


g<!‘ of 

Mr. & Mrs. E. L. DelBeccaro 



STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 



Digitized by Google 


S' 


Google 




RACCOLTA 


in 



ILU’STIUZIOM ETNOLOGICUK 


ATTILIU Zt'CC.tCKI-OltlAMHM. 


FIRENZE 

TIPOcmAFIA TOIANI 

1 8ti 4 . 




Pc I7H 

Zt \ 

1 

< 

> 


> 

I 

; 

\ 


I 


t 

\ 


V 


i 


I 


Digitized by Google 



DIALETTI ITALIAN! 


co> 

I I.Ll’STK AZIONI ETNOI.OGH’.HK. 


PROEMIO. 

Nello addossarmi l’incarico di fare una raccolta 
di ilaliani dialetti o vernacoh, non avevo dirnenticato 
la giusta avvertenza del celebre nostro Niccolini, che 
gli studii cioe intorno la lingua furono ormai abba- 
stanza esaltati dall' arrogante inopia dei grammatici, 
e vilipesi dall’ orgoglio degli scienziati : lasciando li- 
bero il campo ai filologi di sostenere discussioni 
sull' italiano idioma, mi dichiaro pienamente disposto 
ad adottare le loro conclusioni, ogniqualvolta le trovi 
sostenute da giusti argomenti. Per parte mia intesi 
di limitarmi a raccogliere effettivi esempi, cost del 
fraseggiare come delle pronunzie ora usate nelle di- 
verse italiane contrade, collo scopo di portare mate- 
riali da impiegarsi nella costruzione di un solido 
raonumento, il quale altesti senza vane dispute, qual 
sia I’ italico dialelto che meriti la preferenza sopra 


gli altri, e conlento dell' evidenza, mi dichiaro alieno 
dal prender parte a lelterarii confiitti. 

Protesto altresi che nel masgiore bisocno di unio- 
ne per consolidare il ricupero della indipendenza na- 
zionale, mi guarderei bene dal sottopormi all’ accusa 
di voler ridestare le sopite gare municipali, funesto 
fomite di cittadine discordie. I fautori passionati, non 
diro del Perticari e del Monti, ma dello stesso mor- 
dace Baretli sappiano, che di buon grado acconsento, 
che il sonanle e gentile idioma si chiami italiano, 
troppo splendido essendo un cosi bel distintivo. lo 
pongo a confronto i diversi dialetti, perche spontanea 
ne emerga la preferenza da darsi al migliore : col 
quale bensi Vorrei, che la gioventu di tutta Italia si 
mostrasse sollecita di familiarizzarsi. 

Alle tavole comparative che mi propongo di pub- 
blicare. premettero intanto la seguente avvertenza sul- 
le cause che mi suggerirono di formar 1’ annunziata 
raccolta. Pochi chilometri, come e noto, segnano la di- 
stanza di Bologna dal confine toscano : ora siccome 
nei primi viaggi intrapresi nell’ eta mia giovanile, ne 
colpt oltremodo la differenza enorme che passa tra 
il volgare fiorentino e il popolare linguaggio bolognese, 
concepii fin d’ allora vivissima brama di conoscere i 
principali almeno tra i tanti dialetti italiani ; ma non 
mi fu dato di conseguire quell’ intento, se non quando 
mi nacque in mente 1’ ardito concetto di compilare la 
Corografia dell’ Italia. Compresi allora esser venuto 


5 


il momenta di otlenere la bramata raccolta compa- 
rativa, e difatti polei metlerne insieme oltre ai qna- 
ranta. Prima pcro di pubblicarli, faro necessarie 
avvertenze sul modo che prescelsi, per medio addi- 
tarne le diversity speeifiche ; indichero poi la norma 
adottata per la divisione dei medesimi, conforman- 
dola cioi 1 sulla topografica ; dimostrero infine qual 
sia 1' importanza delle illustrazioni etnologiche, colie 
(juali corredar volli 1’ annunziala raccolta. 
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PRINCIPAL! DIALKTTI 1TAI.IANI. 


1 . 

TRADII210NE DI UN DIALOGO. 

Premettasi prima di tutto colle parole stesse di G. B. 
Niccolini, che dialetto, considerato genericamente, e lingua 
c maniera di parlare, colla quale una nazione dall'altra 
distinguesi; considerato specialmente, come nel caso nostro, 
c parlicolar maniera di favellare, mercb la quale si distin- 
guono popoli che usano la stessa lingua. 

Nell' accingermi alia ricerca di quelle distinzioni non 
ignoravo, che il Salviati aveva prescelto la traduzione di 
alcune novelie del Boccaccio; che ai tempi nostri il primo 
Napoleone, giunto all' apice della sua potenza e conoscer vo- 
lendo i prineipali dialelti dei 130 Dipartimenti costituenti 
il suo vasto Impero, adotto il suggerimento datogli di do- 
mandare ai Prefetti la traduzione della parabola del Figlio 
prodigo; e che modernissimamente il Principe Luigi Luciano 
Bonaparte, propostosi di porrc a confronto i prineipali dialetti 
di Europa, si e prevalso della traduzione di alcuni libri della 
Bibbia: salvo pero il debito rispetto ad autoritb cost solenni, 
confessero francamente di non aver poluto imitarne l esem- 
pio, non sembrandomi atte quelle traduzioni a far conoscere 
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Ic qualita distintive. ossia lo spirilo. dei diversi popolari 
linguaggi. 

Meditando sal mezzo piu acconcio a comprendere il 
diverso modo di esprimersi dei connazionali, mi era sem- 
brata opportuna la traduzione di un qualche brano di storia, 
da cui emanassero generosi sensi di amore di patria ; 
senonche nel 1836, quando nella mia Corografia pubblicai 
i primi dialetti, 1' Italia gemeva tuttora sotto il giogo di 
usurpatori slranieri, e pcnsai cbe quel nobilissimo sentimento, 
animatore di pocbi patriotli, non poteva essere compreso c 
degnamentc espresso da popoli avviliti sotto una schiavitii 
vetutislissima. 

Un tale riflesso ne suggeriva di preferire la traduzione 
di qualche lettera, stanteche lo stile familiare sarebbe stato 
mollo piu conforme al rnodo di esprimersi degli abilanti di 
ogni classc nei diversi paesi. Cid mi conduceva, non alia 
preferenza assoluta di questo secondo progetto, ma bensi 
al divisamenlo seguente che mi sembro di ogni altro il 
migliore. 

Considerando che un giovine padrone debba supporsi 
abbastanza colto, per usare espressioni desunte da un vol- 
gare corrello, e ripensando che un suo servilore esser possa 
la persona piu adattala a farci conoscere il vernacolo del 
suo paese, mi appresi al parlito di scrivere un Dialogo Ira 
un Padrone ed un suo Servilore. Subietto del Dialogo sono 
le moltiplici commissioni date dal padrone al servo; il quale 
dopo essersi recato dalla casa di campagna in cilia per 
eseguirle, al suo ritorno rende conto di cio che ha fatlo a 
discarico degli ordini ricevuli: ed in quelle commissioni 
studiai il modo di comprendere Ic varie occupazioni e le 
diverse provviste, che sogliono farsi nell’ andamenlo della 
domeslica amministrazione: ma cio meglio potra compren- 
dersi, esaminando l’adottato dialof/o. 
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II. 

REPART1ZI0NE DEGLl ITALIAN! DIALETTI 
MODELLATA SULLA DIVISIONE TOPOGRAFICA DELLE PROVINCIE. 

Piacque a laluno istituir confronto tra le origini della 
lingua italiana e della greca, ma qui sorge di nuovo la voce 
autorevolc dell’ erudilissimo Niccolini, per dimostrare , chc 
se la lingua ellcnica primitiva non produsse che i due 
dialetli attico e dorico, dal primo dei quali dcrivb piu tardi 
1’ ionico , e dal secondo 1 ' eolio , restando bens') la lingua 
comune dei greci madre di lutle, al tret lan to non avvenne 
in Italia. Vero c che signoreggio in cssa la lingua dei ro- 
mani, ma il latino parlato dai popoli delle diverse provincic 
non fu mai lo stcsso, e cio in forza delle grandi varieta delle 
primitive usale favelle. E quando poi la sciagurata penisola 
venne inondala da barbare orde, diffcrenli Ira loro di ori- 
gine c di linguaggio, cotanla promiscuanza di imperi e di 
fortune, di vincitori e di vinti, rese quasi prodigiosa quella 
certa rassomiglianza che restb nella lingua italics. 

Dopo si chiara dimoslrazione, qual meraviglia se in 
ogni angolo d’ Italia il popolo fa uso di vernacoli notabil- 
inente diversi? Ne reca piu presto imbarazzo e non lieve, il 
dividere quei dialelti in gruppi o classi alle quali non manchi 
una certa conformita, e questa non potrli rmvenirsi che 
in un’ esatta repartizione topografica per conlrade: solo ne 
spiace il rischio che corro, di trovarmi implicato nelle an- 
tiche astruse dispute sulla primitiva origine dei popoli ita- 
liani, ma studierf) il modo di schivare gli scabrosi ostacoli 
disseminati dall inccrtezza in quest' arduo sentiero filologico, 
allenendomi alle circoscrizioni naturali anziche alle politichc. 
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I. Italia superiors u settkntrionalk. — Tra Ic due mon- 
luose catene delle Alpi e dell’ Appennino slendesi uoa va- 
stissima valle, cbe il Po irriga e traversa da ponente a 
levanle. La benignita del clima e la leracila del suolo at- 
tirarono in ogni tempo barbare orde di predoni slranieri 
ad invadere e signoreggiare si bel paese; tanto piu che sulle 
cimc alpine si contano non meno di venti varchi, piu o mono 
pralicabili, quindi non inaccessibili allc tonne di rozzc genii, 
animate da feroce spirito di invasione e di usurpazione. 

E questa la parte d' Italia, che in forza dci suoi na- 
turali confini viene distinta giustameote col nomc di Alla 
llalia o Seltenlrionale ; nella quale, per la ragionc delle lantc 
razze di invasori che 1' oppressero, mi fu dato di raccoglierc 
notabile numero di dialetli, provenienti appunto da quelle 
popolazioni di origine diversa. 

II. Italia Media o Centrale. — Per bene determinare 
i confini di questa seconda sezione lerritoriale. e necessa- 
rio premeltere alcune important topografiche avvertenze. 
La catena montuosa che puo dirsi veramente italica, 6 quclla 
dell' Appennino; ma il suo distacco dalle Alpi 6 arlicolo di 
storia lisica molto controvcrso. Hispcttando le opinioni dei 
gcologi e degli storici che mi precederono, a me sembro giu- 
sta 1’opinione, di riconoscere sul Monte Linco c sulle allure 
di Roccabarbena 1’ origine dell' Appennino. Conseguentemente 
la sua prima sezione distendesi dal Monte Linco fino alle 
ciine del Monte Gottero in Lunigiana, ed e questo appunto 
1’ Appennino ligure, che per le addotte ragioni ritenni come 
compreso nell’ Alta Italia. 

Ma dal Monte Gottero, o dalle sorgenti della Vara tri- 
butario il piu occidental della Magra, con una spina piu o 
meno tortuosa, si estende da maestro a levanle lino all' Alpe 
della Luna nell alta valle del Tevere 1' Appennino detto lo- 
scano; la di cui giogaja serve di confine naturale tra quclla 
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contrada e I Emilia. Cid premcsso si porti il confine lungo 
le rive della Marccchia fino all' Adriatico, e nel lato oppo- 
sto presso quelle del Tirreno ; indi si segua la linea politica 
. di separazione Ira gli antichi Stati pontiflcii e i napoletani ; 
cost verra a stabilirsi 1’ estensione dell’ Italia Media o Centra/e. 
In questa era compresa 1’ Etruria, il Lazio, 1’ antica Roma, 
avvertenze non inutili per rapporto ai dialetti che ivi raccolsi. 

III. Bassa Italia o Meridionalf,. — Dall’AIpe della Luna 
distendesi una sezione di Appennino fino al Gran Sasso di 
Italia negli Abruzzi, dopo aver diviso una parte dell’ Umbria 
dall’ antica Etruria ; traversa poi il gia Stato papale fino 
all’ eccelsa cima del Velino, ed in quel tratto apre il pas- 
saggio alle malagevoli vie del Furlo e di Colfiorilo, poi della 
Forca e di Antrodoco. 

Ma il Monte Corno, la di cui sonimita chiamasi appunto 
il Gran Sasso d' Italia superiore a tutte le allure dell’ Ap- 
pennino, b principio all’ ultima sezione della gran catena, la 
quale divide gli antichi dominii siciliani di qua dal Faro in 
due parti, orientale cioe ed occidentale; quindi tutto il ler- 
ritorio adiacente alle sue pendici , che resta chiuso tra le 
rive dell’ Adriatico in un lato e quelle del Tirreno e del- 
T lonio nell’ altro, forma quella sezione tisica della Penisola, 
che viene distinta col nome di Bassa Italia o Meridionals ; 
nella quale non ne fu dato che di raccogliere pochi Dialetti. 

IV. Isole apfartenenti all’ Italia. — Quel cataclisma, 

0 a dir meglio, quei rinnuovati sollevamenti di suolo che spin- 
gevano da un lato la gran catena alpina a lenere separata 

1 Italia dalla Francia e dalla Germania, e la giogaja dell’ Ap- 
pennino a divider la penisola quasi in mezzo, produssero a un 
tempo profondi avvallamenti, poscia ripieni dalle acque del 
Tirreno e dell’Adriatico, dando origine in tal guisa ad un con- 
siderevole numero di Isole, per la loro posizione all’Italia con- 
giunte, c che reslarono poi anco politicamente ad essa ag- 
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gregale. Dividendole in grandi c piccole si trovano tra le 
prime la Sicilia, la Sardegna, la Corsica, e tra le minori quelle 
che formano V Arcipelago del mare loscane, i gruppi delle 
altre piu o mono vicinc alle grandi, e quello pure di Malta 
c delle Tremiti nell’ Adrialico. 


Ill 

ILLUSTIt AZIONI ETNOLOGICHE. 

Ottimo e laudevole divisamento dei moderni economisli 
fu quello, di arricchire le scienze raorali di un nuovo impor- 
tantissimo ramo, costituito dall’ erudite ricerche sulle origini 
delle nazioni, per cui si resc sempre piii vivo il sentimento di 
altrazione verso le genti di una slessa agnazione. Sono abba- 
slanza noti gli sforzi politici di alcuni popoli, i quali manife- 
starono ai nostri giorni le tendenze delle nazioni di una slessa 
stirpc a riunirsi, minacciando di frangere i legami coi quali 
vcnnero avvinti dalla prepotenza di violenti usurpatori. Nacque 
da cio modernamente, si nei geografi come negli storici, il 
provvido pensicro di un’ accurata descrizione e classifica- 
zione delle nazioni, e dar si voile a siflatte ricerche il di- 
stintivo di Elnografia ; dottrina eruditamente svolta dal dot- 
tore tedesco G. L. Krieg. 

Ma qucsto nuovo genere di invesligazioni, piu special- 
mente rivoltc sul carattere fisico, morale e intellettuale delle 
nazioni, colla guida dell’archeologia, della storia, dell’ an- 
tropologia e dello studio delle lingue, si voile distingucre 
con altro greco vocabolo Etnologia, destinata a riccrcare le 
remote origini, le migrazioni, le unioni ed i caratteri spe- 
ciali dei popoli. 

Da ci5 deducasi di quanta iinporlanza esser debbano 
le illustrazioni che precedono c corredano gli italici dia- 
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letti. Certo 6 chc ncl decennio impiegato, dal 1835 al 18io, 
nella compilazione della Coroc.rafia, alle gravi fatiche so- 
stenute in quell’ ardua intrapresa servirono di gralo conforlo 
le investigazioni etnologiche, che di provincia in provincia 
andai raccogliendo, avendo esse prodotto ovunque tali risul- 
tali, da farmi insuperbire di aver sorlili i natali in Italia. E 
poich6 nel far conoscere i diversi dialetti rccheranno spesso 
ingrata sorpresa le gravi alterazioni prodolle dai vernacoli 
ncl gentile idioma , nulro la lusinga che verranno addolcite 
quelle disgustose impressioni dai miei preludii appunto sul 
carattere dellc popolazioni diverse. 
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DIALETT1 DELI/ALTA ITALIA 

HRKCKItCTI 

IIA IM.IiSTR AZIONI ETNOl.fMilCIII. 


Abitanti dkl Piemonte. — Subiloche nella Corografia 
deli llalin ne incominciai la descrizione dall' alta Valle del 
Po, volli calcare le stesse orme, nel raccogliere i principal! 
dialetti delle piemontesi provincie e le correlative illustra- 
zioni etnologiche. 

Tra i piii antichi invasori di quella vasta estensionc di 
ricco suolo circompadano. che resla chiusa tra le Alpi. 
1 Appennino e il Ticino, le tradizioni storiche additano i 
I.iguri, approdati da tempi remotissimi alle coste poi dette 
ligustiche. Quelle tribu discese sul Po, per lungo tempo 
rozze ed incolte , subirono modificazioni notabilissime , in 
forza di moltiplici comunanze contratte prima con i Celti 
precursori dei Galli, indi colie romane colonie, e piu tardi 
colle babare razze dei Goti e dei Longobardi. 

Ma le tmiformi qualita del clima e del suolo influirono 
a poco a poco sul fisico temperamento di quella numerosa 
popolazione, e piu tardi la dipendenza comune da un solo e 
medesimo regime governativo contribui ad amalgamarne le 
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qualitii tnorali; sicchc vcnne a formarsi un lal oarattere 
nazionale, che con molta esattczza pub distinguersi col nome 
di piemrmlese. Sopra di csso ebbero dunque molta influenza 
gli effetti fisici delle condizioni atmosferiche e della uniforme 
giacitura del suolo; se nonchc debbesi aggiungere che 1' esser 
questo quasi da per lutto molto fcrace, risparmio agli abilanti 
di quelle ubertose campagne le dure faticbe dei Liguri maril- 
timi, e percib vennero giudicati, sebbene a torto, meno di 
questi industriosi. 

Se si eccettuino intanto le localita poste presso la linea 
dei confini, ove gli abitanli sempre partecipano piu o meno 
agli usi ed ai coslumi dei limitrofi, si trovera in tutte le 
provincie centrali del Piemonte una popolazione vegeta e 
robusta ; di svelte forme muscolari ; di forte espressione nei 
lineamenti della faccia ; di colorito tcndente al bruno; di ener- 
gica attitudine nei piu laboriosi esercizii, ma principalmente 
in quello delle armi in cui si mostrb sempre assai prode. 
Sono queste le principali qualitb fisiche dei Piernontesi : ma 
del loro carattere morale dovrei per giustizia far tale enco- 
mio, da rendermi forse sospetto di parzialita nazionale pres- 
so gli stranieri, se non potessi ripetere cib che gia ne scris- 
sero tra i loro stessi storiografi i meno favorevoli al decoro 
del nome italiano ! 

Lady Morgan, che lagnavasi di aver passato con lanto 
disagio il Moncenisio, nei porre il piede sullc prime soglie 
d’ Italia riccve cost grate impressioni, da formarsi il piu 
fausto augurio per tutto il resto del viaggio. Essa trovb in- 
fatti » Torinesi spiritosi ed allivi, cordiali ed amabili neliospi- 
talita, foi'nitx di ammo benevolo, ed ornati di solidissime co- 
gnisioni; in generate poi tutto il popolo piemontese le comparve 
dotato di egregie qualita e di un mei ito eminente. A cost no- 
bile e non sospetto elogio nulla restami da aggiungere, se 
non la semplice avvertenza, che chi voile motteggiare sui 
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pregiudizii popolari. forsc esistenti Ira i Piemonlesi sul finire 
del passato secolo, confuse erroneamente gli elTetti di una 
inceppata legislazionc e del privilegio aristocratico, colla 
pretesa e non vera tendenza di tutta la nazione al torpore 
ed all incuranza dei sociali miglioramenti; mentre 6 cerlo, 
che sc la classe dei dolti piemonlesi non b lanto nuinerosa 
come in allre ilaliane conlrade, sail pero in gran rinomanza, 
e non lanto per 1 ardore con cui vengono da essa colli vat i 
i buoni studi, come per le classidie opere scientifiche e 
letterarie, prodotle dai valentissimi ingegni, dei quali pud 
giustamenle gloriarsi. 


DIALETTI PIEMONTE8I. 

La lingua volgarc usata in Piemonte accostasi spesso 
ai modi dell idioma francese, ma la sua sintassi b italiana. 
Essa non manca di una certa grazia c sveltezza, e sebbenc 
gli storici e i poeti non ne abbiano fallo grand' uso, pure d 
adoperata sulle scene da un attore di classe plebea, detto 
il Giandujt ^ che sotlo la maschera di uomo stordito nascon- 
dendo lina accortezza per ottenere il suo intento, eccita nel 
popolo moltissima ilarila. 

Gli abilanti del Piemonte parlano abitualmente il loro 
dialetto, e quantunque abbiano molta facilita nello esprimersi 
in lingua italiana, pure e manifesta una certa loro prefe- 
renza per la francese: alia quale poco lodevole propensione 
fu sollecito di opporsi legregio Cav. Galeani-Napione col 
suo aureo Trnllalo dell' uso e dei pregi della lingua italiana, 
dimoslrando con energica eloquenza ai suoi compatriotti, 
quanto sara sempre glorioso per essi il difendere coll' opere 
dell' ingegno 1’ italiana letteratura, come le loro armi furono 
in ogni tempo l'antemurale dell' italica liberty. E per con- 
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fortodi cost provvido consiglio raramento loro l'immortal Duca 
Emanuele Filibcrto, il quale sebbenc educato da oltramon- 
lani islitutori ed unito in matrimonio con principessa fran- 
cese, pure decreto chc ogni ntlo pubblico dettato fosse in 
lingua italiana, e voile tutta ilaliana I’educazione c 1 istru- 
zione di suo figlio: sicche dal suo esempio eccitali i suc- 
cessor!, ed alcuni dei piu assennati tra i loro ministri, 
promossero il coltivamento del gentile idvmn, conoscendo 
quanto avrebbe influito un tale studio a rendere piu italiana 
la popolazione piemontese. 

Ma la galanteria cortigianesca, ed il traslocamento allora 
frequente dei RR. impiegati dal reggimento di provincie 
cisalpine alia residenza in distrelti della Savoia, avevano 
roanlenuta sempre viva la predilezione al linguaggio francese, 
onde il Napione invito saggiamenle i Piemontesi a rendersi 
familiare 1 italica lingua, e la sua voce venne finaltnente 
ascoltata. Cessato infatti il dominio napoleonico, ogni leggc 
ed ogni alto pubblico e privato, tutte le sentenze forensi e 
qualunque giuridico procedimento venne dettato in lingua 
italiana. Di questa incominciarono poi quasi esclusivamente 
a fare uso i dottissimi Socii della R. Acca^mia delle 
Scienze di Torino, che dal 1760 al 1814 avevano spesso 
data la preferenza nei loro atti all’ idioma francese. Varii 
libri elemental vennero pubblicati per iniziare la gioventu 
nello studio dell’ italiano, e per mantenerne animato il col- 
tivamento vi fu perfino chi si di& cura di registrare utili 
precetti di pura favella in un Giornale letterario, che 
periodicamente in quest’ ultimi decorsi anni veniva pub- 
blicato. 

Era difatti autore il S. r Ponsa di un foglio periodico 
col titolo di Annotatore Piemontese, che conteneva principal- 
mente utilissime e dotte osservazioni sull’ uso della lingua 
italiana. Il cel. Grassi acquistd doppio titolo alia gratitudine e 
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alia lode dei colti italiani col suo Saggio dei Sinonimi e col 
Dizionario Mililare; opere sommamente utili pel bene che 
hanno fatto e per quello altresi che hanno agevolato e pro- 
mosso. E il ch Cav. Giacinto Carena , onorevole amico di 
sempre cara memoria, pubblico lavori filologici molto applau- 
diti, additando con sana critica molte voci niancanti nei vo- 
cabolarii italiani, ed altre meritevoli di emenda. 

Ma i moderni avvenimenti, che produssero il risorgi- 
mento della nazionale indipendenza, saranno molto piu elo- 
quenti di qualunque opera letteraria, nel far comprendere 
ai Piemontesi 1 imperioso bisogno di rendere familiare alia 
loro gioventu I'uso del puro e sonante ulionut; deducendo in 
parte questa verita anco dall’ esame del seguente Dialugo, 
col porre cioe a confronto il volgare corretto con quello da 
essi usa to 
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IHALOGO ITALIA. \0 

TRA UN PADRONE 

ED I'D SCO SERVITORS. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cnlravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perch6 non hai preso 
1 ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
k alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRAD17.I0NE 

NED DIALETTO 
TOllINESK. 


Padroun. Siche , Batista, 
astu fait tut o le coumissioun 
cli it eu date? 

Doi'mksti. I peus assicu- 
reic cli i eu jyroucurd d'feie 7 
met di i eu poudit. Sta matin 
a sis are e un quart i era gia 
pr stra, a set e mesa i' era a 
meld stra, a eut c tre quart 
i inlrava ant Turin : ma a la 
piouvit tatit ! 

Pad. Ch, second 7 solit, it 
sis slait ant n oustnria d fi 7 
plandroun pr’ aspete ch'a cis- 
seisa. E prche astu nen pid 7 
parapieuva? 

Dou. Pr nen carieme d’ caul 
ambrcui : e peui jer seira, 
quand' i soun anddit a durmi 
a piuvia pi nen, o s' a piuvia, 
a piuvia bin puch : sta matin 
i quand im son Ivame, a i era 
tult serin, e a ie much al Ive 
I d’l soul, ch'a I'e vm't nivou, 
e peui un po pi tard a s' e 
Ivasse un venlass, ma al post 
d maude via le nivoule ala 
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ha durato mezz' ora, e jioi ( 
acqua a ciel rollo, 

l 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tenderc di non aver falto quasi i 
niente di cid che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella j 
sarit contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

I’adr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e I 
tddere nuove; i pantaloni colie I 
staffe erano (initi, e la sotto- 
vestc stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il I 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- : 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpc grossc da caccia. e 
gli scarpini da hallo. 


pourlane n a tempest a ch a i a 
dura mes' oura, e peui dap a 
l' d ancoura piouvu a sie. 

Pad. Louli a l’e peui pr vni 
a di ch it as fait quasi nen 
d' loch it avia dile, ne ? 

Dou. Anssi i sperou ch’ a 
sard countent, quanda savrd 7 
gir ch’ii’ cu fail ant' doui ourc. 

Pad. Sentiouma stc toue 
vagUanlise. 

Dou. Menlre cli a piuvia 
tm soun fermame ant la hou - 
tega dl' sartour e i' eti vist ch 
so surlnu a l’ e gid arangia , 
c ch’ a l' a ’l coxdet, e le feudre 
neuve : so vesli neuv, e t pan- 
to loan con it tirant a soun gid 
fini, e 7 compel a l’ era an 
camin a tajelou. 

Pad. Tant met. Ma da gid 
ch it ere vsin al caple, e al 
calic, t aslu gnanca faie un 
pass? 

Dou. St sgnour : 7 caple 
a netiava so capel frust, e 7 
neuv a l’ avia mac pi da our- 
lelou. L calie peui a l’ a gid 
fini i so stivai, le scarpe da 
cassa, e i so scarpin da bal. 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era 1’ essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
ne sua madre, n£ suo zio, per- 
ch& jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor Pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Certosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di stalla, cd a 
lui ho consegnato tutte lc let- 
tere, perch6 le portassc a chi 
dovcva averlc. 


Pad. E a cd d papa ch ' a 
i era i esseusial, (juatul sestu 
anddie? 

Dou . Subit ch' ala fim 
d‘ pieuve : ma eu nen trouvd 
ne so papa, ne soua maman, 
ne so barba, prchc l’ autr jer 
a soun andait an canpagna, e 
a i an durnix Id. 

Pad. Pr autr a i sard bin 
state me fratel, o soua fimmna? 

Dou. No sgnour, prche a 
l an fait n a spassgiada fina 
vers Mouncale, e a soun tunas- 
se 7 pcit, e la pcita. 

Pad Ma i doumesti »" erne 
) lutti fi'ira d' cd ? 

Dou. 'L ciisxne a l’ era an- 
ddit an canpagna conn so pa- 
pa : la creada e doui doumesti 
a i’ erou coun soua cugnd, e 7 
, carnusse, ch' aid avti ourdin 
! d' tache souta pr mne a spass i 
cavai, a l era andait con la card- 
sa vers la Certousa d'Cotdegn. 

Pad. Dunque at eranssun? 

Dou. J' eu mach trouvd 7 
palafme, e i eu date a chiel 
lute le litre pi • ch’ ai pour- 
teissa a soua adresa. 


Digitized by Google 


V 


Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L’ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, ho 
preso un pezzo di cast ra to. II 
fritto lo faro di cervello, di 
legato e di carciofi. Per umido 
ho comprato del majale, ed 
un'anatra da farsi col cavolo. 
E siccome non ho trovato n6 
tordi, ne starne, ne beccacce, 
rimediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie. 

Padr Cost va benissimo: 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere. dove hofatto prov- 
vista di zucchero, pope, garo- 
fani, cannellae cioccolata, cost 
ho parlato anche a lui. 


S3 

Pad. A la boon oura. 
E le prouvisioun pr dou- 
' man ? 

Don. Leu fdie. Pr la 
mneslra i' eu pid d’ paste, e 
: pdstou cli ii' era, i'eu pid d’ four- 
mag e d butir. Pr ch ’ 7 bui 
d' vitel a fousotina ’ti po d' pi, 
j »’ eu pid un toch d moutoun. 
La fritura i la fareu d' sr- 
vele, d fide, e d' arlicidch. Pr 7 
; stoufa i’ eu coumprd d dni- 
: mal, e un ania, ch' i la guar- 
mreu d cdi. E peui scoum 
i'eu nen trouva ne d grive, 

I ne d'prnis, ne d bcasse, i ri- 
mediireu coun un pilou, ch’ i 
| fareu cheuse ant 7 fourn. 

Pad. E l' astu nen count- 
ers d pess ? 

Dou. A nssi t n’ eu piune 
moutoubin prche ch’ a l' erou 
a strassapatt. 1 eu pid, dpt-ss 
sola, e d' triglie. 

Pad Va benissim. E 7 
pruche l' astu nen poudulou 
vede ? 

Dou. Anssi scoum a id la 
boutega vsin a coul foundiche, 
undoua i i eu pid 7 sucker, 7 
peiver, t garofou, c la cicou- 
: lata, t eu dco parlaie. 
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Padr. E che nuove ti lia 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1' Opera in musica ha fatto 
furore , m:i che il hallo e ( 
stato fisc hio to; che quel gio- 
vine signore suo aniico perd6 
l’altra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucielta ha congcdato 
il proinesso sposo, e ha falto 
gi lira men to di non volerlo piu. 

I’adr. Gelosie.... quesla si ! 
che mi fa ridere ; raa pen- [ 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si eonlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subilo a ricevere i suoi j 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di cas3, 
ascolta prima cosa ti ori’.ino, . 
e poi mangerai e ti riposerai ! 
quanto ti piacera. 

Sf.rv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli mi- 
gliori; Ira i piatti scegli quelli 


Pad. E cosa I alou dile 
d’ neuv ? 

Dee. A m'd dime ch ' i ojie- 
ra a i d fail furour, ma ch' 7 
bid a i an pschialou ; ch' coul 
giouvnol sd amis a id perdu 
gross i aulra seira al gieugh, 
e cli adess a sptava nett autr 
ch ’ la diligenssa a partieisa 
prande a Gemma. A ni a peui 
deb dime, chtota Lusiin a id 
mandd a fe serine so sjxms, e 
cha id giurd cli a vouria pi 
neu spottselou. 

Pad. Vuai gelousic ... a 
l e prbpi drola slassi .... ma 
penSQuma n pocli a noui. 

Dou. S’ ass countcnla i 
rad a mange, un houcoun 
d' pan e beive na coupd d vin. 
e peui i soun siibit a pie i 
So burdin. 

Padr. Ma i i eu pressa, c 
i i eu da surli : scouta bin 
prima loch i cm, e pent il 
mangeras, e il arpousrds fin- 
cli it veule. 

Day . Ch am coumanda pitra 
Pad. Pr 7 disne cli i i ou- 
ma da de',prounta hill ani la 
sale! la mei. Pia 7 man til mei, 
e. le mei serviete : bbta le 
sirle d paurslana , e. proven- 
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di porcellana, e procura che 
non manchino no scodelle, n6 
vassoj Accomoda la credenza 
con frutta,uva,noci,mandorle, j 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai \ 
d' argcnlo, lc forchette e i ' 
coltelli col manico d’ avorio, 1 
e ricordati che le hocce, i 
bicchieri cd i bicchicrini sia- : 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- ; 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmente. 

PAdr. Ricordati che que- | 
sla sera viene mia Nonna. Tu 
sai quanto 6 stucchcvole quella i 
vecchia! Melti in ordine la ca- | 
mera buona.fariempire il sac- ! 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- * 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la.e la mancia non mancherh 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma ! 
faro lutto 


ra cli ai manat nen, ne le 
scudele ne » cabaret. Prounta 
la fruta, e guarda ch' ai sia 
d ilva, d nous, d mdndoule. 
d' counfiture e d boute. 

Don. E die pousade t ru- 
ne da bule. 

Padr Pia i cueiar d' ar- 
gent, e le fourceline e i coutei 
conn 7 mani d avoriou , e 
arcdrdte d bate le carafine, i 
bicer, e i sanin d'cristdl mould. 
Biita peui le cadreglte le mei 
ch' ai sia. 

Doi A sard servi an re- 
goula. 

Padr Arcdrdte ch sla seira 
a i'ariva mia mamun granda : 
it sds coula vein coum ale 
nouiousa. Arangia la stanssa 
de /xirada, fa empi la paiassa, 
e arfe i ma/arass. Arcdrdte 
d' fe l lelt, buteje i linseui e 
le foudrette pi fine , e curvilo 
coun la sinsalera. Emp d aqua 
lighiera, e. bdta ant 7 catin un 
sttaman e na touaia. Arangia 
bin tdtt.e it sards countent d'mi. 

Don. A m a dimne d le 
rose : ma cli' as diibita d nen, 
i fareu lull 
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AVVKRTENZE SPECIALl 

Sl'L PIALCTIO PltMONTt.SK. 


il signor Valery suppose di poter pronunziar giudizio sul 
Dialctlo piemontese, ea ecco le espressioni delle quali voile 
servirsi : 

« Le dialect piemonlais, si rauque, si criard, si gros- 
» sier, qui separe et isole ceux qui le parlenl des autres 
» Italiens, est une sorle de monument historique, puis- 
» qu'il a conserve des mots des plus anciennes langues, lel- 
» les que le celte, l'etrusque, le gaulois, le proven^al, 
» lespagnol, lallemand, et de tous ces barbares guerriers 
» qui ont successivement passe les Alpcs. II ne manque 
» pas, dit-on, d’originalitc, de naturel, de vivacile, si I on 
» en jugc par les poesias du I*. Isler et du Doet. Calvo » 
( Voyage en Italic , Tom. V, pag. 107). Se le poesie del 
P. Isler e del D. Calvo provano che il dialetto piemon- 
tese non manca di naturalezza e di vivacita, indichcro colla 
seguente nota di voci popolari la sua piu probabile primi- 
tiva provenienza, lasciando al signor Valery la cura di far 
conoscere 1' ctimologic gallo— celtiche, e 1’ etrusche ! 


VOCI POPOLARI P1EMONTESI DI PROVENIENZA LATINA. 


Abba 

Capo del balio odialtro. 

Requie 

Kiposare. 

Bottle 

Fungo. 

Seme 

Separare alcune cose. 

Ciser 

Cece. 

Slabt 

Stalls. 

Douja 

lioccale. 

Slerni 

Acciottolare e amraat- 

Erca 

Madia. 


tonare. 

Matjislcr 

Maestro. 

Tossi 

Veleno. 

Oula 

Pentola. 
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1)1 PROVENIENZA FRANCESL. 


Abim'c 

Mandare id precipizio. 

Dclabrc 

Rovinare. 

Adrcssa 

Soprascrilta. 

Desgagesse AlTreltarsi. 

A fasson de 

A guisa di. 

Dsabilte 

Abito da camera. 

Agrcman 

Grazia. 

Dupe 

Inganuare. 

Amuse 

Divertire. 

Esausa 

Facility. 

Anfonsc 

AHrondare. 

Famma 

Camerista. 

Anvia 

Voglia. 

Famina 

Carestia. 

Anvirone 

Circondare. 

Fanean 

Infingardo. 

Arangic 

Acconciare. 

Fatras 

Mucchiodi cosediversc. 

Arhctoc/i 

Carciofo. 

Flambo 

Candelotlo di cera. 

Badinage 

Scherzo. 

Ftatc 

I.usingare. 

Bendagc 

Fasciatura. 

Fouate. 

Sferzare. 

Berge 

Pecorajo. 

Forgia 

Fucina. 

Bionda 

Merlelto di seta. 

Fronse 

Increspare. 

Bauch el 

Mazzetto di fiori. 

Gage 

Salario, pegno. 

Boulverse 

Metier sossopra. 

Garole 

Arrestare. 

Bordura 

Orlatura. 

Gltsse 

lusmuare deslramenle. 

Borgnon 

Cieco. 

Grave 

Intaghare. 

Bom esc 

Limitarsi. 

Lapin 

Conigho. 

Bourn 

Burbero. 

Lingot 

Verga di mctallo line. 

Brancard 

Barella grossa con i 

Lorgne 

Sbirciare. 


gambe. 

Menage 

Famiglia e cura della 

Brace 

Affronlare. 


casa. 

Brocia 

Schidione. 

Moule 

Arrestare. 

Brodc 

Kicamare. 

Moucliesse Burlarsi. 

Brossa 

Spazzola. 

Xuansa 

Mezza tinla. 

Bufet 

Crcdenza. 

\ Oberge 

l.ocauda. 

Cabaret 

Vassojo e Beltola. 

Pape 

Carta. 

Ciadeuvra 

Capo d' opera. 

Ptvo 

Perno. 

Cofou 

Caesone. 

Plafon 

Slojato, sotlitta. 

Coulissa 

Scanalatura. 

' Range 

Ordinare. 

Conserge 

Custode di Gastello, 

Ravage 

Guasto. 


di Carceri ec. 

1 R egret 

Rammarico. 

Colise 

Tassare. 

, Rido 

Tcnda. 

Crarhe 

Spacciar favole. 

\ Sagradonc 

i Bestemmiare. 

Cracia 

Feccia, Lordura. 

Sagrin 

Alllizione. 

Crajon 

Matita. 

Sansosi 

Spensierato. 

Crasc 

Sfacelaro. 

, Scamote 

Carpire destramente. 

Creus 

Profondo. 

\ Sesi 

Sequeslrare. 

Crossa 

Gruccia. 

j Sot 

Sciocco. 

Cusm 

Zanzara. 

Tapauc 

Fracasso. 

Deghise 

Traveslire. 

Tola 

Latta 
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DEIUVATE DA ALTRK LINCtK VIVE 

M A b'lKCMTA PnOYBMtMA. 


Aylu 

Scojattolo 

Lourd 

Stordito. 

Arbi 

Specie di Tinozza. 

Madona 

Suocera. 

Arprim 

Trilello. 

Magna 

Zia. 

Banccc 

(joercio. 

Mar aman 

Quand’ ecco. 

Baudctrta 

Cozzoviglia. 

31 ary lie 

Past ore proprietario 

Hcdra 

(irossa pancia. 


di vacche. 

llowjhc 

Biroccio. 

Masw'l 

Fanciullo 

Bren 

Crusca. 

Sex'll . 

Malinconico. 

Brich 

Piccolo poggio. 

Pantalera. 

Tenda e Tettoja. 

Cabassa 

Gcrla. 

Pee. 

Non no. 

Cavioun 

Bandolo. 

Pceron 

Uisnonno. 

('toryu 

Sordo. 

Sana 

Bicchiere col piede. 

Colla 

Sottanino dei fanciulli. 

Sbarnc 

Spaventare,sbaragliare. 

Crm 

Porco. 

Splua 

Favilla. 

Crota 

Cantina. 

Sciurgu i 

Assordare. 

Couirou 

Panziera. 

Scournta 

Calesse sroperto. 

Faitana 

Concla. 

Scoussal 

Parafango. 

Faudal 

(irembiale. 

Sebcr 

Bigoncio. 

Fea 

I’ecora. 

Sgairc 

Scialacquare, sciupare 

Fioca 

Neve epanna montata 


una cosa. 

Fltna 

Stizza. 

Sbrytaire. 

Incalzare, lar bigg ire. 

From 

Chta v istello. 

Smouni 

Esibire. 

Garbin 

Trogolelto. 

Sia 

Secchia. 

Garik 

Sluzzicarc. 

Tabalouc 

Minchionc. 

Lanyassa 

Cappio. 

Tiletto 

Notilicazione pubblica. 

Loxra 

Svogliate/za per Irop- 
po calore eslivo. 

Tup'tn 

Pen tola 
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DIALETT1 D’AOST.^ DI CASALE-MOXFERRATO 
E l>I \OVARA. 

11 Dialetto piemontese va soggetto a raolte varieta, spe- 
cialmente in tutti quei dislrelti che stanno a confine della Fran- 
cia, della Savoia e della Svizzera. Che se deidiversi vernacoli 
dovei considerare come primario quello di Torino, volli pert) 
porre a confronto la traduzione del Dialogo torinese con quella 
in Casalasco, perche il Monferrato non fu che lardi ceduto alle 
R. Casa di Savoja; e con un’ allra in Novarese, perche serva 
come di passaggio dal dialetto piemontese al lombardo 

Giovi anzi il rammentare, che il Novarese, occupato nei 
primitivi tempi dai Levi o Lebui-Liguri, fece parte della 
Signoria di Milano fino al trattato di Vienna del 1735, quando 
cio6 fu ceduto colla Lomellina al Re di Sardegna; e ci b 
indusse il primo Napoleonc a formarne un Dipartimento del 
suo arbitrario Regno Ilalico, dichiarandone capoluogo Novara. 
II Monferrato poi, staccato al tulto dal Piemonte finche formb 
stato indipendente, ebbe Aleramo per primo Marchese nel 
secolo X; indi dominarono i suoi successori fino a Giovanni I 
morto nel 1303 senza figli: poi passo queslo Marchesato nei 
principi della easa imperiale dei Paleologhi da Teodoro fino a 
Honifazio V morto senza prole nel 1530 : finalmentc Maria sua 
sorella ne rese eredi i Gonzaga Duchi di Manlova, che regna- 
rono anche nel Monferrato fino al 1708, anno in cui losventu- 
rato Ferdinando-Carlo fu dispogliato per fellonia dei suoi stati. 

Sono queste le riflessioni storicbe che mi indussero a 
pubblicare un saggio dei due Dialelti Casalasco e Novarese ; 
raa non era da dimenlicarsi la popolazione alpina della Pro- 
vincia e Durato di Aosta. Nell alta valle della Dora Baltea, 
coronata dalle piu elevate cime della gran catena alpina, 
furono i primi a fermare il doinicilio i Salassi, provenienti 
dall' Elvezia e dalle Gallic Quei rozzi ma intrepidi monta- 
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nari dopo aver soslenute bravamenle frequenti zuffe coi li- 
initrofi Levi-LigUri, avevano ardl% di far fronte anco agli 
invasori romani, ma per diritto di maggior forza Terenzio 
Varrone vendd al pubblico incanto 36,000 di quegli alpigiani 
da essi chiamati rivoltosi, cd ivi dedusse una romana colo- 
nia da cui discesero le antiche famiglie della nuova popolazio- 
ne. Decadde poi il romano Iinpero, e la provincia passd sotto 
il dominio dei potentissimi signori della Borgogna, cid de- 
duccndosi dal ricordo storico, che i Longobardi, attentatisi ad 
invadere la vallc dopo la metd del VI secolo, furono forzati 
dal Re di Borgogna a riconoscerlo come assoluto signore; e 
solamente due secoli dopo venne restituito da Carlo Magno 
il Val d' Aosta ai suoi naturali confini. Nei bassi tempi si 
trovano infeudati del territorio i suoi Vescovi, poi i Conti di 
Savoia: ai successori dei quali ne venne assicurato il dominio 
da Emanuele-Filiberto; e nel 1770 Re Carlo-Emanuele III 
estinse ogni germe di indipendenza fomentata da quella po- 
polozione, sottoponendo anche quel paese alpino al cataslo. 
Restarono intanto promiscuati nel territorio Aostano Salassi, 
Galli, Romani, Borgognoni e varie tribu germaniche; per cui 
nella mia perlustrazione di quella valle alpina restai spesso 
colpito dalla tanta varieta dei volgari vernacoli : bastino a 
provarlo gli esempi seguenti. 

In un rialto assai elevato, che domina la sinistra riva 
della Dora, sorge S. Nicolas capoluogo di Comune, i di cui 
abitanli usano un linguaggio di purgata origine francese, 
perchd la gioventu recasi annualmente in quelle oltramon- 
lane contrade, per esercitarvi diversi mestieri. Non pud dirsi 
altrettanto del vernacolo adoperato da quei di Morgex, es- 
sendo un misto di latino, di francese e di alemanno, introdottovi 
dai Borgognoni dopo il V secolo: e di questo stesso gergo fanno 
uso gli abitanti dei Comuni di Arise, di Art’ ter e di Valgri- 
sauche, mentre a Pre-S. Didier, alia Tlmille ed a La-Salle 
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moitissimi vocaboli ivi usati hanno 1'etimologia ncl vecchio 
gallese; a Cormayeur poi si parla »na lingua, che partecipa 
del francese, dell' italiano c del piemontese, originata manife- 
stamente dalla promiscuanza dci forestieri chc vi dimorano 
nei mesi estivi, c provenienti dalle precitate contrade. 

Nei Comuni ancora del Mandamento di Giynod possono 
farsi speciali avvertenze; stanlechf 1 gli abitanti di Alleiit 
hanno un vernacolo misto di borgognone antico e di latino; 
quelli di Gignod, Oyaee e Bionas usano il francese rnoderno 
piu o meno corrotto; in Douves si adoprano frasi di origine e di 
sintassi germanica: in tutti gli altri Comuni vien parlato un lin- 
guaggio, che sembra derivato da quello degli antichi golesi. 

In alcuni Comuni del Mandamento di Quart parlasi un 
francese corrotto ; altrove b piu conservato 1* antico gallese. 
E continuando la perlustrazione dei Mandamenti, notai chc 
in quel di Cliatillm parlasi facilmente il corretto francese nelle 
localita postc sulla via provinciale: ma ncl monluoso Comune 
di Emarese e nei paesi circonvicini il vernacolo 6 misto di 
latino italiano e francese, ed in Ante y si conservano molte frasi 
del borgognone antico. Nei Mandamento di Ferres odesi il 
consueto amalgama di latino borgognone e piemontese ; in 
Ay as perb si fa uso di un tedesco, sebbene assai alterato. 

Fermiamoci finalmente nei centro del Circondario, ove 
appunto siede Aosta suo capoluogo, e cosi in quella cittft 
come nei circonvicini paesi il popolo risponder .1 alle nostre 
domandc o con gergo impastalo di voci gulliche latino e 
piemontesi, o con impure francese. Debbo anzi notare che 
in Aosta la lingua impiegata cost nella istruzione, come negli 
atti legali e nei pubblici aflfari, in quesli ultimi tempi almeno, 
fu la francese, cui ora solamente venne sostituita l italiana: 
e non b questo n£ T ultimo n6 il men prezioso frutto della 
ricuperata nazionale indipendenza, la propagazione cio6 del 
nostro idioma nella sua purezza in ogni angolo della Penisola. 
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DIALOG!) ITALIAN*) 

TRA UN PADRONE 

KD US Sl'O SBBVITORK. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite lutte le 
commissioni che ti bo date? 

Servitors. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho poluto. 
Questa matlina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tie 
quarti entravo in citta, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso I'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamenle a 
levala di sole si b rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran venlo, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 
D' AOSTA. 

Metre. Ebin Battista as-tr 
fet totte le commissions que ze 
tele baillia ? 

Domesteco. Monseur, ze 
put vo aschera d' uvei Ho poo- 
led l lo me que tz e possu. Si 
matin a choue aoure et eun 
quar z ero za en zemin; a sal 
aoure et demie s' ero d lu 
mezia dou zemin ; et a one I 
aoure et trei quar s’ entravo en 
vella ; mat i a poue tan plovu 

Met. T' a ita comen a 
i ordenero a fare lo poutron 
ou cabaret, pe at tendril qui 
\ usse cessa de plouvre. Perque 
n' a tc pas prei lo paraplose ? 

Dom Pe pas porte set etn- 
baras t et poue ier net quan 
ze si ala ou liet, i no pioves- 
set pas, ou si piovessel i pioves- 
set tan pok : si matin quan ze 
m e si leva i ere tot serein, 
et maqtie quan lo sold ch" e 
levalo ten che t’anebla. Pe tard 
, i che leva eun gran ven, ma 
oulioua d ecove le niole i a 
porta euna grella que lia dera 
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TRADIZIONB 
NEL DIALETTO 
D I C A SALE- 


TRADVZIONE 

»EL DIALETTO 
novahese. 


Padron. Ebeii, Batista, 
l a fat tut al commission, ch a 
t o dat? 

Servitou. Sgnor poss as- 
sicuralo, chd i o fat tut col , 
ca i o podu: sta maltina, com 
cal sa, a ses ori e un quart j 
era gid par slrd; a sett ori me- 
sa j era gid a mild cumin, e 
a ott e trei quart entrava en 
situ: ma pd I' a piouvu taut. 


Padron. Ebben, Batista, 
li fai tutti i commission ch ' i 
t' ho dai ? 

Sarvitor. Credi d avess 
stai sgaggid pu che ho poduu. 
Sta maltina ai ses e n quart 
seri gid in riace ; ai sett e 
mezza, seri a mezza strd, e 
ai volt e tri quart, gnevi dent 
in citta ; ma jweu e piov-uu 
taut 


Padr. Gid al soli t t' avra 
fat al poltron ant un ostaria 
/Hir aspctd cal finissa de pieuvi! 
Parche I' a n en pid l ombrela ? 

Serv. Par nen porta col 
ambrnij ; e pd jar seira quand 
a son andat ant al let al piouvi- ] 
va pu nent, o s' al piouviva, , 
al piousi/uiva : sta maltina ! 
quand am son alva, i era tut 
seren, e so/ament quand use 
leva le sou l' e deventa nivou: 
pu tardi s' e miss un’ gran 
vent, ma en leu de spassd li 
nuvoli, I' a porta una tempest a 


Padr. Che, sicond al solit, 
ti t sure cascid in d' una osta- 
ria a fa l' lampioon, spicciand 
cha cessass I'acqua E parche 
te mia p id su l' ombrella ! 

Sarv. Par no ave ciml 
cruzzi ; e poeu jar sira, quand 
son andai in left, pioviva gid 
pu, o sa pioviva, pioviva aj>- 
j/ena oun stiszin ; slamattina 
quand i' son leva su, /' era lull 
seven, e appena nassu 7 sol, 
e gnu tutt nivol. Da li oun 
]w e gnu su oun gmn ven- 
toon, ma inscambi da mend 
via i nivli, I’ ha mandd tam- 
3 
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to una grandine die lia durnto 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non k vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarA contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo letue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tcga del sarto, cd ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
inodato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie staffe erano finiti. e 
la sottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


eun ora, el pout- i plovecliet a 
loreu. 

Met. Pare le rout me fare 
entendre que le n a fet qmse 
ren di sen quit l' avevo co- 
manda, n este jxis vere ? 

Dom On contrero z espero 
quit vo sarei conten , quan vo 
sarei lo tor gni s’ e fel pella 
vella en dove zaourc. 

Met. Senten vei le vail- 
lienzi. 

Dom. Don ten que pioves- 
sel s' e atleudu a la boteca 
dou taiUcur el s ai vu de me 
zieu racomoda volro seurlol 
avoue lo collet cl le forere 
nuove, volra seppa nouva, i 
pantalon avoue le zeteffe ieran 
aseva, et i copava la souveste. 

Met. Tan miou. Ma t aveve 
a do ou trei pass lo zapclle 
et lo cordonie, el te ti e pas 
ala le trove ? 

Dom Off. monseur, lo sa- 
pelle jHilechet votro zape usa, 
i »' avet pas mes que a orle 
lo nou. Lo cordonie avea (ini 
voire botte, et le grou soler de la- 
zasse, et le soler fin dou bal. 

Met. Ma a la meizon di 
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ca'ladura mess ora, e jtolacqua pesti, chin dura me s s' ora ; 
a seggi. e jxyeu gid acqua a seggii. 


Padr. /lest / am vuoli fa 
creddi d avei fat neat, de tutt 
coul ca t o cmanda. I'e vejra ? 


Padr. Infant con sti robi, 
ti fai squa.si gnent da coul 
che ti doreri fa ; l‘ e vera ? 


Serv Ansi a xper cal sard 
content, guand cal sacra, al gir 
ca '» o fat ent dou ouri par la 
si 1a. 

Padr. Sentoumma is to 
proudessi. 

Serv. Ent a! temp cal piou- 
viva am son ferma an te la 
hotega dal sartou e i o cist 
con j me eucc a comoda a l so 
frac con bavar e feudra neuva ; 
al sol visit near e % so pan- 
talon con al stafi a i ero fournt, 
e al tajaca al corpet. 

Padr. Tant me i : ma t' eri 
unca ajtress al cajxlu et al 
calid, e de costi te n a nent 
ciamd cunt? 

Serv. Si signor : al capela 
al spassava al so cape veu, e 
j mancava nen che fa I orlo 
al neuv ; -al calid pd l ava fan 
i stiva, al scarpi grossi da cas- 
sa, e i scarpin da bal. 

Padr. Ma a ca de me pari 


Sarv. Ansi, guand al sa- 
| vara al gir ch ho fai per la 
cilia in do ouri, i s))eri ch al 
sard content. 

Padr. Scntouma i to bra- 

vuri. 

Sarv. In tant cha pioviva, 
im son fermaa in dla bottega 
dal sort, e »’ ho propi vist con i 
me oeucclrigiustaa alsosourtout 
cont al bavar e fodri noeuvi; la 
so marsina noeuva e t pantaloon 
cont i tirant eran fin t, e 7 gile 
| Cera adre a tajall fora. 

Padr. Tan to mei. Ma /**- 
ro gh era It jtoc Ion tarn a I 
! c apple e l cal solar, e t'e mia 
cercd cunt da lor? 

Sarv. Si, si signor: igh 
diro fin, che 7 capple al sop- 
prassava al so cappel vecc, e 
i mancava dotna da orld coul 
noeuv. Al calzolar poeu leva 
put i slrivai , i scarpi grossi 
da caccia, e i scarpi par balla. 

Padr. Ma , in ca dal me 
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padre quando sei andato, che 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato n£ suo 
padre, n6 sua madre, ne suo 
zio, perch£ jeri I'allro andarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una troltata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
Padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, 
e il cocchiere avendo avuto 
l'ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho cousegnate tutte le 
lettere, pcrch& le portusse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


mon pert > qxian sele ala, sea 
i era l’ essensiel ? 

Dom Se lo t/ui i a /ini de 
plouvre, mai se n e trova ne 
volro peri, ne volra mere, ne vo- 
tr'onclie, perque i son ala ier ne 
campagna el i tan passa la net. 

Met. Parian mon frere on 
ma seraou don moen sara re- 
sla a meison ? 

Dom. Na, monseur, perque 
i son ala fere et ma promenada 
el i an atnenu avoue leur lo 
pilziot et la pitsioda. 

Met. I domesleco i eran 
sieut foura de meison ? 

Dom. Lo quesenie i era 
ala en canpagne avoue shon 
jyere , la serventa el i do 
domesleco i eran avoue sha 
bella seraou , el lo carosse 
aven regu / ordre d’ atelcr le 
seva per le fee! sorli, i era ala 
avoue la carossa she promote 

Met. Don, la meison era 
vouida ? 

Dom. Lie ren trova que 
lo garson di baou, el lie con- 
segna tole le lettere a fin qui 
le portasse a cel que dovea 
aveile. 

Met. Pachence. El la pro- 
region pe deman ? 
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guand a t e andul, souchi al 
era esensial ? 

Serv. Append c al a fim de 
pieuvi : ma i o nen trouva ne 
so pari, tie so mart, ne so barba, 
jHirchf l alr'er j son'andal an 
campagna, e i an dotirmi Id. 

Padr. Me frade o almen so 
mouic a la saru staid a cd ? 

Serv. Iso signor perche j 
no andat a Varcej, c t avo 
annul con lor al }>ril e la /icitta. 

Padr . Ma « serv i tou i ero 
tutti feura de cd ? 

Sehv. Al cusine al era an- 
dat an campagna con so pari ; 
la creada e doi servitou con so 
cugnaja, e al carosse avendu 
avu ordin de tacd j cavd par 
amnaj a spass, a I' era andat 
con la carossa vers Mortara. 

Padr. Dunguc la cd al era 
veujda ? 

Serv. .4 i o trouva neat 
alar, die al garsson de stala, 
e a i o conssegnd a Id tut al 
litri par cli d i pourteissa a 
chi as deviva. 

Padr. Mane mat. E la pro- 
vision [>ar deman 


j>a, ijuand ti se stai, ch l eva I 
pu bon? 

Sarv. Append cessa da 
piovv ; ma i ho Itwd, ne 7 so 
t pa, ne la so mamma, ne 7 so 
3io, jiarche I'altr er hin audio 
in vigilatura, e lain dortm la. 

Padr. Me fradell perd, o 
la so donna almen , la sard 
stai in ca ! 

Sarv. Gnanca lor, parche 
i evan fai uuna scoria vers 
Yarzei, e i' evan mend adre 7 
fiolin, e la fiolina. 

Padr Ma, e la sarvitd 
' lera tutta fora da ca? 

Sarv. Al cusinee iera an- 
dai fora cont al so scior pa, la 
donselu e du sarvitour cont la 
so cugnada , c al cairmxiee, 
avendagh ordind da tacca soutt 
par fa nuivv i cavai, l era 
andai cont la carroccia vers 
Mortara. 

Padr. Donca la ca l' era 
vdia ? 

Sarv. / ho trova altr che I 
stai lee, e gh ho consignd tutti 
i lettri parche ai portass a chi 
gh' anddvan. 

Padr Manco null. E la 
provvisioon juir domaeit? 
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Serv. L ho fatta : jier 
rainestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato.il frilto lo far6 di 
eervello, di fegato e di ear- 
cioli. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un taccbino da 
cuocersi in forno 

Pa or. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 

ehissimo.Hocompralosogliole, 

triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, ^cannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Dom. Ze l 'ey fete. Pc la 
' se "pa s'ey prei de pat et 
hen attenden s' ay aseta de 
fr omasa et de beuro : pe aim- 
tnenta lo bouilli di ve, s' ey 
■ prei eun bacon de mouton ; ze 
file poue la frecacha avoue de 
j servelle, de fezo el de sat- 
flaou : pe la sossa s' ey aseta 
1 de yadin et eun canar pe beta 
avoue lo sot : et come se n ey 
/Hts trova ne grive, ne perni, 
ne becasse, ze remedio pone 
avoue euna jxilla d iode jte 
la fae couere on for. 

Met Te n a pas aseta de 
peisson ? 

Dom. J contrero, sen ey 
prei euna guantita f jerque co- 
ta von bien /mk, lo sole, lo ro- 
se t, lo merleus, el /' otnar. 

Met. J est tre bien : mai 
n a te pas possu vere lo per- 
reque ? 

Dom J contrero ; comen i 
a la boleca a cote de cella dou 
drogur, iaou s’ ei fet provegion 
de seiro, de peivro, de garof, 
de canella, de checolat, et pare 
s'ey encora jxirld a gliu. 

Met. Que novella t a te 
baglia ? 

Dom ./ in a del que I ope- 
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Sehv. A lo fata: puramne- 
slra a i o pia de la pasta, e 
aidant a i o crompd dal for- 
mal/ e dal butir : per cressr al 
both a j o pia un toe de mou- 
lon : la fritura a la faro de 
surveli, de fidic, e il'articioch: 
par stufa a i o crompd dal 
poursse e un ania con al ver- 
zi ; e sicom a i o nen trouva 
ne grid, ne pice, tie becasi 
a rimediro con un pichin al 
foam. 

Pa dr. 2s dal pess a tua nen 
crompd ? 

Skry. Anzi a n o pia una 
t/uanlila, parche al valiva po- 
chissim; a i o crompd soglio- 
le, Iriglie e razza. 

Padr Achsial va ben. Ma 
a 7 pruche a te la poudu 
veddi ? 

Sehv. Anzi sicom' ala la 
botega da cant a coulla dal 
foundighe, douva a iu / nwist 
dal zuccar, / teivar , garofou, 
cicolata, achs t a i o parla 
anca a lit. 

Padr. E cbe neuvj a t’ a 
dat ? 

Serv. .-I m a dit che i opc- 


Sauv. L’e fui; ho piaa ilia 
, pasta par minestra , e infant 
; ho crompd dal formagg, e dl 
| butter. Par craess al boh d vi- 
dell, ho piaa n loch da birin. 
La f rut turn la faro da scir- 
vella, da moll, d articioch Par 
maett in bagna i’ ho crompd 
dla carna ad porsce, e oun dnia 
da giustd count i verzi. E 
parche ho mai trovh ne doiird, 
ne starni, ne galinazsi, igh 
rimidiaro count oun pollin, ch’il 
faro coss a l forn. 

Padr. E paess ti ne crom- 
/m rnia ? 

Sarv. Anzi tanto parche 
ildavan via a strascia-marca. 
E i’ ho crompd trutli, tenchi 
e ioguilli. 

Padr. Cost va d incanto. 
Ma, e 7 pnwchee t' il avrissi 
mia t list? 

Sarv. Altr che; parche 
avendagh la boultcga ariva a 
coula dal Fondighee, dova ho 
fai provvista d zuccar, jievar, 
j garofol, cannella , e ciccolatt ; 
\ ins'x ghd parla anca a Iu. 

Padr. E che noetic d t lia 
doff 

Sarv. M ha di che l opera 
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l’ Opera in rausica ha falto 
furore, ma che il ballo b stato 
lischialo ; che quel giovine 
signore suo amicoperde 1* ul- 
tra sera al giuoco tutte lc 
scorn messe, e che ora aspet- 
lavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Pa dr Siccorae ho fretta 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
c poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiauio fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£. scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credcnza con 


i ra en meseca glia fet feraou, 
mai qui an sebia lo bal; que 
! ce zoveno monseur son ami a 
\ perdu I’ ah a net i gia totte lc 
| gagiure, et que ara i atteu 
euna accagion pc parti. J m a 
encora del que madanma Lu- 
cietta a congieda chon epaou, 
et a dgera de pas mes lo 
' vere. 

Met. Zelosia... oua sen que 
me fet rire ; ma pensen ara 
a no. 

Dom. Se v etc conten ze 
mingio tzieca de pan et ze 
beivo eun vero de vin, et ze 
torno todinco a prendre votre 
zordre. 

Met. Comen z’ eg pi-essa 
et ze deivo sorti de maizon, 
ecouta devan sen que ze t e 
comando, et /H>ue te mezera et 
te reposera tot sen que tc void. 

Dom- Comanda, peru. 

Met. Pc lo dene que no de- 
ven fere, prepara tot deden la 
1 meiliaou zatnbra . Pren lo manti 
{ et le serviette fine: pertni le 
plat ser cis de porcellana et fe 
j ensorta qui no manquet ne ton- 
din de la sepa ne i plat long 
Arenze lo beufet avotw lo find, 


-V 
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ra an musica a /' a fat fttruur 
ma che i bal ale slat ftsa'i : 
die ad giovan sigmyr so amir 
I alra sejra a l' a perss al 
gieuc tul al scomissi, e die 
adess al aspelava per parti 
con la diligenza de Genova. 
HI m a anca dit chfi la siora 
Lwiefta a la manda a spass 
al spmiss, e a i a giura an 
I' on veu pa. 

Padr. Gilosii: costa si c am 
fa rhli ; tnapenssouma a not. 

Serv. S' al c content a 
inang un /id de pan, e a beiv 
un bicer' de vin, e town subit 
ai so ordin. 

Parr. Sicom a i o premu- j 
ra, e am besogna ca vada 
feura de ca, sent jnima che ' 
c at ordin, e pd te mangera 
e t arjmera. 

Serv. Cal cmanda para. 

Park. Par al disnd ca j 
jomma da fa, jnepara tut en 
te. la saletta boon a Pia al 
inauli e i mantilot pit bon’, 
sern j piat met de jmrslanna, 
e proctira chi manca tie scu- 
ileli, ne vas. Arangia le bufet 
con de la frula, uga, nous, 


le fiera, ma che l ball l era 
tanl dent, cli’ ban fina subbia: 
die coul giovnott scior, so amis, 
l' ultra sira /' ha perdu tucc i 
scommaessi al gioeucli , e che 
adess 7 speccia d anda via 
cont la diligenza a Genova. 
M’ha di anca si, che la scimi - 
ra Lussietta glia dai al sach 
ai sjmis cha l' glia promittuu, 
e iha giuraa da vorrel pu. 

Parr. Hin gilosii: cousin 
purd ni fa rid ; ma adess pen- 
souma a nu. 

Sarv. S' i e content, man- 
gi n boccoon ad paen, e bed 
oun biccier ad vin , e poeu 
torni subit ai so comand. 

Parr. Speccia, parche a- 
vend pressa , e dovend anda 
fora (Ted, senta prima coss' i 
voeui, e jHteu ti mangiare , ti 
ripusare fin dial par e piass 

Sarv. dial comanda pura. 

Parr. Par al disnd, ch’ i’ 
outna da fa, prepara tutt’ in 
dal salolt par. Pin la tovaia 
e i mantin ptisse boon ; dai 
tound scerna fora ami da por- 
cellana, e guarda ben che no 
manca ne scudelli ne ministri - 
ni ; rdngia la carden za con 
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frutta, uva, noei, raandorle, 
dolci, confetlure e bolliglie. 

Serv. E quali posate inet- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che 1c bocce, i 
biccbieri cd i bicchierini siano 
quelii di vetro arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualinentc. 

Padr Hicordati che que- 
sta sera viene mia Nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
(|uella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il lelto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’tulto in regola, e la 
mancia non mancbera. 

Serv. Per verita ella ini 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lutto 


resin, tiiou, mandate, roba dous- 
sa, confilee, et vin eunboteillia. 

Dom. El quinte posale fa 
] tv bete su la tabla ? 

Met. Pren le queillier 
.7 arsen, le forquelline el i caou- 
te avoue la rnanzo d avorio, 
el rapella-te qne le caraffe, 

1 le veiro el » bilserin sien de 
I cristal poli : ap/n'esta poue i 
J lor de la labia le pi bone 
careije. 

Dom Vo sarei servi pon- 
teabnen. 

Met Itapela le qne seta 
net vindra ma granda : le sa 
comen e lie! nojaousa sala 
vielie : apresla lie la meliaou 
zambra ; fei lie empli lo ques- 
sin el battle i matelass. Apre- 
• sla la couse avoue le lincheul 
et le queverle le pi fine, el 
quevra la avoue lo ridau. Em- 
ploy l eguiere d egue, elen su 
lo catin do suaman, eun or- 
denero et I'atro fin Fe tot en 
relia, el la botia man no man- 
gue: a pas . 

Dom. Vo tn eg cjymanda 
bien de bague, ma se farei tot. 
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mandouli, bounbon e boutegl'i. 

i 

Serv. Qua! pousadi a bu- 
trd a lavoula ? 

Pa dr Pin i cugiar’ e le 
forsltnni d argent, e i courle 
con al manui <1 avoglio, e ar- 
cordli che le boiitegli, i bicer' e 
i bicerin » sio cdi de cristdl 
mould : arangia pd atom a la 
laula al met cadreghi. 

Serv. .1/ s ara servi a 
I toun tin. 

Parr. Arcordti die sta sej- 
ra at ven la me dado : li at 
sa cum en l' e nojosa cotla 
vega. Bulla a V ordin la stan- 
za bonna, fa ampx la pajassa 
e bati i matarass. Arangia al 
let con i lansseti e al foudretti 
pit finni e creublo am la zen- 
zaliera. Ampiss la broca de 
I' acqua e ant' al bassin distend 
an sugaman ordinary e un fin. 
Fa tut en regola, c la bonna 
man la manchera neti. 

Serv. A’ la veritd In in' a 
ordin a moutoubende cosi, ma 
a faro tut. 


su la frutta, uga, brigni, muss, 
maiuloli, confiture e botteglii. 

Sarv. E che possddi met- 
tard gio in tavla ! 

Pa dr. Pia i cuggiar d‘ ar- 
gent, e i forslini e i cortei count 
al manigh d' avori, e rigdrdat 
che i amoli, i biccier e i bic- 
cirin sian coui da cristal mo- 
ld. Kdngia pocti attiuna la 
tavla i cadreghi pusse belli. 

Sarv. .1/ sard sarvi pu 
/west ch' a l pcnsa. 

Padr. liigtirdatche sta sira 
1 vet /na clit la me nonna. Ti 
sc ben coumm /’ e nojosa coula 
veggia. Da da drdan la stanza 
bonna ; fa im/nnt al pajase, <• 
ribatt i mattarazs, fa al let t 
con i lanzoeu e fodretti di /m 
fini, e guercial cont la mon- 
tadiira. Impinissa al sidlin 
d acqua, e distenda sul cadin 
oun sugaman fin, e van or- 
dinari. Insomnia fa tult /x>- 
litt , e bonna maen t ban man- 
rard mia. 

Sarv. Anima pugnatta 
quanti robi gho da fa, ma 
faro tult ; pagura gneut 
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1)1 A LETT I DELL*A\TICO UF.GXO LOM DA IUK>- VEAETO. 

Subitocbe le due possanze riunite della forza c della 
diplomazia tengono tuttora sotlo il giogo straniero quella 
belli) parte dell' alia Italia orientate che resta chiusa tra il 
Mmcio e I'Adriatico, vollesi conservare I' odioso nome di 
Hegno Lombardo-Veneto, col meschino conforto di dcsignarlo 
col distintivo di antico. Bene k vero, che se in forza di 
decreli di arbitrari Congrcssi venue a forrnarsi un solo 
Hegno de' due terrilorii Lombardo e Veneto, quella riunione 
d di troppo recente data, per promiscuare le condizioui po- 
litiche di due paesi da tanti sccoli disgiunti; per cui adoltai 
il consiglio di raccoglierc pritna le illuslrazioni etnologicbe e 
i dialetti principali delle provincie lombarde e poi delle 
venele: non 6 forse lontano il tempo che quesle suddivisioni 
politiche subir debbano un sostanziale cambiamento; ora 
siamo forza ti a rispcttarle. Si facciano intanto le consuele 
investigazioni sul carattere tisico-morale dei Lombardi, per 
far poi conoscere i principali loro dialetti. 

Quella popolazione dell’anlica Italia chc tiene il domici- 
lio fra le due sinistre rive del Ticino c del l'o e la destra 
dell' Adige, ha la massima parte delle famiglie provenienli 
dai vetusti invasori Galli e dai piu moderni Goti e Lon- 
gobardi; sarebbe vano il negarlo e loccultarlo. Frammi- 
schiandosi i primi a quei popoli che ci trovarono slanziati, 
c mollo probabile che come conquistatori introducessero Ira 
gli indigeni le loro leggi c costumanzc; quindi lc tribu che 
avunli Bellovcso erano passate dalla vita pastorale all' agri- 
cola, nella loro convivcnza con gli invasori conlrasscro forse 
attitudinc industrialc, come pure inclinazione passionata ai 
hagni freddi, alle caccie, alle guerre, insofl'erenza di lunghe 
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fatiche c mutabilita di pcnsiero: nel tempo stesso perb ad- 
divennero piu aperti di animo, sentirono vivo impulso alle 
upere d ingegno, ed impararono a mustrarsi intrepidi nel 
campo di baltaglia al canto dei Bardi. Certo b insommn, 
per testiroonianza di Cicerone e di Tacito, che venne a 
formarsi una gran famiglia italica prode nell' armi e di se- 
vere costumanze. 

L' invasione dei Goti non peggierb le qualita morali di 
quella popolazione; la di cui civilta erasi ormai rovinosa- 
mente corrotta sotto il dominio imperiale romano degradato 
dai vizii e dall’ avvilimento: pur nondimeno sdegnarono que- 
gli italiani amalgamarsi coi conquistatori chiamandoli barbari, 
mentre forse questi si facevano beffe di quel disprezzo di- 
venuto impotente. Ma i Longobardi comparsi dipoi, e per 
lungo tempo dominatori assoluti, influirono non poco sull’ in- 
dole nazionale, modificandola con usi e costumi manifesta- 
menle germanici. 

Nel successivo dominio degli Imperatori e Re franchi e 
alemanni, la corruttela dei costumi, la cupa ignoranza e le 
violenze della usurpazione giunsero al colmo anche nella 
contrada ormai detta Lombardia: i ministri dell' altare, resi 
strabocchevolmente opulenti, impugnarono colla stessa mano 
la croce e la spada: i grandi tranquillizzati nelle loro 
depredazioni o ruberie col fondare sacri edifizii e dotarli, 
si collegarono con chi tonne il supremo dominio, per dispo- 
gliare il popolo c schiacciarlo: cadde questo nel massimo 
avvilimento, trovandosi posto a bersaglio di tutti gli orrori 
del feudalismo. 

Ma il genio italiano, rimasto assopito, non era spento! 
La Lega Lo nbarda e la successiva conquisla della liberla 
municipale provarono di qual tempra fossero le fisiche c 
morali caratterisliche del popolo lombardo. Affrancatosi ap- 
pena dalla sofferta schiavitu e imbaldanzito nella speranza 
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ili un avvcnirc aochc piu felicc, adclivenne intrepido, pru- 
dcnte, frugale, c solamente proclive alle gare cittadineschc, 
in forza dei funestissimi gerini di divisione fra esso gettati 
dallo spirito di parte. 

Quei perpetui dissidii misero in cuore dei Lombardi 
rabbiosi sdegni e si forti, the gli avvezzarono a riguardare 
come nemici anco i vicini, e tulto empirono di stragi, di 
desolazione, di perfidie c di rapine, mentre la pace e la 
liberla avrebbero dovuto raddolcirne i costumi. Ben e vero 
che col ricupero della indipendenza municipale si sviluppa- 
rono i germi dell' industria ; aumento la popolazione, per la 
facilita degli operai di trovare impiego oelle arti; si accrebbe 
1’ opulenza dei ricchi ; partecipo ad una qualche agiatezza 
anche la plebe. 1 torbidi interni impedivano il progresso 
dell incivilimento, ma la gioventii pertinente a comodc fa- 
miglie passava perfino le Alpi, per applicare agli studii in 
Francia, ove in allora godevasi inolta tranquillila. Nei tempi 
poi successivi, lino ai termine del dominio dei Visconti, inco- 
mincio il clero stesso a sfarzare negli abiti e nei banchetti, 
mentre le dispute per punli d' onore venivano decise nella 
classe nobile con duelli regolati da prescrizioni governative, 
e intantoche adoperavasi il giudizio di Dio nell’ indagine dei 
reati e per la scoperta dei rei. Ai tempi finalmente del 
Duca Filippo Maria, ultimo dei Visconti, sab in floridezza 
T industria e il commercio, ma con poco guadagno nell’ in- 
civilimento dei costumi. 

Nei dominio degli Sforza la popolazione lombarda, imi- 
tando la milanese che aveva dato segni non equivoci di spi- 
rito oligarchico, si mostro anch’ essa turbolenta, proclive ai 
tumulti, superstiziosa, incostante ; se noncbe nella capilale 
salirono in grande estimazione le arti cavalleresche : anzi 6 
da notarsi, che il ballo singolarmente imparavasi dai Francesi 
e dagli Spagnoli nella scuola di Milano, ed il ballo compren- 
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deva allora allri esercizii ginnastici, come quello di volteg- 
giare ii cavalletto e la scherma. 

N'el successivo governo dei Re spagnoli, di tutti gli 
altri assai peggiore, il cavalleresco rnodo di vivere della 
classe agiata subi notabili raflinamenli, ma crebbero in pro- 
porzione il fasto, 1' alterigia e la superba ignavia dei grandi, 
con proporzionata depressione della classe industriosa ed 
ancor piu del basso popolo Era necessario infatti, che dallo 
stato miserando in cui era caduta la popolazione di Lombar- 
dia sotto il regime spagnolo, venisse liberals da piu saggia 
Signoria, quale si mostro per verita V austriaca sollo Maria 
Teresa ed i primi suoi successori, i quali alia fatua magni- 
(icenza spagnola soslituendo un lusso da privati piuttostoch& 
corligianesco, dispiegarono provvida sollecitudinc nello atti- 
vare i diversi rami dell’ industria, per migliorare la sorle 
del popolo ed aumenlare la pubblica ricchezza. 

Vollesi dare un rapido cenno sopra i costumi dcgli an- 
tichi Lombardi, per fame accurato confronto coi moderni e ca- 
ralterizzarli disappassionatamcnte. La societa milanese, ossia 
della citta primaria, subiva ulili e progressive riformc, quando 
scoppio ia rivoluzione in Krancia. I nuovi principii politici 
divulgatisi cagionarono una grande alterazione di inleressi, 
di abitudini e di opinioni, producendo scissure nelle slesse 
famiglie. L' arislocrazia piu non primeggio : il movimento 
dato al commercio ed allc manifatture procaccib alia classe 
media una maggiore agialezza. 11 nuovo sistema di educa- 
zione dei due sessi, la riforma degli studii universatarii, 1'aper- 
tura di scuole per le fanciulle, T esercizio dell' arte mililorc 
in forza di coscrizione, e le frequenti concitazioni politiche nei 
primi anni del corrente secolo, contribuirono a dare alia 
generazionc moderna un carattere quasi nuovo. E questo 
dovra subire necessariamenle altre modificazioni in forza 
dei prodigiosi moderni avvenimenti, ma il lipo caratteristi c 
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della popolazione lombarda non restera cosl per fretla alte- 
rato. Alta statura e belle forme della persona ; bianca car- 
nagione e nobile lisionomia ; uppurenle freddezza, derivante 
da dignitoso contcgno ; circospetta riservatezza coll’estraneo 
non bene conosciuto, ma cuore aperto e nobilmente generoso 
verso 1 ospite trovato realmente degno di amichevoli dimo- 
strazioni ; somma altitudine intellettuale agli studii severi, e 
ben poca proclivita agli inetti giuochi di ingegno ed ai forzati 
Iratti di spirito. Sono queste le caratteristiche principali della 
classe agiata lombarda cost nobile come cittadinesca : il po- 
polo e operoso, industrioso e assai tranquillo; altretlanto 
dicasi dei campagnoli, i quali percib appunto meriterebbero 
sorte migliore. 

Dialktti. — I Lombardi hanno un dialelto reso nota- 
bilissimo da cerli particolari modi di dire e dalle proferenze. 
La lingua italiana, scriveva il Verri, vien pronunziata sulle 
rive del Po con vocali ed accenti aflatlo stranieri alia pe- 
nisola; per rnodoch^ chiunque sia avvezzo al parlare di Roma 
e della Toscana, giudichera piuttosto francesi che italiani i 
Lombardi parlanli il loro dialelto. Aggiunge poi il precitalo 
storico di Milano, non esser forse inverosimile 1' opinione, 
che fino dal secolo X si parlasse in Lombardia un dialelto 
poco dissirailc da quello oggidl usato, e che nello scrivere 
si adoperasse una lingua diversa dalla volgare. Infalli anche 
attualmente i Lombardi, non esclusi i men colti, usano nello 
scrivere 1’ italiano idioma, mentre parlando tra di loro ado- 
pcrano un vernacolo talraente deformato, da non essere in- 
telligible ai toscani. E queste pure sono sentenze ed espressioni 
del Verri; il quale investigar volendo 1’epoca in cui i Milanesi 
incominciarono a far uso del loro dialetto, manifesto l opinione 
che la lingua da essi impiegata nei bassi tempi per la scrit- 
tura, non fosse quella del dialogo domestico; indotto a ci6 
credere dal non trovare analogia veruna tra una carta e 
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1’ altra di quell' cpoca. I barbarismi e le sconcordanzc sareb- 
bero state costanti, se fossero state in uso nel parlare ; quindi 
non puo intendersi quella varietk di errori, se non suppo- 
nendo che ciascuno si ingegnasse di dare una desinenza latina, 
come meglio sapeva, alle cose che cercava di esprimere. 
Un’ altra ragione che persuase il Verri dellessere par la to 
anche nei secoli bassi in Milano c in Lombardia quasi lo 
stesso dialetto che il popolo tuttavia conserva, si fu questa, 
che la vocale u e il dittongo eu pronunziato alia francese 
ed altre desinenzc di gallica impronta, non gli sembrarono 
innesti fatti durante la dominazione dei franchi, ma emana- 
zione di antica lingua celtica originale. I Longobardi regnarono 
piu lungamente dei Franchi, e pochc voci hanno i Lombardi 
di germanica origine : gli Spagnoli poi che nei due ultimi 
secoli tiranneggiarono il Milanese, lasciarono le sole voci 
infailo, amparo, giunta, de&lita e poche altre. Consegucnte- 
mente la proferenza lombarda, francese piu che italiana, 6 
tradizionale da padre in figlio; essa risale, per quanto sembra, 
alle primitive invasioni. In queste materie la dimostrazione 
non pub sperarsi, e sempre il Verri che parla; la sola pro- 
bability lo determino ad adottare 1‘ indicata opinionc. Un 
contadino del Milanese puo intendersela in breve tempo con 
un campagnolo provenzale, mentre assai difficilmente si in- 
tenderanno tra loro un villico lombardo e uno calabrese ; 
tanto il dialetto lombardo piu si accosta all' idioma francese 
che all' italiano. 

Alle preindicate opinioni del Verri non si mostrb sorda 
Lady Morgan : facendo encomio ai Milanesi del purissimo 
francese da essi usato aggiunse, che la u in singolar modo 
e la pietra di paragone tra gl' ilaliani del mezzogiorno e i 
Lombardi : asseri poi che il linguaggio familiare di tutte le 
classi essendo in Milano il dialetto nazionale, surebbe ivi af- 

fettazione volgare 1’ uso dell’ accento toscano, per cui e riguar- 
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dato infatti come supremo callivo tono. Al quale asserto della 
viaggiatrice inglese ignoro se piacer possa ai Milanesi di 
soscriversi : astenendomi da qualunque. confronlo c osser- 
vazione, lascio aperto it campo a chi vorrii sottoporre ad 
esame il consueto Dialogo italiano, tradotto nei tre vernacoli 
di Milano, di Mantova e di Sonclrio, scelli tra tanti altri, 
perche usati da popolazioni del territorio cenlrale e di due 
suoi estrcmi confini. 

Ma in proposito di opinioni c senlenze di stranieri sul 
conto nostro, dopo aver riferito quelle di Lady Morgan, di- 
menticavo una notizia di curioso e bizzarro caratlere ! £ 
abbastanza nota la mania di certi viaggiatori di pubblicare 
le loro relazioni itinerarie di Italia, lardellandole di slranezze 
talvolta arciite tal' altra futilissime. Ora sappiasi che il gi- 
nevrino Galijfe che perlustrd 1’ Italia verso il 1817, dopo 
avere avvertito il pubblico con solenne bonarietii di aver 
vedute le italiche contrade dull' alto dei campanil! (Tomo I, 
pag. 124), avverte altresl, di aver presa cognizione dei varii 
dialelti colla viva voce dei servitori di piazza, che egli chiatna 
maestri, per averli sempre elelti in modo che non sapessero 
affatto T italiano ma la sola lingua provinciale, pagandoli tre 
lire al giorno ! (Tomo I, pag. 159-160); e conseguenza 
dell adoltato sistema fu quello, che lo indusse ad anleporre 
a tutti i volgari di Italia, il vernacolo adoperato da un fab- 
bro ch’ ei trov6 in S. Donnino, e non gia nel casale omo- 
nimo di Toscana, ma in S Donnino presso Parma ! Dopo 
cid si ascolli cosa egli scrisse del dialetto lombardo. 

II dialetto dei Milanesi (Tom I, pag 77) d tanto si- 
mile alia lingua italiana quanto ad ogni altra d' Europa. 
Esso 6 una strana commistione di diversi lingunggi, sopra i 
quali domina d vcro l’italico; ma la pronunzia d cosi par- 
ticolare, che lo fa in lutto differire dall’ idioma di Italia. 
La vocale u d proferita a modo dei francesi : anzi alcune 
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parole sono pronunciate e scritte nella medesima maniera, 
siccome coeur in vece di cu ore. Ed hanno gli abiianti di 
Milano i suoni nasali, come i francesi : hanno altresi alcune 
desinenze spagnuole, talche il loro favellare e si aspro, che 
io non ho udilo il simile fuorche in Germania. Andando il 
signor Galilfe a Pavia, gli fu recitato da un ragazzo un lungo 
dialogo, nel quale si figurava che un tnilanese e un vene- 
ziaiw, vantassero nel proprio dialetto i pregii delle patrie 
loro. Ma n6 il ginevrino, nc alcuno di quelli che si trovarono 
presenti non dubitarono, che non fosse il secondo piii ele- 
gante e grazioso, benche il primo abbia una certa espressione 
franca e senza artifizio, la quale mirabilmente si adatta al- 
1’ indole del popolo milanese Cosi gli stranieri, parlando di 
noi, usano di passare di sentenza in senlenza con una di- 
sinvoltura, da imporre talvolta a quelli ancora che sdegnano 
d’ordinario di rcndersi ligii all’ altrui autorita. 
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DIAL0GO 1TALIANO 

TRA UN PADRONE 

KB IB 810 SERVITORC. 


Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met£ 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tan to! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspeltare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADLZI01SE 

NED DIADETTO 
MILANESE. 


Padron. Sicche Battista, 
et faa lull i commission che 
t ho daa ? 

Servitor. El jmj std sicur 
che son s/aa pontual pa che ho 
poduu. Slamattinna ai ses e on 
quart, seva gia in viace, ai sett 
e mezza scva a mitaa strada, 
e ai volt e trii quart vegneva 
dent del dazi ; mo pocu el s e 
miss tant a pioeuv ! 

Padr Che ti, segond al so- 
let, tesaret staa a mend la gamba 
in d on qttai boeucc, per speccid 
che lacqua la balcass'. E per- 
che no et toll su i ombrella ? 

Serv. Per no tocummadree 
quell' infesc, e poeu jer sira 
quand sont andaa in lecc el pio- 
veva pu, e se l pioveva no scap- 
pava che quai gait: slamattinna 
quand sont levaa su l' era lull 
bell seren, eld staa doma al 
leva del so che l e tornaa ni- 
vol. Pussre in sul lard e ve- 
gnuu su un gran vent, ma in- 
scambi de boffa via i nivol, l' ha 
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TRADl ZIOSE 

NEL DIALETTO 
MASiTOVAJSO. 

Padron E ben Battista, 
gh’ e t' fait, cal' t' ho ditt? 

Servitor. Si or si: al slaga 
sicur chc mi gh' ho fait cal c'ho 
pod it per moslramegh jxmtual. 
Stamattina alle ses e ui» quart 
mi a s' era sa in viaz : alle 
sett' e mezza mi a s' era a 
mild strada ; alle ott e tri 
quart andava dentar in cittd, 
ma pd al gliha taut piceuvut ! 

Pa dr Eh a l solit, ti i'sare 
std a far al poltron in t na 
qua l oslaria a sptarch’ an 
pimuvess, Par cosa n e t' 
tccull < <m ti i ombreUa ? 

Serv. Oh bella. par an 
/tor tar con mi cV inibroi, e pd 
a jer sera quand’ a son audit 
a lett an piccuveva miga, e se 
piceuveva .piceuveva pochissim; 
sla matlina in ti alba quanda 
mi a ni son leva su, i era seren, 
e in ti alvaras al sol al s e ni- 
vola; a mezza matlina al s’ e 
alva un gran vent, ma in 
cambi da serenaras al e gnu 


53 

TRADIZIONE 

XEI. DIALETTO 

D I SOHDRIO. 

Padron. E bee Battista, 
eel face tut quel cite to dice 
dc fa ? 

Servitor. Scior, mi jxtss 
! assicural de es slave pontual 
piii cK ho poditl. Stamattina 
| ai ses e un quart s’ eri gia in 
I viagg e ai sett e mezza s’ eri 
a mezza strada, e ai ot e 
trii quart entravi in cittd ; 
ma se I e pen piout ! 

Pa dr. Sicche, segond el so- 
i let, te sea stace in t' una osta- 
ria a fa el poltron per spec- 
I cid el tzessas de pieuv perche 
eet minga toll dret I umbrella? 

Serv. Per non porta quel 
1 irnpicc ; e pen jer sira quand 
sont andacc a lecc, el pioveva 
piu, o sel jnoveva, al pioveva 
pochissim; stamattina, quand 
sou leva t su i era tut seree, e 

i 

noma doj)o la levada del sou, 
li torndt a vegtn nigol. Pin 
tardi ie dace su un gran vent, 

I ma in scatnbi da cascid via 
i nigoli, i ha / tor Id t una tern- 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rolto, 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatlo quasi 
nienle di cio che ti avcvo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citlfc 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro 
dezzc 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
stafTe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpmi da ballo. 


menaa unn lempesta che ha 
duraa mezz' ora; e poeu gid 
acqua a seed 

Padr. E inset le voeu fantm 
capi, che t ae faa squasi na- 
got I dc quell che l ' aveva dill, 
vera ? 

Serv. O giust el sentird 
el gir che ho faa in do or. 

Padr. Sentimm i to pro- 
dezz 

Serv. lntrattant chel pio- 
veva me son fermaa in del sari, 
e ho veduu mi coni i mec oeucc 
a giustagh su el sorld, e mel- 
tegh la fueudra e 7 haver noeuv : 
la marzinna bleu, e i panta- 
lon coi slaff eren a l’ ordin, 
e i era adree a lajagh foeura 
el gild. 

Padr. Benissim; ma ghera 
pur li atacch el capellee, e 7 
calzolar, e perche non andagh 
’ anca do lor? 

Sf.rv Sissignor : el ca/wl- 
lee el ghe lirava su cl cape 1 1 
frusl, e ghe calava doma de 
orla quell noeuv ; el calzolar 
poeu l’ aveva finii i slivai, i 
scarpon de caccia e i scar pin 
de ball 
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zd una tempesla die i ha du- 
ral mezzora e pd se miss a 
piceurar a secc arvers. 

Padr. A sla manera li a t'e 
m 'voressi dar din lendar ch ‘a n I V 
full quasi tjnenl d'quel die mi a 
Ighaveva comandd. An I c t 'era? 

Sf.rv. Anzi mi rucei sprar 
ch' al sara content, ipiand el 
sand quant pedgar mi ho fall 
per cilia in do ore. 

Padr. Sentem pur le Id 
bravure. 

Skrv. Iii quel letup die 
pioeuveva mi a m’ soul fer- 
vid in boltega dal sartor, e ho 
visl con sli me occ giustd al 
sorabil col bavar e foemlra v le- 
va : al so zippon turcliin e le 
braghe colic staff; i era fait, 
e a l giuslacor I' era adre die 
a I le lajava. 

Padr. Taut mei ; tna a 
gh‘ e pur poch Ionian al co- 
pier, e al scarper, e d quesli 
an In c miga cerca coni. 

Sf.rv. Sior si, a I capler a l 
netava al so capell vecc e an 
g manruva die d' orlaral 
d' nceuv. .-1/ scarper al hg'ave- 
va fin t sear pan da casza, e 
i scarpin da batin' 


pesla die l e durada mezz ora, 
e peu dopo acqua a tritouc. 

Padr. Inc i le veil come 
famm capt d‘ are face quasi 
nienl de quel die t avi dice ; 
el vera ? 

Serv. Anzi speri ch' el 
sard content, quand el savara 
el gir ch' lio face per la zilta 
in don our. 

Padr. Senlim i leu pro- 
dezzi. 

Serv Inlant cli el pioveva 
cm son I fermat in botlega del 
sartoii, e ho redul coi mee 
eugg a conscid el so sourtii 
con barer e feudri neuvi ; la 
sua qippa turchina e panta- 
loon coi staff, jet a fail, e el 
gile j era drect a lajal se u. 

Padr Tanl mei. Ala poch 
pas Ionian tc ghevet pur el 
capelee e el scarpolin, e di 
quitsch et minga cercaal ? 

Serv. Scior si: el cape- 
lee el netlava el so capd vecc 
e runil ghe mancava che de 
orlal de naif. Id scarpolin 
peu I' eva full i slivaj e i 
scarpi grdssi da cascia e i 
scarpin de bal. 
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Padr. Ma in casa tli mio 
padre quando sei andato, che 
queslo era l’essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovatond suo padre, 
n6 sua mad re, no suo zio, per- 
ch6 jeri I’altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fra tel lo perb, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato i 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli,se ne era andato col- 
la carrozza verso la Cerlosa. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tulle le lel- 
tere, perchi le porlasse a chi 
doveva averle 


Padr. Ma e de me pader 
quand ghe sett andaa, che l' e 
che premeva! 

Serv. Appenna balcau lac- 
qua, via no gho trovaa, ne so 
pader ne soa mader, ne so zio, 
perche hin andaa in campa- 
gna l’ altrer, e s' hin fvrmaa 
la a dormt. 

Padr. Me fradell perd, o 
soa mice ghe saran slaa in ca? 

Serv. Sur no, perche even 
andaa a far una trottada vers 
Cassenzagh, e aveven loll su 
el bagat, e i losanetl. 

Padr. Ma, e la servitu I'era 
tutla foeura de cA ? 

Serv. Elcoeugh iera foeura 
col so stir papa, la donzella 
e dm servitor eren con soa co- 
gnada ; e 7 carozse, che gha- 
; ve.ven ditt de taccd sott per fa 
f mocuv i cavai I’era andaa a 
la cassina de Comm. 

Padr. Donra in ca ghera 
nissun ? 

Serv. No gho Irovaa che l 
ruee, e gho lassaa a In lull 
i letter de portai a che ghe an- 
daven. 


Digitized by Google 



57 


I’ a dr. Ma in casa ad me pa- 
der quand a g'sc (anda? quest 
(era quel ch’am pi-emeva d’pu. 

Serv. Appena la tralassat 
d’ piceuvar : m' an gh ' ho tro- 
vd ne so padar, ne so madar, 
ne .so zio, perchi l' alta d't i e 
anda in campagna, ei se gh’ e 
fermat anca la nolt. 

Pa dr. Ma me fradell, o so 
tnnjer almen la sard stada in 
casa ? 

Serv. Sior no, perche i e 
anda a far na troltada vers 
Pietol, e j ha condott secc al 
putin e la putine. 

Padr. Ma la servitu erla 
tutta fee ura d' casa ? 

Serv. Al ccetigh I’era anda 
in campagna col so siur pa- 
dar, la camerera e du servi- 
lor i’ era anda con so cogna- 
da ; e al carrozzer ei aveva 
avut i ordin da taccar i cavai 
per mceuvrai, al era anda colla 
carrozza vers Marmirol. 

Padr. Donca la casa al era 
vcewla ? 

Serv. An gh’ ho trova dial 
mozz da stalla, e a Id a gli ho 
consegna tutt le letre, perche 
a! i ha daga a ch' le va. 


Padr. Ma in ca del me 
})d quand seet andacc, che 
quest i era il piii nezzessari ? 

Serv. Appena la tzessat 
de pieuv ; ma go trovat gne 
el so pa, gne la soua mama, 
gne el sd zio, perche i allrer 
je andacc in campagna, es je 
stacc Id feu de nocc. 

Padr. Ma perd el me fra- 
del o almanc la soua femna 
la sard stada in ca ? 

Serv. Sioi • no, perche j’eva 
face una trottada vers Beu- 
benn, e j" eva tolt dret el re- 
des e i redesi. 

Padr. Ma la servitu erela 
tutta feu de cd ? 

Serv. El coeug i era in- 
dacc in campagna col scior pa : 
la camerera e i du servilou, 
j' era colla soua cugnada, e el 
carozzee, che i eva aut trrden 
de tacca i cavai per meuvei, 
i era indacc colla carrozza 
vers S. Pedro. 

Padr. Donca la cd i era 
veujda ? 

Serv. Non gho trovat che 
el stalee, al qual ho conse- 
gna t tutt i let ten, perche el 
ju portass a chi j andava. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L'ho falta : per mi- 
nes! ra ho preso della pasta, e 
inlanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
erescere il lesso di vitella, 
ho preso un pczzo di castra- 
to. 11 fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato dal 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovalo ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierhcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliolc e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo: 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha 
la bottega aecanto a quella 
del drogliiere. dove bo fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella e ciocco- 


Padr. Si st; e la provista 
per doman? 

Serv. L' ho fada : per mi- 
nestra ho toll pasta, lio toit 
del format e del butter : el 
vedell de fa a less l' era pocx.h 
e ghe mettaoo insomnia on poo 
de casirun, per frittura ghe 
darov scinivella, fidegli e arti- 
cioccli ; per piatt de mess ho 
toll dell' animal, e on aneda 
de fa coi vers. Ne dord, ne 
pernis, ne galinass n ho tro- 
vaa minga : faremm settsd on 
pullin cot l in del form. 

Padr E del pess te n el 
minga loll ? 

Serv. Ansi, n ho toll on 
bordell e mess perche 7 co- 
slava ona ciocca ; ho toll di 
sfogli, di trigli, de la t rut la, 
del bransin e di aragost. 

Padr. Benissim, ma el pe- 
rucchee t e minga capittaa de 
vedell ? 

Serv. GIio parlaa anca a 
lu, chel std giust de bottega 
atacch al fondeghee dove son 
staa a proved el zuccher, el 
pever, i stecchet de garoffol, 


lata, cost ho parlalo anche 1 la cannella e l ciccolatt. 


a lui. 
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Padr. Me n trial. E la spesa 
/tar daman al e l fatla ? 

Serv. A la gh' ho fatla : 
per mnestra a gh' ho toll d' la 
pasta, e intan ho compra dal 
fnrmaj,e dal holer. Par cressere 
al less d’ avdell a gli ho toll 
an tore d’ cash'd. La frit turn 
la faro d’ zervelle, d‘ figa e 
d' articiocch. Per amid a gh' 
ho compra dal pare e tma 
nadra da far coi cavoi, e com 
an gh' ho Irova dal salvadagh, 
a gh’ rimedierem con t in ne- 
ilrot colt a rost 

Padr. E dal pess an tn e 
iniga compra ? 

Sfrv_ Oh sior si, ansi a gn 
ho toll taut, parche al gh' era a 
strassa marca. A gh ho compra 
dal sturion,di bulbar , tier trutta, 
di bosglie, di sevvi, e d'le sfoje. 

Padr. A csi al va benon. 
Ma al barber ant ti avre mign 
podii vedar ? 

Serv. Anca quest, coni ai 
gli ha al negosi avsin a quel 
del drogher, dova a gh’ ho fa It 
s/tesa a t succar, t pevar, a 
t' brocche d’ garofol e t'canella, 
e t la cicolala. e a sta tnanera 
a gh ho parlat anca cun lu. 


Padr Tu sciavo : e la 
■ provision per domaan ? 

Serv L’ ho faccia : per 
menestra ho toll pasta, e, in- 
laid ho crompat formaj e bit- 
ter. Per cres el les de vedel, 
ho tolt tin loch de castraa. La 
freitura la faroo de scervella, 
de fdeg e de articioch. Per 
timed ho crompat cioun e tm 
1 anedra de fa giou coi versi. 
E pcixhe ho minga trouvat 
gne dord, gne starni, gne 
beccazsi, remediaroo coni tin 
/milm de fa coeus in tel fouren. 

Padr. E pes li et minga 
] crompat? 

Serv. Ansi n ho tolt tancc, 
perche i costava pochissim. 


Padr Inset la va benissim. 
Ma el perucchee. et minga podut 
vedel ? 

Serv. Ansi, siccame el glia 
la bottega atag a quella del 
droghee in douva ho proved id 
suceher, pever, garofouj ca- 
nella e cioccolat, inset ho par- 
l&t anca a Itiu. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato ; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Luciella ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie ... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
raangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerA. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli mi- 
gliori; tra i pialti scegli quelli 


Padr. Cossa ghavevel de 
noeuv ? 

Serv. El m ha dill che 
l' opera i ha faa furor, e che 7 
ball l' ha faa fiasch, che quel 
giovinott, quell scior, quell sd 
amiss i ha pcrdua l' ollra sira 
lull i scomess al gioeugh, e 
che adess el specciava de gird 
con la diligenza de Bressa: 
el m ha cunlaa anca che la 
sura Luziella I’ ha daa el 
rugh al so spos, e no la voenr 
saveghen d' olter. 

Padr. Gelosii ! oh che 

scenna ! ma vegnemm a nun. 

Serv. Se i me permett 

mangi un crostin de pan con 

on biccea de vin, e son chi 

subil a rice v i ordin. 

Padr Primma d' a tra coss 
a te vui th che ghoo pressa 
de andd foura de ca, e pue 
dopo mangia e donna finche 
te voeu. 

Serv. Che! comanda. 

Padr. Per el disnd che s' ha 
de fa melt gib in la sala pu bel- 
la ; tira a voltra la tovaja e i 
man tin pussee fin, leu foeura i 
tond deprocelanna eguarda che 
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Fa dr. E che nceuve t' al 
datt? 

Serv. Al in’ ha ditt, che 
i opra al e andada ai sell cei; 
e al bal i la fisscia: che quelgio- 
ven sior so amich i ha pers al 
zoeugh tult lepirie, e che adess 
al spetla li andar con la dili- 
gensa a Milan. Al in' ha dill, 
che la siora Luzietta /' ha dal 
licenza a Id mart, e la fat 
giur atnenl d’ an vedaral pit. 

Padr. Gelosie da. matt : a 
cst in' fard riilar, ma jiensem 
a nu. 

Serv. Se lit al e content, 
mi a mangi un tocc d pan, a 
bev un bicer d’ vin, e veng 
subit a vedar cosa al cmanda. 

Padr Vedat, adess a gh’ho 
premura: bisogna ch vaga fceu- 
ra d' casa : donca ascoltam co- 
sa t' ordan, e po t' magnare e 
t' arposare fin ch tn i voja. 

Serv. A l cmanda pur. 

Padr. Per al disnar ch' 
em da far, pr ipara tutt in t‘la 
camra pit bella; a t mettere su 
la tvaja e i tvajceui pit fin; met 
su i piatt dporzlana e guarda 


Padr E che neuivi t' al 
dace ? 

Serv. El m ha dice che 
1' opera in musica /’ ha face 
fur our, ma che el bal l‘ e stau 
fissciAt ; che quel sciour gioven 
so amis, I’otra sira l ha perdu t 
al gieug tutti i scommessi, e 
che el specciava de anda via 
colla diligenzn per Milan. El 
m a dice anca che la cioura 
Luzietta l' ha lizenziat el mo- 
r6s che l' eva de teu e /' ha 
giurat de piit voulel cede. 

Padr. Gelosii . . . questa 
si che la me fa vegni da rid, 
ma adess pensem a nun. 

Serv Se I’e conlenta, mangi 
tm p6 de p&n e bevi un bic- 
cier de vin e torni subet a 
rezef i seu comand. 

Padr. Siccome ho pressa 
e ho de anda feu de ca, sent 
prima quel che te comandi e 
peu te mangeree e te possaree 
fin che te tie avree veuja. 

Serv. El comandi pur. 

Padr. Per el disnA che 
m‘ a de fa, prepara tutt in 
del salolt miou Teu feu la 
tovaja e i man tin piit fin e di 
piatt teu feu qm de jtorscellana 
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di porcellana, e procura che 
non manchino ne scodelle, n6 
vassoj. Accomoda la credenza 
con frutta.uva.noci.mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmenle. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto b stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederele piu fmi.ecuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sullacalinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tuttoin rego- 
la,e la mancia non manchera 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 lutto 


no manca ne minestrinn ne tond 
de portada. Per el deser poeu 
guarda ben che glie siafruta as- 
set;, nr /a, nos, armandol, e regor- 
ilel di bomboti e del vin forester . 

Serv. Che possad ho de, 
melt (jib. 

Padr. Text foeura i cug'iaa 
d’ urgent e i folzellin, i cortei 
col tnancgh d' avori e regordet 
che i hottelli, i biccer, e i bic- 
ceritl han de vess guij de cri- 
stall mvllaa ; met I pci t inlorna 
a la tavola i scagn pussee bei. 

Serv. El sard servii a 
punt in. 

Padr. Begtmlet chestassira 
ven la mia nonna : tel set che 
seccada d una veggia che /' e : 
mett a /' irrdin la mei stanza, 
fa impieni el pajase e ball i 
materass, fa el left, e mett 
dent leozoeu e fodrelt de tela 
finna. Empis la brocca, e de- 
stend sal cadin on sugaman 
ordinari e ona servielta finna; 
fa i c oss jmlid e ghe sard 
de bev. 

Serv. El me n’ ad daa 
del defd, nut lassaroo indree 
nagott. 
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c an manca le scudelle ne le fia- 
menghe Giusla la cardenza con 
di fruit, mettagh d' l ua, d’ le 
nos, d' le mandole, di confet e 
d lebozze d' vin foraster. 

Serv. E d'le possade quai 
mettaroi in tavola ? 

Padr. A f gh' & da lor i 
mcciar d argent, le forzinc e 
i cor lei col tnanagh d'avori, e 
ricordal che le bozze, i biccier 
e i bicerin i sia qui d' cristal 
mold; melt po intoran la ta- 
oola le scragne pin bone. 

Serv. Lu al sard servil a 
pun tin. 

Pa dr. Iticordat che sta se- 
ra vegn’me nona; li t' se' quant 
at e faslidiosa cla vecia : melt 
in ordan la carnra bona, fa 
impir al pajon d‘ scartozz, fa 
ballar i stramazz. FTt sit al 
let! coi lenzoeui e le fodrette pin 
fwe, e converzal colla senzale- 
ra. Impinissila brocca d acqua, 
e sul bazzin distendagb un su- 
gaman ordinari e un altar fin 
Fa tutt com' v a, che la bona 
man an t' la mancara miga. 

Serv. In vrita al m’ ha 
comandat tante cose, ma le » 
faro tutte 


e procura ch’al manchi gne 

scudelli, gne Met in 

\ orden la credenza con frutt, 

I uga, nous, maiuloli, bombon e 
j boulegli. 

Serv Che possadi ho de 
met t in tarla ? 

Padr. Ten i cugjaa d’ ar- 
gent, i forsellini, i cortej col 
manegh d' avoid, e regarded 
che i bozzi, i biccier e biccierin 
i sia quij de a~i$tal molat. Melt 
peu in torn alia tavola iscagn 
mi oil. 

Serv. La sard servida 
pi in 1 1 uilment 

Padr. Regordet che stas- 
sira el vee la mia ava. Te se 
quant l e seccanta quella we- 
gia. Me Hi in orden la camera 
bottna, fa impient el paias e 
batt e! mataraz. Fa sii i legg 
con lenscii e fadretti i pit) fini 
e quattel con tenth. Impieniss 
el sedelin de acqua e sid bats) l 
destend un sugam&n ordinari 
e un de fin. Fa tutt in regola 
e el mancara minga la bouna 
man. 

Serv. A di la verita el 
ma comandat tanti robi, ma 
mi fard tutt. 


\ 


X* 
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ILLUSTRAZIONI ETNOLOGICI1E 

E DIALETT1 DELLE PROVINCIE ITALIANE 

Tl'TTOKA 600S1TTK A DuMIMI STRAMBM. 


II bellissimo e ricco territorio italiano cbe dal Mincio 
all’ Adriatico, tra le Alpi e gli Appennini distendesi, 6 tut- 
lora distaccato dal Regno d’ Italia, ed 6 soggetto a signoric 
straniere; funesta fatalita! Ma la forza usurpb sempre le 
ragioni della giustizia, e i fugaci cenni storici che ora darb, 

10 attesteranno. 

AB1TANTI DELLA SVIZZZERA ITALIANA 
E LORO DIALETTI. 

II nome di St’i"=era Italiana suole risvegliare nella mente 
dei meno versati nella storia il pensiero, che un’ italica 
popolazione all' Elvezia limitrofa, svegliatasi al grido di 
liberta in quelle alpine valli echeggiante. ed infiammata di 
naturale desio di goderne anche essa i preziosi frutti, deli- 
berasse in quei tempi nefasli il distacco dall’antica patria, 
per associare le sue sorti a quelle ifei prodi compatriolti 
di Guglielmo Tell, del FUrst e del Malchtal: solenne errore: 
1' Italia fu sempre condannala ad esser preda di stranieri 
ollramontani ! 

I montanari dei tre Cantoni, incoraggiati del trionfo 
riportato a Morgarten, valicarono verso la meta del sec. XIV 

11 Gottardo. intimando minacciosi a quei di Levenlina di 
non moleetare i commercianti che di Id passavano per re- 
carsi in Valle Orsera. Fu quello un atto di giustizia; ma 
non molti anni dopo quei di Uri e Unterwalden, resi piu 
baldanzosi dalle vittorie di Laupen e di Sempach, calarono 
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di nuovo giu dalle Alpi a rinnuovare le loro lagnanze, e 
trovando che il pestifero germe delle fazioni erasi propagato 
lino alle sorgenti del Ticino, colsero il destro per istrappare 
dai travagliali abitanti della Leventina un giuramento di 
vassallaggio. Per tale violenza 1' alta Valle del Ticino fino 
al confluente col Brenno resl6 dall' Italia smembrata: n6 di ^ 
ci6 pago il govcrno di Uri portb indi a non molto il suo 
confine sulle cime del Monte Ceneri, togliendo il feudo di 
Bellinzona ai Sacco, che turpemente avevano ricbiesto il 
protettorato elvetico contro i connazionali. L' imperalore 
Sigismondo, usurpalore anch’ esso, non aveva esitato ad ap- 
porre un suggello di legittimita a quella invasione, e ci6 
avrebbe prodotto tristissimi effetli, se non avesse saputo 
eluderli Filippo Visconti, perchfe in allora regnava nelle sue 
schiere ordine e disciplina sotto i prodi capitani Della Per- 
gola e Carmagnola. Ma la tirannide dcgli Sforza che usurpd 
la sovraniti a quella Casa Ducale, riaperse il varco del 
Gotlardo agli alpigiani di Uri; i quali per capitolato torna- 
rono a impadronirsi della Leventina; poi Luigi XII di 
Francia, invasore della Lombardia, fece ignominioso mercato 
di Blenio, della Riviera e del Contado di Bellinzona col 
governo dei tre Cantoni, e la sorte arrideva di quel tempo 
cosl propizia ai Montanari dell’ Elvezia, che la Lega Santa 
bandita da Papa Giulio II contro quel Re francese, li rese 
, padroni di Valmaggia e del Locarnese, indi aperse loro il 
passaggio del Monte Ceneri, sottoponendo alle loro armi le 
Valli di Lugano e il distretto di Mendrisio fino alia Pieve 
di Balerna. 

Nel 1516 erano ormai sotto la dominazione svizzera le 
alpine valli italiche del Ticino e della Maggia, colle adia- 
cenze del Lago Ceresio; n6 a quei meschini abitanti si voile 
concedere un giusto patto di federale alleanza. La fierezza 
dei conqui6latori li voile soggetti a durissimo giogo, repar- 
ti 
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tendo il terrilorio in otto Baliaggi presieduti da altrettanti 
Commissarii col titolo di Landwogt, che i XII Cantoni ogni 
anno vi spedivano, investendoli di alto e basso dorainio, 
onde esercitare potessero meiv e misto mperio. Pel corso 
di quasi trc secoli duro 1' abietto servaggio dei Ticinesi, 
sotto 1’ oppressione di quei rapaci ministri; per opra dei 
quali una si bella parte d' Italia era caduta nella miseria 
e nello spopolamento, e rimasa avvolta nella caligine della 
pib superstiziosa ignoranza. 

Le coneitazioni politiche, dalla rivoluzione di Francia 
alimentate, forzarono anco i governi della Svizzera a di- 
mettere 1’ usata fierezza. Basilea, poi Lucerna, indi ad uno 
ad uno gli altri Cantoni, a un comando napoleonico, rinun- 
ziarono al dorainio sopra i Baliaggi Ilaliani. Quella popolazione 
emancipata costitul due nuovi Cantoni della Repubblica 
Elvetica, designando a capiluoghi Bellinzona c Lugano; poi 
1’ Atto di Mediazione del 1803 li fuse in un solo, 1' attuale 
Cantone Ticino. Ai tempi del napoleonico Regno d Italia, 
non vollero gli abitanti a questo riunirsi, per cui dopo gli 
avvenimenti del 1814 corse il rischio di ricadere nella ser- 
vitu dei vecchi Cantoni; ma fortunatamente fu proclamata 
la sua indipendenza, subordinata al patto federale. 

Ne resta a dare un cenno storico delle Frasioni lerrilo- 
riuli italiane incorpoi'ate nel Cantone elvetico dei Grigioni. Gli 
abitanti della celebre repubblica delle Tre Leghe Grigie, 
adescali da un invito di Papa Giulio II, irrunpero nel 1512 
da tre punti in Valtellina, e in men di tre giorni se ne re- 
sero padroni. Il solo forte di Chiavenna resiste per raesi sei: 
frattanto i Valtcllinesi ebri di slolta gioja convennero a Teglio 
in assemblea popolare, ed illusi dal prestigio di ridentissime 
speranze giurarono, e crederono lealmente giurata, un'alleanza 
confederativa colie Tre Leghe, ma presto si accorsero di es- 
ser sempre vassalli, e di aver solamente cambiato padrone 
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Gravi furono le sciagure che travagliarono quelle tnisere italia- 
ne contrade, addivenute lietiche in forza di atti arbitrarii e di 
inganui. Ch£ se per comando del primo Napoleonc la Valtel- 
lina torn6 a far parte dell Italia, restarono perd ai Grigioni 
le altre cinque alpine Valli di 

Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcina, 

Val Brega glia, 

Poschiavo, e 

Val di Monaslero o di Ram. 


A BIT ANTI E BIALETTI DELLA SVIZZERA ITALIANA. 

Nell'isolamento dei Ticinesi dai connazionali, e nel lungo 
loro servaggio sotlo i Landwogti, quell' italiana famiglia non 
pcrde nelle forme naturali il tipo ilalico alpino. In tutta la 
contrada 1' eta fanciullesca 6 animata da una vivacity che la 
rende briosa, ed annunzia precoce svegliatezza ; ma lo svi- 
luppo della macchina 6 spesso accompagnato da tanti stenti 
e disagii e dure fatiche, che se gli adulti sono ben presto 
capaci di sopportarle ad onta delle lunghc astinenze, il loro 
abito di corpo pero non acquista membra nerborute n6 per- 
viene ad elevata statura. A cio si aggiunga che l estrema 
variability dell’ atmosfera nei sili piu alpestri ; luliginoso 
clima dei bassi piani e di alcune rive lacustri ; 1’ insalubre 
angustia degli abituri alpini, e in qualche valle di suolo piu 
sterile la scarsit& dei buoni cibi ; altrove 1' immondezza del 
corpo e la luridezza degli abiti, sono altrettante cagioni di 
malattie, alle quali i Ticinesi vanno soggetti. E tra le tante 
miserie che afiliggono T umana specie, anche in questo Can- 
tone 6 assai comune quella dei goszuli e di non pochi eretini: 
nella bassa Leventina e nel distretto di Riviera sono le lo- 
cality, ove piu che altrove reslano deformati gli abitanti dal 
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broncocek : e tra essi non mancano alcuni idioli dall enorme 
gozzo, che in altri tempi hanno servito di barbaro spettacolo 
alle popolazioni ilaliane e slraniere, alle quali una tal mo- 
struosita era sconosciuta. Fortunatamente diminuisce da varj 
anni il numero di quegli infelici, e ci6 b dovuto manifesta- 
mente ai progressi che la civilta va facendo nel Cantone. 
dopo la emancipazione dall’antico servaggio. Certo b bensi 
che non potra sparire al lutto 1’ endemia del broncocele nei 
luoghi di cattiva aria e soverchiamente caldi ; ma se gli abitanti 
di Biasca e di altre localita cessassero di far uso di torbide 
acque per bevanda, se provvedessero alia mondezza dei loro 
tuguri, se non condannassero le loro donne alle piu dure 
fatiche, non si perpetuerebbc nelle loro famiglie lo spettacolo 
dei cretiiii, che con nome umiliante, dal tedesco desunto. 
essi chiamano Nar che suona stolido, o amentc ! 

II Bonstetten e l'Ebel, dimenticandosi a bello studio che 
i Ticinesi formano politicamente una tribu elvetica, adottarono 
i modi insultanti degli antichi Landwogli, sentenziando esser 
quella popolazione italica neghittosa, intemperante, arnica della 
luridezza e miscrabile. L' egregio Consigliere ticinese Fran- 
scini si di£ sollecita cura di confutare le ingiurie di quegli 
oltramantani, dimostrando esser falso, che il Ticinese ami 
I’ ozio : egli b invece operoso e paziente nella fatica. n£ tra- 
scura i mezzi che gli si offrono di migliorare la sua con- 
dizione. Per tre secoli il popolo di questo Cantone restd nel 
piu umiliante servaggio ; ci6 nondimeno i suoi progressi nella 
moderna civilta furono di gran lunga maggiori che nel Vallese. 
nella Rezia e negli stessi tt'aldstetlen dai quali uscivano i 
rozzi ed altieri suoi governatori. A ci6 si aggiunga, che mentre 
negli altri Cantoni della Confederazione uddivenne passionata 
abitudine lo aggregarsi in corpi di mercenaria soldatesca, 
pochissimi sono i Ticinesi inclinati a cost umiliante mercato 
delle loro persone. Mostrano in ci6 generosity di animo ita - 
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liano; cbcse a taluni c di adescamento ad arrularsi tra Uf- 
ficiali stranieri, l'oflerta di lucrosc condizioni, dispiegano 
allora tutto il valore proprio della nazione cui per nalura 
appartengono Un solo volo 6 commie a tutli i buoni citta- 
dini del Cantone, chc il popolo cio6 si mostrasse meno pro- 
penso ai htigj, e cbe cambiasse le superstizioni religiose io 
una solida devozione. 

Dialetti. — Nella parte centralc di Val-Cavergno, sulle 
rive della Bavona, abita un piccolo popolo, da cui parlasi il 
corrotto vernacolo tedesco, usato dai montanari dell alto Val- 
lese. Quelle famiglie provengono, per quanto senibra, da 
un'antica emigrazione di Vallesani, e non ebbero campo di 
cambiarc 1' idioma, per essersi insieme riuniti nell' isolato 
comune di Bosco. In ogni altro paese del Cantone si adopra 
la lingua italiana piu o meno alterata ; tutti poi comprendono 
benissimo chi la parla correltamente. Volendo tener dietro 
ai diversi vernacoli, se ne troverebbero molti, ed assai 
ben distinti da notabile diversity. Alcuni di essi si rassomi- 
migliano al lombardo-milanese, specialmente al mezzo giorno 
del Monte Ceneri ; mentre nell alia Leventina fanno risentire 
quegli alpigiani 1’ influenza del continuo loro traflico colla 
Svizzera tedesca. Dalle traduzioni del consueto Dialogo. cbe 
ottener potei dal la somma cortesia del Consigliere Franscini, 
potra dedursi la notabile differenza che passa Ira il linguag- 
gio usato dal popolo Luganese, e quello degli abitanli nelle 
valli piu setlentnonali. In una separata colonna pensai di 
notare diverse necessarie avvertenze ed alcune importanti 
osservazioni filologiche. 


Digitized by Google 



DIALOGO ITALIAN) 

TRA UN PADRONE 

T . D 0R >fO SKHV1TORB. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
eommissioni che ti ho date? 

SEnviTORE. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piu che ho potuto. 
Questa mallina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette c mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in citt&, ma 
poi b piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
unosleria, per aspettare che t 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'orabrello? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letlo non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 1 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era 
tutto sereno, e solamente a 
levala di sole si 6 rannuvo- 
lalo. Piu tardi si & alzato un 
gran vento, ma invcce di 
spazzare le nuvole, ha porta- 


TRADIZ10SE 

NEL DIALETTO 
TICINESE. 

Patrogn. E begn, Batista, 
t'c eseguid luce iordan cd t'hoo 
dace ? 

Famej. Scioi', mi poss si- 
gurau da vess stace pionda 
puntual ca jo poduu. Sta ma- 
lign ai seis e um quart mi sera 
ja in strada ; ai sett e mezza 
mi sera a mitd strada, e ai 
volt e tri quart mi entrava in 
zita ; ma pee lora /’ e piovuu 
laid ! 

Patr Ca sigimd al solit 
lu se stace a fad 7 jmllrngn 
int um n ostaria, a speccia ca 
balcass. Ma parche I’ a tecc su 
mia i umbrella ? 

Fam. Parnu pm'la chell'im- 
pice ; a pee jer d sira quand a 
sem nacca durmx piuveva piu , 
o Sfl piuveva, jnuveva squas 
nota ; stamatign quand a sem 
stace su, l era tutt saregn, e 
dume a la ruvada du sou I’d 
nice nugru. Pi lard /’ e dace 
su um grand air, ma iscambi 
da scova via i nugri, a por- 
toii tampesta c ha durou mez- 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
Df LUGANO. 

Padron fnsu, Battista, ett 
fai tutt quell che t'hoo dii? 

Servitoo. Pass sicurall , 
scior, c’hoo fai quell c'hoo po- 
iluu. Stamattina ai ses e on 
quart i era gia in strada, ai 
sett’ e mezza era a mild slra- 
da, e ai volt e trii quart uava 
dent in cilia; ma le’poeu vegnu- 
da tanta slenza ! 

Pa dr. Che segond ol soli I 
too saree sta'% all' ostaria a liz- 
zonna, specciund ch' al cessas 
da pieuf! Parche ett minga 
toll su lombrella? 

Serv. Par noo seccam a 
portalla : e poeu jer sira quand 
nava al cobbi al pioveva piii, 
o s al pioveva al pioveva nient; 
stamattina quand sont levaa sit 
l' eva tutt saren, e i e tornaa 
nivol domma alia levada dal 
soo. Pussee tard l‘e vignuu su 
on ariascia, cha I'ha minga ca- 
sciaa via i nivol, ma I'ha por- 
taa ona tampesta, cha le du- 


I 

OSSER VAZIONI. 


OSSKRV A 7 105 K I. 

Gli articoli it lu subiscono alterazioni 
diverse nei vart Distrelti cantonal! : in 
alcuui lucghi si trasformuno in 7, ol, or; 
altrove in u, lu, ur ; talvolta in ro e ru. 
anche il fcmminile la in qnalchc paese 6 
cambiato in ra. 

OSSERVAZIOKK II. 

Saggio di notni in dicerti modi alterati. 

Carne : earn , chiarn , chern , chiern , c em. 
Capra : cavra, c/nuvra, chevra, chid (plur. 
chior.) 

Calzoni : calzogn, cauz, chiauz, cheuz , 
tschiauz. 

Hrache : bragh , brai , brei. 

Colza, calzetta : calzeta, causeta, chiauze- 
la, tschiauz tla. 

Cliiesa : etta, gesa, grim, gite, ffiti . 

Mono: magn, maghn , megn. 

Fu««co: faugh, ft ugh, fegh , feui, fiu. 
Focolaro: fngorh, fugurh, fugare, fujare. 
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to una grandine cbe ha durato 
mezz’ ora, e poi acqua a ciel 
rolto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non 6 vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarA contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo letue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occbi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colleslafle erano finiti.e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e i) calzolajo, c 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


s’ ora, e pee loia ju aqua a 
squass. 

Patr. /set ti tu vei fain 
savei, ca tu e face squass nota 
di chel ca mi f eva comandou : 
i i vera ? 

Fam. Iscambi mi credi ca 
sarii content, quanta ca sava- 
rii 7 gircujo face par la sita 
in do or. 

Patr. Sentim i to’ bravur. 

Fam Quanta ca piuveva, am 
sem farmou in la butia du sni- 
dru, ej'ho visl coi me ecc cuma- 
dou su 7 ves pachese, con bavar 
e fedra new di trinca: la vossa 
sacca bleu e i pantaloi coi staff 
eran final, e 7 coi-pet l’ era dre 
a tajalo. 

Patr. Tantu mej. Ma tu 
ghivat a pnch pass 7 capelei 
e 7 sciavatlign, e tu n e mia 
cattou cunt? 

Fam. Scior si: ’ I capelei u 
neteva 7 ves capel vece, e n’ugh 
mancheva piit che da orla chel 
neu. L calzular pet l eva fitiid 
i strivai, i causei da cascia, e 
i scarpign da ball. 

Patr. Ma tu sc' pc nacc a 
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rada mezz ora, e doppo acqm 
a segg. 

Padr. Insci la voeural famm 
cred d'ave fai quasi nagotta da 
quell che thoo comandaa; n’eel 
vera? 

Serv. Speri anzi ch'al sard 
content , quand gha diroo ol gir 
c'hoo fai par la citta in do oor. 

Padr Sentimm on poo i 
to but lad. 

Serv. Quand al pioveva 
ma soul fermaa m la bottega 
dal sort, e hoo vcdiiu cont sti 
mee ocucc tultrimettuuda noeuv 
ol bavar e i foeudar al so sor- 
to : la so marsina turchina e i ( 
ca/zon coi staff j era finii e 7 ; 
laiava foeura ol gile. 

Padr. Tant mei. Ma /Htr- 
che sett minga andai dal cap- 
pelle e dal sciavaUtn cha jevan 
li press? 

Serv. Scior si clia sont an- 
dai: ol cappellee al spazzettava 
ol so cappel, e noo gha irtanca- 
va che orlall da noeuv. Ol scia- 
vattin /' eva finii i strivai , i 
scarpon da cascia, e i scarped 
da ball. 

Padr. In cd da me padar, j 


OSSERVAZIOKB 111. 

Saggi di vtrbi in dicersi modi Utah. 

Leggere : leg, leitg, Ung. 

Seri? ere : tcriv, tcriu. 
i Fendere : fend. 

Pendere : pend. 

Cuocere : coeutt, cheuss, chiuts. 

Piovere : ptoeuv, piou. 

Muovere : moeuv, mou. 

Mugnero: mong, molg, moug. 

X. B. 1 polisillabi sdruccioli diveo- 
gono spe&so monysillabi. 

OSSBRVAZIORH IV. 

Vocaboli Ticineti 
contuni col Tedetco Scizsero. 


Tic. Alp. Tbd. Alpe. Ital. Pasture di 




monte. 

• Fogn. 

» Fohn. » 

Gar b i no; 
vento di 
poocoto. 

v Chun. 

» Gugsclc *» 

Pioggia 
con neve. 

. Chilbi. 

» Kilbe. • 

Pesta tito- 
lare. 

* Luina , 

9 Lauinr. » 

L a v in a ; 

slavina. 


Avalan- 
che doi 
Francos;. 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1’ essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
rna non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, n6 suo 
zio.perch&jeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottalo 

Padr. Mio fralello perd, o 
sua moglie alraeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perchd 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
I'ordinc di altaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tulle le 
lettere, pcrchd le portasse a 
ehi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
prov vista per domani ? 


ca de me padri, ra l’ era 7 
prenzipal ! 

Fam. A pen a balcou: ma 
j ho trovou ni vess padri, ni 
mam vossa, ni vess barba, par- 
che inans er j'en nacc in cam- 
pagna, e gli an passou la nocc 

Patr. Ma almanch a gl i sa- 
rd slacc in ca 7 me fardel, o 
la so femma ? 

Fam. Scior nu.parche j'evati 
face na trotlada vers 7 Pont de 
lliasca (il Pontedi Biasca), ej’e- 
van menou isema il touse ’l tosai. 

Patr. Ma la serviiii l era 
tula fora d’ ca? 

Fam. L cheuch l’ era nacc 
in campagna col vess pa ; la 
dunzella, e dui famei eran con 
la vossa chignada, e 7 carocej 
ca I’eva racevu I ordan da taccd 
sott i cavaj per movai, I" era 
nacc cola carocia vers Ginr- 
n ich (Giornico). 

Patr. Donca la ca I’ era 
veida ? 

Fam. Gh'ho truvou dume 7 
slallei, e a lui gh' ho consignor 
luce i lellii da portai in de 
ch’jcvan. 

Patr. Mancli mal. E la 
provisiogn par domagn ? 
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cha I eva ol pussee necessari, 
(juand sell' stai? 

Serv. Append cessao da 
pioeuv; ma noo gheva ne so 
padar, ne soa madar ne 7 zio, 
parche i altrer j' & nai in vi- 
gilalnra, eje sta Id a dormi. 

Padr. Donca too avree Iro- 
i ma in ca me fradell, o la soa 
donna? 

Serv. No signor , parche 
jevan fai ona Irollada finna a 
Milt, (Melide) e menaa insema 
ol Ids e le lose. 

Pa dr. Ma la servilti l eva 
tiitta foeura da ca? 

Serv. 01 coeugh leva an- 
dai in vigilahtra col so scior 
/tadri ; la donzella e dint ser- 
viloo jevalt con soa cugnada , 
e 7 carocciee avend van ordin 
da tacca i cavai par fa tnoeuv, 
leva nai colla caroccia verso 
Agra ( ttel piano di Scairolo). 

Padr. Donca gh' eva nessttn 
in ca? 

Serv. Gh' eva domma ol 
gar son da slalla, e g ' hoo ddi 
lull ' »' lettri dd jtortass a chi j 
andava. 

Padr. Met che uagolla. Ei 
provvision par doman ? 


f Seguono i Tocabolt Ttcmeti 
comuni col Tedetco Sctzzero ) 


Tlc.Pizocan. Tkd.Z/i zokel. iTAL.Gnocchi. 


• 

Colma. 

9 

Quint , 

• 

Cima, 




k ulm- 






cuoltn. 


vclta. 

» 

Sniz. 

■ 

Schnitz 

■ 

Perc 

• 

Scoccia. 

■ 

Sc hot- 

• 

Siero con 




ten. 


ricolta. 

• 

Zuffa. 

» 

Zu/fi. 

• 

Siero con 






ricotta 






■nolle. 


T tolar. 

» 

Trohler. 

• 

Accatla- 






brighe. 

• 

Trocla. 

• 

Triickli. 

• 

Caasa da 






vetrajo. 

• 

Yebal, 

m 

Weibel. 

M 

Uscierc. 

• 

Ztgra. 

9 

Zieger. 

• 

Ricolta. 

• 

Snidur. 

9 

Schnei- 

» 

Sarlo. 




der. 



• 

Scribar. 

9 

Shrei - 

» 

Scrivauo. 




ber. 



• 

S nr liar. 

• 

Schnel - 

■ 

Kacchino. 




ler . 



• 

Loslig. 

It 

Luetig. 

• 

Allegro. 

» 

Tunar. 

• 

Thuner. 

9 

tiareone o 






(atlorino. 
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Serv. L ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
rac non ho trovato n£ tordi, 
n6 starne, ne beccacce, ri- 
medierd con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, pereh6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


F am L ho facciu . par ma- 
neslra j ho tecc pasta, e intani 
j ho crompou formagg e bidu. 
Par eras 7 less del videl.j'ho 
tecc urn tocch del crastrogn. La 
frituia la faro del sciurvel, del 
fidi. . . . Par stuva j' ho crom- 
/mu cam bascieu, e urn n ana- 
da da cumada la coi vers. 
E daja ca no j' ho trovou ni 
dord, ni parnis, ni galinasc, 
agh ramediard cor uin polign 
da cheuss in du forn. 


P.iTR, E del prs lu n c 
crompou mia ? 

Fam. Al contrari n ho tecc 
in bunduiiza, parche 7 costava 
squass nota. l ho crompou truit, 
temar, inguill 

Pair. Isa la va benissim. 
A la 7 barbei hi 7 n’ure vidii? 

Fam. Ahsi sicoma 7 g‘ ha 
la bottia d apreu a chella du 
droghej, in de ca j" ho face pro- 
visiogn del zucro , pevar, galo- 
fri, canela, e cicolatt, parchell 
j' ho parlou anch a lui. 

Patr. E chi notisi u t’ ha 
dace ? 

Fam. L in ha dice ca la 
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Sebv. I' hoo fai : par la 
menestra ho toll pasta col so , 
formagg i e butter. Parche ol 
less da vedell l eva un po pooch, 
ho compraoo on toce da castraa. 
fji friltura la faroo dajcervell, 
da pdigh e d'articiocch. Par ol j 
piatt in umid hoo compraa dal 
parcel, c on annnada da cusinuss 
coi cavolfior Dord, pernis, ga- 
linasch, n' hoo rninga trovaa , 
ma gha rimediaroo cont on pol- 
lin edit in dal forno. 

Padr. E pess n ett minga 
compraa ? 

Serv. A" hoo compraa ansi 
tanli, parche i custavan pooch. 
Hoo toll truut (role), pes pesper- 
stpg (pescie persico), teng (tin- 
che', inguill (anguille) e lam- 
pred (lamprede). 

Padr. Va benissm. E'lper- 
rticchee l ’ ett minga veduu? 

Serv. Scior $t ; e par chi al 
gha la bottegha press'a quella 
dal droghee, dova hoo toll suc- 
cor, pevar, garofoll, cannella 
e cioccolat, g hoo parlaa anca 
a /uu. 

Padr. E cosa t' hat dii sii 
da noeuv? 

Serv. Al maa dii che I' Ope- 


US81RTAZIOM V 

Vocaboli Ticinesi comuni col verna co!o 
d$l V alUse, o Romanzo-francete. 


Tic. 

, Hula. 

Vall Douth. Ital. 

Abort ire. 

O 

Mall. 

» Mallogn. » 

Fancinllo , 

• 

Mata. 

•> Malta. 9 

rsgazzo 
Fanciulla , 

• 

Panel. 

• Pauei. 9 

ragazza. 
Palo da vi- 


' to. 

OSSBRV AZIOSK VI. 

Di ulcuni ViKaboli proprii 
dei vemacoli Ticineti. 

Tic. Ini. Ital. Denlro. 

» /)' zorin t. » Palco interno 

superiore. 

» /)' zottint. • Palco interno 

o terreno. 

■ Sarodan. • Serotino. 

• Incora ? » Quando ? 

• Uramarze. • Per aua grazia. 

• Vila vila. ■ Vedi, vedi. 

• Troth requid. • Trovare riposo. 

• C ample. • Baste. 

» Froda. • Cascatadifiume 

• Sajotru ; talla- » Cavalletta. 

mirtign. 

• Cogia, tcogia, » Frana 

tlavina. 
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1' Opera in musica ha fatto 
furore, ma che if bailo d stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
tomo subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceri). 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quel li di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


Cumediu l eva bellissima. . . , 
e ca chell jovan sciw ves amis 
I' antra sira I' ha perdu al geugh 
tucc i scorn mess, e ch' ad ess 7 
specciava da na via in diligen- 
za par Jfilagn. L m ha ancli 
dice, ca la sciora Luzia l' ha 
dace schiuniou al se spous, e 
i ha giourou da rare vide! 
mai piii. 

Patr. Gialousia... o chesta 
st ca Id in fa ghignd ; ma 
adess vignim nut. 

Fam Sa vui sii content, 
mangi um hoc con cT pagn, e 
bevi um bicier dvign e vegni 
d’subat a razeu i vess cumand. 

Patr. Sicoma ghho jrressa, 
e j'ho da na fora del ca, scouta 
prima chel ch‘ at cutnandi e pe 
lora tu mangiaret, e tu ripo- 
saret fina ca 7 piasera. 

Fam Cumandeicuma vuoii. 

Path. Para al disna ch ain 
da fa, prapara tut cos in la 
sara la pn bella. Te scia la tu- 
vaja e /’ mantign pi fign ; di 
piatt ( o load) te fora cui det 
porscialana. Prapara frutta, 
uga, nous, armandol, bomboi, 
e bolili 


i 

I 
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ra in musiga I'ha fat furor, mu 
ch'el ball l'e sla psciaa : che 
quel scior giovan, so amis, I'ha 
perduu /' allra sira a giugha 
tutl’ i scommess, e ch'al spetlaa 
adess d’ andd col velocifar a 
Milan. A l maa dii anca che la 
sciora Ziett I'ha gha daa ol 
rugo al spoos ch'al gheva im- 
promeltuu da taulla, e iha giu- 
raa da vedell mai piu 

Padr. Gelosia . . . questa 
mo la ma fa propri rid : ma 
le vora da pensa a nttmm. 

Serv. S' alpermet, bocconi 
e bevi on zigh, e vegni in on 
slralusch a ciuppa i sd ordin. 


Paor. Porclte ghoo pressa, 
e voeui na foeura da ca, scolta 
adess quell cha tee da fa , e 
doppo mangia e settat gib fin 
cha too voeurat. 

Serv. Sont chi. 

Padr. Pal disna ch’ emm 
da da, prepara tutl in la sara 
betla. Tira foeura la tovaja, i 
mantin pussee fin, e i land da 
porcellana, e guarda ben cha 
(jha manca minga ne scudell, 
ne bazil. Melt in ordin la cre- 
densa : fa cha gha sia fndta, 


Tic. Anda. Ital. Zl». 


B 

Schers. 0 

Arnia d’ api. 

B 

Sch'mersc,pri- » 

Precipitarsi da 


gum. 

un'altezza. 

• 

Sctng. • 

Piccola pastura. 

M 

Insangib. » 

Chiudere una 



bestisinqual- 
chc luogo. 

• 

Sarudn. » 

Siero del caclo. 

• 

Sarogn. • 

Siero. 

• 

Lac , lec , casou. » 

Siero bollito. 

• 

Lac , pen. * 

Latte avanzato 



al burro. 

* 

Lac scramon. » 

Latte senza 



panoa. 

■ 

Lac gras. 

Latte puro. 

• 

Penagfa. » 

Vaso per la cre- 



ma. 

. 

Par mi, pfnit. • 

F altu ra del 



burro. 

» 

• 

Cram a [lev.) i 
Fiora(bellinz.) j 

Crema o (lor di 
latte. 

It 

Ttrhm 1 

B 

Star lute, Uralusc. ® 

Lampo o bale- 



00. 

B 

Starlusciu. » 

Lampeggiare. 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di vetro arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sutla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


Fam Chi posat j ard da 
met in tavoa ? 

Patr. Ciapa i cugei d' ar- 
gent c i forscell e i corlei col 
mane davori, e ragordat ca 
i buteli, i bicier, e i bicierit 
sian cui del crustal Cumeda 
pei in torn alia taura » cadvii 
pi bell. 

Fam Sarii sarvid a dovei. 

Patr Ragordat ca sta sira 
vegn la me ava. Ti tu set 
cuma It mat contenteura chela 
vegia ! Met in ordan la cambra 
bona, fa impieni la bisacca, e 
fa ball i mataraz. Fa su 7 
lecc can lanzei e fodret i pi fign, 
equercialsu con una bella quer- 
ta. Impieniss la broca d’ aqua, 
e sul ccuiign da' stead um su- 
gamagn ordinari e un fign. Fa 
lull cos in regola; la bonamagn 
la mancara mia. 

Fam. In verita vui m hii 
comandou land coss, ma faro 7 
tutl. 

# 

N. U. Questo Vernacolo i particoltr- 
menia uuto nella Laventina Infariore. 
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duos, annandol, buns c bottegli. 

Serv. C he possdd hno da 
melt gib? 

Padr I ctigiaa d argent, » 
furcellinn e i corteii col manigh 
d'avori ; e regordat che i bot- 
tegli, i biccier c i biccierin sian 
I juii da cristall moraa. Melt 
poeu intorno alia tavola t scaghn 
pussec bon. 

Serv. Cha la lassa fa da mi. 

Padr. Hegordat che sta sira 
vegn la mia ndita. To see che 
iptella veggia I'e mai conlcnla! 
Da vers alia stanza, fa impiu't 
la pajazza e batt i tnalarazz. 
Melt in dal legg i lenzoeu e i 
fodrell pussce finn , e quattal 
su cont ona bella cover ta. Im- 
piniss d'acqua ol scdellin, e sul 
cadin meltigh do serviett, vuna 
fma e l' altra ordinaria. Fa lull j 
c 6 s in regola, cha ta ciappa- 
ree la bonaman. 

Serv. A digala, al ma co- 
mandaa tanti robb, ma faroo 
tutt. 
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OSSIBVA'/WKt! VII. 

I Confronts di alcuni voratoJi Levmtineai 
co f r ernacolo Romansch. 

j Hom. h’onlaa Lev. Qu-iuc Ital. Quanto 
uraa? or? ore? 


» 

Seni tales. 

» Saneatra. » 

Sinistra. 


Cuolm. 

• Co'm i. » 

Montagna. 

n 

Ual. 

i* fitil . • 

Rio. 

• 

Mnladtir- 

* Sigura. a 

Sicura. 


da. 




f/i*. 

» hoc. » 

Latte. 

1 * 

Out. 

► Eu. a 

Ova. 

1 

Kaijel. 

» Cawu. » 

Cacio. 


hom ha. 

* Com ha. • 

Camero. 

u 

Aurisi. 

* Aurisi. 9 

Turbine. 

D 

Slrempre- 

■ a Temporal. * 

Temporal©. 


di. 


i » Fein. * Fegn. a Ficno 

• Sejniu - * Soanh. » Governare 

nar. ilbeslianflc 

nelle sta l— 
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DIALETTO nOMEVCIO 

COX ILMISTR AZ10XI It TNOlOlilCHK. 

La celebre repubblica svizzera delle Tre Leghe Grigie 
rinunziar dovette, per comando napolenico, all’ antica con- 
quista della Valtellina, ma rest6 padrona di quattro fruziuni 
territoriali che all' Italia fisicamente appartengono. Sono 
vallicelle di piccola estensione, distinle col nome di 

1 . Val Calanca e Val Mesocco o Mesolcina; 

2. Val Bregaglia ; 

3. Poschiavo ; e 

4. Val di Munster o del Monastero. 

Ma questo cenno storico richiama alia mente notizie 
etnologiche, forse a molti ignote, e che non possono tra- 
scurarsi da uno scrittore toscano : dovendo deviare dal su- 
bielto per illustrarc una contrada transalpina, cercherd un 
compenso nella brevita. 

Quelle montagne alpine ove scaturiscono 1' Inn ed il 
Reno, sono coronate da superbe cime, suite quali biancheg- 
gia eterna la neve. Asserisce T. Livio nella prima delle sue 
decadi, che in quei recessi alpestri penetrarono alcuni po- 
poli di tosca origine, i quali fermalo avevano da qualcbe 
tempo il domicilio nei feracissimi piani confinanti col Po e 
bagnati dall’Adda. L’ orrida asprezza della nuova dimora 
spense a poco a poco ogni germe di civilta negli emigrati, 
i quali corruppero perfino il primigenio idioma native ; e 
questo ancora si asserisce dallo storico padovano. Ora sic- 
come non 6 presumibile che per solo capriccio, o per vana 
brama di acquistar terreno, una colta popolazione preferir 
volesse deserte ed orride contrade al beato soggiorno del- 
P alta Italia, ammellerb di buon grado la tradizione istorica 
che quella loro ritirata avvenisse nel primo secolo di Roma, 
G20 anni prima dell’ era volgare, per lo spavento suscitato 
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dalla repentina comparsa delle formidabili orde galliche 
guidate da Beltoveso; ma che un duce loro di nome Reto 
gli spronasse a quclla fuga e fosse loro di guida sui varchi 
alpini di Val Mesocco, sicch6 per etcrnare la di lui memoria, 
chiamassero poi Rezia il paese di loro rifugio, ed essi stessi 
bramassero cambiare il nome loro di Thusci in quello di 
Rezii, b opinione arbitraria, o priva almeno di documenti 
autentici. Vero e che nel vetustissimo osco idioma, la voce 
Rhea esprimeva forse il nome di una qualcbe divinita, ve- 
nerata da quei fuggiaschi nella loro terra di asilo; tanto piu 
che gli Atlantidi dell' Affrica veneravano in Rhea la figlia 
di Urano, simboleggiando in essa la terra coltivata: vero 6 
altresi che gli Egizii chiamavano Rhe il sole, e che i Cretesi, 
nella loro Teogonia avevano fatto di Rhea una moglie di 
Saturno : ma queste indaaini di mitica origine ne condur- 
rebbero in controversy intricate, che bramo evitare Certo 6 
che nel paese ora delto dei (Irigioni molte localita ebbero 
il nome desunto dal radicalc Rhea, ed alcune lo conservano 
luttoru ; basti il ricordare Rhaetsun primario castello della 
contrada, Rhaeom altra rocca della valle di Obey Halbslein, 
Rhaealt casale della valle di Domleschg, Rhaettigati ora 
Prettigau, vasto paese irrigato dal Lanquart. 

La rigidezza del clima di6 gran vigoria al temperamento 
dei Rezii; L asprezza del suolo gli rose indomiti nell’eser- 
cizio delle piu dure fatiche ; la securta e le dolcezze del 
viver libero svolsero in essi i germi di un passionato amore 
all' assoluta indipendenza. E poiche il numero delle loro fa- 
miglie andava aumentando, dilatarono le loro frontiere fin 
verso il Lago di Costanza: pretendesi anzi che i piu vicini 
di domicilio all' eccelsa giogaia alpina, resi arditi dal sentlrsi 
piu forti, tornassero a varcarla, e non contenti di riprendere 
in Valtellina le dimore dei loro antenati, osassero perfino 
di provocare a tenzone le legioni spedite da Roma ad oc- 
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cupare le feraci rive del Po. Ma i deslini di quella cilia 
polentissima la volcvono di quel tempo signora del mondo : 
non eravi infalti asprezza di siti inaccessibile alle aquile 
latine, n£ ardua impresa che le romane legioni non con- 
ducesscro a fine con prosperita costanle di succcsso. Lunghi 
anni costo bensi ad essi il cacciarc dalle rive dell' Adda i 
ferocissimi Rezii, che essi chiamavano barbari; e per rin- 
chiuderli enlro le loro gole alpine attaccare gli doveltero 
nell’ opposto lato settentrionale, forzandoli a risalire il Reno 
sino alia Valle del Preltigau. Questa ultima impresa fu con- 
dolla da Druso, figlio adoltivo di Augusto; la Rezia restb 
dipoi sotto i Romani qual paese di conquista. 

Nelle procellc politiche del V secolo passar dovettero 
i Rezii dal giogo imperiale sotlo quello degli Oslrogoli ; poi 
sotto il ferreo de' Longobardi e dei Franchi. E tradizione che 
un re di longobardica stirpe concedesse la signoria della 
Rezia a un dovizioso possidenle della vallata di Domleschg, 
chiamato Vittore, e che il poterc supremo si mantenessc poi 
ereditario nella famiglia sua fino a Tello vescovo di Coira, 
che vivea sul cadere del secolo VIII, e nel quale rimase 
estinta: suecessivamentc vuolsi che Carlo Magno inveslisse 
di tale dignity i vescovi di Costanza. Certo e che la nobiltit 
feudale introdottavi dai Franchi and6 propagandosi straordi- 
nariamente : suite rupi isolate di ogni vallone si vide sorgere 
una rocca ; enlro ciascuna di esse stava rinchiuso un tiran- 
nello che infestava colle sue ciurme la subjacente contrada, 
portando la desolazione nelle famiglie. A quello stato di 
umiliante servaggio aggiungevasi la calamity pubblica delle 
guerre perpetue, che quei ladroni feudali tenevano accese 
fra di loro : ma nel petto dei Rezii si riaccese il sopito va- 
lore ; e poich6 i limitrofi abitanti di Glari e di Uri avevano 
insegnato loro la via di emanciparsi dalla tirannide, quel 
generoso esempio gli eccito a meditare seriamente sulle loro 
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sciagure , e fece in essi rivivere 1 amorc alia indipen- 
denza. 

Negli ultimi anni del secolo XIV sedeva sulla cat- 
tcdra di Coira 1' ardito vescovo Hartmann, cui venne in 
mente il pensiero di stringere in lega i suoi vassalli con i 
popoli vicini e con alcuni baroni, ondc infrenare altri si- 
gnorolti limitroli che del continuo gli muovevano guerra. 
Nel 1396 i sudditi di quel vescovo fonnarono solenni palti 
di alleanza con altri feudaturii : e siccome quella unione erasi 
lorma la sotlo gli uuspicii d' un prelato, ricoprendola cioft col 
inanto della religione, le si di6 il titolo di Lega di Casa di 
Dio, per elisione Caddea. 

Era di quel tempo abate e signore di Dissentis Pietro 
Pultinger, di nascila illustre e di animo virtuoso, che sem- 
pre memore delle sventure cagionate alia sua famiglia dalla 
prepotenza dei baroni, die facile ascolto alle ferme domande 
dei venerabili seniori del popolo, i quali gli si presentarono 
col progelto della forruazione di una lega , a imitazione di 
quella che gia si era costituita : tanto piu che a questa pren- 
devano parte anche alcuni giovani baroni, e due conti molto 
potenti. Kssendo intanto invalsa la tradizione, che nell'umile 
villaggio di Trons, circondato da annose foreste e posto sulla 
via che da ‘Coira conduce a Dissentis, il pio monaco Sigi- 
smondo propagasse nel VII secolo la luce evangelica tra quei 
montanari, 800 anni dopo i loro discedenti lo scelsero a euna 
della rinascente loro liberta : ecco in qual guisa. Siccoine 
nel silcnzio della nolle avevano ivi tenuti i primi conventi- 
coli per conquistarla, deliberaronoche in quel luogo medesimo 
dovesse essere proclamata. In un giorno di inarzo del 1424 
ivi si recarono i piu potenti feudatarii, e all' ombra di un 
vecchissimo acero trovarono riuniti i venerandi deputati dei 
Comuni, vesliti alia ruslica con gabbani di colore grigio, ina 
lutti di gran core c risolutissimi nell’ esigerc redenzione dal 
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servaggio: quel palto di giuslizia non incontrd dissensi, e fu 
fermato con solenne giuramenlo rcciproco. In lal guisa ebbe 
origine la seconda Lega della grigia, dal colore delle rozze 
luniche dei deputuli, o dalle loro canizie. 

Ma i paesi posti a greco del moderno Cantone resta- 
vano solto la dominazione dell' antica famiglia di Tocken- 
burgo ; la quale venue finalmenle ad eslinguersi nel 123(1 
per morle del conle Federigo, i di cui successori suscita- 
rono nella Svizzera discordie gravissime ; e i vassal li relici 
del Pretligau deliberarono di imitare i loro compaesani. Con- 
gregalisi infatli con perfelta unione proclamarono la loro in- 
dipendenza, e poiche a ci6 presero parle i popoli di dieci 
dislretli, fu percio appellala quesla terza la Lega delle X Giu- 
risdizioni. 

Solto gli auspicii dunque della giustizia e di un fcrmo 
volere nacque nel secolo XV la Repubblica delle Tie Lv- 
ghe, con sanzione unanirne non dei soli baroni, ma delle 
slessc supreme dignita ccclesiastiche, che con raro esempio 
di moderazione evangelica non si mostrarono punto oslinate 
nel conscrvarc ollre lo spirilualc anche il temporale domi- 
nio. arbilrariamente dato loro dagli Imperatori per lenere i 
popoli nella servitu. Ad onta di gencrosilii cosi laudevole, il 
conte Arrigo di Werdemberg-Sargans presumevh di ritenerc 
i suoi vassalli sotlo 1’ oppressione, ma essi uscirono vittoriosi 
da una perigliosa accanilissima lolta. Fu allora die i se- 
niori conobbero la necessity di una comune alleanza, e 
quesla fu costiluila nel 1 471 con palli di confederazione 
perpetua di tulle e Ire le Leghe, e cos'i nacque la Repub- 
blieu federativa dei Grigioni, con preferenza alia Lega Grigia 
che avea promossa la emaneipazione popolare. 

Qui cade in acconcio il rammentare che nei primi anni 
del secolo XVI , Papa Giulio II avendo elcvala la mente al 
grandioso concetto di purgare la penisola dagli stranieri che 
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la depredavano, mal fu intesa in Italia la voce sua, ed ei 
si rivolse agli Svizzeri, adescandoli con molto oro. Fu al- 
lora che i Grigioni, svegliatisi dall' invito pontilicio, irrup- 
pero da tre punti in Valtellina, e se ne resero padroni. Quei 
inontagnoli ebri di gioia sperarono di poter godere i dolci 
frutti di uua ottenuta liberta, giurando alleanza confedera- 
tiva colle Tre Leghc, ma presto si accorsero di esser sempre 
vassalli, e di aver solamente cambialo padrone, colla diffe- 
renza che gli invasori condannarono alia multa di scudi 250 
chiunque avesse osato muover lagnanze ! 

Frattanto indi a non molto si sucitarono concitazioni 
per fanatismo di intolleranza religiosa, e da quel subbuglio 
non manco chi trasse parlito : nei Grigioni poi segnatamente 
primeggiarono tra i traditori della patria i Planta ed i Salts. 
Sopraggiunse poi la combustione rivoluz.onaria di Francia e 
nel 1798 un comando Napoleonico costitui la Repubblica 
Elvetica, e le Tre Leghe Grigie perderono la Valtellina, non 
restando loro che il posscsso delle cinque alpine Valli Ita- 
liane irrigate dal Calancasca, dalla Moesa, dalla Mera, dal 
Poscbiavino e dal Ram, delle quali dar6 ora un cenno par- 
titamente. 

1. Fra il distretlo di Val-Breno del Cantone Ticinese 
e quello di Chiavenna nel Regno Lombardo restano chiuse 
due alpine valli , divise da cime montuose, poi riunite in 
una sola vallata, lit ove confluiscono i due fiumi che le tra- 
versano. Uno di questi 6 la Moesa, 1’ altro il Calancasca; 
quindi il nome di Val-Mesovco e di Val-Calanca alle due 
vallicelle, e quello di Mesolcina al loro territorio riunito. 

Dalle cime del Bernardino fin presso la Valle centrale 
di Val-Mesocco presenta il paese un selvaggio ed orrido aspet- 
lo, non vedendosi che dirupi e vasti depositi di neve tra essi 
sepolli, con alcune’ pasture nelle pendici piu pianeggianti, 
alternate da folic boscaglie. Nella bassii valle incoraincia a 
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respirarsi ll temperato aere d' Italia, e la vista 6 rallegrata 
dalle vigne e dai gelsi. Gli abitaiiti di Mesolcina hanno lin- 
guaggio, abitudini e fisonomia di lipu italiano. Se di versifi- 
cano in qualche costumanza, cio 6 dovuto all' atlinita ger- 
mano-retica contralta per la comunicazione sociale di dieci 
secoli colla limitrofa popolazione transtdpina. E opinione di 
dotti scrittori, che nei piu remoti tempi la Mesolcina fosse 
abitata da ana tribu di Leponzii, ma vuolsi che a questu 
un' allra ne succedesse di Tltusci, e cio appunto ne indussc 
a questc ricercbe etnologicbe. 

2. La .Vera che discende nel Lago di Como, provieno 
da una valle denominata Bregaglia, e dai Grigioni Bre- 
gliello o Pr eg liell. Quell alpina contrada comprende le peudici 
meridionali del Setlimer e delle sue laterali diramazioni. 
Pretendesi che il nomc antico della moderna Bregaglia fosse 
quello di Praegaltia, quasi antemurale di fronliera tra i po- 
poli Transalpini, c quei della Gallia Cisalpina. Alcuni altri 
etimologisti pero adottarono 1’ opinione che quel nome sia 
derivato da Praejulia, traltandosi di un paese situato alle 
falde delle Alpi omonime. Certo e che nei bassi tempi fu 
diehiarato dislrelto libero, sopra del quale non si riserbo che 
il dirilto di alto dominio 1’ Impero di Germania ; e quaudo 
la sua iufiacchita potenza non pote impedire ai popoli i piii 
animosi di emanciparsi, gli abitaiiti di Val Bregaglia piut- 
tosto che fralernizzare con quei di Chiavenna soggetti a un 
eonte , amarono unirsi coi Transalpini della Bezia. Quesla 
popolazione ilaliana e tutta di religione rifoimata. Il nuovo 
culto e la comunanza con i Grigioni fecero conlrarre ai Bre- 
gaglini alcuni modi sociali praticati dai soli popoli transalpini, 
ma la fisionomia, la vivaeita ed il vernacolo slesso, comecche 
corroltissimo, ne fa riconoscere l origine italiana. Ove il suolo 
b coltivabile si dedicano alcuni all' agricollura ; altrove alia 
pastorizia : non pochi trovano impiego nel trasporto delle 
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merci al di la del Settimer e del Monte Giulio. Molti giovani 
prendono soldo nelle Iruppe capitolate, nelle quali sono 
piuttosto ricercati per la loro robustezza ed elevata statura. 
Ma 1’ emigrazione piacc anche in Bregaglia, essendo nume- 
rosi assai quei che sull' esempio degli Engaddinesi esercitano 
un qualche ramo di industria in paesc slraniero, per lornare 
poi in patria in cth piu provetta a lerminarc la vita nelle 
pareti domestiche. 

3. Risalendo in Yaltellina le rive dell’ Adda da Sondrio 
a Borraio, inoontrasi a mela del cammino la grossa borgata 
di Tirano, poco al disotto della quale eonfluisce coll’ Adda 
il Poschiaviiw , sboccando da un' angusta foce nel territorio 
di Poschiavo. Questa segregata valle resta divisa dall' altra 
dell Inn dal monte Bernina. 

Ora 6 da sapersi che sul cominciare del secolo VIII 
Cuniberto Re dci Longobardi donava la chiesa di Poschia- 
vo al vescuvo di Como. Col volger degli anni passo essa 
dal dominio di questa sede vescovile sotto 1’ altra di 
Coira ; ma i nuovi signori trovando incomodo il regime go- 
vernativo di una contrada posta di qua dalle Alpi, nc in- 
feudarono i Conti tirolesi di A fetsch. Nei due secoli XII e XIII. 
c (ino alia meta del XIV, pole quella signorile famiglia te- 
nersi in possesso di Poschiavo, ma nel 1360 se ne impadroni 
Giovanni Visconti, incorporandolo di nuovo in Yaltellina : 
se non che nel 1 48C Luigi Sforza di nuovo lo smembro, 
perche riuscivali oneroso il manteniinento del varco alpino, 
e gli piacque fame offerta ai Grigioni. In forza di quel vile 
rifiuto tornarono quelli abitanti ad esser vassalli del vescovo 
di Coira; ma sopportando di mal animo quella servile con- 
dizione, nel 1537 trovarono il mezzo di emanciparsi con larga 
offerta di danaro; e addivenuti indipendenti formarono alleanza 
colla Lei/a Caddea. Malaguratamentc nel primo venlennio 
del secolo XYII scoppiarono intestine guerre civili fra i 
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Poschiavini per molivi di religione : fu sparse mollo sangue 
fraterno e per eccesso di furore alcuni villaggi v'ennero dali 
alle ftarome ; rna nel 1(329 si ricorse al saggissimo consiglio 
di una intiera libertu di coscienza, e con tal mezzo tutto 
si ricomposc alia calma. 

Quasi lutti gli abitanti di Poschiavo trovano la sussi- 
stenza nella pastorizia, e non pochi traggono lucro nel tra- 
sporto dclle merci dalla Lombardia nell’Engaddina, e nella 
vicendevole riconduzionc di altre. Si dedicano alcuni al 
Irailico del vino della limitrofa Yaltellina, ma molti sono 
quelli che recansi al solito in paesi stranieri, per esercitarvi 
arti e mestieri diversi Vuolsi avvertire che nel piccolo ca- 
poluogo di Brusio gli abitanti sono di proiniscua religione 
cattolica e protestanle : il tempio degli uni sorge in faccia 
a quello degli altri, ma nessuna controversia lurba la pace 
del paese. Cio e dovuto principalmente alle istituzioni di 
pubblica utilita e bendicenza che vi si trovano, dcstinatc 
seuza privilegio agli abitanti di qualunque credenza, purche 
i vi nati, o domiciliati. 

i Tra 1' Engaddina, il Tirolo ed il lombardo distretto 
di Bormio resta tutta chiusa un' alpeslre vallata , cui tra- 
versa il Ram tributarit) dell' Adige. Prende essa il nome da 
un monastero di vetusta fondazionc, ed 6 percio detta Val 
<li Mtinster. Pochissinio e conosciuto quel recesso alpino, 
perch6 |>er la sua posizione ed il suo isolamento non vi si 
volgono ne curiosi viaggialori, ne commercianli. Ma il fu- 
rore delle armi non lo risparmio : sul cadere infatti del 
seeolo XV vi cagiono disastri immensi ; questi furono ripe- 
tuti nel 1022 e nel 1036, e vennero finalmenle rinnovali 
nel 1799 e nel 1800. 

Dialktto Romsncio. — E cosa notissima ehe tutli quelli che 
viuggiano per la Svizzera, non eselusi gli Alemanni, trovano 
grandi dilficolta per comprendere i dialctti usati nei diversi 


L 


Digitized by Google 


91 


Cantom. Nei paesi occidentali di Vaud, di Friburgo, del 
Vallese, di Neuchatel, la massima parte degli abitanti parla 
il francese, ma il vernacolo popolare e ivi ancora un mi- 
scuglio di borgognone antico, di latino e d’ italiano, e da 
tanle variazioni speciali distiato cbe le stesse masse popo- 
lari dei precitati Cantoni incontrano qualchc inciampo per 
intendersi reciprocamenle. 

Ma il linguaggio adoperato in alcune parti del Cantone 
dei Grigioni, da essi chiamalo romainscio o rotnencio, ha un 
earattere particolare ed c mcritcvole di essere studialo per 
la vetusta delle sue origini o etimologie : svolgasi questo ar- 
ticolo piii chiaramente 

I.a storia civile, il regime governativo, e le costumanze 
dei Grigioni offrono molliplici argomenli di utili riflessioni 
al iilosofo osservatore. Non trascurai di additare ci6 che ne 
sembro di maggiore intercssamento nella topografia delle 
quattro frazioni ilaliane a quel Cantone aggregate : or ne 
piace di dare un cenno dei diversi vcrnacoli usali da quella 
popolazione di retica origine. Gli abitanti della Lega Grigia, 
che vivono in vicinanza delle sorgenti dell' alto Reno e nella 
vallata di Domleschg, parlano 1’ idioma tedesco non poco 
alterato ; quei della Mesoleina un corrottissimo italiano ; tutli 
gli altri usano una lingua di origine vetustissima. Anchc nella 
Lega Caddea k comune il tedesco, specialmcnte nelle giu- 
risdizioni di Coira, di Aberfatz e di Aversa, e gli abitanti 
di Poschiavo ivi pure fanno uso di un vernacolo di italico 
tipo, stranamenle alterato ; ma in ogni altra parte della Lega 
parlasi I' indicato antico linguaggio, che dir si polrebbe pri- 
mitive, e poiche gli strelli legami sociali e politici, che da 
tanto tempo contrasse con gli EDgaddinesi la popolazione ita- 
lica di Val-di Mhnster, produsse leflelto di farle adottare 
anche il loro vernacolo, ragion voleva che se ne facesse 
speciale menzione ; lo che ne fu grato, poiche trattasi di un 
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articolo, non di vana erudizione ma importanlissimo. Di 
tale argomenlo si occuparono infatti letterati assai distinti : 
il Plauta pubblicO 1' istoria di quel retico idioma; il pastorc 
riformato Corradi ne compose una graramatica completa; il 
dollissimo P. Placido De-Specha ne fece un profondo studio; 
il Coxe ne formo oggetlo di spcciali disainine e di ponde- 
rati ragionameuli. 

Dal complesso di ci6 che scrissero quci filologi dedu- 
cesi, che la lingua di cui or si tratta c di origine oscorase- 
uica, ossiwero losco-retica. Tito Livio che asserivu avere i 
Hezii alterato alquaulo il nativo idioma, scrivcva un secolo 
dopo la loro cmigrazione, e per qucsto motivo appunto non 
era forse nel caso di poterne pronunziar giudizio, poiche il 
liuguaggio da essi usato ai suoi tempi doveva aver subite 
non poche variazioni per la comunanza degli indigeni colie 
galliche colonie. £ opinione giustissima del P. De Specha, 
che chi bramassc ricercarc i piu puri avanzi del velustis- 
simo idioma Iosco, per determinare il senso di non poche 
voci latine, e per rischiarare alcune dubbiezze archeologi- 
che, recar si dovrebbe nelle alte valli dei Grigioni, ove 
tuttora e usitato. I Hezii infatti che ripararono in quell i 
alpestri recessi, non si mescolarono con verun altro popolo; 
e se i Barbari non risparmiarono ncmmeno allalla valle del 
Reno le loro incursioni, furono quelle altrettante micidiali 
meleore, che devastano e passano, Conseguentemente 1’ idio- 
ma retico resto puro e inalterato, come gli usi, le costu- 
manze, le istituzioni civili di quei montanari; i quali non 
avendo per lunghi anni partecipato ai progressi della civilta 
degli allri popoli, tennero circoscritte in angusto giro le loro 
idee, ma non ebber bisogno di nuovi segni per esprimerle. 
Keco perche anche al di d' oggi quel linguaggio 6 poveris- 
simo di parole, non potendo indicare che gli oggctti della 
vita domestica: ed iufalti il dimesso e semplice fraseggiare 
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chc riseonlrasi in nlcunc conservate pergamenc del sccolo 
VIII, 6 perfeltamentc simile ai modi di dire adoperati in 
altre carte del secolo XVI, e questi sono usati anche mo- 
dernamente. 

L’ idioma retico 6 volgarmente detto dai Grigioni ro- 
mencio, ma dividesi in due dialetti principal! - , 1' uno dei quali 
e chiamato dal P. De Specha romano, e 1’altro ladino: il 
primo e usato dagli abitanti delle alle valli del Reno, ed il 
ladino da quci che hanno il domicilio presso le sorgenti del- 
1’ Inn e del Ram. Dovendo io dare un saggio di quest’ ultimo 
avvertiro, che siccome il dialetto romano pub suddividersi 
in vernacolo della pianura, ed in vernacolo dell Oberland o 
di Soprasselva, cosi il ladino deWEngaddina Imsa diversifica 
da qucllo dell’ alia Engaddina e di Val di Ham II linguaggio 
di Soprasselva b probabilmentc il piu puro, il piu fedele, 
il piu autenlico avanzo del vetustissimo osco-rasenico : esso 
6 laconico, e con i suoi armonici suoni prestasi mirabilmente 
alia pocsia. f£ (juesto il dialetto propriamente chiamato an- 
tignissm langaig de /' aula Bhaetia, o romaunsch, e meritano 
spccialo csamo le sue correlazioni coll' antico Bretlone e col 
Basco. Ch6 se i rivoluzionarj francesi del 1799 non avessero 
cominesso, tra i tanti loro vandalismi, quello ancora di dare 
alle fiamme il monastero di Dissentis ; nella qual catastrofe 
restarono derubali e distrutti i preziosi manoscritti relici che 
in quella libreria si trovavano depositati e gelosamente cu- 
stoditi ; ora che assai piu spesso il Cantone dei Grigioni 6 
visitato da dotti viaggiatori, avrcbber questi potuto trovare 
ainpio pascolo alle loro dottc indagini, nei codici preziosi di 
quella celeberrima Abbadia 

Premespe quesle osservazioni, che ne parvero importanti, 
offriro un saggio del vernacolo ladino di Val del Monastero, 
traducendo in esso il consueto italiano dialogo. 
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IllALOtiO ITAL1ANO 

TUA UN PADRONE 

KD l'» SIO SERV1TORE. 

Padrone Ebbehe, Batista, 
liai tu eseguite tutte lc com- 
mission! cbc ti ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potato. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta ; ma 
poi t piovuto tanto! 


Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 



T ombrello ? 


Serv. Per non portar quel- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
BOMENCIO 

PADnuM. E' baing Batista 
Pst driso ogr tuot las cumi- 
schiiims, cia te do? 1 

Servitigr Signur eia al 
pos asgiirer d'esser stoo pun fuel 
pu cia de pudia. Quista de- 
mairn alias ses e un quart na 
gia in chiaming, alias set e’mez 
egra a mesa streda, e alias 
och e tres quarts entraiva in 
| site!; ma sicva d pluvia taint ! 

Padr Al solit sarogiast 
slo in una usteria a fei % il pul- 
trum, per spater sing chia non 
plova piu ; perche nun est pi- 
glioo il pari sol ? 

Serv. Per nun amir quel 
manned, e p'oi er saira chia 
get al left, nu pluvaiva, e scha 
me pluvaiva, slid pluvaiva )xi- 
ch : quista domaim cugra chia 
sum daschdo, schi egra tuot 
saraing, e be al munter del 
sulaigl as 6 rinuvlo. Pit tard 
as use t Un grand vent, ma in- 
veze da spase davent las nti- 
goles, olpurto una tampesta ci 


' ch. al, li il pronumlano come nel franceie Idioms 
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ha porlato una grandine chc 
ha duralo mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotlo. 

Padr Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di c.i6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Sebv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colle 
stafTe erano finiti, e la sotto- 
vestc stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 


'lure I me; ugra, e sieva 
i a ciel mol. 

Padr. U&chea am vogst fer 
j incler da nun vair quasi fat 
| iinguotta, da chid ad vaiva or- 
l dind ; e vaira ? 

Serv. Ansi de spreinsa 
chial sarogia cuntainl, cura sa- 
vrogia il darning fat per la 
zilet in dues ugras. 

Padr Sentinsa la tin 

Serv. Nel temp chi plu- 
vaiva me a fermo in butia del 
schneeder, e da vigs con quist 
mias ogls racomadd sin sopra- 
bit, con bavra e ftagdra nogva : 
sia chitel blov e chioces cm las 
stafes rgran ligvivs, e il gile 
egrel sieva a taglier. 

Padr Taint milder. Ma tit 
vaivest piigr pocha passa il 
ciapeUer e il cialger, e da 
quells nun est scharcio ? 

Serv Signur schi ; il ca- 
peller ripuligva sia ciape vegl, 
e nun manciava oter scee urler 
il nogf. Il cialger vaiva glivru 
ils stivels, las sciarpes grosses 
di cacia. e las sciarpignus da 
trametg. 


* L’o di ova (acqua) ti pronuuzi molto strelto. 
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Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato, che 
questo era l'essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1' allro andarono in 
villa, c vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie alineno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata ver- 
so Milnsler, ed avevano con- 
ilolto il bambino e le bam- 
bine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagnacol suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto 1’or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.sc ne era andato col- 
la carrozza verso S. Maria. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di sialla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. 


Padr. In ciesa da tnies bap 
cura est slo, quel' cgs I esen- 
ziel? 

Serv. Apaigna spluvia.tna 
nu dt> chiato ne sias bap, tie 
sa mamma, tie sias barba; per- 
che sterzas same i'as in cian- 
pagna, e sum s/us sugr not. 

Padr Mia frer e sa duona 
ahnaing sarogian stos in ciesa. 

Serv. Signiir no, perchie 
avaiven fat una truteda vers 
Munster, e vaim condiit il ma- 
ting e las matignas. 

Padr. Ma la servitiit egra 
tuot ogr ciesa ? 

Serv. Il cuschinier egra ia 
in ciampagna con sia signur 
bap ;■ la cameriera e dues ser- 
vitugrs egran con sia guino, e 
il guscier avaiiul gia l' uorden 
da tocher ils chiavals per 
sclimuanter, egta id con la cia- 
rusza cun ter S. Maria. 

Padr. Dunque la ciesa egra 
vikla ? 

Serv. Nu de chiato oter 
seu il giarsum da stalla, e a 
quel daja consegnoo tuot las 
ciartas, cial purtes a quels ci 
vaiven da vair. 
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Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, c 
intanto ho oomprato del for- 
maggio e del burro Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to II fritto lo farb di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato nb tordi, nb starne, 
nb beccacce, rimedierb con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantila, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha 
.!a bottega accanto a quella 
del droghiere, dove ho fatto 
provvista di zucchero, pepe, 
garofani, cannella c ciocco- 
lata, cost ho parlato anche 
a lui. 


Padr. Main g mel; e la pro- 
vischium per rlameim ? 

Serv. Ze fatta: per la mi- 
nestra daja pir/lioo delles pa- 
stes, intaint da ja cwiprnn 
chiaschol, e painch ; per acre- 
scer la darn daja piqlino ilu 
jm ciastro. La friteda farnqia 
da cervels, da f\o e dardnfi. 
Pei' la sosa daja ctmpron del 
aliened, e iln anatra da fer von 
il cavel. Perche nun de cliiato 
ne tordi, ne starne, ne beccac- 
das, acomedero con una tachina 
da kogscher in fuorn. 

Padr. E peschs nun est 
cunproo ? 

Serv. ande pir/lioo in 
grand cpiantitet , perche cu- 
staiva pochischem. De cunproo 
soglias, tdglias, razzas,nascel- 
les, e aliustras. 

Padr Uscheava hainngni- 
j schem , ma il paruchier nun 
varogiest vigs? 

Serv. Ansi Id la butia da 
spera quella del droghier, inva 
de fat la provista da silcher, 
paivei', garoffols, cianella e do- 
colatta, uschea daja discheuria 
cun el. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
I’ Opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
raangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta priraa cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovuglioli mi- 
gliori; tra i pialti scegli quelli 


Serv. Mo dit chia l opr a 
in nmsicn regia fat furilgr, ma 
il tramelg eg s sto schUflo; chia 
quel giuven signur sia amich 
regia pers /’ otra saira al gid 
tuot la scomessa, e uossa spa- 
taivel da partigr con la dili- 
genza per Trent Ma pilgr dit 
chia la signugra Luciette regia 
congcdia il promt ss spugs. e 
6 fit if giurament da nun vu- 
lair vair pit. 

Padr Gelosia. ... che Id 
schi am fo rier; ma inpisainsa 
un po siln nugs. 

Serv Scha el askuntainta 
mangiarogia un po peim, e bai- 
vero Un magitil ring, e tuorn 
datum a risceiver sias comands. 

Padr. Sicome de prescia , 
e stu igr ogr ciesa, tegla pril- 
ma a mias uordens, e zieva 
mangiarogest e riposaregiest 
quant a t pie scha. 

Serv. Chial comanda ptigr. 

Padr Per il gianier cia 
rains da fer, prepara tuot nella 
meldra seletta Piglia la tuaglia 
c las servietes pU fignas ; tra- 
inter il plats clegia ogr quels 
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di porcellana, e procura che 
non manchino nc scodelle, n6 
vassoj Accomoda la credenza 
con frutta,uva,noci,mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argcnto, le forchette e i 
colteili col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole raigliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 



sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto£stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere lematerasse. 
Accomoda il letto con lenzuola 
cfedere lepiii fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Erapi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non mancheril 
Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto 


da porcelana, e proCugra cia 
nun maiucia nd copes ne vasois. 
Acomada la chianschia con 
friltla, ma, nugschs, man- 
dorls, tampastignas e butiglias. 

Serv. i? quella puseda met- 
terd in maisa? 

Padr. Pig Ha il sdums d'ar- 
gient, e las furchetes e ils cur- 
tels col mang bugs; e t'algordet 
cia las klochias e magiils e 
sonigns sajen quels da voider 
muld A comedo in lorn la maisa 
il melders dadregias. 

Serv. El sarogia servia 
puntuelmaing . 

Padr. T'algordet cia quista 
saira vegna ma nonna. Tu sest 
baing quant cia legs sufistiga 
qella veglia. Metta in bum ur- 
den la chiambra buma , fo 
riempigr la bisaccia, e ribater 
la matcrasza. Acomeda il let 
con iinzuls e fodra la pit figna, 
e coprel con sanzaria; impla 
la broeacia d'ova, & sit la coppa 
distenda Un sUamem ordinari 
c Un fmg : fo tuot in regia, e 
la mancia nu maincerd. 

Serv. In verdet al am 6 
ordinoo bjeras doses, ma fa- 
rogt a turn 
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DIAEETTO DEL TRE\TI\0 

CON ILLL'STR \ZIONI ETNOI.OOICIIF.. 

Un italiano di qualsiasi condizione, che abbia avula 
1’ opportunity di perlustrarc i paesi del Trenlino, detto da 
alcuni Tirolo italiano, deve per necessity sentire indignazione 
e rammarico, che la bella e italianissima Valle dell' Adige, 
in forza di arbitrio diplomatico, si trovi condannata ad es- 
sere provincia tedesca ! Se le frazioni territoriali italiane 
addette alia Lega Grigia e alia Caddea meritarono speciale 
ricordo, perchb incorporate nel Cantone dei Grigioni, ove 
ebbe domicilio, in vetustissima epoca una colonia etrusca, 
tanto pill b degno di illustrazioni ctnologiche il Trenlino, 
oppresso, negli anni che corrono di redenzione nazionale, da 
servaggio straniero! Lo proverb con argoinenti incontrastabili 

Nella grandiosa, ricchissima, tanto celebre vallata co- 
stituente l' Alta Italia, b secondo in grandezza il flume Adi- 
ge, solo tra i tanti altri dell' Insubria che sdegna farsi tri- 
butario del Po, e che soverchia non di rado le solide e 
custodile arginature del Polesine di Rovigo, discendendo an- 
ch’ esso minaccioso alia marina col ricco tributo di dodici 
grossi confluenti. Corrisponde alia grandezza di quel real 
fiume la vastita delle Valli Trenline che coi piu ricchi tri- 
butarj egli trascorre : valli sono quelle rese di pittoresco 
aspetto dalla natura, che nelle circonvicine alpi grandeggia: 
ricche per varieta e copia di prodotti. E Valli Italiane, non 
Tirolesi o Tedesche, per legge invineibile della natura sono 
esse : che se nei trascorsi tempi i Duchi dell' Insubria e i 
Dogi Veneti non conobbero, o non vollero conoscere, 1’ alta 
importanza di aggregarle ai loro slati, tollerando che sulla 
X Regione Italica, profanato il sacro confine alpino, scendes- 
sero gli oltramontani ad esercitare la loro tirannide, non per 
questo degenerb giammai la popolazione trentina dalla no- 
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bilissima primigema italica stirpe, poiche nelle upere d’ in- 
gegno lascid travedere quelle slesse scintille di genic con- 
genito che distinguono la nazionc italiana, e nell' esercizio 
dell'arini conservo e conserva il primato tra lutti gli altri 
popoli della Pcnisola e per valore e per fedelta: di cosi 
importante terrilorio italiano, era dunque necessario far men- 
zione piu partitainente. 

Quella parte di Alpi Retiche che dal Monte Finisterre 
al Pico dei Tre Signori da ponente a levantc distendesi, 
per debita rettiticazione orografica formar deve distinta 
sezione col nomc specificate di Alpi Trentine : e la Valle 
dell’ Adige, del pari che quelle irrigate dai suoi influenti, 
costituiscono la contrada italiana propriamente detta il Tren- 
tino, non gia Tirolu, come suol praticarsi inavvedutamenle 
dagli storici c dai geografi ; chb Tirolo k voce bensl originata 
da vetusta rocca o caslello feudale torreggiante nell’ alia valle 
dell’ Adige, ina non pub al piu designare che una piccola 
parte di essa, mentre al di la delle alpi quel nome vien 
dato ormai ad una provincia tedesca. 

Formala essendo questa frazione territoriale italiana da 
un aggregato di valli alpine, le quali pero si aprono sulle pen- 
dici meridionali della gran catena, comparisce percio appunlo 
il di lei aspetto di una sorprendente variela pittoresca : laghi 
coronati da ridentissirae rive ; alvei di fiumi e di torrenti, ora 
aperti in mezzo a verdeggianti praterie, e talvolta escavati 
tra orridissimi dirupi ; vallate piu o meno grandi, tutte of- 
ferenti i rapidi passaggi da scene che dan terrore a pro- 
spettive di seducente amenitk ; ghiacci c nevi eterne sui 
vertici eccelsi della gran catena ; folte boscaglie presso le 
sue falde, e campi sativi con vigne che non lungi di la inco- 
mincianoad arricchire e ad abbellire progressivamente i bassi 
terreni fino al confine meridionale ; meravigliosa unione della 
nature sclvaggia e del terreno coltivato, che presenta opre 
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artefatte, ove supporrebbesi che la mano dell uomo non 
avesse potuto giammai penetrare ; quesle ed ailre condizioni 
non meno importanti rendono 1 alia valle dell Adige, o il 
Trentino, una delle piu belle provincie della noslra Italia 
La storia di questa, come delle altre contrade italiane, 
tutte di classica celebrita, ha il suo periodo milico e tra- 
dizionale. Fuvvi chi pretese che di razza Euganea fossero i 
primi suoi abitatori. Altri gli voile derivali dalla potentissima 
nazione Etrusca, ed aggiunse che un duca chiamato Reto 
die il nome alia famiglia Retica di elrusca derivazione. 
Piacque poi a taluno lo additare in un modo assai diverso 
la comparsa degli antichi Elruschi ncll alta valle dell’ Adige: 
a quclla irruzione si assegnb per causa 1 avere alle spalle 
i barbarissimi Galli, coll aggiunla che ai fuggitivi non si die 
tregua finche non ebbero varcale le alpi per cercarsi un 
ricovero sulle rive dell Inn, restando padroni di quelle 
dell Adige i prepotenti invasori venuti in Italia da oltrc- 
monte. Con moltn circospezione conviene procedere nell in- 
dagine degli avvenimenti tradizionali, e tanto piu nello am- 
melterli, o rigettarli. Livio, Plinio, Trogo non parlarono di 
questa parte della Rezia in inodo da farci comprcndcrc chi 
fossero i primi a fermarvi il domicilio : la verita storica ci con- 
cede unicamcnle di asserire, che ai tempi di Augusto Trivento 
era oppido, forse cilia Nel 705 di Roma Cesare concedeva 
la ciltadinanza alle colonie gia dedolte sull Adige : piu tardi 
Augusto faceva erigere un forlilizio sulla Tridentina verruca 
perch6 i Reti dell Inn si aflacciavono di tratto in tratto ai 
varchi alpini : di fatti nel 740 di Roma erano discesi fino 
nel centro della bassa valle, ma Druso e Tiberio furono sol- 
leciti nel disperderli. Certo e intanto che dai primi anni 
dell Impero fino a Teodosio spesso tentarono gli Alemanni di 
invadere questo territorio italiano, piu per derubarlo che per 
fame la conquista. Ma quando si assise Onorio sul trono 
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imperiale, Stilicone rccatosi sulle rive dell' Adige eccitava 
da prode gli abilanli alia difesa ; se non che educato nei 
principii della greca ingordigia scendeva poi alia bassezza 
di palteggiare a denaro la ritirata degli invasori, senza ac- 
corgersi che quell esca appunto dovea presto rendergli pa- 
droni della sventurata Italia. Majorano infatti gli discaccio 
per 1’ ultima volla, ma in quella fuga scmbra che pronun- 
ziassero orridi giuramenti di vendetta, poi« he tornando a 
isignorirsi della Penisola, la rcsero stranamente deserta. 

Goti, poi Bajoari, indi Longobardi formarono un ferreo 
periodo di lirannica dominazione ; durante il quale per ben 
seltc volte le rive dell’ Adige furono flagellate da Here pe- 
slilenze, che mieterono miseramente la vita di un gran nu- 
inero di abitanti. A1 quale ripetulo flagello succederono 
talvolla disaslrosi fenomeni di lerrcmoti, di alluvium, e per- 
lino della lebbra, propagatasi fra i Trentini nel 616; e fu 
quella la coorte di fatali disastri che aecompagnb in cosl 
deliziosa vallc la sanguinolenla signoria dei Longobardi 

Dopo una serie di avvenimenti che qui lungo sarebbe 
il registrare, basti il ricordo che in forza del barbarissimo feu- 
dalismo i vescovi di Trento addivcnncro anche Principi del 
Trentino: Pietro Viglio o Virgilio fu 1' ultimo dopo la rivoluzione 
di Francia a riunire il potere spirituale col temporale sulla 
sedc vescovile di Trento. Nclla pace di Luneville firmata 
nel 1802, il Principato Trentino fu trasferito nella Casa 
d’ Austria, che lo uni alia limitrofa provincia del Tirolo. Non 
molto dopo, per vicende di guerra restb ingrandito il vici- 
no regno di Baviera con questa contrcda italiana, che per 
lo stesso elfetto guerresco nel 1810 addivenne Dipartimento 
del Regno d’ Italia col nome di Alto Adige: ma nel 1814, 
dopo il rovescio del trono Napoleonico, 1 Austria ne torno 
padrona, e non occulto lo mire di ridurre questo italiano 
territorio a provincia tcdesca, dichiarandonc capoluogo Inn- 


Digitized by Google 


104 

sbruch, e forzando i Trentini a ricorrere in caso di lili ci- 
vili a quel Tribunale di Appello tedesco, sebbeue essi non 
conoscano 1' idioma dei loro padroni! 

Abitanti. — Se gli abitalori dell’ alia Valle dell' Adige 
sono al lutto eonformi nelle quality fisiche al lipo dclle 
altre italiche famiglie, gareggiano altresi con molte di 
esse nelle doti di animo e d ingegno, e ne superano al- 
cune in eerie virtu sociali fattc spesso infievolire dal pre- 
dominio della forza polilica. La storia ci addita diverse co- 
lonie che in quesla imporlantissima conlrada fermarono il 
domicilio ; qui giovi lo avverlire che i benefici inllussi della 
natura sul cliroa e sulle altre condizioni fisiche dell’ Italia, 
agirono potcnlemenle anco sugli stranieri che da lungo 
tempo nel Trentino stanziurono. In gencrale son tutli di belle 
forme, svelti della persona, di sorprendente robustezza ; nelle 
carattcristiche intelleltuali e morali sono ilaliani. Cio premesso 
ne piace addita re le qualila lisico-morali piu partitamente. 

Gli abitanti di Lungo-Adige e dell' Agro Trentino hanno 
il volto pallido e brurio, aniraato pero da vivo occhio nero 
o castagno ; e i capelli sono di egual colore. Piu adusti dal 
sole e searni per le fatichc compariscono i conladini, ma 
svelti c vigorosi. Gcneralmente sono i Trentini sinceri, 
afTabili, cortesi, cordial issi mi nell' ospitalita. intenli agli af- 
fari domestici, alia cullura dclle campagne ed al commercio, 
[)oco si curano degli agi e dclle dissipazioni cittadinesche : 
se non che ivi e accaduto, come in (ante altre parti d' Italia, 
che ai generosi sentimenti di amore palrio e venuto a so- 
stituirsi, quasi per neoessita, quel dannoso inleresse privato 
suggerito dall’egoismo, che fa diinenticare il bene pubblico. 
Hanno i Trentini svegliato ingegno ed eccellenti disposizioni 
a qualunque opra, singolarmentc poi alle arti belle. In questi 
ultimi anni si videro non pochi fanciulli del popolo, senza quasi 
veruna istruzione elemcntare.far disegni, figure, incisioni.scul- 
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lure ed ancbe poesie da destar meraviglia nei piu intelligenti. 

Risalendo verso le sorgenti dell’ Adige si rende notabile 
una certa diflerenza negli abitanti di Bolgiano: slatura piuttoslo 
alia, omcri stretti, corpo pingue, faccia rotonda, capellatura 
bionda o castagna, colorito bianco-roseo, svegliatezza in 
volto : dediti al commercio alternano quelle loro occupa- 
zioni con pratiche religiose, cercando sollievo nella tavola, 
poco curanti del resto. Gli abitanti della campagna Bolgia- 
nese banno costituzione fisica piu grossolana e non molto 
spirito ; cid gli rende tenacissimi nel conservare le avite co- 
stumanze, ma vengono queste ingentilite da una bonta e 
lealtii singolare, comccchc accompagnata da sollecita tema 
di non cadere vittima dell' altrui mala fede. 

I Meranesi e gli abitanti della Valle Passeria sono di 
elevata slatura, muscolosi e di forme ben pronunziate, re- 
golari nella fisionomia ; di costumi e di vesti semplici ; di 
pochi desideij e molta contenlezza. Rozzi per mancanza di 
educazione e pertinaci per natura sono perd obbedientissimi 
ai loro parrochi : i doveri religiosi, la cura degli armenti, 
la tavola c il tiro al bersaglio formano 1’ oggetto esclusivo 
di tutti i loro pensieri. 

Nella Valle-Venosta gli abitanti della parte inferiore e piit 
bassa banno piccolo e gracile il personale, pallido il volto. Le 
case loro, non escluse quelle posle lungo le vie della valle del- 
1’ Isarco e dell Arienza banno la tettoia acuminata e la facciata 
principale nel lato piu stretlo: la sola parte abitata e il terreno, 
sopra il quale trovasi il fienile: la cucina e la sala comune ban- 
no pareti di materiale, tutto il resto e di legno. Moltissimc 
fanciulle di quelle vallate, ollrepassato l anno quindicesimo, 
abbandonano i genitori e 1’ abituro nativo per procacciarsi 
altrove la sussistenza in qualita di cuoche o di cameriere ; 
pochissimc tornano alle loro famiglie. Altrettanto dicasi dci 
giovani, i quali ordinariainentc cercano servizio in estranei 
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paesi in qualita di macellari e di cocchieri. Concludesi che 
gli abilatori dclle alte Yalli Alpine rassooiigliano i limilrofi 
tedeschi, ma non senza una qualcbe caralteristica italiana. 

Tornando a discendere nelle vicinanze di Trenlo, ren- 
desi ben giusto un esame speciale sull’ indole e sopra i 
coslumi degli abilatori della Narnia: 1’ erudilissimo Pina- 
monti mi sara di scoria. Le coslumanze dci Nauni sono in 
generale le stesse della classe agricola. Quel popolo assai 
sveglio di mente ama il rispello alia religione e doeilmente 
ascolta la pura voce evangelica : in virtu di quel potentis- 
simo mezzo la credenza nei sortilegi, che in allri tempi fece 
delirare i Nauni, cesso da per tullo. 11 criterio e 1’ emula- 
zione rendono ogni classe laboriosa : rarissime sono le 
contravvenzioni alia sicurezza pubblica ; comunc 6 invece 
1’ a more dell’ ospitalita. Fuvvi chi accusare pretese i Nauni 
di mala fede nei trafiici : £ quclla una prelta e nera ea- 
lunnia ; chi ha 1’ animo volto a beneficare il suo simile non 
e rapace, e la classe indigenle 6 in questa, come nelle altre 
valli Trentine, pietosamente soccorsa. 

Passando dalla destra alia sinistra valle dell' Adige, ra- 
gion vuolc che si dia una qualche notizia anche di quei 
popoli di straniera origine, che da lungo tempo fermarono 
il domicilio nelle gole, nei dirupi ed in qualche ripiano mon- 
tuoso delle valli dell’ Avisio e della Brenta. Quegli abitanti, 
che si distesero anche nei due territorii Yicentino e Vero- 
nese, eostituiscono nei Trentino tredici comuni. Sono di 
stalura piuttoslo alta, ma di fisionomia, di portamento e di 
vesti talmente diversi dal reslo dei loro vicini, da distin- 
guerli facilracnte a prima vista. Lento e il loro sguardo. 
pesantc e mal fermo il camminare : i loro volti sono piii 
bruni che rossastri, la capellalura 6 di ordinario di color 
castagno cupo : la fisionomia ben poco animata comparisce 
un poco piu vivace in quei di Lavarone c di Villa di Fol- 
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garia. Debbesi awerlire che da poco piu di quaranta anni, 
questa popolazione avvicinatasi agli abitanli dei terrilorii 
limitrofi, si afleziond ad essi caldamenle, ingentib le rozzc 
sue coslumanze e carabiu perfino 1’ originario dialetto nel- 
1' Italiano, venendo cost a forraare una nuova indigena fa- 
miglia, buona, leale, religiosa, di oltima indole. 

Dialetto di Trento. — La diversa origine delle po- 
polazioni Trentine, la vicinanza di alcuna di esse ai Lom- 
bardi, di altre ai Veneti, di non pocbe ai Tcdeschi, 
produsse necessariamente una notabile difformita nei ver- 
nacoli delle principali vallate. Di ci6 rese conto con aurea 
precisione il dotto avvocato Bernardelli nei suoi Cenni sta- 
lislici modernamente pubblicati ; ne piacc trascriverne let- 
teralmente il correlativo articolo. « Nei circoli di Trento e 
» di Roveredo si parla esclusivamente la lingua nazionale, 
n cio6 T italiana. Sulla destra dell' Adige il comune dialetto 
» k lombardo ; quello della slessa valle dell’ Adige, ma degli 
•> abitanti della sinistra 6 veneto. Ancbe nei Circolo di Bol- 
» zano in molti paesi la lingua italiana k la naturale, in 
>> altri si parla promiscuamente 1’ italiana e la tedesca : in 
» pochi altri e nelle frazioni subalpine degli altri due Cir- 
» coli solo quest' ultima. Non pochi abitanli della Valle di 
» Badia, circolo di Brunopoli, parlano la lingua romancia, un 
» misto d'italiano cio6, di latino, di francese, di tedesco e spa- 
» gnuolo, somigliante a quello della Valle Grigiona di Mo- 
» nastero e dell’ Engaddina, che taluni ritengono di origine 
o Etrusca. Non dissimile 6 il dialetto della Valle Nascia, 
» del Livinallongo o Valle d’ Andrazzo e della Valle di Am- 
» pezzo. » Dal sopra esposto deducesi manifestamente, che in 
questa italiana contrada, sebbene di non grande estensione, 
notabile £ assai la diversity dei vcrnacoli : qui basti dare 
un saggio di quella di Trento, e nei perlustrare le provincie 
venete, faro conoscere 1’ altro di Telvc in Val Sugana. 
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DIAL0G0 ITALIANO TRADIZIONE 

THA UN PADRONE NEE DIALETTO 

F.n irpt »10 SRBVITORE. D 1 TRENTO. 

. 

Padrone. Ebbene, Bati- Patron E cost, Battista, 
sta, hai tu eseguite tutte le hat fat hat quel, che t ho or- 
commissioni che ti ho date? dina ? 

Servitore. Signore, iopos- Servidore. Sior, mi pass 
so assicurarla di essere stato assicurarlo d' avei- fait pit ben 
puntuale pid che ho potuto che ho jmlit. Stammattina alle 
Questa mattina alle sei e un sei e, 'n quart era zd en cam- 

quarto ero gia in cammino ; min; alle sette e mezza a meld 

aile sette e mezzo ero a metii strada, e alle oil e Ire quarti 

di strada, ed alle otto e Ire .entrava n zitla ; ma 7 s' e pd 

quarti entravo in cilia, ma mess a piover taut, . . 

poi 6 piovuto tanto ! 

1’adr. Che al solito sei Path. Che, at solil tesarai 
stato a fare il poltrone in sta a far 7 poltron en ten osta- 

un’osteria, per aspettare che ria, per spettar che nol pio- 

spiovesse ! E perche non hai vess ! E perche mm hat toll 

preso l'ombrello? /' ombretla? 

Serv. Per non portarquel- Serv. Per no aver- impedi- 
1' impiccio; e poi jeri sera menti ; e )>o jer sera, qmnde 

quando andai a lelto non pio- son na a lelt, nol piuveva pit, 

veva piu, o se pioveva, pio- o se 7 pioveva el piovevn po- 

veva pochissimo : stamani chissim : stamattina, quande 

([uando mi sono alzalo era son leva, l' era tutl seren, e nol 

tutto sereno, e solamente a s' e ’nnugola che al levar del 

levata di sole si e rannuvo- sol. Pit tardi e pd vegnt) n 

lato. l’iii tardi si k alzato un gran vent, ma n vezze de 

gran vento, ma invece di spnzzar via le nugole, V ha 

spazzare le nuvole, ha porta- porta na tdmpesla, che I lui 
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to una grand me cbe ha durato 
mezz' ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarit contento, quando saprii 
il giro che bo fatto per cilta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
inodato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle stafTe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi avcva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


dura mezz ora, e pd acqua a 
seccei. 

Patr. Cast le vuoi forme ii- 
tender de no aver fall quasi 
gnenl de quel cite t' avea or- 
dina ; e 7 vera ? 

Serv Ansi spero che 7 
sard content, quande Isavera 7 
giro che ho fall per si ltd in 
(Id ore. 

Patr Sentinte le to pro- 
dezze. 

Serv Entant ch' el piove- 
va, me scan ferma u la bottega 
del sartor, e ho vist co sti me'occi 
giustd I so soravesfi con haver 
e fodre uove, el so gile nof e 
» bragoni colle stafje i era fi- 
nidi, e i era It che 7 tujava 
la sottovesta. 

Patr. Tanto mejo Ma t'a- 
vcvi ]>ur a pochi passi el cap- 
pellar e 7 cagliar, e de questi 
fib hat serca no? 

Serv. Si signor: el cap- 
pellar 7 nettava 7 so cappel 
veccio, e no ghe mancava che 
orlar 7 novo. El cagliar pd 
l' avea termina i stivai, le scar- 
pe grosse da cazsa e quelle da 
ball. 

Patr Ma en casa de me 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1’ essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato n6 suo 
padre, n6 sua mad re, n6 suo 
zio, perch6 jeri 1’altro andarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch6 
avevano fatta una trottala, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
(utta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1’ ordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi bo trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perch6 le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 


pare, qttande set na, che l era 
I' essenzial ? 

Serv. Appena cessd da put- 
tier: ma no ho trova ne so papa, 
ne so mamma, ne so zio; per- 
che /' altreri i e nadi ’n villa, 
e i s e fermadi It anca la nott. 

Patr Me fradel perd, o so 
mqjer almen la sara stada a 
casa. 

Serv. Non signor; perche 
i aveva fall na Irottada vers 
.4 cis, e i area toll con lot i anca 7 
pop/M e le puttelle. 

Patr. Ma la servitu er’ella 
tutta for de ca? 

Serv. El cogo leva and a ’n 
campagna col so sior papa ; la 
cameriera e do servitori coti so 
cugnada, e 7 ciiccier, che i ga- 
vea ordina de taccur i cavai 
per farghe far moto, I’ era na 
colla catrozza vers Matarello 

Path. Dunque la casa la 
era vuoda ? 

Serv. No ho Irova che 7 
staller, e a el ho consegna tulle 
le lettere, perche el le portass 
a chi le neva. 

Patr T hai fatt ben. E la 
provvista per doman? 
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Serv L ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
eastrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato n& tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
medierh con un tacchino d3 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perch6 costava po- 
chissimo Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, eannella e cioccolata, 
I'osi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv L ho fatta : per me- 
nes/ra ho toll della pasta, e n- 
tant ho crompa del format e 
del hotter. Da aggiunger al less 
de vedflla ho toll n pesz de 
cash'd . El fritto 7 faro de ser- 
vel, de figa e d'articiocchi. Per 
J umido ho crompa del rugant 
e un' dnedra da far coi canli. 
E siccome no ho trovd ne tordi, 
ne pernis, ne beccazse, ghe so- 
stituerd envezze na dindotta 
cotta en tel forno. 

Patr. E peso, n hat pro- 
vist ? 

Serv Anzi n' ho tolt n 
\ quantita perche 7 costava poch 
affatt. Ho compra trutte, sar- 
dene e barbi. 

Patr. Cosi va benissem. 
Ma 7 perruccher no te avrai 
I podd vederlo no? 

Serv Ansi siccome el g'ha 
la bottega arint a quella del 
i . drogher, dove ho fatt jyrovoista 
\ de zuccher, pever, gardfoi can- 
nella e cioccolata; cost ho parla 
anca con el. 

Patr . E che nove t ha 7 
dat? 

Serv. El m ha ditt, che 
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I Opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi par tire col la diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padh Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- j 
siamo ora a noi. 

Sehv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e ! 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padh. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


j I'opera en musica l' ha fatt fu- 
ror, ma che 7 ball le sta fiscia: 
che quel sior zoveti, so amigo, 
l' ha pei's i ultra sera al soch 
tutte le sconunesse, e che adess 
i asjtettava de partir per Ge- 
nova colla diligenza. El m’lut 
dilt anca, che la siora Lusietla 
i ha dat la zesta al so spos, 
e che 1 ha fait zur ament de 
no volerlo pit. 

Patr. Gelosie: questa si la 
me fa rider ; ma adeso pen- 
sante a noi. 

Serv Se 7 se contenta, 
magno ’» pd de pam e bevo n 
biccher de vim, e torno subit 
a torr i so comandi. 

Patr Siccome g’ ho fretta, 
e cdgno nar for de casa, seal la 
prima, cosa te ordino, e po te 
magnerai e te polserai fin che 
te vuoi. 

Serv. El comanda pur. 

Patr. Per el disnar che 
dovem fur, prepara tutt en sala; 
tdi la tovaja e i manipoi pit 
boni, e i piatti di porzelana, 
e varda che no manca ne sen- 
delle ne vasi. Fornisci la cre- 
denza de fruit , uva , nos , 
mandole, confetture e bottiglie 
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t'rutta, uva, noci, mandorlc, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d’ argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che 1c bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelii di cristallo arrotato. Ac 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarfi servitn 
puntualmente. 

Padr Ricordati chc que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- i 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il lello 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzaricre. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
raancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


Serv. E che / msddc met- 
ier en tavola ? 

Path Tdi i cucciari d'ar- 
zent c le forsine e. i cortei col 
mdnech d‘ avorio : e recordete 
che le. hozze, le bicchere e i 
biccherini el sia (/net de cri- 
stall mold Comoda p6 ' ntorno 
alia taola le careghe pit bone. 

Serv El sard servt a 
pon tin. 

Patr Recordete che sta se- 
ra ven me nonna. Te soi quant 
che l e seccante quella vtccia. 
Metti aU'orden la camera bella, 
fa mpienir 7 pajariss e batter 
cl sdramaz Prepara 1 let t con 
linzoi e fodre dei piu fini e 
coverselo con ita zenzalliera. 
Porta acqua en tel boccal, e 
sul bazin distendi un sugaman 
ordinari e m/i fin. Fa tutt n 
regola e la bona man no la 
manchera. 

Serv. En verita el m ha 
ordind molte cose, ma faro 

tutt. 


/ 
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DIALETTI UELLE VHOV1XCIK VEA'ETE 

i o\ II I.USTR MIO\l ETNOLOOICHK. 


Sempre piu doloroso ed infiiusto si rende ii subieltodi 
queste mie investigazioni elnologiche ora ohe debbo rivol- 
gerle alle Venetc provincic ! Per Tar sorgerc di mezzo al!e 
acque marittiine una grandiosa e superba citta, che sgo- 
menterebbe i piu sublimi ingegni architettonici se una si- 
mile costruir dovcssero in terra ferma, era neeessario il genio 
e l’ardimento di Italiani, che tutto possono quando vogliono. 
Or bene quella prodigiosa citta che per tanti secoli fu si- 
gnora di vasto territorio, per opra d’ un ltaliano, geme ora 
sotto il giogo tedesco ! 

Vuolsi premettere che 1 antico Stato Veneto compren- 
deva e comprende tutlora : 

Il Dogado di Venezia, 

11 Padnvano, 

II Polesine di Rovigo, 

1 1 Veronese, 

II Vicentino, ' 

Im Marca Trevigiano col lerrilorio di lleUimo, c 
La Provineia del Friuli : 

si avverle che dull' antico territorio repubblicano reslarono 
distaccati il Brcsciano, il Bergamaseo e il Cremasco. 

Se 1’ aspelto della Lombardia e reso grandioso dnlla 
gran catena alpina, c se imponente b la sua parte che pia- 
neagia per la straordinaria feracita del suolo, altretlanto pud 
dirsi delle Venete provincie. Le Alpi Giulie e lc Carniche 
grandeggiano a settentrione, offrendo tulle le scene sublimi 
e svariate che ammiransi nella gran catena. I colli subal- 
pini sono di ridentissimo aspetlo, grazie alia mono industre 
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dell uomo che gli ha mirabilmente nbbelliti. La parte pia- 
ueggianle 6 per verita alquanto bassa in proporzione degli 
alvei dei grandi liumi che la irrigano e la traversano, ma 
alle loro rive formano ornamcnto fronzuti alberi, c i bassi 
fondi sono ben coltivati, sebbene di tratto in tratto palustri. 

Oscura come quella di altre antiche nazioni e l’origine 
dei popoli che primi abitarono la Venezia. Mentre tutti gli 
scrittori si accordano col chiamarli Veneti, alcuni dissentono 
nello stabilirne la provenienza ; giacchb taluno gli vuole 
stirpe di Galti, ed a tale opinione e forse condotto da Stra- 
bone, benchb queslo scrittore non se lie moslri pienamente 
sicuro, o sivvero dalle parole di Polibio, che rappresenta i 
Veneti nel vestimento c nelle abitudini simili ai Galli, ma 
differenti da loro nel favellare. Alt ri gli afferma PalTlagoni 
venuti dall'Asia Minore, e condotti da Antenore a stanziare 
in Italia : a soslegno del quale asserto si citano Catonc, 
Livio e Cornelio Nipote, ai quali piacque ravvisare la iden- 
tity del loro nome con quello della regione onde i Pafllagoni 
furono tratti all impresa di Troja ; lo che dall' originate di 
Omero dichiarb il Monti nel modo seguente : 

Dali’ Eneto paese ove e la razza 
Delle iodomite mule conducea 
Oi Pilemene I’animoso petto 
1 Pafllagoni .... 

Questa derivazione fu accolta da molti, ai quali parve 
altresi confermata da Sofocle in un passo di una sua tra- 
gedia, citato da Slrabone, e piu chiaramente dall Imperatore 
Giustiniano nella XXIX delle sue Novelle Coslitusioni . AI 
contrario Dione Crisostomo reputa favoloso 1’ arrivo di An- 
tenore in Italia, ed asserisce che i Veneti qui esistevano 
avanti quella prelesa venula. Comunque cio sia, sembra 
fuori di dubbio che un popolo straniero soggiogasse o di- 
sperdesse gli Euganei, gente che abitava fra il mare e le 
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alpi, e chc ha lasciato il proprio nome alle colline del Pa- 
dovano La posizione geografica di quel terreno, come nota 
il Sil vestri nelle sue Palu li Adriane, esposto a frequenti ed 
esiese alluvioni, indocili alia stessa mano regolatrice dell'uomo, 
faceva si che gli abitanti ne tenessero una gran parle a 
praterie, serbandole a pascolo di numerosi cavalli : per la 
qual circostanza non manchera forse chi scorga analogia 
d’abitudine fra questi popoli e gli Eneti della Pafllagonia, 
occupali nel propagare la rasza delta indomite mule. Frat- 
tanlo quella disagiata siluazione servl ai Yeneli di salva- 
guardia, preservandoli lungo tempo dalle Galliche invasion! : 
e di cid persuade ancora il silenzio solto cui, per varj se- 
coli, gli passa la storia che per ordinario tace dei popoli 
vissuti in eta remote, quando i loro avvenimenti non siano 
congiunti ai fatti di un altro popolo venuto in relazione con 
essi. Quella che passo fra i Veneti e i Romani, dopo che 
questi sul decline re del terzo secolo di Roma ebbero var- 
cato il Po, ci si presenta come amichevole ; giacchd se co- 
nosciamo da Polibio che quando Roma fu invasa dai Galli, 
i Veneti mossero in di lei ejuto, sappiamo altresi che i Ro- 
mani minacciati poi da invasori transalpini, domandarono 
soccorso ai Veneti ed ottennero che questi ne tratlenessero 
l'impeto, e facessero a quei barbari una strategics diversione. 
Certo d in somraa che i Veneti unirono sempre le loro armi 
con le armi romane, anche prima della spedizione di Annibale; 
ed 6 forza il concludere, che mentre i predetti Veneti resta- 
vano oscuri alia storia, mantenevano la loro indipendenza, ed 
avevano forze sufficienti per soccorrere un popolo amico. 

Ma Roma era ormai agitata da spirito infrenabile di 
conquista ; quindi avvenne, che circa la meta del settimo 
secolo di Roma, al tempo della guerra coi Cimbri, Venezia era 
ormai divenuta provincia romana e la governava un Romano 
Pretore, mentre le sue citta addivennero municipii. La nuova 
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Provincia Veneta segui poscia i destini dell’ Impero ; c poi- 
che il suo terrilorio aggiaceva alle alpi e percib soggetto 
alle reiterate incursioni dei barbari, gli Imperatori pre- 
sero il partito di mantcnere stubili eserciti nei luoglii piu 
esposti. Ma dopo il trasferirnento della sede imperiale a 
Bisanzio, verso l’anno 400 dell' era volgare, la discesa dei 
Goti non trov6 argine cbe la trattenesse, e fu allora che con 
grandiosa fermezza d'animo ardirono i Veneti di costruirsi 
abitazioni suite isoletle disseminate nelle loro lacune. e cosi 
ebbe principio la prodigiosa Venezia. E gia sul declinare 
del secolo VII tenevasi una concione popolare in Eruclea, 
ed approvata la proposta del Patriarca di Grado, veune 
adoltato il partito di concentrare il poterc governutivo in 
un capo unico, cui si di6 il titolo di Duca, convertito poi 
in quello di Doge. Luca Anafesto fu il primo di quei Magistrate 
Lodovicn Mania fu 1' ultimo, per essere stato dispoglialo della 
sua autorita per ordine Napoleonico. 

La durissiraa condizione per gli abitanti delle venete 
provincie di essere costretti a formare tultora una tedesca 
famiglia , rendeva necessurio un cenno storico sulla caduta 
di quella Repubblica £ noto cbe alia coalizione europca 
formatasi contro la Francia nel 1793, il Governo veneto 
non voile mai associarsi : il Senato vedeva il suo palladio 
nella neutrality disarmata, ed in quella trovo invece la propria 
rovina. Buonaparte sdegnavasi nel 1796 perch6 al fratello 
di Luigi XVI era stato conceduto un ricovero in Verona ; 
poi gli Austriaci entravano in Peschiera e per quella occu- 
pazione fu chiesta la consegna dei capitali e navigli spet- 
tanti alle Potenze in guerra colla Francia ed un impreslito 
di cinque milioni. Nel 1797 le Aquile Francesi scacciavano 
le Austriache : a Leoben ebbe luogo una prima traltutiva di 
accomodumento : ma nel funestissimo e sempre memorabile 
trattato di Campoformio del 17 ottobre 1797 fu proditoria- 
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mente ceclulii all Imperalore d Austria 1 Istria, la Dalmazia, 
le Isole venete dell' Adriatico, le Bocche di Cattaro, Venezia 
con le Lagune e le regioni comprese fra 1’ Adriatico, l'Adige, 
il Tartaro, il Canale della I’olesella, ed il Po. Quel traltato 
merito a Napoleone le congratulazioni del volpino Tayllerand, 
perche con tanta destrezza avca condotto un tal negoziato; 
lanto piu che in esso comprese altresi una contribuzione di 
Ire milioni in denaro ed in munizioni navali, la cessionc di 
tre vascelii con tre fregale armate, e la consegna di non 
pochi oggelli di belle arti. La pace insomnia di Campv- 
formio segno l’estinzione della Repubblica Veneta. 

Abitanti delle 1’HOVlNCiE venete — Qualunque sia 
l’origiue che dar si voglia agli antichi abitatori delle venete 
lagune, certo e che essi eostiluiscono un popolo di eroi ; i 
quali sdegnando con magnanimita di cadere nel servaggio 
dei barbari. vincer seppero gli ostacoli della nalura creduti 
indomabili, fabbricandosi una citta in mezzo alle acque ! 
Non e quindi meraviglia se tra le varie forme di goveruo 
si elcssero la repubblicana, e nei primi tempi democratica : 
ma la demagogia dovea ben presto profanarc la santita dei 
primitivi statuti, e restar cosl condannati i Yeneti a passare 
per la consueta trafila dalla prepotenza aristocratica, indi 
della tirannide oligarchica. Ad onta perb di tutti quei cam- 
biamenti, e sempre in peggio, la Repubblica sussislb per 
qualtordici secoli, temuta, odiata, calunniata, ma impavida 
nelle procelle che fecero crollarc tanti troni : dunque gover- 
nata con piu saggezza, o per lo meno in modo migliore ! 

Cio doveasi rammenlare, anco per lener dietro alle 
fasi principali dell' incivilimento di questa parte d' Italia. E 
ormai noto che la poverta e le sventure resero cara ai 
Veneti primitivi l’eguaglianza : profughi dal continente e 
rifugiati in mezzo alle acque, non ebbero che i prodotti di 
esse, sale e /Ksca. Portando in commcrcio il sopravanzo di 
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quegli oggelti non potea no ritrarne chc tnezzi di vivere 
frugalmenle ; ma quella stessa parsimonia mantenne fra loro 
lungamenle la economia e la semplicita dei costumi. Narra 
il Sabellieo che i cibi e le abitazioni erano in allora per 
ciascheduno dello slesso genere e qualili' : in quelle angustie 
si mantennero i Yeneti prodi, costanti, virtuosi, buoni cristiani. 

Trasvolando ai primi arini del secolo XV li Iroveremo 
cinti di gloria : armate vittoriose ; erario pubblico col- 
mo d' oro ; industria animatissima in tutti i suoi rami; 
popolo contento di sua condizione. Ad oggelto di frenare il 
fasto della classe nobile, si erano promulgate leggi sontua- 
rie, ma questc non si opponevano a quel genere di lusso 
che da moto alia ricchezza interna senza farla dissipare 
fuori dello Stato. E questo genere di lusso era eondito dal 
buon gusto : la classe nobile accoppiava alio splendido vi- 
vere una saggia parsimonia in tulto cio che non ledeva le 
apparenze : era tenuto il clero sotto un regime piuttosto 
severe, ma cio lo rendeva castigato e virtuoso : le milizie 
erano valorose e fedeli : il medio ceto niostravasi operoso 
m ogni genere di trafllco ed arricchivasi con onesti lucri. 
Regnava insomnia tra i Veneziani la civiltii : i cittadini ed 
il popolo viveano nella contentezza, e senza tema alcuna della 
Inquisisione di Slain, creata per infrenare i troppo avidi del 
potere e ad impedimenlo di intrighi con corti slraniere. 

Ma la Repubblica Veneta era istituzione sociale come 
tante altre governatc del pari da uomini pertinenti a classe 
privilegiata ; doveano dunquo questi degenerare, cd essa col 
volger degli anni decadere e poi perire. L’ insaziubile avi- 
dita, eterna compagna delle nazioni priucipalmente dedite al 
commercio, suscilo tra i Yeneti gelosia, e quasi aversionc 
contro ogni estraneo, ancorche pertinente ad altre parti 
d’ Italia. Nel secolo XYI erano si dure le Leggi pubblicate 
su tal proposito, da vietar per lino 1 accoglienza sui basti- 
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menti cii bandiera venela di mercatanti forastieri: e se questi 
approdavano ai porti della Repubblica, erano condannati a 
raddoppiare i diritti doganali, e non potevano in essi far 
costruire, e nerameno acquislare in corapra navigli : che se 
per mala ventura insorgevano liti tra essi ed un suddilo re- 
pubblicano, si trovavano esposti alia rovinosa conseguenza 
del disborso di somme enormi per ottenere una lentissima 
giustizia. Le navi insomma e i commercianti esser dovevano 
veneziani : interdicevasi le sociela tra questi e i forestieri, 
ai quali non si concedevano n6 privilegi, ne protezioni. Tutti 
i diritti andavano annessi alia qualita di cittadino veneto ; 
accadde percib che un Principe di Servia resl6 talmente 
sconcertato dalle lasso gravanti gli oggetti seco portati, che 
itnpelro il tilolo di veneziano onde essere csonerato da quei 
dazi Gli stessi sudditi della Repubblica erano guardati ge- 
losamcnte quando si recavano alia capitate : nulla acquistar 
potevano che non provenisse da oflicine o bolleghe di ve- 
neziani : per meltere una fabbrica fuori del Dogato, rende- 
vasi neccssario ottenere il privilegio ; e duro lungamente 
1’ obbligo delle cilia di terra ferma di non poter mandar 
fuori merce veruna, senza farla passare per Venezia ove 
pagava un diritto. 

Volli notare le sopra esposte particolarita per dedurre 
piu agevolmentc quali caralteristiche fosse venuta ad acqui- 
stare la nazione veneta, e di qual tempra esser potessero 
gli usi e le costumanze popolari di quella Repubblica. Oli- 
garchia potentissima per ricchezze, avara piu che altiera per 
non dar sospetti col soverchio faslo, scverissima nell’ esercizio 
del potere contro lo straniero, sospettosa e tirannica contro 
chi ad esso era ascritto, rilassatamente autorevole verso la 
sola plebe : operosi erano i cittadini ed a preferenza dedicati 
ad un qualche ramo d'induslria; favoriti dagli ordinamcnti 
governativi nella innata smania del commerciante di pro- 
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cacciarsi lucro con qualunque mezzo e per qualunque via, 
sagaci e scaltri percid, piu che accorti nei truffici : plebe 
frugale, condannata a dure privazioni, mal guardata ed im- 
punita in iicenze di scostumatezza, e percio contenta. 

Nell’ indicato andamenlo degli aflari politic! e sociali 
nascondevasi manifeslamente il germe della corruzionc ge- 
neratrice di decadimento, non aspettando a svolgersi ohc 
circostanze opportune. Giovi il ricordare cbe la Veneta Re- 
pubblica non contenta della possanza commerciale, voile 
essere anche conquistatrice : si assoggettd italiani, greci e 
dalmatini : lascio d vero ai popoli conquistati gli antichi pri- 
vilegi di cui godevano, le abiludini, la religione, la lingua e 
perfino le leggi municipali ; ma pur nondimeno i nuovi sud- 
diti non riconobbero raai che un solo vincolo comune coi 
Veneli, quello cioe di esser soggetti a quattro o cinquecento 
famiglie della capitate : ed a cio contnbui ben anche il si- 
stema adottato di impiegare truppe daimatinc o albancsi per 
lenere in^bbedienza gli abitanti della terra ferma, e di 
spedire invece soldati italiani in guardia dei Deputali al 
Governo di Colonie di oltre mare.. Bene e vero che nella 
capitate continue a dominare una tranquillila inalterabile, 
mantenuta da una polizia oltremodo vigile per un lalo, e 
tollerantissima nelle Iicenze innocue alia politica. L’ af- 
fluenza dei forestieri attirati dal lieto vivere ; il moto per- 
petuo di una moltitudine innumcrabilc di opificj aperti 
all’ industrioso e all' indigente, per sodisfare ai bisogni del 
povero e sfidare tulli i capricci del ricco ; gli apparati del- 
l’opulenza ; il lusso delle arti e i trofei delle vittorie; l’am- 
ministrazione linanziera ricca ed economa che soddisfaceva 
il popolo con liberali imprese di edilita ; i magnifici festeg- 
giamenti di frequente ripetuti : tutto quello spettacolo di 
grandezze, di ricchezze, di allegria contentava il popolo c 
nascondeva a un tempo i vizi delle forme governative. 
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Fraltanlo per le ragioni istesse, in forza delle (juali l’arn- 
bizione delle conquiste aveva fatto traviare il governo dalla 
semplicita repubblicana, l’amore delle ricchezze e la pas- 
sione per licenziosi modi di vivere corruppero lo spirito 
pubblico. Allorquando echeggiarono per 1’ Italia i primi ru- 
mori della rivoluzione francese, la condizione politica e sociale 
dei Yeneti era appunto quale io la delineava: conseguenza 
naturalissima sarebbe stata un sostanziale cambiamento di 
regime governativo, ma la caduta sotto il giogo straniero fu 
punizione enorrae, ingiustissima ! 

Duletti. — Se vero e che i Toscani debbono essere 
giudicati maestri del gentile idioma, mi si conceda il diebia- 
rare che nessun dialetlo italiano riesce si grato alle orecchie 
di chi sort! i natali sullc rive dell’ Arno, come quello dei 
Veneziani. L’ inimitabile Goldoni lo rese fra noi quasi f'umi- 
liare, gustar facendolo sulle scene dei pubblici teatri; raentre 
non avrebbe al certo olteuuto lo slesso intenlo n6 col Gi- 
rolamo milanese, ne col piemontese Gianduia : e^ebbene il 
Pulcinclla napolitano abbia in passalo divertito assai la tio- 
rentina plebe, essa pero continua tuttora a prendere vivissima 
parte alle commedie di venelo dialetto. Essendo fnio scopo 
di far conoscere i vernacoli principali adoperati in uno stesso 
Stato italiano, ma in contrade distanti dalla capitale consi- 
derata come centro di diverse limitrofe popolazioni, ad og- 
getto di far meglio conoscere la varieta delle frasi e delle 
proferenze, repulai percio convenienle di dare la traduzione 
del consueto Dialogo nel dialetto usato in Venezia, poi in 
altri tre dei quali in seguito rendero conto. 
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THA UN PADRONE 


1-23 


TRADUZIONE 
NED DJALETTO 
Dl VENEZIA. 


KD I'll Sl'O SF.RVITl'GE. 


Padrone Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tutte lc com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in citia ; ma 
poi e piovuto tanto'! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
I orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'irapiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzalo era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzalo un gran venlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Patron Dunque, Tita, ha- 
stu falto tutto quello che t ho 
c/rdina ? 

Servitor. Posso assicu- 
rarlo de esser std pontual piu 
che ho possito. Sta matina alle 
sie e un quarto gera za in stra- 
da, alle sette e mezsa (/era a 
rnezza strada, e alle otto e tre 
quarti entrava in citia, ma 
dopo gha piovuo tanto 

Patr. Al solito ti sard std 
a far il poltron in l' una ostaria 
per aspettar che sba Lasse E 
per cosa non ti ha tolto i om- 
bre l la ? 

Serv. Per no jmtar quel- 
/' intrigo ; e pd jersera quando 
so anda in letto, no pioveva piu, 
o molto poco ; sta mattina quan- 
do son alsd gera tutto seren ; 
e solamente sul levar del sol 
xe tornd a scurir. Piu tardi 
ha scominzid a vcntar, ma 
invece de poi tar via le nuvo- 
le, xe vegnuo anzi una tem- 
pesla che ha ilura mezz’ ora, 
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ha duralo mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di nod aver fatto quasi 
niente di cid che ti avevo or- 
dinalo ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
it giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo con 
quesli miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i panlaloni colie 
stafle erano finiti, e la sotto- 
vcste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di ' 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi avcva terminati gli stivali, i 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


e do]H> la s'ha buta t un scra- 
vazzo. 

Patr. In sta maniera ti me 
fa capir de no aver fatto quasi 
gnente de quello che te aveva 
ordina, no ax vero ? 

Serv. .-lnzt spero che la 
sard contento co la savara el 
ziro che ho fatto per cilia in 
due ore. 

Patr. Sentimo le tue bra- 
vure. 

Serv. Intanto che pioveva 
me son ferma in botega del 
surtoi ", e ho vislo co’i mi occhi 
che el so soratutto ax giusta, 
che i gha nusso e la pistogna 
e le fodre nove: la sua velada 
tor china, e le braghe colie sloffe 
i gera fenii, e 7 gile e stava 
tagliandolo. 

Patr. Tanto megio. Ma 
geia da vicin anche el cappel- 
laro e 7 scarparo, e de quesli 
non ti ha cerca ? 

Serv. Si signor: el cappel- 
laro gera dno a netlar el so 
cappello vecchio, e no ghe man- 
cava nome che orlar cl novo. 
El scarparo aveva finio i sti- 
vai, la scarjx grosse da cazza 
e i scarpini da ballo. 

Patr E a casa de min 


Ho 


padre quando sei undato, cbe 
questo era l’essenziale? 

Serv Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovato n6suo padre, 
n& sua madre, n£ suo zio, per- 
chi jeri l’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sari stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitfi era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoeo era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di atlaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perch£ le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 


jtare quando xestu andd, che 
questo gera I'essenzial? 

Serv. Appena sbala. Ma 
J no gho trovd ne so pare tie sua 
mare, ne so barba, parchejer 
i altro i xe andai in campa- 
gna dove i gha dormxo. 

Patr. Ma mio fradello u 
sua muger almanco sara stada 
in casa ? 

Serv. Sior no, perche t 
govern fatto una trotta, e i 
s’ aveva mend drio el puttelo 
e le puttele. 

Patr. E i servitori gereli 
j lutti fora de casa ? 

Serv. El cogo era andd in 
campagna con so sior pare, la 
cameriera, e i do servitori i 
gera con sua cugnada, e 7 coc- 
cio essendoghe sta ordina de 
mover i cavai, el xe andd colla 
carrozza. 

Patr. Dunque la casa gera 
voda ? 

Serv. No gho trovd, name 
che 7 mozzo de stalla e a lit 
ho consegna tutte le lettere per- 
che le dasse a chi le ghe ve- 
gneva. 

Patr Manco mal. E la 
spesa per daman ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
inaggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pczzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siecome non 
ho trovato ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierdcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchfe coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, eannella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


Serv. La xe fatta: per ma- 
nestra ho tolto della pasta, e in- 
tanto ho compra del formaggio 
e bulirro. Per zonta al lesso di 
vedello ho tolto u n tocco de castra . 
El fritto lo faro de cervella, dc 
figa e de arzichiocchi Per umi- 
do ho compra del porcoeun'ane- 
ra da farse col cavolo. E siccome 
no gho trovii ne tordi, ne starve, 
ne galinazze, ripieghero co’un 

dindiotto da cusinarse in forno. 

I 

Patr E pesce ghe n’haslu 
compra ? 

Serv. Anzi molto parche 

el costava poco. Ho compra 

trie, rasa 

i 

Patr Cost va benon. Ma 
el parrucchier non ti I' avrd 
1 possuo veder ? 

Serv. Anzi siccome el gha 
[ la bottega darente a quella del 
droghier, dove ho provvisto el 
zuccaro, pevare, brocche de ga- 
rofolo, eannella e cioccolata, 
cos i ho parla anche co lu. 

Patr E che nove te ha- 
lo da? 

Serv. El m ha ditto che 
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1' opera in musica ha fatto 
furore, raa che il bailo e stato 
llschiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco lutle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 1 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fulto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padk Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
eomandi. 

Padr Siccome bo fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padk Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori ; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino nc scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 


I opera in musica ha fallo furor, 
ma che el hallo i lo gha pschia ; 
che quel sovene so sior amigo 
I' ha pe.rso I’allra sera al ziogn 
tulle le scommesse, e che adessn 
I aspeltava de andar via colla 
diligenza El m' ha ditto an- 
chc che la siora Lucietta gha 
licenzia el so moroso e che la 
gha zura de no volerlo pit) 
veder. 

Patr Gelosie questa 

si xe proprio da rider ; ma 
pensemo a noaltri. 

Sf.rv. Se la xe contento, 
magno un qtoco de pan e bevo 
un goto de vin, e po torno su- 
hito ai so’ comandi. 

Patr Siccome ho pressa 
de andar fora de casa, ascolta 
prima cosa te devi far, e dope 
te magnera e hevara quanto 
ti vol. 

Serv La me diga pur. 

Patr Per el disnar che 
se deve far , prepara tutto 
nella megio stanza. Tib la 
tovagia e i tovagioi piu pni, 
scegli i piatti de porcella- 
na, e varda che no manchi tie 
scuelle , nr pamenghe , metti 
in cradenza frutti, ua , nose, 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Srrv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
collelli col manico d‘ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quell* di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr, Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai qua ntobstucche vole quelia 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la, e la mancia non mancberb. 

Serv, Per verilb ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


mandate, confetti, e bottiglie 

Serv. F che possade ho 
da metier in tavola ? 

Patr. 776 i cucchiari d’ar- 
sento, e i pironi e cortelli col 
i manego de avoglio, e ricordete 
che t flaschi, i goti e i gotesini 
sia quei de crestal mold. Metti 
pd intorno alia tavola le megin 
careghe. 

Serv. La sard serv'to ben 

Patr Ricordete che sta se- 
: ra vien mia nonna. Ti sa sa 
quanto brontolona xe quelia 
vecchia ! Metti in ordene la ca- 
mera bona. Fa impenir el pa- 
qiai'izzo e shatter i slramaszi. 
Metti sul letto t lenzioi e le 
intimelle piu fine, e mettighe 
de sora la zanzaliera. Impe- 
nisci la brocca de acqua, e sul 
coin stendighe un sciugaman 
ordinario e un fin. Fa tutto 
pulito, e la bonaman no man- 
chera. 

Serv. A dir la verita la 
in’ ha ordina troppe cose, ma 
fard tutto. 
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DIALETTI DI VAI.8UGAXA, DI HELLUXO F. I»I TFUO!*A 

CON ILLISTRAIIONI KTNOLOCH III. 


Sul confine veneto, Ira il borgo di Pergine ed il paese 
di Primolano, apresi 1' alia Valle irrigata dalla Brenta, vol- 
garmente denominala Vulsugana. Politicanientc questo ter- 
rilorio appartiene al Trentino, ma fisicamente farebbc parte 
dello Stato veneto : comunque sia, vi si trovano ora ac- 
quartierate le stesse orde tedesche, quindi poco importa 
che io faccia conoscere il dialetto di quegli abitanti come 
confratelli di Yeneti, anzich6 di Trentini ! 

Riferiscono alcuni la fondazione di Belluno agli Euganei 
antichi abilatori delle Alpi ; certa e per6 la sua esistenza 
lino dai tempi di Plinio e di Tolomeo. Solto i Romani fu 
relta dai Governatori delle Gallie, e nell’ ultimo triumvirato 
ebbc la ciltadinanza e la qualita di Municipio. Poi soggiacque 
ai Goti c ai Longobardi : costoro ne fecero una Contea. ed 
inalzarono nci dintorni diversi fortilizii. Libera nel secolo XI 
fu govcrnata dai suoi Vescovi e Podestii, poi prese parte 
nella Lega Lombarda : nel secolo XI If soggiacque succes- 
sivamente ad Ezzelino, agli Scaligeri, ai Carrara, ai Visconti 
In mezzo ai disastri che afilissero quel Ducato dopo la morte 
di Gian Galeazzo, i Bellunesi si diedero alia Repubblica 
veneta. Fu poi occupata dall' Imperatore Massimiliano nella 
circostanza della Lega di Cambray ; ma al ritorno di quel 
principe in Germania, i Veneziani la rieuperarono Caduta 
la loro repubblica, anche Belluno fu data all' Austria ; indi 
nel I80G fece parte del napoleonico Regno d' Italia come 
capoluogo del Dipartimento della Piave ; e finalmente, per 
efletto della inconcepibile politica di Bonaparte, trovasi ora di 
nuovo soggetta all' Impero austriaco. dando il nome a una 

9 



Digitized by Google 



130 


ilelle ilaliuue provincie dqtendenti dal tedesco Governaloiv 
di Venezia 

''f'ral&rtto s <V , Pl injp assegna agli antichi Euganei per 
loro antica sede anco i monti di Verona, e naturale il dc- 
durne, che quei vetuslissimi abitalori del Veronese, ne fos- 
sero cacciali dagli Encti, i quali possedetlero quelle contradc 
prima the i Galli le invadesscro, c delle quali i Norman ni 
poi si impadronirono. Assoggeltati a quel popolo conquista- 
tore, i Veronesi servirono da prodi nella seconda guerra 
Punica , e di cio Silio Ilalico fa onorevole menzione 
Nel 660 divennero colonia latina ; nel 706 ebbero la romana 
cittadinanza, facendo parte della tribii Publieia. II Veronese 
fu non pochc volte teatro di sanguinosi combattimenti nelle 
diverse fasi politiche a cui soggiacque : nell' epoca repub- 
blicana Mario vi soggiogb i Cimbri : sotto gli Imperalori ivi 
accaddero sanguinose pugne fra Otlone e Vilellio, tra Co- 
stantino e Massenzio ; e piii tardi sotto i Goti fra Stilicone 
c Alarico e tra Narsete e Totila. II Re Tcodorieo mostro 
predilezione a Verona, che fu poi anche la sede ordmaria 
dei Re Longobardi ; e Carlo Magno ne fece la residenza del 
suo figlio Pipino. Oltone primo le concede la indipendenza : 
allora si governo a Comune nella forma adottata dalle allre 
citta di Lombardia. Solleciti si mostrarono i suoi abitanti 
nel partecipare alia Lega Lombarda contro il Barbarossa : 
dope quell’ epoca la storia dei Veronesi offre nei secoli X, XI 
e XII gli stessi torbidi di fazioni, di odj munieipali e di 
guerre che allora sconvolsero tutta la Insubria : scelsero poi 
nel 1225 a Capitano del popolo 1’ immanissimo Ezzelino, che 
gli travaglib con feroce tiranriidc Nel 1262 vennero in po- 
tere di Mastino della Seala, che gli resse con governo, per 
quei tempi, assai moderato, ma cio non potb libcrarlo dal- 
I’assassinio sulla pubblica via. Gli Scaligeri suoi successori 
esercitarono il potere con apparenle moderazione, ma lutti 
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furouo piii o mono inclinati alia sovranita assoluta, fmche 
non restb eslinla la loro famiglia per mano ili assassini. I 
Veronesi passarono dagli Scaligeri sotto i Visconti; poi sotto 
i Carraresi di Padova fino alia Lega di Cambray, dopo la 
quale tornarono ad unirsi alia Repubblica Yeneta, segucndone 
i dcstini e addivencndo per conseguenza provineia tedesca ! 

Nella limitrofj Viccntina provineia trovasi il rnontuoso 
distretto di Asiago, conosciuto piu comunemente sotto la 
denominazione di Selte Comuni : esso 6 abitato da una po- 
polazione che parla il dialelto germanico. Molte sono le in- 
dagini degli eruditi sulla origine di quelle fainiglic : alcuni 
le fecero discenderc dai Cimbri, rifugiatisi in quelle inonta- 
gne dopo la sconfilta avula da Mario : altri da una colonia 
alemanna stabilitavi dagli Ottoni : ultimamentc se ne 6 tratta 
la provenienza dai Tedeschi sconfiiti da Carlo Magno, ai 
quali Teodorico diede quivi ricovero. Ma 1’ abate Dal Pozzo, 
nalo in uno di quei villaggi, riguarda quella gente come un 
miscuglio di Alemanni cola ricoverati in epoche diverse. 
Qualunque sia la vera fra quesle opinioni, certo 6 che gli 
abitanti dei Sette Comuni sono di razza tcdesca, e che non 
variarono ancora il primitivo linguaggio coll' idioma italiano; 
quindi il loro dialetto non meritava di esser registrato trn 
gli altri di piu o men pura tempra italica 
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IH ALOW) ITAUANO 

TRA UN PADRONE 

HI t'K *ro SURVITOUC. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tulte le 
commissioni che ti ho date? 

Skrvitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntualc piii che ho potuto. 
Questa mattina alie sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti. entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1’ impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era 
tulto sereno, e solamente a 
levata di sole si b rannuvo- 
lato. Piu tardi si b alzato un 
gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvolc, ha porta- 
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TRADIZIONE 

NEL DIALBTTO 

DI TEL.VE IN VALSUGANA 

Pa ron. ’N ben Tita el lu 
eseguite. tulte le commissioni che 
t' ho dato? 

Famegio. Sior, mi posso 
segurarlo de esser sld pontualc 
pu che 6 podit. Stamatlina alle 
sic e 'n quarto era da in viculo; 
alle sette e meda era a meda 
strada, e alle otto e tre quar- 
ti ndeva entro in silta, via dopo 
l' ha piovesto tanto! . . . 

Par Che al solito ti si sld 
a far 7 poltron n te na uslaria 
par aspettar che 7 spiovesse! 
E parche no ettu tolta la om- 
briella ? 

Fam Par no portar drio 
quel ’mbrogio, e /w geri sera 
quando che son nda a dormir 
nol pioveva pu, e se 7 pioveva 7 
piovesinava demo ; stamatlina 
quando che son leva l' era tutto 
seren, e demo ‘u tel levar del 
sole 7 sa scurt. Pu tardi sa 
alzd un gran vento, ma ’nvese 
de spazsar via le nuole l' a 
pm'td na tempestaa che la ha 
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TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
DI BEIiLDN O. 

1 

Patron Ben, Tila, lia lu 
/ill tut quel chr t’ho ordina ? 

i 

Servitor. Sior si, la me 
creda che ho fat megio che ho 
podest. Sta matina alle sic e 
tin quarto ere sti la strada ; a 
le sete c meda ere a meda stra- 
da, e a le oto e Ire quart ari- 
vae in cita; ma dopo ha piovest 
tant! 

Pair Za al to solito tu e 
stat a far el poltron all’ostaria 
per aspetar che sbalasse E 
l xtr cusa no I' ha tu toll la om- 
f/rela ? 

Serv. Par no portar quel- 
I intrigo ; e pd gerisara quando 
son andat in let no piovea pi, 
o se piovea, piovea pochissimo; 
sta matina quando son leva 
gera tut seren e. solamente tel 
sol levar e lornd a vegner nu- 
ool. Pi tardi e vegnesl un gran 
vent , ma inveze de cazzar 
via le nuvole, I' ha mend na 
temjiesta che ha dura rne- 


TRADUZIONE 

NEL. DIALETTO 
Id VE II o.N A 

Padrone Dunque eh Bat- 
tista etu fato quel che to ditoY 

Servitore. Si Signor 6 
fato tuto e pit i pulito che 6 po- 
du. Sta matina ale sie e un 
quarto er a anche via, ale sete e 
hi quart i a meza strada e ale 
oto e un quarto dentro in sita. 
ma a po piovu tanto! . . . 

Pa dr. Che zd come el to 
solito te sare stado a far el 
/nitron in una osteria aspetar 
che cala I'acqua Per cossa mo 
no etu tolto su /’ ombrela ? 

Serv. Per no averghe quel 
imbrqjo, e po jeri sera quando 
son andado in letn no piovea, 
o se piovea, piovesinava. Sta 
matina po quanda son leva su 
ghera seren, ma al levar del 
sol sd nuvold. Dopo credea che 
quel gran vento che sd alza 
podesse s/>azar el ziel, ma in- 
vege sior no, zn na tempesta- 
da malingreta , e jh> acqua a 
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to una grandine che ha duruto 
mezz ora, e poi acqua a ciel 
rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- ! 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non c vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenfo, quando saprii 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
laloni colie sfafTe erano finili, c 
la sottoveste stava tagliandola . 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminali gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpinida ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
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dura na medd ora, e po do e 
do acqua a pti non pnsso. 

Par. Cossi ti vol darme da 
ntender de no aver fatto de- 
hotto gnente de quel che te area 
! ordena; ello vero? 

Fam Anzi mi spero che I 
sard contento co 7 savard 7 
giro che o fatto intorno alia 
zitld « ten do ore. 

Par. Sentimo le to braurc. 

Fam ’Ntanto che Ipioveva 
me son fermd n te la bottega 
del saltoi • e 6 visto propio co’i 
me occi comcda 7 so soratutto 
con collaro e fiulre nove ; la so 
velata turchina e le brag lie colle 
staffe i era da fenii ; e 7 gi - 
le 'Ighera drio a tagiarln. 

Par Tanto megio. Ma ti 
gavevi pur vizin 7 capjxdluro. 
e 7 callighero, e de questi no 
ti e cerca no ? 

Fam Sior si : 7 cappclle- 
ro 7 nettava do 7 so cap/xllu 
veccio, e no glie mancava altro 
che orlar 7 novo. ' L callighero 
po l’ aveva rivi i stivai, le scar- 
pe grosse. da cazsa , e le scar- 
I pette da ballo. 

Par Ma a casa de me pare 
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d' ora, t pa' an gran sere van. sere roverse per na me: dm. 


Path. Cum In vol darn te 
da intruder de no aver fat 
quasi gnent de quel die te uvea 
< rdind ; vera ? 

Serv /if i3i spere die la su- 
ra content, quando la sal' era 
d giro die ho fat par cilia in 
do ore. 

Path. Sentimo le to braure. 

Serv Intant die piovea me 
son ferma in botega del sartor 
e ho vist co i me ochi giusta 
el so veladon coll decot e le 
fodre nave : la so velada tor- 
diina e le braghesse co le slafe 
gera fenidi, e 7 gile el stava 
lagiandolo. 

Path Tania megio. Mu tu 
uvea vizin auca d capeler e 7 
scarper, e de questi no tu lia 
zerca ? 

Serv Sior si; el capeler el 
tie tea cl so capel vechio, e no 
ghe manchea die. orlar cl novo. 
FA scarper ]jo area feui i sti- 
cd. le scarpe grosse da cazza 
e i scapini da balo. 

P »tm Ma da me pare quan- 


Padk. Quisle je tute cia- 
ciare per forme capir che no 
t e fato gniente de Into quel che 
t o ordinado ; elo vero ? 

Serv. Hen vedaremo quan- 
do aned el sarara el giro che 
6 fato in sitd in do ore. 

Padk. Sentimo ste to bra- 
cure 

Sera Fine d piovu son 
std in botega dal sartor c co’ 
sti on d vislo a giustarghe el 
so veladon dal bavaro cole 
fodre. nave e la so velada, le 
braghe coi tiranti jera finide, 
e al gile jera drio a tajarlo 
fora. 

Padr Tanto mejo, ma dal 
capelar e dal culzarer par 
cossa ma no ghe setu amid 
che jera li vizino? 

Serv Si signor che ghe 
so std. El capelar el nelava 
el so capel vecio , e no ghe 
volea che lorladura a quel 
novo ; el calsarer pd l' aveu 
fm i stivai e i scarponi da 
caza e le scarpe da balo. 

Pa mi Ma ipiel che me im- 
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padre quando sei andato, che 
questo era 1' essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch&jeril'allroandarono 
in villa, c vi hanno pernoltalo. 

Padr. Mio fralello per6, o 
sua moglie almeno, sara stata 
in casa f 

Serv. No Signore, perch6 
avevnno fatta una trottata, cd 
avevano condollo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutla fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
l'ordine di attaccare i cavalli 
per muovcrli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
lettere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 


(jiunulusi tuawla pu?Chc l era 
quello che me premeva de pu. 

Pam. Pena che La mo/a da 
piuver ; ma no 6 cata ne .so 
pare, ne so mare, ne so amia 
perche geri L altro i e ’ ndai 
alia villa e i a donnish (a. 

Par. Ma me fradello paral- 
tro c la so femmena i sard pur 
slai a casa ? 

Pam. Sior no, che i aveva 
fallo na Iroltaa verso la Purbia, 
eta mend 7 tosatlo e le lo- 
satle. 

Par Ma e la servitu erela 
tutta fora di casa? 

Fam. L cogo Lera ndd al 
campo col so sior pare, la ca- 
margiera e i do famegi col so 
cugn d ; e 7 noledin avendo avd 
L trrdene de taccar sotto i ea- 
vai, l era andd colla carrozza 
verso Mentone. 

Par Donca la casa la era 
voda ? 

Pam. No 6 cata che 7 gar- 
don de stalla e a la go consegnd 
tulle le letlre parche 7 le por- 
tasse a chi le ghe vegneva. 

Par. Manco male. E la 
provvista par doman ? 
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do e tu audit, che questo pre- 
men de pit ? 

Skrv. A pen a sbald : ma 
non ho trova tie so pare, ne 
so mare ne so barba, par che 
per l’ altro i e andati in vila, ] 
e i ha dormi Id. 

Patr. Me fradel parallro, 

0 so femena almanco la sard 
slala a casa? 

Skrv Sior no parche i 
area fat una trotada par .... 
e i s' avea mend drto el tosat 
e le tosate. 

Padr. Ma i servitori ereli 
tuti via ? 

Skrv. El cogo era andat 
in campagna co so sior pare; 
la camargera e i do servitori 

1 gera co so cugnada, e 7 co- 
chio avendo avit iordine de. ta- 
car i cavai par moverli, l era 
andat co la carozza verso. . . . 

Path. Dunque la casa era 
coda ? 

Skrv. No ho trova che I on 
de stala e ghe ho consegnd a 
In lute le letere, parche el le 
l tortasse ai so paroni. 

Path Manco trial . E la 
roba par diman? 


jtorta de pin de saver l e a che 
ora te si sta da me papa. 

Skrv. Apena c a (ini de 
piovar ma no ghera ne so pa {tit, 
ne so mama, ne so sio, parche 
jera andadi in catnpagna a 
starghe anca la note. 

Padr. Ma me fradel, o so 
mujer almanco i sard stadi in 
casa ? 

Skrv No Signor gnanca 
quei parche jera andadi a von- 
dur el putin e la patina in 
caroza. 

Padr. Ma ghera dunque 
via anche tuti i servitori ? 

Skrv. El cogo 1 era atxdd 
m catnpagna drio so ftapa, la 
camariera e i d it servitori jera 
con so cugnada, el cocio j>6 
ch' el gavea /’ online de movar 
i cavai i era fora cola carosa. 

Padr Dunque ghera la ca- 
sa uda? 

Serv. Mi certo no o trova 
ch el solo cocio e anzi go con- 
segna tide le letare parche el 
ghe le daga a ci le dovea andar. 

Padr. Manco mal, ma la 
spesa del disnar? 


Digitized by Google 



138 


Skiiv I, ho I'alla : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio c del burro. 
Per aecrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
caslrato. 11 fritto lo fare di 
cervello, di legato e di ear- 
oiofi. l’er umido ho compra- 
lo del raajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
ine non ho trovalo n& lordi, 
no starne, ne beecacce, ri 
inedierd con un taccliino da 
euoeersi in forno. 

Pa on E del peace non ne 
hai comprato? 

Seuv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchd costava po- 
ihissimo.Hocompralosogliole, 
Iriglie, razza. nasello e aliuste. 

Pa nn Cost va benissirao. 
Ma il parrucchiere non 1'avrai 
poluto vedere? 

Skrv Anzi siccome ha la 
bollcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatlo prov- 
\ ista di zucchero, pepe, ga- 
rolani, cannella e cioccolala, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padii K che nuove ti ha 
date 9 

Skhy Mi ha detto che 


Fam. La u da falla : pat 
menestra 6 lotto della pasta, 
e inlanto 6 compra del formai 
e del stool so Per far vegner 
de pit 7 lesso de vedello 6 prov- 
vedeslo n tocco de castrado. L 
frillo I ford de sarvelctti, de 
figd e de carcioffi. Par far del 
lonco 6 compra del pore e na 
anara da far cot caoli fior. E 
siccwne no 6 calu ne limit, ne 
starne , ne beccazze glie rime- 
diaro am n lovcldno da cosarse 
lei forno. 

Par. E jiescc no li n r 
compra no? 

Fam. Po si, anzi ne 6 lollo 
bonqueltoilo, parche l era lanto 
a bon tnarca. Ho compra so- 
gliole, Iriglie, e razza . 

[’am Cossi la va benon. 
Ma e 7 perruccldero no li e \to- 
desto vederl no ? 

Fam. Anzi ; siccome 7 gd 
la bollegu visina a quella del 
drogltiero dove d provvedeslo 
succaro, pevar, garofoli, ca- 
nella e cioccolala, e cossi glie 
d parld anca a ello. 

Par E cossa I alo conto 
l>o de novo? 

F vm L mo dito che la opltra 
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Skrv. L ho fatta: par me- 
neslra ho toll paste, e intern 
ho compra furmagio e butiro. 
Par dontar alia came de cede! 
ho toll un toe de castra. El 
frillo el faro de sarvela, de figa 
e de arsiciocchi. Par umido ho 
compra del poren e un’ anera 
ila farsr mi caoli E sicome 
no ho trova ne tordi, ne starne , 
ne galinasse, rimediero co un 
dindiot da cusinarse tel forno. 


Path. E jtesce ghe n ha 
to compra ? 

Serv ghe n ho toll 

tout, parche el costea poc affato. 
llo toll sfogi, trie, rasa, bran- 
zin 

Path. Cussi va benon. Ma 
el perucchier no tu aver a pu- 
desl vederlo ? 

Skrv. Ansi siccome I' ha la 
bolega visit i a quela del dro- 
9 hier, dove ho fat jtravista de 
zucheru, pever, broche de ga- 
rofol, canele, e cioccolata, nisi 
ho parla anca con lu. 

Patr E eossa te lia lo 
mold ? 

Skrv E! me ha Hit che 


Skrv. Eh ghe I'd anca fata 
mi nol se pensa. De minestra 
go de la pasta , e in tan to 6 com- 
pra formajo e botier. Par cres- 
sar el lesso de vedel 6 lolto un 
toco de caslrado. La fritura la 
faro de servel, de figa. e de 
arsiciochi. Par umido 6 com- 
pra del porsel e an anara da 
nuignar co le verse. Sicome /to 
1 no o trova gnienle de osci pic- 
coli, ne de salvadeglii faremn 
servir par rosto na dindieta 
cola in tel forno. 

Pa dr. E pesse no le ghe 


ne e tollo? 

Skrv. Eh si ghe no tollo an 



el enstava poco. O compra sfogi. 
trig lie, rasa, bacala e astese. 


P a dr Va ben, va la che te 
se brao. Ma at paruchier no te 
avaremiga potlu parlarghe ah? 

Sf.rv. Si-po ansi che go 
parla parche el ga la bolega 
visina a quela del droghier do- 
ve 6 comprd sucani, pevar. 
canela, broche de garofolo, r 
ciocolato. 

Padr Talo con la gniente 
de navila ? 

Skrv. El ma dilo die I'ojtc- 
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I' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e stalo 
fischialo ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspel- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha fallo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
sin mo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
eomandi. 

1’adr Siccome ho fretla 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
c poi mangerai e ti ripnserai 
quanto ti piacera. 

Serv Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manebino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


in musica la a fallo furori, ma 
che 'I ballo I’ it std fschia;che 
quel sioi 1 dovene so amigo la 
perso 1 ultra sera al dogo tulle 
Ic scommesse, e che adesso 7 
spellava de marciar colla di- 
ligenza par Genova. L mu 
! ditto anca che la siora Luzietta 
la ga dato combia al so jrro- 
messo sposo e la a giurd dc 
no vederlo pit. 

Par. Gelosie! Questa si che 
la me fa ridar. 

Fam. Se ello Te con lento, 
magno ii boccon de pan e be- 
vo na tazza de vin e torno su- 
bito a tor i so comandi. 

Par. Siccome go pressa e 
bison che vaghe for de casa, 
scolta prima cossa che ordeno 
e po ti magnare e ti dormire 
quanto che ti vol. 

Fa si L comande pur. 

Par Par I disnar che ga- 
von da far asgia la sala jiolito. 
To la loagia e i toagioi pu bei. 
Tra i piatti cerca fora quei de 
porsellana, e varda ben che 
no manche scudelle ne fiamen- 
ghe; ’npienissi la dispensa con 
frulti, ua, nose, mandate, con- 
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l opera ha fat furor, ma che 
tl balo » i ha fischid; che quel 
ilovena signor so amigo I ha 
jiers l' altra sera al doqo tute 
le scomesse, e che ades el spetea 
de andar via co la cliligenza 

par El me ha dit 

anca che la sura Luzsieta iha 
lizenzia el so sposo, e iha dura 
de no vederlo pi 

Path. Gelosie . . ■ questa 
po me fa rider, ma ades pen- 
sen a uualtri. 

Serv. Se el me pannete 
magne un poc de pan e here 
un goto de vin, e po tome su- 
bitu a veder cossa che el vol. 

Pa dr. Sicome ho pressa e 
ha da andar fora de casa, scolta 
prima cossa che tu ha da far, 
e po tu magnet a e tu te destra- 
ehera quant che tu vol. 

Serv. El me dighe. 

Pa uu Par el disnar che 
dovcn far, prepara tut te la 
megio stanza. To la tavagia 
e i tavagioi pt fini ; tra i piati 
scielgi quei de porzelana, e 
varda che no tnanche ne scu- 
dele, tie fiamenghe. Meti su la 
cardetiza ffuli, un, nose, man- 


ra u fato furor ; che el halo i e 
sta pscia ; che quel zovene so 
amigo i d perso i altra sera 
tute le pirie e che. nol cede 
fora de srignarsela a la prima 
ocasion. El ma dito po anca 
che la siora Luzieta I d messa 
in libertd ol so novizo dando- 
ghe indrio le sa comise 

Pa dr Gelosie ... ah que- 
sta /’ e proprio da rider. Ma 
adesso pensemo a noaltri. 

Serv. Se el se contenta ma- 
gno un bocon de jxin e be vo 
un gozo de vin e regno subito 
I a sentir cossa ch el vol. 

Padr. Vedilu, sicome go 
pressia parche bisogna che va- 
il a fora de casa, te dago i ordini 
e po magna e bevi fin che te vd. 

Serv. El diga su alura. 

Padr. Parecia la lavola net 
tinel, to le mejo lovaje e i mejo 
toajoi, lira fora i piati de por- 
zelana, guarda po caro ti che 
no manca ne fondine ne piati 
l grand*. Parecia la cardenza 
con su i fndi, ua, nose, mau- 
ilole. ilnlzi un jiochi de confvti 



I i 


liutta, uva, noci, maudorle, . 
ilolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
1c seggiole migliori. 

Serv. Ella sata servila 
puntualmente. 

pAon Ricordati chc quc- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e sluccbcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letlo 
con lenzuola e federe le piii 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Enipi la brocca di acqua, c 
sulla catinella distendi un 

j 

asciugamano ordinario ed uno 
line Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera 

Sf.rv. Per verita ella tni 
ha ordinalo molte cose, ma 
farO tutto 


fetti e bottilgie. 

Fam. Che possade gotti do 
metier po a tavola? 

Par To i cucciari de ar- 
denlo e i cortei coo manego de 
olgio, e recordete beu che le 
bozzc, le tuzze e i goltesini i 
sia de quei de cristallo infiora 
Comeda dopo allomo alia taolu 
le careghe pu belle. 

Fam Elio 7 sard serv'x pon- 
tualmente. 

Par. Recordete ben che stas- 
sei’a gen me nonna. T\ ti se 
guanto che la e fastidiosa quel- 
la veccia; regola ben la camara 
bona, fa mpienir l pagiariz so 
e bailor 7 sdramazzo, comoda 7 
letlo con ninsoi e le forete pi it 
fine e metteghe sora l padi- 
glion Npienissi 7 lavaman de 
acqua e asgieghe la n sugu- 
mau ordinargio, e uno n fin : 
fa tutto n regola e la bona man 
no la mancara no. 

Fam. A’ verita ehe ello I 
m d ordend taute cose, ma mi 
le faro tutte. 



dole, confeti. e botilge 


I W 

e ilele botiglie de vin. 


Serv. E che possade mete- 
id a tola ? 

Padr. To i cuchiari d'ar- 
zento , e i piroui e cortei col 
irianego de avorio, e recordete 
rhe i fiasclii, i goti e i gotesin 
i sin quei de creslal mold. Meti 
jto a tor no lu tola le megio ca- 
reghe 

Skrv La sard send a so 
modu 

P a dr Itecordele rhe sla 
sera vien me nona. Tu sa chc 
secada che la e guella vecchia! 
Prepara pidito la camera bona, 
fa impenir el pagias e sbater 
i stramaz Meti sul let i nizdi 
e le intimele pi fine, e cover - 
zelo col padiglion. Impenisci 
la bruca de aqua, sul cadin 
meti un sugaman gros e t in fin. 
Fa tut pulito, e la bonaman 
no manchera. 


Skrv Dc sen l lia me ha 
comanda t ante cosse, ma fa- 
ro tut 


Serv E che possade vol-lo? 

Pa dr Melt pura i cuciari 
d’argenlo, ma i cortei e i pironi 
de quei coi maneghi d‘ avorio 
Ma no desmentegarte par ca- 
ritd che le. boze, i goti, c i bi- 
cerini i sia de quei a mola. 
Meti pd a torno a la lavola 
i careghini mejo. 

Serv. El sard servido in 
regola el stuga sicuro 

Padr. No state desmente- 
gar che sld sera vien me nona. 
Te sd come i c fastidiosa quela 
occia Meteghe in ordine la ca- 
mera dei foraslieri, faghe im- 
pienir de scartozi novi el pajon, 
e batar anca el stramaso ; ti- 
reghe fora un par de ninsoi 
fini e de le bone forete, melteghe 
I m desora el ridd. Impienesse- 
ghe la broca dal acqua e sul 
bazin destendeghe dusugamani 
un o g rosso e unn fin. Va Id le 
racomaudo de far ben che te 
gavere la bona man. 

Serv .4 dir la veritd el ma 
i mpiem la testa de ordeni ma 
gran falo .' guardoro de farme 
onor. 
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DIALETTI DELL’ EMILIA 

f.i>\ II.I.I’STH mOVI ETNOIOUICIIF. 


Passiamo orinai dalla sinistra alia destra riva del Po, 
e nella parte centrale e orientale di quella grandiosa val- 
lata, troveremo lungo le falde seltenlrionali degli Appennini 
un ferace ed ampio territorio, il quale ripresc modernamenle 
quel nome di Emilia che i Romani gli diedero, allorquando 
il Console Emilio Lepido condusse a traverso quella regione, 
da Rimini sino a Piacenza, la magnilica via consolare cbia- 
mata percio essa pure Emilia. Sono ivi comprcsi gli antichi 
Ducali di Parma e di Modena e le quattro ex-Lcgazioni 
pontificie di Bologna, di Ferrara, di Forli e di Ravenna. 
L’abilarono in antico Lingoni e Senoni, tribu di Golesi, per 
cui nei primi tempi della romana repubblica quel paese 
prese il nome di Gallia Cisalpina e piu particolarmente 
Gallia Cispadana, ossia di qua dal Po relativamente a Roma : 
nei bussi tempi fu chiamala Romandiola o Romagna : ora ri- 
prese il nome romano quests vasta Provincia, che fu una 
delle cinque annonarie dell’ alia Italia. 

Antico ducato di Parma — L’alta giogaja dell’Appen- 
nino dalle soi'genti del Taro fino a quelle della Secchia, rac- 
chiude Ira essa c il Po una conlrada, di cui non ebbevi 
forse in tutta Italia la piu travagliata nei bassi tempi dalle 
opprcssioni del feudalismo. Nellc primitive eta avevano tro- 
vata i Liguri pacifica stanza nelle sue montagne, poi i Gall i 
Boi errarono a lor lulento nelle paludose adiacenti pianure ; 
raa quei due popoli di eslrania origine restarono piu tardi 
soggiogali dalle legioni latine. Roma decrelb la deduzione di 
ulcune colonic sulle rive della Trebbia, e della Parma, e in 
tal guisa reslb incorporata nei suoi dominii quella rioco 
parte di Gallia Cisalpina 
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Nel ferreo periodo dei bassi tempi la nuova popolazione 
fa condannatu a portare i ceppi di umiliante schiavitu, per- 
ohe le famiglie piu prepotenti, seguendo scaltramente ora 
le parti della Chiesa ora quelle dell’ Impero, pervennero al- 
1 intento di esercitare assoluto dominio sopra varii distretti. 
Le popolazioni piu travagliate condannarono ad ignominiosa 
memoria la rapacita di uno di quei tirannelli col nome di 
Pelavicino, e la malignita di un altro con quello di Mala- 
spina, ma non per qucsto ottennero la bramata emanci- 
!>azione : la vacillante potenza di chi assidevasi sul trono 
germanico, rendeva troppo necessario in Italia il soccorso 
dei favoriti ghibellini ; e allorquando la Chiesa ottenne di 
far trionfare la parte guelfa a lei devota, impose a questa 
tloridissiraa parte dell’ antica Emilia un Pier Luigi Farnese! 
l-'raltanto i nuovi Principi soffocar volendo il malcontento, 
e formarsi a un tempo un circolo di cortigiani, che col pre- 
testo di recare splendore al trono, li guardassero dalle in- 
sidie, non trovarono miglior compenso, che il prodigure titoli 
e signorie, suddividendo lo Stato in frazioncelle feudali; basti 
il dire che prima del 1802 se ne contavano oltre a cento. Ag- 
giungero che questo antico Ducato dell’ Emilia, comprendeva : 

1 . Il Ducato di Parma ; 

i. 1 1 Ducato di Piacenza; 

3. L’ antico Principato dei Landi, ossia le due montuose 

valli del Taro e del Ceno; 

4. L’ antico Stato dei Pelavicino poi Pallavicini; 

5. Il Ducato di Guastalla. 

Abitanti. — L’indagine dell’antico popolo cui appartener 
possano i Piacentini e i Parmigiani, esser non pub che 
ipoletica, nb si otterrebbe da essa che immaginarj risulta- 
inenti, tanta 6 la diversity delle razze di invasori che si 
frammischiarono alle Italiane primitive; sembra bensl che 
ben poco abbiano tralignato gli abitatori di questa parte di 

to 
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Appennino dai forti e intrepidi Apuani ; e tanto meno quelle 
maschie forme si alterarono, quanto piu prossimi alia som- 
mitu dei piu ardui gioghi sono i casali e i villaggi dalla mo- 
derna popolazione abitati. Gli uomini infatti di Tarsogno 
superano in gagliardia gli altri montanari dell' ex-Ducato : 
agili e robustissimi anche quei di Compiano hanno tale acume 
di mente, da propendere facilmente alle scallrezze. Altret* 
tanto osservasi nel eomune di Corniglio presso le sorgenli 
della Parma : quei monlagnoli sono di elevala statura e di ro- 
bustissima fibra, e la naturale vivacita dello ingegno gli 
rende notabilmente industriosi. Vero 6 che molto frequenti 
sono gli esempj di curvatura nella spina dorsale al di la 
degli anni sessanta ; e quello un tristo efTetto delle fetiche 
accompagnate da stenti, e per molti anni sofferte in Corsica 
e nelle Maremme, ove molti passano inhere invernate sem- 
pre intenti alia segatura di tronchi arborei. E qui cade in 
acconcio lo avvertire, che per sola scarsezza di un qualche 
prodotto farinaceo necessario a sostenere la esistenza, il 
meschino abitatore di quei monti £ costretto ad abbandonare 
il nativo abituro. per procacciarsi allrove con duri e ri- 
schiosi lavori un qualche lucro. Tra i Piacentini emigrano 
molti dall oltobre al maggio, recandosi oltre Po, in Lombar- 
dia cio6, nel Novarese e in Lomellina. Anche dalle valli del 
Ceno e del Taro scendono alcuni nella pianura lombarda 
durante il verno, mentre altri preferiscono di trasferirsi 
nelle Maremme toscane : non pochi pero passano il mare e 
svernano in Corsica, ritornando a primavera inoltrata ai 
patrii focolari col frulto della esercitata industria, con cui 
procacciano alimento a s6 ed alle loro femigliuole. Ma nei 
due comuni di Bedonia e Compiano non mancano gli ab- 
bastanza ardimenlosi, per attentarsi a pellegrinare in remo- 
tissime contrade, vendendo minute mercerie, o baloccando 
col sunno di macchinette armoniche o colla mostra di ani- 
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mali selvaggi, la popolazione delle piccole cittii e delle 
campestri borgatc : dopo il volgere di varj anni tornano a 
rimpatriare col risparmiato peculio ; resi saggi dall' espe- 
rienza sogliono fame moderato uso nella vecchiezza, e 
coll acquistato possesso di qualche lingua straniera godono 
speciale eslimazione fra i loro compacsani. Anche gli abi- 
tanti dell’ Appennino che rcsta chiuso entro i confini del 
territorio di Parma, molti sono condannali dal bisogno 
all’ emigrazione annua : bene e vero che in compenso delle 
privazioni che soffrono quei montagnoli per la scarsezza di 
naturali prodotti, godono i preziosi vanlaggi di uno stalo 
sanitario raramente altcrato da morbose infermita, meref* i 
benefici influssi di un saluberrimo clima. 

Nelle piu depresse collinette volte a tramontana £ an- 
nunziata la vicinanza della pianura da speciale carattere 
della classe agricola, la quale incomincia a manifestare 
inerzia e lentore nello eseguimento dci lavori campestri, 
quasi che fosse oppressa da muscolare fiacchezza. Di tal 
fenomeno svantaggioso e agevol cosa il ritrovare le cause nei 
piu bassi territorj comunitativi ingombri da ristagni di acque. 
Nel Piacentino i comuni di Castel San Giovanni, e di S An- 
tonio vanno soggetti a frequenti inondazioni : Calendasco 
ha vaste estensioni acquitrinose : Mortizza porta nel nome 
la indicazione di una parte de' suoi terreni coperti dai ri- 
gurgiti del Po. Se 1'aria pesante ed i miasmi che si svolgono 
in ceric stagioni dalle acque ferme, sono causa manifests di 
periodiche febbri, 6 del pari conseguenza naturale il lan- 
gnore e la fiacchezza dei muscoli : se non che questa fisica 
condizione si manifesta anche nei ripiani prossimi alia collina 
ove T uere (t purgatissimo, dunque 6 forza ricercarne 1’ origine 
nelle abitudini della vita domestica, e forse non anderebbe 
erruto chi lo atlribuisse all’ abuso del vino. Di questo pro- 
dntto quanto ivi £ prodiga la natura, altrettanlo mostravnsi 
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terrea 1' amministrazione (inanziera degli Stati limitrofi nel 
respingerlo dai confini per le gravezzc di un dazio enorme: 
cid produceva gran sovrabbondanza, e questa adeseava ilpopo- 
lo ad abusarnc : ne piace supporrc che il nuovo regime ab- 
bia provveduto ai rimedj di quella viziosa abitudine popolare. 

Bene d vero perb che quella mia speciale osservazione, 
non isfuggita a cbi voile disappassionalamente studiare il 
carattere degli abitanti di questa parte d’ Italia, era piu np- 
plicabile ai pianigiani del Ducato Parmense, che ai Piacen- 
tini; i quali se vennero talvolta proverbiati ingiuriosamente dai 
limitrofi, cid d da attribuirsi a solo avanzo di quella barba- 
rie che la forza straniera esercitd in Italia nei bassi tempi, 
prestando iniquo favore alle discordie cittadinesche. A quel 
fatal germe di politiche sventure d dovuta infalti la propen- 
sione di questo popolo allerisse a mano armata; tranne perd 
quel tal carattere di fierezza, fomentato per avventura da 
soverchio amore al denaro, amano i Piacentini con ardore la 
patria: le loro diverse classi sociali fraternizzano all’uopo. 
sebbene per consuetudine vivano 1’ una dall' altra segregate. 
Vero & che nella educazione domestica non vennero intro- 
dotti cerli raflinamenti quasi universalmente ora adottati, 
ma i padri di famiglia curano con solerzia il traflico, le ma- 
nifatture, e ancor di piu 1’ agricoltura : e se la gioventu non 
fa mostra d' ingegno vivace, e non d gran fatto propensa a 
brillare nelle arti di gusto, predilige perd gli studj scienti- 
fici e la meditazione di profonde dottrine. Per tali abitudini 
compariscono facilmente i Piacentini all’ occhio del forestiere 
di austeri e quasi rozzi modi nel conversare, ma se in mezzo 
ad essi fermi alcuno per breve tempo la dimora e si mostri 
meritevole di fiducia, non gli resteranno occulti i loro me- 
riti sociali, ed avra frequenti occasioni di ammirare la fermezza 
del loro carattere, e la non comune saldezza nell' amicizia. 

Se volessimo prestar fede ai motteggi suggeriti dalle 
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veccbie gare inuuicipali, la popolazioue parmigiana propen- 
derebbe per caraltere alia largita di generose offerte mal 
corrisposte dai fatti, e dovrebbesi altrest darle debito di una 
tal quale vanagloria, non disgiunta da splendidezza piu ap- 
pariscenle che reale. Fossero pur veri siffatti addebiti, non 
gravi al certo, region vuole che non si confondano gli abitanti 
di uua inliera provincia con chi tiene il domicil io enlro la 
capitate, ingombra in passato dully classe cortigianesca. Se 
il buon campagnolo suole festeggiare con esultanza quei giorni 
rarissimi, nei quali ebbe ad ospite un qualche ciltadino, cost 
rre(|uente 6 1 ulllucnza dei terrazzani alia capitate per ne- 
gozii e per ufUzii, cbe 1’ abitante di citta non polrebbe imi- 
turne l'esempio senza sconcerto dellc sue fortune; per raiglio- 
rare le quali vero b che in passato la Corte offriva un campo 
ne sterile ne angusto, ma la folia di chi scaltraraente sapeva 
penetrarvi, gustandone gli ozii e le agiatezze, facilmente 
audava soggetta alle passionate abitudini da quel fascino ali- 
mentute : ancbe i palagi farnesiani erano mura di reggia. 
Ma sc in una piccola citta, ed in mezzo a scarsa popolazione 
la numerosa classc dei corligiani dava soggetto a popolari 
proverbj, l'osservatore disappassionalo avrebbe dovuto atte- 
nersi ad autorita cost dubbie ? Guidato dall' arnore del vero 
1 imparziale osservatore confessera piuttosto che nell' antica 
capitale Parmense, ove 1' aristocrazia era piu fastosa che ricca, 
malaguratamente non si era pensato ad introdurre e pro- 
pagare saggie islituzioni di educazione istruttiva elementare: 
la giovenlu ora addcstrata non solo in letterarj esercizj, ma 
nei rudimenti ancora delle scientificbe dottrine, imparando 
ad esser saggia arrechera utile splendore a se ed alia pa- 
tria. Ne dubbio esser puo il conseguimento di cost preziosi 
frutti, essendo 1’ abitante del suolo parmense di aperta mente 
e propenso ai buoni studi: oltrc di che mostrasi amatore 
passionate dellc arti belle, principalmente della pitlura e 
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della musiea, ed e per caratlere iudagatore di cose utili. 
Che se non ul solo miglioramento istrullivo delle classi piii 
agiate, ma si provvedera altresi alia educazione della plebe. 
addiverra in breve tempo il popolo parmigiano uno dei 
migliori d’ Italia, poich6 sebbene finora abbandonato all' igno- 
ranza, rari tra di esso sono i furti, rorissimi gli omicidj, e 
solamente frequenti le risse, ma di sole parole; si buona e 
T indole che lo distingue. 

Fu avvertito che l’abuso del vino, fomentato dalla co- 
pia delle raccolte, infievolisce le fibre muscolari del cam- 
pagnolo; ed ora qui aggiungeremo, che sebbene in molto 
localita della pianura sia buono il clima e 1’ aere purissimo, 
in altre pero di caliginoso terreno, 1’ atmosfera sopraccarica 
di umidita e cagione di abituale abbattimento di forze. A 
Busseto infatli se cadono dirotte pioggie, producono toslo 
inondazioni che rendono 1' aria pesante; e tale 6 costante- 
mente a Fontanellato e Fonlevivo, massime nell imbrunire 
della sera c anebe nei mesi cstivi, in forza delle molte acque 
che stagnano nelle peschiere e nei maceraloi. 

La piccola popolazione Guaslallese non offre argomenlo 
a lunghe indagini. La posizione del suo lerritorio in bassa 
pianura ne rende il clima molestamente grave ; ove infalti le 
inondazioni sono frequenti, comunissimi sono ivi altresi i mole- 
sti incomodi. A compenso di tali infermita pote il Guastalle- 
se usare in passato senza risparmio delle tante raccolte di 
cui soprabbonda, ma condannalo a starsene in un angolo 
ristrellissimo della comune patria, ricinto in ogni parte da 
potenze slraniere, vegelava in quel suo isolamento anziche vi- 
vere, poco curandosi dell' islruzione, pochissimo delle arti bel- 
le. Col moderno ricupero della nazionale indipendenza quelle 
umiliantissime condizioni avranno esse pure ormai un termine. 

Dialetti — Fedele aU’adottato sisterna di porre a con- 
front i principaii dialetti dei diversi stati iUdiani, reputai 
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inutile di registrare quello dei' Guastallcsi, siccoine niollo 
conforme al fraseggiare dei liinitroli, e nella proferenza al 
tulto consimile ai modi dei Lombardi. Ne piacque bensi di 
arricchire la raccolta di traduzioni del consueto Dialogo 
nelle tre seguenti; in Parmigiano cio6, in Piacentino ed in 
Borgotarese. Le prime due le reputai necessarie, perche 
quei due popoli, sebbene iimilroli anzi lungamente riunili 
solto uno stesso regime, si considerarono quasi sempre sic- 
come 1 uno dall' altro segregati. Gli abitanti poi di Yaldi- 
taro industriosi, traflicanti e di molto cuore, resi fieri per 
conservali cognomi dei Cassii e dei Celii da una supposta 
discendenza dirctta dalla Romana colonia che soggiogO gli 
Apuani, partecipano realmente al caratlere delle confinanti 
popolazioni di Liguria e di Lunigiana, ed il loro dialetto 
non manca al certo di speciali caratteristiche. 

Le traduzioni parmigiana e piacentina vennero fatte a 
mia richiesta da due valentissimi ingegni : a quella in Bor- 
golarese pose la mano, condannata da ingiusta scrte a dure 
fatiche, un cortese muntaguolo oriundo di quelle valli, ple- 
beo di condizione, nobilissimo di aniino e condotto dal proprio 
genio a far tesoro di utili cognizioni nelle poche ored'ozio 
carpite al riposo. Far6 precedere la traduzione piacentina 
alle altre, perch6 piacque al dolto traduttore corredarla di 
utili glosse, applicabili in parte agli altri due dialetti : egli 
avrebbe voluto che il dialogo fosse slato di genere piu brioso, 
animato da qualche passione di sdegno o di amore e non 
senza un piccolo episodio di genere descrittivo, sembran- 
dogli tali soggetti assai convcnienti a far eomprendere il 
vero spirito d' un linguaggio; ma siccome in principio mi 
servi di guida la non meno utile mira di raccogliere in brevi 
note i modi piu comuni del conversare domcstico, non mi 
fu dato percio di sostituire un diverse dialogo a quello 
ormai adottato 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN PADRONE 


TIIAIH.ZIOM 

NEL DIALE T TO 

D I PIACENZA. 1 


r.2 


1 1 > r!< si o smivitork. 


Padrone. Ebbene, Bali- Patron. Batista, el (a) donca 

sta, hai tu eseguite lutte Ic fall tutt (b) coull (c) ch' a t’ ho 
commission! che li bo date? dill? (d) 

Servitore. Signore, io pos- SarvitoT R.Sidbrse: e chat 
so assicurarla di essere stato stagasicur cha son side (e) pon- 
punlualc piu che ho polulo. tudl feed (f) chj hopoudi. Sta 
Quesla maltina alle sei e un malaeina (g) am son miss in 
quarto ero gia in cammino; viage ch’ a n’ era gnanca (h) 

alle selte e mezzo ero a meta ses (i) our e on (I) g uder t : a 

di strada, ed alle otto e tre sell c mezz a jera zamo (ra) « 

tjuarli entravo in cill&, ma mi toe slrde; c ai olt e tri quaerl 

poi c piovuto tanto ! draeint ad la Porta, ma dopp 

a s'e miss taut a pieuv! 

1’adr. Che al solito sei Patr. Che te asptand ch’a 
stato a fare il poltrone in finiss, at s'e side al to solil a 
un’ osteria, per aspettarc che {deal poltron a I’ostaria. E par 

spiovesse ! E perche non ha i cossa tad net tot sea lomltrella? 

preso l’ombrello? 

Serv. Per non portarquel- Sarv. Parche sa (n) l e on 
1 impiccio ; e poi jeri sera imbroi, e po jersira guand 

quando andai a letto non pio- a son andae a lett an piouviva 

veva piu, o se pioveva, pio- miga peu, o sqtuisi gnent (o) ; 

veva pochissimo : stamani j c sta malaeina guand am son 

quando mi sono alzato era ! alvae era bell sren (p) da par 
tutto sereno, e solamente a lull; l' e stde ini cdula ch'a 
levala di sole si 6 rannuvo- : s’ alvava al sdbl (q) ch a s' e 
lato. Piu tardi si & alzato un tornde a nuvlae, et peu tardi 
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TRADIZIONE 

NEL UIAEETTO 

D I r A II M A. ' 


Padron. Sicche , Batista , 
ha t’fatt tutt'il commission ch’a 
tho dii? 

Saii Viti m Ch al creda sior 
ch a son sta pontual pit chjho 
possu. Sta mateina a ses our 
c On quart a j'era za in viazz ; 
a sett'our e mezza m’lrovava 
a mita strdda, e a oil’ our e 
In quart’ andava dentr’in zita; 
ma lha jxi tant piovii! 

Padr Che al to solit t e 
sta a far el poltron in t’ tin 
oslaria, asptaml che dar/a zd 
lacqua! Pei • cosa mo nha t'tdt 
su I'ombrela? 

Sarv. Pr n poi'tar cl im- 
broj; e po jersira qua ml antft 
a lett n pioveva pit, o mala- 
peina spiovsinava ; sta mateina 
quanda m'son alvd, leva srein 
da per tutt, e s c po torna a 
nuolars in tialvars el sol. Pu 
lardi sc alvd an gran veint, 
che in cambi d'spazzar via il 


TRADIZ10RE 

NEL DIALETTO 

Dl BORGOTARO. * 

Padron. Eben, Batista, ti 
i e fatu tutte cule commission 
che t' ho data ? 

Servitur. Si&r jxtssu assi- 
curartu d'esse sta puntuale pit 
ch’ ho possu. I stamattdnna a 
ses e un quartu era za in cam- 
men ; a sett e meza a j era za 
mo a la meld dla strb,e a oeuttu 
e tre quarti era za mo in zild; 
ma po e piovii tantu! 

| 

Padr. Che al solit u t e sta 
a fa al pul Iron in tun ustaria, 
pr’asp/d ch’ finiss d' pibeve! E 
per-cdsse n’etu toetii I'ombrela? 

Serv. Per non /Hirtd culu 
j imbarazzu; epo alseira quand 
, ande a lellu ne pioveiva miga 
pu, e se pioveiva jiocchissimu ; 
stamatteinna quanta me son le- 
va l era tulto seren, e sola- 
mente in tal levd d’ al sol sc 
e tuttd annuvla. Pit tardiu s e 
levd UN gran ventu. ma in 


1 Vedunsi le op|K>riuno Avverltnse alia pug. 166. 
* Vedansi Ic opi*c*T|nnc Atrerienze alia png. 167. 
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gran vento, ma invece di 
spazzare le nuvole, ha porla- 
to una grandine che ha durato 
inezz’ora, e poi acqua a ciel 
rolto. 

Padr Cost vuoi fajmi in- 
tendere di non aver falto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinalo; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatlo per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le lue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarlo, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabilo con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colle staffe erano finiti, e 
la sotloveste 6lava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 


I'e datt sen un gran vdeint, chr 
in cambi da spazzae via il nu- 
val la cazzae zousa on a limpe- 
sla ch'I'a durde mezz dura, c pu 
acqua che l zel (r) la manddeva. 

P atr A sla min era a vig n (s) 
a di’ ch'au t'e fait gnaeint ad 
cbull ch' a t’ lio comandde, tie 
vera ? 

Sahv. Anzi mo a sper dial 
sara contaeint.quand al sara (t) 
al gir cli a j ho fall per ztl- 
lae (u) in do our. 

Patr Sinldumiamo slil lo 
prodezz ? 

Sarv. Intanl cha piouviva 
am son farmde inf la bdiitiga 
dal sarldiir, e a j'ho propi vist 
con sli dii occ (x) al so soiivrabi 
qu'al g’ha arrniss al baevar (y, 
e il fender neuv, e bell e fini 
la parsiana lurdiaeina e i pan- 
talon con il staff, e ch' i era 
adre a tajae at sotobit. 

Patr Taut mei. Ma at g ar 
le int i pe al caplaer e al cal- 
zoular, e ant n e miga zar- 
cae (z) cheunt. (aa 

Sarv. 0 sidur se ch’a n'ho: 
a l caplaer l autaeva a l so capell 
vecc (bb), e al neuv al na g ava 
peu che da orlael . Zirca (cc) po 



vaei, i scarpon da cazza. c i 
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nuoli, I'ha porta d'la tmpesta, 
ch'l'e andada adre mezz ora, 
e po dop le gera un’acqua a 
sel strazzd. 

Padr. .-icsi ittiveu far ca- 
pir d’ ri avoir fall quas nient 
(l col ch'tava dill; e la veira? 

Sarv. E mi mo a sper di al 
sara contend , quoad al sard 
el gir ch’a j' ho fall per zila 
in dov'our. 

Padr. S interna unpd stil to 
prodezzi. 

Sarv. Infant che pioveva 
a in' son ferma in tla bottega 
del sartor, e a j'ho propria vist 
con i me' occ', cli el so sortii 
lera giusta con el baver e il 
foeudri noeuvi: el so giustacoeur 
turchein e i pan talon con il stafi 
j eren ftii, e cli el era adre a 
tajas el gile. 

Padr Tautmej. Ma tgh a- 
vev pur px Ionian el capldr 
e el calzolar, e costi j ha t'mo 
zerca? 

Sarv. Si sior : el capldr 
l era adre a spazzar el so ca- 
pel vecc, e al neuv en gh’ca- 
lava che I'orladura. El calzo- 
lar po /’ ava fn't i stivaj , i 
scarpon da cazza, e i scarpein 


cambiu de spazza l' nimle 6 
I'ha porta una tempesta ch I'ha 
dura tnezz ora, e po un aequo 
a delubiu. 

Padr E cusi te voe fam 
intende de n avei quasi futu 
gnent de culu che t' ho dilu ; 
ele veira ? 

Serv. Anzi speru cli it 
surd coutenlu, quanta u sard 
al giro ch’ ho fatu per la zitta 
in do 6re. 

Padr. Sentomtna le to bra- 
vure. 

Serv In tempu che pio- 
veiva ni son ferma in bolteiga 
del sartdr, e lid vislu con sti 
me oecci a cumedaghe al ta- 
baru con arbavru e le fdedre 
ndeve : la so mar senna tur • 
chcnna e i pantalon con le slafe 
j" eri fin'x, e la sidtuvesla l' era 
adre ch' u la tajava. 

Padr Tantu meju Ti gh’eri 
pur pocu a Ionian ar cappel- 
lare e ar cazzulare, e de cxisli 
in t' e ne miga zerca ? 

Serv Si store: ar coppel- 
lare d nettava ar so capelu 
veccixi, e ti ghe mancavach'a 
orla ar noevu. Ar scarpare 6 
l' ava fornie i stive, le scarp 
grossc do cossa, e i scarpein 
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caccia, e gli scarpinida balto. scarpacin da ball. 

Padr Ma in casa di mio Path Ma a ca dc me paedar 
padre quando sei andato, che , ch i' era mull ch'a parmiva ad 
questo era lessenziale? peu, quand gh' el andae? 

Serv. Appena spiovuto, Sarv. Sit bit ch' e side seu 
ma non vi ho trovato nf“ suo i acqua : ma an g' ho trovae ne 

padre, ne sua madre, ne suo so ]mr (dd), tie so tnder, nr 

zio, perchejeri I'altro andarono so zi (ee), parche jer passa 
in villa, e vi hanno pernottato j en andae in campagna, e i 

s'ghen farmde a doram. 

Padr. Mio fratello pero, o j Path. Maputo me fradell, 
sua moglie almeno, sara stata o alman so indujer ag sard sloe ? 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche \ Sarv. Sioitr nd:j eran tin- 
avevano falta una trottata, ed doe a fat- ona troloe vers Monl- 

avevano condolto il bambino cue (Moncucco), e / avan lol 

c le bambine. ! seu al ragazsin (ff) e «7 ragaz- 

I zdeine. 

Padr. Ma la servitu era Patr Ma i sarvitour end 
tutta fuori di casa? anca lor lull' feu d' ca? 

Serv. 11 cuoco era andalo Sarv. Al cheiig iera tin- 
in campagna col suo signor daeafeuraconalsdsiourPaer; 

padre, la cameriera e due ser- la donzella e di't servitourjeran 

vitori erano con sua cognata, con so cugnae, e al coccer chal 

c il cocchierc avendo avuto g am Iordan da taclide par foe 

l'ordine di atlaccare i cavalli meuv i cavae'i, l' era andae 

per muoverli, se ne era anda- con la carozza al Monlall 

to colla carrozza fuori di citta. (Montalto). 

Padr Duuquc la casa era Patr Donca in ca an gh era 
vuota ? ancoun ? (gg) 

Serv. Non vi bo trovato Sarv An gh’ ho troiivae 
che il garzone di stalla, ed uclar ch al induce de stalla, e 
a lui ho consegnate tutte le gli' ho consgnae a Id full i li- 
loltere, per 'he le porlassc a lar (bh) da /stride a chi ch'a 
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da bal 

Pa dr Ma a cd d'me pader 
quatid gh'e tandd, ch i na mo 
col ch’m’premeva d'pu? 

Sarv. Subit dopch'l cfm 
d'piooer: ma »i gh' ho cata ne 
so pader, ne so madra, ne so 
zi, perche jer d id jandin in 
campagna, e j gli' han dormi. 


da Itallu 

Pa dr. Ma in ca d me pare 
; quanta t' e gh andd, che l’ era 
cnlu ch l importava d'pu? 

Serv Appenna form depoe- 
ve: ma tighu trovanist! pare, 
hi so mare, e gnanca sd siu, 
| perche jeri d' la j' andeni in 
campagna, e i gli han dromi. 


Padr Ma perd me fradcl, 
o almen so mojera la gh'sard 
stada in cd? 

Sarv. No sior, perche j'a- 
ven fall una trotada vns Pa- 
nocia (Pannocchia), e j s eran 
tot adre el putein e it puteini. 

Padr. Ma la servitii erla 
tutta feura d'cd? 

Sarv FAcoexigh I'na andd 
in campagna con el so sior 
pader: la donzela e du servi- 
lour j'eran con so cugnada, e 7 
coder ch ' ig' aven ditt d’ tacar 
per moeuver i cavaj, al s’n'era 
andd con el legn vers i Dac- 
cand (Baccanelli). 

Padr. Donca la cd erla 
roeuda ? 

Sarv. A n gh’ho trova die! 
staler, e a lu ag' ho consegnd 
tutt il littri, perche al ja portiss 
a ch’j' andaven 


Padr. Me fradelu perd, o 
: so muje armancu a sard sta 
I in cd? 

Serv No sidre , perche 
j aveivi fatu una gran carnmi- 
1 ndda versu Compian (Compia- 
no), e j aveivi mnd ar ragazze 
con le ragazzenne. 

Padr. E i servildri / en 
tidi fdera de cd ? 

Serv. Ar coeghii I' era andd 
ai loeghi con ar so sitir pare: 
la camrera e du servildri j eri 
con so cugnd, e ar cuccere 
aveindu avu i otdine d' taccd 
i cavai per mdevii, 6 s’ h era 
andd con la carozza versu le 
Zentu Crose (Cento-Croei). 

Padr Donca la cd 1' era 
voeda ? 

Serv. Negh'hd trovit char 
garzon d la stale, c a lu glihd 
consegnd tide le lettre, perche 
u le pnrtasse a chi / andavi 
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chi doveva averle. j avau d'ave. 

Padr. Meno male. E la Patr. Mancmal. K la spesa 
provvista per domani ? jter dman ? 

Serv. L’ ho fatta : per Sarv. .4 I' ho fatla : da 
mineslra ho preso della pa- mnestra a jho lot de lavian- 

sta, e intanto ho comprato da (ii), e int l' istess taeimp a 

del formaggio e del burro, j j ho crompae dal fmrmaer e 
Per accrescere il lesso di vi- dal butter. Par fae on leiiss 

tella, ho preso un pezzo di peii gross, a j' ho tot on loch 

castrato. II fritto lo far6 di ad crastae. Ag faro la so frit- 

cervello, di fegalo e di car- turn ad sarvfaein, (II) ad fidag 

ciofi. Per umido ho compra- e dartkiocc. Par iutnid a jho 

lo del rnajale, ed un’ anatra Kit ad I'animal, e on anra da 

da farsi col cavolo E sicco- foe con il vers. E cotiforma 

me non ho trovato ne tordi, c h a nhomiga trouvae tie ad 

ne starne, ne beccacce, ri- Idiird, ne ad perms, ne ad bee- 

medierd con un tacchino da cazz.armiduirb con on peulaein 

cuocersi in forno. a rost int al [burn. 

Padr E del pesce non ne Path E ad /tenss n el 
hai compralo? miga tat? 

Serv Anzi ne ho preso in Sarv. Ansi a n’ho tot abota 

quantita, perchd costava po- ch'al cbuslaeva trich e barlich. 

chissimo Hocompralosogliole, A j ho Kit s/eiije, trilli, razsa, 
triglie.razza. nasello e aliuste. nosell e aragmsta 


Padr Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedcre? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pe{ie, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cosi ho parlato anche a lui. 


Patr Csemo la va d in- 
cant. A/a al pirucche ant are 
miga poudi veudal? 

Sarv. Anzi se che stand 
ad bottiga da raeint al drogher, 
dov a jho fatt spesa ad succar. 
pever, garofan, canella e cico- 
lala, a gh’ ho parlae anca a lit, 
a gh' ho (mm) 
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Padr. Men mal. E la spesa 
/>er dman? 

Sarv A iho belie fatta: 
de mnestra a j ho t6l dla pa- 
nto, e da da stra a j'ho com- 
pra del formai e del buter A 
j'ho po tot un toe d’ castra da 
zontar al less d’ vilel. Per | 
frittura a faro dil zerveleini, 
del fidegh, e di arliciocch. A 
j'ho compra di animal da met- 
tr in amid, e un nader da far 
con i cavoi. E sicom a n ho 
trova ne d’ lord, ne d' pernis, 
ne ci pizocre, a j ’ ho pinsa \ 
d' armediaregh con un pitt da 
edeusers in tel fom. 

Padr. E d' pess n n' hat 
miga compra? 

Sarv. Anzi a »»' ho tdt J 
moral bein, per c he I’era a strazz 
marca. A j'ho comjrra dil sfoeuj, 
d/a triglia, dla raza, del nasel, 
e digi aragosti 

Padr. /lesi la va propria 
bein. Ma el parucher en t iara 
miga / rossit veder? 

Sarv Si sior, perche siccom 
ai g' ha la boteiga altac a 
colla del drogher, dov’ a j ho 
compra el zuccher, el peiver, i 
garofnein, la canela e la cicola- 
la.aesi a j’ho pa rid anca con In 


Padr. Mancu ma. E la 
pruvvista pr dman ? 

Serv L' ho fata : pr mne- 
stra ho pijd d' la pasta, e in- 
tantu ho compra dar furmaju 
e dar buteru. Per fa cresse 
ar lessu de vdelu ho pijd dar 
caslron. Ar frittu ar faro de 
zervelle, d' fideghu e d artkiS- 
chi. Per i iimidu hd cumpra 
dar porcu, e un anneru da fd 
con un cavulu. E sicume n hd 
miga truva de tdrdi, nd per- 
nise, ne bccasse, armedierd con 
un pita da coese in tar fdurnu. 

Padr E de pessu in I'e 
ne miga comprA? 

Serv. .4n3i gh n hd toelu 
abota, perche ar costava pocu 
affatu. Hd cumpra soltantu 
sfbeje, d’ la triglia, dla raza, 
dar naselu, e die aragoste 

Padr Cussi va betiissimu. 
Ma ar parrucchere in t ie 
miga possit vedde ? 

Serv. Anzi siccoma ch ild 
gh ' ha la butteiga appresu a 
cula d' ar drughere, in d’ oud 
hd cumprA zttcru, peivru, ga- 
rofi, canela e ciculata, rusi 
gh’ ho parla anca a lit. 
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Padr E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha delto che 
I' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo 6 stato 
llschiato ; che quel giovine 
signore suo amico perdu 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligcnza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fulto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr, Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piaceril, 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porrellana, e procura che non 


Patr. F coss t al ditt ad 
! neiw ? 

Sarv. A l m ha ditt che 
l' opra a l ha fatt furor, ma 
al ball i f han zuflae (on) ; 
che al povar sd amig a l’ ha 
pers tii 1 1 al zeiig e ch'al sptdeva 
! la diligaeinza pr’ andac a Mi- 
lan. A I m ha ditt ancale che 
la sidiira Ludeutta a I ha datt 
al so ciinge al spous (oo) ch’la 
| s’ era impromissa, e l ha fatt 
giurament d an veudal mai peu. 

Patr Gelosii .... im fan 
projii da rid; ma lindoitmm 
on po at fatt noss. 

Sarv. Se con so parmess 
aim lassa mangide un po ad 
pan e bev on bicer ad vaein, 
I a son subit ai so comand. 

Patr No, no ; cme. a soti 
ad freiizza d' dndde fen d' ca. 
da pur da maeiut, che po at 
mangiarae e at arposarae a to 
meiid. 

Sarv CK al comanda pur. 

Patr Pr' al disndi ch a 
f oma da foe, prepara tiitt ini 
al saldt peit bell. A t' e da teu 
la tovaeja e i tovajeu peii fm. 

I Ate da zeran (pp ) » piatt ad 
pdurzlana (qqV e guarda ch an 
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Pa dr. E che noeuvi I la Padr E che noeve t ha 
da ? datu ? 

Sarv. At m' ha (lilt che Serv. U m’hadituch’io- 
rnpra-bha fall furor, ma che per a in miisica ha falu tin 
el bal le sla fiscia; che col (/ran furore, ma ch' ar balu e 
siorem so amigh /' ha pars sla fiscia ; che culo gidvene 
I allra sira al soeugh lull ' i l sidre so amigo d peril ii i a Ira 
snmmissi, e che adessa I' as- seira ar sbegu tulle le scom- 
plava </' andarsen con la dili- misse, e che adessa I'asplava 
genza a Horgh (Borgosandon- d' part i con la diligenza per 
nino). E al m ha dill anca Parma. U vi ha dilu ancdra 
che la sioura Luzielta l' ha da el che la sieura Luzia l ha lizen- 
rioldn al so spous impromiss, e zia ar so morosu, e ch’l ha falu 
Ihalolzuramentden eivedrpu giuramentu (fn'vedlu mai pti. 

Padr. Gelosii. . . . costa si I Patr. Gilusia .... cusla si 
ch‘ i m’ fa rider; via adess ch' u me fa ride; ma pensd- 
pinsama a nu ater. ma adessu per nu elri. 

Sarv. S’ al s' conteinta a Serv. So s’ conlenla man- 
ragh a magnar un icon d'pan gin tin tdcu d' /xm e beivu tin 
e a becer tin bicer d' vein, e bticciere d ven, e Idrno subelti 
/to a lorn subit a sintir cosa l a riseve i so comandi. 
cmatida . 

Padr Ma mi a gh ho Padr. Scciime gh’ hd pre- 
pressia, e f ho d' andar fetira miira d' utnlit foera d’ca, sen- 

d’ ca ; senla prima cosa a la un pd cosa t’ trrdeno, e cuss t 

I’digh, e po I' magnar a etar- t e mangere e t'arpossrd quanta 

posara a lo voeuja. te pare. 

Sarv. Ch' al cmanda pur. Serv. Ch’ d comanda pitr. 

Pair Pr’el disnar.ch'jema Padr Pr ar pransu ch du- 

da far, ; rrcpara lull in lla vuma fa, prepara liilu in I’ la 
salella miora. Toeu la Ivaja sola r.oeva. Pija la lovaia con 
c i Ivajveu pu fein : zernissa i tovajoe pit fen ; fra i piati 
i piatt d’ por ilana, e guarda pija foera cult d’ porillana, e 

ben ch' ne gh'manca ne scudeli prcitra che ne gh' manca id 

ii 
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manchino n6 scodelle, nb vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- I 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cuccbiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sts sera viene mia nonna 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' lutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto. 


manca ne scudell ne solcopp 
.4 le e da meutt' soil la to car- 
daeinsa con la friita, tiga , 
it oils (rr) amandoul, e confett e 
botili. 

Sarv. E in laevla che pos 
sad ag matroja ? 

Patr. Teu i cucctaer d" ar- 
gdeint e il foursaein e i cotiei 
con al mnnag d avori, e argoi - 
dal che il bocc, i bicer e i bicia- 
rdein isianconi ad cristnl molae. 
Hangiapd dintoiirn alia laevla 
il scrann peu darason. 

Sarv. Al sara sarv i apiin- 
laein. 

Patr. Argordat chesla sira 
a ven mia noma. At se biiein 
etna l e seccanta ela veccia. Da 
nrdan a la camra bella, e fa 
laeimp al pajon e ball i mala- 
rass. Ate da meutt int al lett 
i linseu e il foudreutt pen faein. 
A t e da laeimp la tdva brocca 
j dull’ acqua, e int al bas- 
sarin at gh' e da dastde ind a 
soiivr (ss) on a salvieulta ordina- 
ria e ona faein. In somma fa 
tutt' in regola, e n’ at mancara 
miga la bonaman 

Sarv. A dilavritdealm'ha 
; ordinae d' il coss baein a beta, 
ma sa (u) a faro tutt, a faro 
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ne cabare. Prepara la cher- 
denza con dla frula, de i uva, 
dil nousi, digl' amandli, di con- 
felt e dil botili. 

Sarv E in lavla che pos- 
sadi gh' ho ]' da metier ? 

P\dr. Ti t’ ha da toeur i 
cuciar d' argent, e il forzeini 
e i cortei dal manegh d oss 
d'avori, e urcordet ben che il 
Loci, i bicier, i bid rein i sian 
gut d' crisldl mold Melta po 
d' a torn o a la lavla il scrani 
miori. 

Sarv. A l sard servt a 
pontein. 

Pa dr. Arcordet che in sta 
sira a vein me norm. Za et 
sa che tarocul /’ e cla veccia ! 
T'ha da manir la camra bona, 
fa limpir el pajdn, e hater i 
matarazz Manissa el lett con 
i linzoeui e il fodrelti il pu 
feini, e quote l con el vel pr » 
sin sos. Limpissa la broca dac- 
qua, e desteinda sora al ba- 
slott tin sugaman ordinari e 
un fein. Fa lull' il cosi da ra- 
son, che 'n t mancard la bo- 
naman 

Sarv. Invrita al m ha 
ordtna dil cosi mondbein, mu 
mi a fard tutt. 


S3 

scudelle, tit suttucoppe. Comda 
la cardensa con frula, uva, 
nose, amandule, confliira e bo- 
tiglie. 

Serv E che posse gh' ho 
da metle in tavula. 

Patr. Pija i cuccieri d'ar- 
i gentu e le fur same e i curie 
cm'ar manghu d’ossti d'avoliu, 
e arcordete che le bdcce, i biic- 
ceri e i biicceren ch' i sie cu/i 
d' cristalu amnia Acomda pd 
d'inturnu cale scrane pu bonne. 

Serv. E sard serv i pim- 
luale. 

Padr. Arcordete bein che 
stasseira vein mia Ndtta. T se 
comme le innojdsa cula veccia ! 
Melta in or dene la camra bon- 
na, fa itnpji ar pajon e battr la 
strapponta. Accomda ar letu 
con i lenzoe e foedre le pii 
feinne, e quantlu con al para 
sinsagule. Lempia la broca 
d' aqua, e sora ar baslotu de- 
stend ghe tin sugaman ordina- 
riu e un fen. Fa tutu in regula, 
ch' la bona man n' mancard. 

Serv. In wild 6 m’ha or- 
dind tante cosse, ma I' fard 
tutte. 


i 
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O.SSEnVAZIOM Ell avvehtenze 

HI LI t PR('M SZU I1KI T HR DHLKTTI. 


I. Dialetto Piacextino. Nei vocabolari municipals non si 
ha ordinariamente in mira , che di supplire al bisogno di chi poco 
conosce la purezza dell' ilaliano idioma, contrapponendo voci corrette 
alle vernacole; qumdi non si danno che leggeri indizj della pronunzia, 
perclie viene , in ccrta guisa , insiemc col latte nella bocca di tulti. 
Ogni qualvolla pero voglia Tarsi nn accurate confronlo di un dialetto 
coll'altro, sara cosa essentiahssima lo indicare il vero suono delle 
parole, per trovare I’etimologia di non pochi vocaboli, o la loro pro- 
venienza da altre lingue. Con quests saggla mira il dottissimo tradut- 
tore piacentino, Barone Giov. Giuseppe Ferrari, corredd il Dialogo 
delle seguenli note , per mezzo delle quali rese pronunziabile quel 
Dialetto anche dai non Piacenlini. 

(a I due (") punti sopra una vocale indicano che se ne debba 
ailungare il suono, come se fosse raddoppiala. 

(b? Quando il dialetto tronca una parola italiana dov' fe doppia 
consonante, ei la fa senlire come in gait , lett , ott , fntt , che sono 
troncamenti di gatlo, lelto, otio, fritto Nella parola lull e da rimar- 
care per la pronunzia lo strello u Trancese della parola vert ti, e cost 
ove si troverd questa lettera uguabnente accentala. 

c) Questo diltongo, qui e sempre , ha lo slesso suono che ne 
Trancese. La pronunzia della parola k la medesima che quclla dells 
parola Trancese source, sorgente. 

(<T Questo modo e piu padronale che il dire lull il com- 
mission ch’a t'ho datt. 

( ft ) Coll' ae intendiamo, qui e sempre, signilicare un suono tra 
I’a e la e, ma piu vicina a quest’ ultima, pronunziala alquanto aperta. 

(T E diltongo che usiamo sempre nel medesimo suono che nel 
Trancese feu per fuoco. 

(g! Nella pronunzia di questa voce la t deve appena senlirsi, e 
cost ovunque s' incontri Tra 1’ ac e la n o I' ae e la m, come in 
laeimp, tempo. 
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li Qui il ijna ha il suono stesso che nell lUliaao ynacchera , 
gnaffi . 

p) Il primo s ha il suono nalurale, e il secondo io prcndc cost 
da Tara che la parola consuooi colla francese chaise, seggiola. 

I Questo on, in signilicanza di uno addiettivo , va prouunziato 
come net francese ion dit. 

m) Codesta s suona come nella voce francese zaceinthe, giacinlo. 
" K la z come qui sopra. 

iu Qai il yne si prouunzia come nell’ italiano <jnen c per gliene. 
iP; E la pronunzia del francese serin (passero delle Caoarie), 
ove la c fosse inula. 

cl! Si pronunzia come il suol francese in sigmlicazione di ubriaco. 
\'i Qui la s partccipa della s facendo un suono come Delia pa- 
rola francese set (sale). 

5 E la stessa pronunzia che nella parola italiana vir/na. 
d) Sard nel dialetlo appartiene lanto al verbo essere che al 
verbo sapere. 

'| Consuona per la pronunzia alia parola francese cile (citia) , 
solo che si allarghi la e nel suono del nostro ae. 

tv Suona questo occ per occhi come io approccio. 
i> Bievar per bavero di vestilo, e feudar per fodere , si pro- 
nuoziano brevi. 

i*. 1 Qui la s suona aspra come nella parola zappu. 

■ia! Ella e I' esaltissima rima col francese defunte per defunta. 
t>b) E il vec c nella parola veccia, specie di grano. 
cc; E la a aspra della parola zoccolo. 

td) Di sopra ponevasi Pdcdar per I’adre, secondoche il Pair e 
.1 lacr sia proprio dell inlima plebe. 

oe) |; |a stessa z che nella [>arola ozii, egitti, interstizii, indisii. 
,fl) llima col francese fin (line). 

E la stessa desineoza del francese aucun 
•till! Deve cost poco farsi sentire l’a nella pronunzia di quests 
voce, che quasi fa rima colla francese Hire (misura di capacila). 

u In tulU> il Piemonte t nanda signilica carne, roa 11 piacentino 
dice vianda ogni pasta da mmestra. 
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II) La s prende qui lo stesso suono della ee nel francese, cervcllc, 
sostanza cerebrate. 

[mm': || ripetere a questo modo, si compete al piacentino che 
parli coo interessamento e calore. 

(in' Anche qoi la t b aspra come in zappa. 

oo; E T esattissima rima col francese pelouse (piano erboso). 

PP Pronuoziasi come il francese cemc (lividura sollo gli occln). 

‘I'll La s c qui pel suono, come il ce nel corrispondente fran- 
cese porccllame. 

(rr) E lo stesso suono che nel francese nous atons 

ss Si pronunzia come nell’ imperativo francese ouvre, del verbo 
otwrir (aprire). 

M Suona qui la z come sopra in tamo. V. la nota • •»). 

/ 

II Dialetto Paruigiano. — La pronunzia parmigisna mama 
di vivacita, appoggiandosi mollo suite vocaii. ed allungandone il suono. 
Pochissime sono le vocaii larghe ; rare le consonanti doppie. L' a per 
lo piii ha un suono che sente della e; e questa viene talvolla cam- 
biala in a; cio peril non puo impararsi che coll’ esercizio della viva 
pronunzia: per esempio la secotida a di amar (amaro) si proferisce 
dai parmigiani in modo, da sembrare un’ e, mentre 1' e sembra un’ a 
nella parola erba. 

Molti sono i diltooght e i trillonghi che diliicilmente si prouun- 
ziano, come in srein (sereno), in cui sentesi la e piii della i: il dit- 
tongo peri) eu si pronunzia alia francese, quiodi nel trittongo ovu si 
fa sentire il suono dell' o e dell' eu, ma in modo piutloslo riunilo. 

II sc accenna un suono molle, ma pure gli va uuila una certs 
durezza : tutli i c in fine di parola cambiano di suono, avendolo or 
molle, come in snoci (ginocchio), ed ora duro siccome in rice (ricco;. 

Nel dialetto parmigiano si fa uso frequenle di apostroli, e percio 
le vocaii van soggelte spessissimo ad elisione. Frattanto pu6 asserirsi. 
che non furono stabilite regole costanti e ben determinate sulla pro- 
ferenza di questo dialetto. e molto mono sulla sua ortografia : cio non 
di meno die norma all' erudilissimo traduttore del Dialogo, il Com- 
mendatore Michele Lopez, Lhretlore del Ducale Musco, il Dizionano 


167 


Parmtyiano Ilaliano, compilato dal I’eschieri e pubbhcato in Parma 
nel 18*8. 

III. Dialetto Borcotarese. — Le vocali a i u hau suono naiu- 
rale ; la e per lo piu e siretla ; la o pronuuciasi come in sole. 

(ili accenti acuti e gravi sopra le vocali le (anno pronunziare 
coine nel francese ; la u, specialmente accenlata, ha il suono slesso 
della u del predetto slraniero idioma : altrettanlo dicasi del diltongo oe. 

Ove trovasi I’ accento circooflesso si allunghi il suono della vo- 
cale cui e soprapposto, e si pronunzi come doppia e stretta. Alla a 
preceduta da vocale diasi lo stesso suono nasale, che danno i fran- 
cesi all’ an, en, in. 

Avvertasi inline che il Dialetto borgotarese richiede nella sua 
pronunzia accenlo mollo prolungaio e bocca semichiusa. 

L’ accurala traduzione del Dialogo 6 dovuta alia cortesia di un 
valentuomo di Borgotaro, conosciuto in Parma col nome ignobile di 
Facchino. ma di cui ei non si adonta perche conscio della sua pro- 
bith in cosi dura professions. C 16 k lanlo vero, che col lilolo appunlo 
Il Facchino, dal Gennaio lino del 1839, egli pubblicava setlimanal- 
rnente in Parma un foglietto leUerario. in cui si leggevano eruditi 
ci morali articoli, sommamente ulili alia islruzione del popolo; co- 
Lanto sono comuni in Italia anche nella plebe i nobili ingegni ! 
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BIALETTI DELL’ AM'ICO DUCATO DI >IODE\ A 

CON ILLUSTR .IZIOSI CTNOI.OGICUE . 


Uno dei piu fuaesti frutti generati ia Italia dalla barbaric 
dei bassi tempi fu al cerlo il Feudalismo; ma quel simulacro 
della vera tiraaaide noa ebbe tanto aumero di schiavi, e 
aon esercito cosi luagameate il suo durissimo impero in 
veruna contrada della Penisola, come ia quelia dei gia detti 
Stall Estensi. Essi noa eraao infatti che un - aggregazione di 
piccoli territorj feudali, 1’ origine dei quali rimonta alia ti- 
rannide longobardica. Quei feroci ollramontaai, travagliali dai 
rimorsi dclle crudelta commessc cost a danno dei vicini 
come dei servi addelti alia gleba e delle ancelle, depone- 
vaao a pi6 degli altari gran parte delle derubate soslonzc: 
poi i piii doviziosi monaster! subaffitlavano porzioae dei 
terreni avuti in dono ad una classe di livellari; i quali as- 
sumendo a poco a poco quelia stessa autorita che gli ec- 
clesiastici si eraao appropriata, (inivano per darsi in acco- 
mandigia all' Ini[)ero, e coll’ artificioso pretesto di domandarc 
iavestilura dei beni che ormai possedevano, di livellari ad- 
divenivano signori quasi assoluti, o tirannelli. Cio potru 
meglio dimoslrarsi quando dovro far menzione delle gia 
estensi provincie transpenniae, la Garfagaana cioe, la Luaigiana 
e il Ducato di Massa e Carrara Nei territorj compresi nel- 
1’ alia Italia, detti cispennini relativamente a Modena gia 
capitale, basti il dire che nelle provincie bagaate dalla Sec- 
chia e dal Panaro trovasi ad ogni passo uua qualcbe terra 
che fu in antico fortificata rocca, dal di cui nome presero 
titolo di Marchese o di Conte i capi di allreltante famiglie: 
nel Reggiano possono contarsi fino a ventotto antichi Mar- 
chesati, e quarantacinque Contec; nave di queste se ne in- 
contravano nel Modenese e venti dei primi, e nello stesso 
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luonluoso terrilorio del Frignano nun cranu men di diect i 
Signori die da quelli aipestri villaggi prendevano tilolo di 
Conte, ed altrettanti quelli di Marchese. 

Le antiche provincie Eslcnsi dell' alia Italia presentano 
gran varieta neU’aspetto; ove questo non apparisce ridente, 
c miralbilmentc pittoresco. I bassi piani aggiacenti al I’o 
dispiegano tutla la feracita e la ricchezza del suolo bagnato 
da quel grandioso (iume : la zona dclle colline die alia pia- 
uura soprasta, e ridente di belle coltivazioni ; e le pendici 
settentrionali dell' Appennino sono rivestite da boscaglie e 
praterie di vigorosa vegetazione, sebbene poste in faccia ai 
venti aquilonari. 

Per quanto pussano sembrare ai erilici di maggiore ri- 
gidezza non bene segnati nelle antiche storie i conlini della 
dominazione etrusca, non si pub contuttocib rigettare, o di- 
spregiare 1’ asserzione di T. Livio, che nel 38 dei suoi libri 
dichiarb avere apparlenuto agli etruschi la pianura circoin- 
padana, poi chiamata Modenese. E notissimo che dai Gall: 
Boii unche quel paese fu invaso: molto piu turdi, nel 571 
cioe di Roma, dedussero i Romani in Modena la prima co- 
lonia, sebbene il Tiraboschi opinasse sulla Cede del Cluve- 
rio che cio avvenisse alcuni anni prima. 

Nel dominio dei Romani fu tealro questo territorio di 
grandi avvemmenti: basli il ricordare il celebre triumvirato 
di Antonio, Lepido e Cesare, che tennero congresso in un 
isolotto del Reno bolognese, ivi consumando il tradimenlo 
della patria colla distruzionc della Repubblica. 

Caduto I' Impero e sopravvenula 1 iuvasione dei barbari 
insorsero, come e ben noto, tra il Sacerdozio e l’lmpero le scan- 
dalose dispute di funesta celebritii. I Modenesi si attennero alia 
parte imperialc, ma travagliati poi dalle fazioni sul finire 
del sccolo XIII, Obizzo d Este ebbe in dedizione spontanea 
.Modena, e un anno dopo anche Reggio che voile seguirnc 
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I' esempio. Nella lunga serie dei Duchi Estensi cbbero tal- 
volta qucste provincie la grata sodisfazionc di lodarsi di 
buoni Principi: certo e per6 che se la Divina giustizia non 
fosse accorsa in questi ultimi tempi a sollevare quelle po- 
polazioni dalla dura tirannide dei due ultimi Duchi, padre 
e figlio, le condizioni politiche degli Stati Estensi sarebbero 
addivenute insopportabili. 

Abitanti. — Dovendo dare un cenno della indole, oca- 
rattere lisico-morale di questa popolazione, senza perdermi 
in vane congetture, asserird che 1 influenza esercitala dal 
cliraa sul temperamento dei Lombardi e dei Yeneti, noli gli 
uni per austera gravita e gli altri per gaio e festivo carat- 
tere, produsse 1’efFetlo in questi abitanti delle provincie gia 
Estensi di partecipare felicemente alle naturali prerogative 
delle due indicate popolazioni della gran valle del Po. In 
cssi vedesi infatti una certa soslenutezza di conlegno, la 
quale manifestasi piu sensibilmente in occasione di pubbli- 
chc sciagure, mai pero in modo da dare assoluto bando ai 
modi ridenti che tanto addolciscono il consorzio sociale. 
Ecco il perchd la storia lelteraria modenese e reggiana of- 
Ire un numero cost cospicuo di uomini, i quali si disliDsero o 
per sublimita di talenti o per leggiadria d' ingegno. Che se 
tra i prinii rifulsero principalmente i Modenesi, primeggia- 
rono i Keggiani fra i secondi : anzi moltissimi delle due cit- 
ta portarono il nobile vanto dell’ eccellenza, cosi nelle piii 
austere come nelle geniali letterarie discipline. E si avverla 
che il popolo delle due provincie somiglia nell' indole gli 
abitanti delle due citta ; di un riservato contegno nel com- 
inercio socialc ; di gaje maniere nei festeggiamenti pubblici 
e nei domestici ; operoso ed intelligente ; dispostissimo a 
corrcggere gli ereditati errori nelle arti e nolle manifatture. 
quando fosse opportunamente istruito. 

Ne resla ad oflrire il consueto confronto dei principal! 
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vernacoli : per ben valulare le differenze della lingua vol- 
garmente usata dal popolo nei tre territorj nell' alta Italia 
coinpresi, fui sollecito di domandare accurate traduzioni 
del noto dialogo nei tre dialetti di Modena, di Reggio e di 
Fiumalbo nei Frignano: merce la cortesia di valentissimi 
letterati potei ottenerli colla bramata accuratezza. 
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DIALOUO 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

KO CM 810 SERVITOKt. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
missioni che ti ho date ? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esse re state 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; j 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 

. . i 

ijuarti entravo in citta , ma i 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
te a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettarc che spioves- 
se! E perchd non hai preso 
I'ombrello? 

Skrv. Per non portarqucl- 
limpiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
ehissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
c alzato un gran vcnlo, ma 
iuvece di spazzare le nuvole, 
ha porlato uua grandine che 


TRADIZIUNE 

NEI, DIALETTO 
MODENESE. 

Padron E ben, Batteista, 
net esegui touli el comission 
cK a t' o dae ? 

Servitor. Sgnor, al puss 
assicuraer d’ esser slae pun- 
luael al pioii cb’ aid pssit Sta 
matlcina al se e, oun quaert aie- 
ra za fora. Al set e me: aiera a 
melae straeda, e agli oil c tri 
quaert a intraeva in ziltue : 
ma po e piuvii taut. 1 

Padr. Clie al solil testae 
a faer al pulh on int owiusla- 
ria, pr asptaer cli a lassas 
d pioverl E per cusa en n ael 
loll l' umbrella ? 

Serv. Pr’en purtaer chl'im- 
bruj; e po jer sir a quand andu 
a let! an piu viva pioii, o sa piu- 
viva, a piuviva ben poc Sta- 
matteina quant am sun alvae 
era taut sren, e sol int /’ al- 
vaeda dal sol a s'i anuva- 
lae. Pioii taerd a se alvae un 
gran vent, ma invez ed spa- 
saer el nuvel, i a purtae ouna 
tempesta rh'a durne me:’ ora, 
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TRADtZIONE 

NEL DIALETTO 

Dl REGGIO. 

Padron Oei, llattista, hel 
mb esegui tutli il commission 
che I’ ho de ? 

Servitotr Sgnour el /tos- 
s' assicurer d' esser sle puntvel 
piu che % ho psu. Slamaleina 
a se our e un quert i era za 
in viazs ; a sell mr e mezz t 
era a mezza slreda, e a oil j 
our e hi quert t era in zille; 1 
ma l’ e po piuvu tant 

Padr. Che al solit I e sle 
a fer al pultron in I una usta- 
r\a, pr ' aspler ch’ s' abbaslas! 

E per cossa n het lot I ’ um- 
brella ? 

Serv Pr n purler qul irn- 
brbi; e po jer sira quand j ando 
a let I en piuviva piii, ose piuvi- 
va.piuviva appeina : stamattei- 
na quand am sonn alve i era 
srein da per lutt, e soul quand 
se alve al sol e se lour ne 
annuvaler. Piii terd se olve 
un gran vend, ma invezz de 
spazzer il nuvel, /’ ha purle 
una lempesta ch' ha dure mezz 


TRADPZIONE 

NEU DIALETTO 

Dl Flt.'MAI.BO NEL FKIGN WO. 

Padron. Ebben, flatlista, 
hattu falto quel, ch i (ho dillo? 

Servitor. Sior padron, i 
gasseguro d aver falto quel 
ch i ho possu; stamattina alle 
se e un quarto jero gia per la 
via ; alle selte e mezzo jero a 
mezza via, e a jollo e Iri quarli 
j‘ entravo in cilia, ma po le 
lanto piovu / 

Patr Che al soldo te sla 
a fare el pollron in I un osla- 
ria per aspellar che reslasse 
de piovere ! E perche nattu 
lollo /' ombrello ? 

Serv Per non aver quel- 
/' impiccio; e po arsera quando 
j' anda a letlo no piovea piii, 
o se piovea, piovea pian pian : 
stamattina quando i me son 
leva i era seren da perlulto, 
e solamente a levada de. sole 
le vegnii nuvolc. Po el se leva 
un gran ven to, ma invece de 
schiarare, le vegnii una gra- 
gnola, che I ha dura mezz' ora. 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos} vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cib che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Sf.rv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i panlaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
vesle stava tagliandola. 

Padr. Tanto tneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


: c pd so acqua a sel strasae 

J Padr. zlcse te m vou faer 
capird'en n aver fait come gninl 
d quel ch a I aviva cmandae: 

! en n e vera ? 

Serv. Ansi a sper ch'ai sa- 
rd content, quand al savra al 
gir ch aid fat per sittae in 
dd oi'. 

Padr. Sintem el tdproudez. 

Serv. Ini al temp ch’ a 
piuviva am son fennae in bu- 
tega dal saert, e aid veist con 
stes dd lantern acoumdad al 
sd soprabit con al barer e 
la froda nova : al sd abit tur- 
chin con el brnegh dai snipe 
eran fint, e al staeva tajand 
al gile. 

Padr. Taut mci: mo t' avdo 
pour avsein alcaplaer e al cal- 
sulaer, e d quist t en n’ae ser- 
cae brisa ? 

Serv. Si signor : al ca- 
plaer era atom a arnuveregh al 
sd cupel vecc, e angh mancaeva 
aelter che d taumerghcl a ur- 
kr. Al calzulaer po aviva fini 
i stivai, i scarpon da casa, e 
i scarpein da bal. 

Padr. Mo in ca d me paedr 
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ottra, e }k> acqua a s el slrazsc 

Padr Acsi t ' vo ferme ca- 
pir d' n aveir fall ques giant 
d' quell ch I’ aviva cmande ; e 
veira ? 

Serv. Ansi e sper ch' al 
srd cuateinl, quand al savra 
al gir ch' i ho fall per la sitle. 

Padr Sinlema el Id bravin'. 

Serv fn temp die piuviva 
e rn son feime in butleiga dal 
sert, e i ho vist cmn sit me 
dec aggiusle el so sovrabit coun 
al barer, e el fwlr novi : la so 
giubba nova, e i panlalon con 
il sleff i eran fim, e al tajeva 
alloura al gille. 

Padr Taut e mej. Ma 
/' aviv pur li vsein a poc pass 
a I cappler, e al calzuler.e d q ni- 
si che po ten n'e serche. 

Serv Si sgnor: al cappler 
puliva al so cappel vecc, e negli 
mancheva che urlerl d’ nov. 
Al calzuler, po /’ iva finx t 
st\vai,il scherp grossi da casza, 
e i scarpaein da ball. 

Padr. Ma in ca d'me pedr 
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e po aqua a palatle. 

Padr. E cosd lu me vo 
dire de n’ aver falto quasgi 
gnenl de quel, che i levo ditto; 
e ver? 

Serv. Ansi i spero, ch’ el 
sai'd con lento, quando el sard 
el giro ch i’ ho fatlo per cittd in 
do oi' e. 

Padr. Sentemma le to pro- 
dezse. 

Serv. Quando piovea i me 
son ferma in botlega del sarto, 
e «" ho vislo con i me occhi as- 
seld el so Sovrabilo col bavero. 
e frode nove: la sa giubba lur- 
china, e i panlaloni colle staffe 
j eran finx, e la sotto vesle ti 
la lajava. 

Padr Tan to me jo. Ma el 
ghera pure poco Ionian cl ca- 
pelajo e el calsolare, e de lori 
non lu n‘ ha cerca? 

Serv Gnor sci : el coppel- 
la jo repuli va el so cappello vec- 
chio, e non ghe mancava che 
orlare el novo. El calsolar po 
l eva fim » stiva, le scarpe grosse 
da caccia, e i scarpini da bai- 
lor e. 

Padr. Ma in ca de me pa 




padre quando sei andato, cbc 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto.ma 
non vi ho Irovato n6suo padre, 
n£ sua mad re, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello perb, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori crano con sua cognata, e 
il cocchiere avendoavuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vihotrovatocheil 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnato lutte le lettere, perche 
le portasse a chi doveva a verle. 

Padr. Mono male. E la 
provvista per domani? 


quand ghet andae, che quest 
era i impurtant. 

Serv. A penach'as eaba- 
i stae d piover; via av gh’o tru- 
vae tic so paeder, ne so maeder, 
ne so zio, perche jer l aelter * 
andon in campagna, e « in slae 
Id in sla nott. 

Padr. Pcrd me fradel, o 
alma nc so mnjera gh’sard steda 
in cd. 

Serv. No signor perche i 
eran andae fora in legn vers 
j Sassol, e i avivan toll segh al 
putein e el puteini. 

Padr. Mo anch la servitu 
/’ era touta fora d cd? 

Serv. A I cngh era andae 
j in campagna con al so papa. 

la camarera e doit servitor eren 
\ con so cugnaeda, c al cucccr, 
ch iva avu l orden d'altacchaer 
j cavai per mouvri, al s' ti era 
andae con la caroza vers Vazj. 

Padr. Donca la cd l' era 
vouda ? 

Serv. An gh’o truvae ch at 
station, e a Ion aid cunsgnae 
touli el letter perche al li pur- 
lass a chi gl' andaeven. 

Padr. Mane tnael. E la 
spesa per dman ? 
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quoad g het ande, che quest 
I’ era al piu n exsessari. 

Serv. Appeina s’ e abbastc 
d' pidver : ma an g ho truve 
ne so pedr, ne so medr, tie so 
zio, per che jer d let i andorn 
in campagna, e s’ g’ han durvi) 

Pa dr. Pr eter me fradel, 

0 so mujer almanc sra sled a 
in ca. 

Serv. Ad sgnor , perche 
iven fall wta trutteda vers al 
Crdstel, e iven condott segh al 
so pultein, e il So putteini. 

Padr. Ma i servitor end 
lull fora d ca ? 

Serv. At cogh era ande 
in campagna con al so sgnour 
pedr, la enmarera e du ser- 
vitour con so cugneda, e a I 
cuccer ch’ aviva avu ordn 
d attacker pei’ movr t cava i 

1 era ande con la cards sa vei\s 
Perma. 

Padr. Donca i era voda 
la ca ? 

Serv. En g' ho truve ch’ a I 
station, e i ho cunsgne a hi 
tult it lettr, perche al li pur- 
lass a chi gli aviva d aver. 

Padr. Mane mel. E la 
pruvista per dman ? 
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quando ghettii sta, che piu me 
premeva ? 

Serv. Appena resta de pio- 
vere : ma i no g' ho trova ne 
so pa, ne sa ma, ne so sio, per- 
che eri de la j'andonio in villa, 
e i g' hen dorm). 

Padr Me fradello perd, o 
sa mo je almanco la sard sta 
in ca ? 

Serv. Gnor no, perche j’e- 
van fatla uua trotlada, ej evan 
mend via el bimbo, e le bimbe 

Padr. Ma i servitori eran 
i tutti forra de cd? 

Serv. El cogo l' era andd 
in campagna col so signor pa- 
pa ; la camerera, e i du ser- 
vitori j’ eran colla sa cugnada, 
e el cocchiere /' eva abbiu l' or- 
dine d atlaccare t cava pei' 
mdverje, e l’ era andd colla 
carossa verso. . . . 

Padr. Donca la ca i era 
resta voda ? 

Serv. / no g’ho trova altro 
che u stallere, e a lu j’ hodd 
tulle le letlere, perche uje desse 
a chi andevane. 

Padr Manco male. E la 
provista jier doman ? 

it 


,1 
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Serv L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il les60 di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far 6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovato nd tordi, nd starne, 
ne beccacce, rimedierdcon un 
tacchino da cuocersi in foruo. 



hai comprato? 

Sebv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchd costava po- 
chissirao. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove li ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


Serv L e fata: per tnne- 
sira aid tolt din pasta, e infant 
aid cumprac dal furmaj c dal 
butir. Pi r crescer al less d vi- 
de/ aid tolt un pes d castrae. 
Al freilt al fard d zervella, 
feighet e carciofan. Pr oumid 
aid cuniprne dl animael, e una 
nadra da metier con i caeval 
fior : e siccinn po an gh' era ne 
lord, ne pernis, ne pizzachei 
agh rimediard con un loch colt 
al forn 

Padr. E dal pess n ael 
codtnprae ? 

Serv. Soncame ' a n o toll 
anzi dimondi, peiche al cu- 
staeva pock . Aid cumpre dla 
sfoja, dal neilli, dla raza, dal 
pess berlam e dla ragousta. 

Padr Acse va benon : mo 
al pirrucher ten lavrae pssoii 
Vrder ? 

Serv. Anzi sicom I’ ha la 
buttega vsi in a gw III dal dru- 
gher, indue aid fait jirouvista 
d zuccher, d pever, d garofen, 
d cannela, e d ciocculueta, acse 
aid parlae anch a lou. 

Padr E che ndv (al dae. 

Serv. Al m ha deit che 


\ 
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Serv. E l' ho falla : per Serv. / lo fat la : per me- 
mneslra « ho toll ilia pasta, e ■ nestra j' ho tolto della pasta, 
infant a i ho cumpre del fur- e intanto / ho cimprh del ca- 
maj e del butter. Per cresser sgio, e del butere Per crescere 
al less d' videll i ho toll un el lesso de vidello ho tolto 
bcond'caslre La fritlura e la un pezso de castrailo. El fritto 
fa' 6 d' served, d fidegh, e d ar- i l' ho faro de’ cervello, de fe- 
ticidcch. Pr umid i ho cumpre goto. e de carcinfani Per I’ume- 
dl‘ animel, e una nadra da met- do j ho compra del porco, e un 
ter con i cavel for E n’avend anatra da farse col cavolo. E 
truve di tourd, d' pernis, ne perche i" «’ ho trovd gni toidi, 
d'pissdclier egh rimediard coun gni starne, gni beccacce, i ghe 
una pleina amislida al fount, remedierd con un tocchin da 

cosgere in form. 

Pa dr E dal pess net catte? Pa dr. E del pescio non tu 

n ha compra ? 

Serv. Ansi e n ho toll di Serv. Ansi i n'ho toll tanto. 
numdi, perche i era a slrassa perche el cuslava ;wco. 1' ho 
mirche. L ho cumpre. del sldi, compra snjofa, trije, razsa. ua- 

di russioi, dla rasa, e dal 1 sello, e aliguste. 
nasell 

Padr. Acsi la va benis - j Padr Cosen la v’ ha ben 
sim; ma al peruccher ten'lavre Ma el perrucchere non lu l' ha- 
ul iga pssu vedr? ra possu red ere? 

Serv. Ansi fterche la so Serv. Sci, perche l ha la 
bulteiga e vseina a quella dal bottega acc rnto a quella del 
drug her, duv i ho fall pruvi- droghere, che jo fatlu provision 
s/a 1 1 3 uccr, peivr, garufanein, de succhero, pepe, garofani, 

canella, cioccolata, a sta ma- canella e ciocolala, e i l' ho 

nera i ho parte anch con lu. vislo anche lu. 

Padr E cossa t' he/ mb P adr. E che I' ha ello ditto? 

flit I d nouv. 

Serv. Al m ha ditt che Serv. El m ha ditto, che 


Digitized by Google 



180 


1 Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo d 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd£ 
l’altra sera a) giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha dello pure che la si- 
gnora Lucietta ha eongedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giurameuto di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i'suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n£ scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


i opera ha fait furor, ma che 
al hall e stae fiscae ; che cal 
zoven sgnor so amig al j>ers 
I'aellra sira al zogh tout* el 
scumess , e che niless I' aspeto 
<1 parlir con la tliligenza per 
Genoa. Al m ha anch deit che 
la sgnora Luziina i ha dae 
1 erba cassia al so prowness, 
e l ha fall zurament d n al 
vler ptoit veder. 

Padr. E che gelousii ! a 
quesla si ch /’ am fa wider : 
mo pensem adess a nou. 

Serv. S' al s cuntenta a 
magn un poc d pan, e a bee * 
un biccer d vein, e po a lorn 
souhil a risever i so cmand. 

Padr. Siccom aid present, 
e aid bisogn d andaer fora d cd, 
seal preima cosa a I' orden, e 
po t magnarae e l ripousarae 
quant a t piasra. 

Serv. M ' al cmanda pour. 

Padr Pr al disnaer e’aiem 
da faer, t' ae da preparaei- 
tout in t la camra mj»ra T'ae 
da tour la Ivaja e i tvajoii pioit 
(in ; tra i piatt t ae da tour 
qui d pourzlana, e procura ben 
ch' a neg manca ne tundein ne 
cabare Accomda po la cher- 
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1' opra ha fait an gran inconlr, 
ma che al ball e sle stiffle ; 
che quel sovn so aniigh jer 
dla sira al sogh al pers lull 
il punted, e ch' adess i aspteva 
la diligenza per partir per 
Gent hi. Al m ha anc dill ch' la 
sgnora Lucietla l' ha die li- 
zenza a l so tnurds ch ghiva 
prumiss, e I' ha fall giura - 
me in I de n’vdeil pi it. 

Padr. Tutti gelusii... Oh 
guesla si che mi fa rider ; ma 
pinsem inlant a mi eltr. 

Serv S' al s’ cunteinta' e 
t/uigtt tut poc il pan, e s’ bevv 
an biccier d vein, e po tourn 
sabil a rizever i so cmand. 

Pa ur. Ma me i liu pressia 
e i ho da under fora d' ca, 
dounca seint prima cuss a 
/’ ourdn, e po t magnate, e 
t’arpunsare quant e t’ piasrii. 

Serv. Ch' al cmattda pur. 

Padr Pral d'wter ch'iavem 
da fir ammaniss tutt in lla 
salolta mioura. T lie da tor 
la Ivaja, e i tvajo fin ; di tbnd 
t he da tor qui d' pur zlana, e 
guerda ch " «' manca il lundein e 
i cabare. Ajusla la cherdeinza 
con dla frulla, uva, nos, mun- 
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t opera in musica le sta bella, 
ma al ballo i ghan fatto la fi- 
schiada; che quel giuvenolto so 
amigo el pt rse /’ ultra sera al 
giogo lutle le scotnesse, e che 
adesso I’aspetta de par tire colla 
diligenza per Genova. Ki m ha 
anche ditto, che la signora Lu- 
ciella l' ha manda al sole el 
promesso sposo, el' ha giura de 
non vulerlo pit) vedere. 

Padr. Gelosie .... questu 
sci, che me fa ridere; ma adesso 
pensernma a nun. 

Serv. 5 el se con tent a i 
mangio tin po de pan, c i bevo 
un biccher de vin, e i son su- 
bito da hi, 

Padr. Siccome j ho freccia, 
e j’ ho d andar forra de ca, 
sent i prima quel ch’ i vojo, e 
/x) lit mavgera, e tu le repo- 
sera quanto te pare. 

Serv El diga pure. 

Padr. Per el desgnare che 
jemma da'fare, prepaia tut to 
in tel mejo salotto. To la to- 
vaja, e i tovajd piii fun ; lo i 
piatli de porcellana, e che ghe 
scia le scudelle, e i vassqj. 
Accomeda la cardensa con i 
frutli, tta, nosge, mandrole,am- 
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frutta , uva, noci, inandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i biccbierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmenle. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoeslucchevole quella 
vecchia! Melti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno line. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non mancherii. 

Skrv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto 


denza con dla [rut a, di uva, 
dal nous, dal mandel, dal coun- 
ftur e del boutleili. 

Serv. E che pousaed tne- 
trdja in laevla ? 

Padr. T' tie da tour i cue- 
ciaer d argent, e el furchett c 
i curtee con al mnnegh d avo- 
ri, e arcordel ben die i piston, 
i biccer, e » biccirein i sien quit 
moulae. Melt po datorna a la 
taevla el scrann mjori. 

Serv. A l sard serv i in tout 
e per tout. 

Padr. Arcordel che in sta 
sira a vin me nona T se ch’per- 
canlcs e chlu vecia Melt donca 
in orden lu camra bona, fa im- 
pir i pajon, e shatter d nouv 
i matarazz. Aggiousta al lett 
con i linzuol e el f raudetti piou 
pni, e po croncl con la zinza- 
lera. / inpiss d' acqua lu broca 
e in tal baslott dcstendegh un 
drap ourdinari e oun fin. Fa 
tout a mod, ch la bona man 
en tnancara brisa. 

Serv. L e ben po vera ch ad 
m a ourdnae dimondi coss, tna 
a faro tout. 
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Serv. Quel i pussed hoja 
da metier in tevla ? 

Padr T he da tor i curcier 
d'argint, il furzdn, e i cur tee 
rotoi al inane gh d'avori, e ar- 
cordet che il bo::, i biccer, e 
i hue t rein sien qui d cristall 
mule Ajusta /*> d intdrna alia 
tevla il scran miouri 

Serv La sra servida con 
pmtvalitc. 

Padr Arcordet che slassira 
fin me i,ona. T se cla veccia 
quant /' e fastididsa. Met! ul- 
i orden la catnra bona, fa 
impir al pajazz, c fa batter 
al nuitarazz. Fa al left con 
i linzo, e il fudrett piii fini, 
e erdv l cm la zinzalera. Jm- 
piss la broca d acqua, e in 
zima al cadem deslend un su- 
gaman urdtnari, e un fin. Fa 
inama bein e in retjola, e la 
bona man n mane aid. 

Serv. Da bon al m ha 
urdne laid' coss, ma za e faio 
lull 
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fetti e bocct 

i 

Serv. E che possade ho eo 
da metier e in tavola? 

Padr. To i cttcchiari d'ar- 
zento, le forcine e i colte col 
manego d avoglio, e recordate 
ben che le Uxxe, e i biccheri, 
e i biccheriui scian qui de cri- 
stallo arroda ; po accumoila in- 
torno alia tavola le scranne 
mejo. 

Serv U lasci fare a mi. 

Padr. Jiecordate, che stas- 
sera ven la mia nonna. Tu sa 
quella vecchia come le slucche- 
vole ! Accomeda la camber a 
bona, fa empire el saccon, e 
bath re le maltarazze. Accome- 
da el let to, e mudaghe i lenzo. e 
le frudeile piu fini. e cruvilocolla 
senzalera. Empi la brocca d a- 
cqua, e in cima alle cadmelle 
stendighe un sciugaman ordi- 
nal io e un fin. Guarda de far 
ben, e ghe sard la bona man. 

Serv. Veramente el m ha 
oidina troppe cose, ma i faro 
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OSSERVAZIONI ED AVVERTENZE 

SII.L* rnOMMIl UK I IRK UIALK1TI. 


I. Uialltto Modenese. — II coltissimo traduttore del Dialogo 
lion sapeodo come signiticare i suoni chi u si, e resultanti dalla coali- 
zione di piii vocali, li sciolse nelle loro componenli e vi soscrisse un 
segno eguale ad una c giacente, per un avverlimeRlo che da quelle 
due vocali si dee fare uscire un suono misto, in modo da farle sen- 
tire ambedue : ne mancb quel segno lipografico, quindi supplisca ad 
esso la precilata avvertenza. Ma debbesi notare cbe quelle tali mi- 
stioni di suono, nel vernacolo Modenese sono ora piii larghc, ora piii 
chiusc, ora inchinano piii all’ una che all' altra componente, per lo 
che forza 6 rimeltersi alia pronunzia viva : e difalli tour per p ren- 
t/ere fa senlire quasi esclusivamenle la o, come nell’ italiano ora ; 
roenlre tout per tullo fa senlire la u assai piii che la o precedente. 

II. Dialetto m Keucio. — Diilicil cosa sarebbe il volere indi- 
care regole generali, essendo^ la pratica quella che siabilisce I’ uso del 
fraseggiare. siccome accade in tulti gli altri vernacoli: avverlasi bensi 
che il Heggiano b mol to accenlalo ed assai sollecilo, e che piulloeto 
stretu ne e la proferenza. Occorse piii volte di ripetere 1’ osserva- 
zione, che se io avessi volulo far tradurre il mio Dislogo in tulti i 
vernacoli della Penisola, ne potevo raccogliere un’ immensa farrag- 
gine: in riprova di cih sappiasi che in lleggio, sebbene cilia non grande, 
riscontrasi ditTerenza notabile Ira il parlare drglt abitanti del centro 
e del quartiere di Porta Gastello, e i modi che usa il minuto volgo 
dei tre altri quartieri di S. Croce, di S. Pietro e di S. Stefano : nelle 
parole, per esempio, che cominciano con consonanle succedula dalla e. 
come Cielo, Pietro, Stefano, gli abitanti del centro dicono Zel, Pedr. 
Steven, e la plebe degli altri quartieri Ziel, Piedr, Stieven. 

Le vocali susseguile da doppia consonanle si pronunziano dai 
Reggiani acceniatc e slretle, come mezz mezzo, tassel tassello, </uu 
drell quadrello, frull frullo, dntt dritto, marcando molto le due con- 
sonant. 

Le due vocali ou unite, come our ora, stgnour signore, si pro- 
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nuaziano in modo cho appeua distinguasi la u, e come se si dicesse 
signor colla o piutlosto chiusa : io stesso dicasi delle doe vocali ft 
unite, come t eira vero, cunteinl contenlo, che si pronunziano come 
se si dicesse vcra, cu’Uent, facendosi ieggermente udire la «. 

La x si pronunzia con due diversi saoni ; aspro cioe come Zcl 
cielo, xa qua, e dolce, come za gia, i el gelo La e e la o hanno 
due diversi suoni, 1' uno aperto e largo . come (uccicr cucchiajo. bolt 
scocco, e I'altro chiuso e strelto, come cuccier cocchiere, ball bolte. 

La pronunzia di questo vernacolo e variabilissuna, Irovandosi 
notabili differenze, anche nel fraseggiare da villaggio a villaggio: nei 
iuoghi prossimi ai conlioi di Distretlo, confondesi al solilo e si cam- 
ilia quasi con quello degli abitanli limitroli. Vuolsi allrest avvertire 
che gulls montagoa reggiana la proferenza diversities quasi alTallo : 
la u poi vi si pronunzia preltamenle alia francese. 

Nel 1832 fu stampato in Keggio un Vocabolario Ueggiano lla- 
liano co lipi del Torreggiam ; ma il roio Dialogo fu tradotlo nel 
vernacolo della citlii, e non colla guida di quel DizioDario, poictie il 
suo autore mtese di eslendere quel lavoro a pro dei cittadini non solo, 
ma degli abitanti ancora del contado. 

111. Uialetto i>bl Fni(iNANo. — In tutte lo voci, in tine delle 
quali vien mutilata una qualche vocslc come In per lui, (pi per quei, 
riposerd per ripserai, mangera per mangerai ec. si allunga sempro 
il suono dell’ ultima vocale quasi fossero due : non cos^ pero nei par- 
ticipj, che vanno pronunzia ti tronchi, come arrodd per arrolato, dd 
|>er dato. Anche i monosillabi so pr suo, sa per sua, debbono pro- 
nunziarsi tronchi ; raentre nelle voci tri per Ire, du per due, me per 
miei, so per suoi, se per sei, vo per vuoi, la vocale debbe esser no- 
tabiimente allungata. 

I Frignanesi usano spesso la sempbee > per io, quasi alia poe- 
tica ; per essi a-j equivale ad alle, siccome a j otto per alls otto. 
Moltc sono le loro elisioni ; n equivale lalvolta al non; (-eno per li 
avevo ; do per due, e to per lue; rn per anno; eva per aveva ; u 
per lo, ec. 
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DIALETTO ItOLOGSESE 

CON IlLl'STR AZIONI ETNOLOGICRE. 

Oltre i due ex-Ducati Parraigiano e Modenese comprendc 
1‘ Emilia i due territorii ferrarese e bolognese e la Romagna 
propriamente delta. Lantico Ducato ferrarese degli Estensi.ove 
quei Principi ebbero splendidissima cortc, resa piu illuslre 
dai rari ingogni in essa accolti ehe dai personaggi a quella 
prosapia pertinenti, fmo dal 4 598 formo provincia dello 
Stalo Ponlificio col tilolo di Legazione percb6 governala da 
un cardinale. Alfonso If figlio di Ercole d’ Esle venuto a 
morle ncl 1597 senza figli, chiamo invano il cugino Cesare 
alia successione. Papa Clemente VIII voile a viva forza la 
cessione del Ducato per quindi trattare la contesa in dirillo : 
e i Principi Estensi fecero legali proleste conlro quelle vio- 
lenze pontificie, ma senza efletto. Era necessario il moderno 
risorgimento nazionale, perche i Ferraresi si soltraessero al 
governo teocratico. 

La sloria di Bologna racchiude quella di tutta la provincia 
che le e soggetta. L’origine di quella cilia, gia chiumala Felsina, 
risale ad epoca anteriore alia invasione dei Galli ; la fonda- 
rono forse gli Etruscbi. Non polerono i Romani acquistarne 
il possesso che dopo la seconda guerra Punica, allorquando 
cio6 cadde nel loro servaggio anche la Gallia Togata. Nella 
rovina dell - irapero -fu piu volte travagliata dalle sciagure che 
oppressero tutta Italia : lc funeste fazioni Guelfa e Gbibel- 
lina piu volte la insanguinarono. I Lambertazzi e i Geremei, 
poi i Pepoli e i Benlivoglio ne tennero la signoria : ma 
Papa Giulio II delerminato di estendere il suo dominio so- 
pra tutta la Romagna, costrinse Giovanni II Bentivoglio a 
riparare in Milano, ed in forza di quella usurpazione Bolo- 
gna era addivenuta capoluogo di una Legazione 
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Ravenna col suo terntorio sembra che apparlenessc 
nei prischi tempi alia potentissima nazione degli Umbri : c 
poichd gli stagni e i marazzi ne rendevano malagevole 1’ ac- 
cesso, vuolsi cbe nella invasione dei Galli Senoni il terri- 
torio Ravennate conservasse la sua liberta, e servisse d'asilo 
ad altre popolazioni Roma poi se ne impadron'i, e caduta 
la Romana repubbliea, Augusto vi costrui un magnifico porto. 
Nel 404 Onorio la dichisro residenza imperiale ; poi 1 Impe- 
ratore d Oriente ne fece capoluogo di un Esarcato, e cost 
Ra veona addivenne residenza dei tirannici luogotenenti impc- 
riali, che in numero di diciotto travagliarono con ladroneggi 
e violenze quella miseranda popolazione. Nel 752 Astolfo 
re dei Longobardi impadronivasi di Ravenna ; ma Papa Ste- 
fano II si procaccio di la dai mouti il soccorso arinato di 
Pipino, per togliere 1’ Esarcato al re Longobardo. Nelle suc- 
cessive discordie tra la Chiesa c 1 Impero ebbe Ravenna 
Conti, Retlori e Yicarj, ora inviati dal Ponlefice ed ora 
dall Imperatore Ci6 serv\ d alimento al germe micidiale 
delle fuzioni : l'antesignano della ghibellina, Guido Novello 
da Polenta, divenuto Signor di Ravenna fu l’ ospite generoso 
di Dante. Ai successori fu tolta quella signoria dalla Repub- 
bliea di Venezia ; ma nella pace ferinata da Papa Clemen- 
te VII coll' Imperatore Carlo V, il territorio Ravennate cadde 
sotlo il dominio sacerdotale della Chiesa ; ed in allora era 
stata dichiarata Ravenna capoluogo della Romagna. 

Abitanti — Se una promiscuanza di Galli, Umbri. Etru- 
schi c Latiui venne a formare la popolazione di quests parte 
d' Italia ai tempi del Romano impero. conviene dedurne che 
sotto il rapporto di eerie caratteristiche fisico-morali, diver- 
sillcano ali]uanto anche i moderni abitanti delle ex-ponti- 
ficie Legazioni — Dichiarerb intanto che nella sezione ter- 
ritoriale subappennina, la quale comprende la Romagna, a 
me sembrb di trovare il tipo il piii puro della razza italiana; 
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svellezza e avvenenza della persona ; regolari e proporzio- 
nate forme; robuslezza e vigoria muscolarc. Alle quali fisi- 
che doti corrispondono mirabilmenle le caratteristiclie della 
inente e dell animo: nolabilissima attitudine intelleltualc 
a qualunque opera d’ingegao; prontezza di spirito; amor 
di palria piii che di muuicipip ; tenacita nei. vincoli del- 
1’amicizia; cordialitii noa mentita verso gli ospiti. La fran- 
ehezza e la vivacita quasi generale nella gioventu roma- 
gtiola viene facilmente rattemprata da digniloso conteguo, 
frutto di pronta riflessione: e allrcsi verita incontrastabile 
che la fermezza del carattere ed il coraggio rende i Ro- 
inagnoli valorosi nell' esercizio dellarmi e proclivi alle 
imprese ancorche azzardosissime 

Scrissc il Valery che il Uomagnolo e capace di eccessi 
cosi ncl bene come nel male, e che puo divenire, secondo 
le impulsioni che riceve, un erne o un brigante: ma quel 
lelteralo straniero confuse senza accorgersene il popolo 
delle citta colla classe incolta e indigente di quei roma- 
gnoli, i quali trovandosi in passato domiciliati presso I’an- 
lico confine toscano col pontificio, malguardato in mollissimi 
punti, erano spinli dal bisogno c favoriti da una facile 
impunita al frodo dei conlrabhandi; per cui ussuefaccndosi ad 
un tenore di vila violento, sospetloso, e talvolla anche 
sanguinario, se accadeva che la forza pubblica si ponesse 
sulle loroorme. privi di comunicazioni sociali c di sussistenza. 
si geltavano (alvolta alle rapine a mono armala : tutto 
questo pero era colpa di uua linea doganale tesa a foggia 
di laivio amlro i piii ardimentosi e men cauti, ne doveasi 
attribuirc a mala indole della popolazione prcsa in massa! 
Fortunatamenle una sentenza di scritlore francese non puo 
recar disdoro alia generosa popolazione romagnola ; la con- 
tumelia ricade sul falso accusatore. 

Diu.etti — Sc notabili differcnze si inconlrano nellc 


Digitized by Google 



ISO 

caratteristiche fisieo-morali Ira gli abitanli delle antichc 
provinrie pontificie, 6 non meno singolarc la notabile di- 
versita dei loro dialctti. Orcorrendo qui di regislrare il 
bolognese, vuolsi avvertire chc se talvolta si 3ccosla ai ver- 
nacoli lombardi, nella pronunzia per6 puo dirsi originalo 
come il genovese Le sue vocali sono assai larghe ed aperte, 
dirnodoch^ molli suoi o ed e si confondono quasi coll’a, la 
quale puo dirsi la vocale dominnnte del dialelto. Ripugna 
al bolognese 1 usare i dittongbi francesi eu, oeu, oe comuni 
in Lombardia e nel ducato Parmense, ma invece ha i dit- 
tonghi teutonici ai, ei ou, au, come pzzeina, piccola; andain, 
andiamo; puvrain, poverino ; sail, sol; splemlaur, splcndore. 
La pronunzia 6 ricca, avendo parole piane, tronehe e sdruccio- 
le, ed ha ben anche molla variela, terminando esse non solo 
nelle vocali, ma in molte consonanti: viene usata molto larga 
con vocali a strascico e con nasali, in qualche caso pero senza 
1 asprezza dei limitrofi Romagnoli. II ginevrino GalilTe trovb 
il dialelto bolognese orribile e lanlo dissimile dal milanese e dal 
venezia nn, da rassomigliare ad una lingua di selvuggi ; aggiunse 
che udendolo parlare per la prima volta, non pud credersi 
perlinenle a dialelli ilaliani, poiche i boloeptesi aborriscono 
pvrfino le finali in vocale forse jier la loro Iroppo dolcessa, 
togliendole via sensa tnisericordia da ogni vocabulo, per rendere 
In lingua loro quanto pin possum aspra e rosza! Dal pro- 
nunziare cosl dura sentenza, si sarcbbc guardalo anche un 
toscano: ecco una delle tante umiliazioni. cui si trovano 
soggetti gl’ Ilaliani, avviliti dalla divisione e dal servaggio ! 
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DIALOGO ITALIANO 

THA UN PADRONE 
ko rs sto SEnviTuRr . 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! cbe ti ho date? 

Seiivitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa multina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a mcta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi e piovuto tan to! 

Padr Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch£ non hai preso 
I’ ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
c alzato un gran venlo, ma 
invece di spuzzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TIIADIZIONK 

N'EI, DIALETTO 
BOI.OCNl.8E. 

Patron EbbSin, Battesta. 
at esegue lull el cumisswiin 
ch’ at ho dd ? 

Servitour. Al poss assi- 
carar al mi sgnour, d esser 
sin pin puntual ch' ai 6 pssu. 
Sta muttema al si e un quart 
a] era za per la rivira; al 
sett e mess ai era a meld 
strd, e agli oil c trx a intrava 
hi zittd; ma p<> I e piuvd a 
tirumlella ! in mod .... 

Patr. Che al sdlit /' i sta 
a far al pultrdn in t un usiare 
pr aspttar ch dsmittess. E per- 
che it' at toll i umbrella? 

Serv. P en purtar qu'im- 
/ilesz : e po jir sira quand anile 
a lett an piuveva pit l, o s' al 
piuveva al spiuvznava. Sta- 
matteina quand am son Uvd. 
I' era srein dapper tdtt, e soul 
all’ also, del sod /’ e turna 
ndvel. Piu tard s' e alzd un 
vinlsazz ; ma invez d s/.assar 
el nuvel, l ha purta una 
tempesta ch e dura mesz'odra. 
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ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- 
tendere di non aver falto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- , 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
it giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr . Sentiamole lue pro- | 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bol- j 
lega del sarto, ed ho vistocon 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
slafFe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola 

Paor. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercalo? 

Serv S'! signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli maneava 
che orlare il nuovo II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


e pd acqua dai sett zil e 
sechti denier. 

Path Acquse iem vu dar 
a inlender d' n aveir fall 
squas (jneint d quel ch at aveva 
nrdna : ne veira? 

Serv Ansi a sper ch' li 
sra cuntcinl, quand al savrci 
al qir ch’ ai ho fall in zdld 
in du our. 

Patr Sinlein el lou bia- 

vur. 

Serv In quel temp ch’piu- 
veva am son fermd dal sari 
in bulteiga, e ai ho vtsl cun 
sli mi ucc accumdA al so so- 
vrabit con baver e fodra nova: 
al so abih in lurchein e i 
panlalt'm con i lirant even 
fine, e al stava tajand al 
panzein. 

Patr. Tantmej Mat'avev 
pur a pucch' pass’ al caplar e 
al calzular; e d' questi n at 
zercA ? 

Serv Si signore; al ca- 
plar arpuleva al so copell’vecc', 
e an i’ maneava che d’ urldr 
a l not'. A l calzular pd aveva 
termina i stival, el scarp grossi 
da cazza, e i scarpxn pi' al 
ball. 

Padr. Ma in casa d' mi 


/ 


Digitized by Google 



192 


padre quando sei andato, che 
questo era l'essenziale? 

Sf.rv. Appena spiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n& sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratello per6, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trotlata, ed 
avevano condotto ii bambino 
c lc bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccure i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERv.Nonvihotrovalocheil 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato lutte le lettere, perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


jxtder quandj'it afield, chl'era 
1’ essential? 

Serv. Appfnna fine d' plo- 
ver : ma an i o truva ne so 
pader ne so mader, ne so sio, 
perche jir l' alter i anddnn in 
campagna, e i stenn la nott. 

Patr. Mi fradell perd, o 
so mujer almanc sra sta in 
ca ? 

Serv. Sgner n6, perche i 
aveven fait una India veis 
Casalacc, e i avevan condott 
al fandsein e al tousleini. 

Patr. Ma la servitil ala 
tutta foi'a d' cd ? 

Serv. Al cugh era anda 
d' fora cun ql sd sqner pader: 
la camarira e du servitur 
eren cun so eugnA: e al cucir, 
a vend ami loitrden dattaccdr 
per mover i cavali, s' n' era 
anda cun la carrozza vers 
Zredell. 

Patr. DSnca la casa era 
vitda ? 

Serv. An i’ ho truvA che 
al stalltm, e ai o cunsgna el 
letter perche al li purtass a 
chi gli aveva d' aveir. 

Patr Mane’ mal. E la 
pruvesla de dman ? 

Serv. A l' ho fatta: per 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio c del burro 
Per accresccre il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, per<;h6 costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos! ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha ' 
date ? 

Serv Mi ha detto che 


tnneslra ai ho /ireis ilia pasta, 
e iutant ai ho cumpra del 
furtnai e del butir. Pr' accre- 
scr' al less </' vidiUa ai ho toll 
tin pezz d' castra. AI frill al 
faro d'zervilla, d' feghet et 
d carcioffel. Pr timid ai ho 
cumprA del tnajal e un ana- 
dra da fars cun i coll. E 
siccom an ho IruvA ne turd, 
ne stain ne piszacher, ai ri- 
mediaru cun tin tucchein da 
ctisers in tal foiiren. 

Patr. E del pess t' cn n'a 
cumprA ? 

Serv. Anzi ai n ho loll 
dimondi, perche al custom 
puchessm’. Ai o cumprA sfoi, 
treglia, rasa, merluzs e al- 
liusti. 

Patr. Aaptst la va be- 
nessm. Ma al perrucchir t' cn 
I' ara mega pssti vedr 

Serv. Ansi, siccom iha la 
butteiga attacch a guella del 
drugliir, dov ai ho fall pru- 
vesta d succher, paver, stecc 
d' garofel, canela e ct ucolala, 
acgtisi ai ho parld anch a hi. 

Patr E ch non t' al da? 

Serv. Al ma dett ch'l'ope- 
la 



1’ opera in inusica Ita falto 
furore, ma die il ballo e stato 
fiscbiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoeo lutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detlo pure che la si 
gnora Lucietta ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramentodi non volerlopiu. 

Pa db. Gelosie. .. questa si 
che ini fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi tnangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il prauzo cbc 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatli seegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


ra ha /'all furudr, via ch’ al 
ball e sla fistid: che quill 
! sduven sgnotir so amig perde 
l' ultra sira al sufjh hltt el 
scumess, e ch‘ adess l’ asptava 
! d’ par Hr cun la diligiinza per 
Train! Al m a dett anch ch’ la 
sgnerra Luzielta ha lizenzia 
al mrotls ch’ i ate da tor, es 
ha trail surameint d’ n al 
vlfir pi A vedr. 

Patr. Gelusi ... oh questa 
I si ch’ em fa ridr: ma pinstin 
' a nil. 

Serv. S' al s’ cunteinta a 
inagn un / wccli d’ pan, a bAv 
un biccliir d vein, e a tour a 

sAbil a rxivr i su cmand. 

I 

Patr. Siccom ai ho fressa 
e a dev andar fora d' casa, 
ascoulta prima cosa a /' our- 
ilen.epo tinagnard e t’arpusra, 
quant el piasra. 

Serv. Clt’ al cmanda pur. 

Patr Pr’al dsnar ch'aviin 
da far prepAra lull in tla 
salteina mioAra. TA la tvaja 
e i IvajA piu fin; Ira i piat- 
t seegl quij d' purzlana, e 
procura ch’ en manca ne scti- 
deli ne fiammeingh. Accdmda 
la cherdiinsa con frula. A, 
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fruits, uva, noci, mandorle, | 
dolci, confetlure e botliglie. 

Skrv. E quali posate met- 
ier6 in tavola ? 

Padh. Prendi i cucchiai ! 
d'argenlo, le forchette e i 1 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicrhieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato Ac 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr Ricordati chc que- 
sts sera viene mia nonna 
Tu sai quanto b stucchcvolc 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 1 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita clla mi 
lia ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


nus, mandel. cunftura e bu- 
telli. 

Serv Ch' pussi mellrrya 
in lavla? 

Path. Ttl i cucciar d' ar- 
zeint, el furzein e i curli dal 
mangh d’avori, e arcordt ch ' el 
bnee’, i bicchir e i bicchirein 
seppen quij d crislal arruda. 
Tmellra pd intodrn'alla lavla 
el scram i miouri 

Skrv. Al s ra serve pun- 
lualmiinl. 

Path. Ar cor del efi sla sira 
vein mi nona. T si quant l e 
ntijodsa quia v facia. Melt in 
oiirdn la camera bona , fa 
rimpir al pajazz e arfar al 
tamarazz. Accomda al let! 
cun finzu e fodr el piu feint, 
e cruvcl cun la zinzalira. 
ftnpess d' acqua la brocca, e 
dslend sotlvra la cadinella un 
suqaman fein e un urdinari. 
Fa lull in rfagula e an 
t'mancara la manza 

Serv. In verila al m ha 
oiirdn a d’ gran cos : ma a li 
farb Id Hi. 
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DIALETTI DELLA LIGUItIA 

COX ILLI'STRAIIOM ETSOLOGICUK. 

A rcndere completa la Raccolta dei principali dialetti 
usali nelle Provincie dell’ A/fa Italia, 6 necessario varcare 
l’Appennino; per discendere nelle cosle liguri e perlustrarle 
dal Varo alia Vara. L’ origine degli ahticbi Liguri resto ingom- 
bra di oscurita. ma tutti gli storici consentono di riconoscerli 
fra i piii antichi abitatori d' Italia. Se ne mostro convinto 
lo stesso Guarnacci, con la consueta sua condizione perb di 
fargli derivare dagli Etruschi piutlosto che dagli Umbri, come 
altri avrebbe opinato. Ma se furono gratuitamente interpe- 
trate certe espressioni di T. Livio per sostenere la prima 
opinione, renderebbesi necessario ad accettare la seconda 
un qualche valido documento e non la sola semplice sup- 
posizionc ; tanto piu che dull’ eruditissimo Micali fu giusta- 
mente avvertito, come le sorti primitive delle popolazioni 
abitatrici dell' Italia meridionale ebbero un coraltere cos'i 
diverso da quello degli eventi succeduti nell’ Italia superiore, 
che direbbesi speltare questi ad altre genti. Sembro quindi 
ad alcuno piu naturale il supporrc nei Liguri provenienza 
celtica ; e poichb 1’ immensa catena alpina presenld ostacoli 
per trasmigrare in paese ricinto da gioghi inaccessibili, forse 
awenne che lungo le coste del Mediterraneo si avanzassoro 
al di qua del Varo: chi' se Scilace nc avverte che dalla 
Iberia al Rodano la popolazione era un miseuglio di Iberi 
e di Liguri, pud supporsi che lungo mare si avanzassero al 
di qua delle Alpi, tanto piu che ebbero forse comune la 
provenienza dalle coste di Libia. 

Antichi Liguri. — I greci ed i latini storici distinsero 
con duri ritratti quai rozzi e selvaggi i montanari della Li- 
guria ; ma false ed ingiuriose furono al certo le accuse del 
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troppo severe Catone, del passionato Nigidio Figulo, e di 
altri scrittori ehe lie adottaronn lc opinioni. Abitatori i Li- 
guri di monti aipestri, e privi perci6 di riccbezze, di 
comodi e di agi contrasscro abiludini di asprissima vita, 
ambirono cioe di acquistar destrezza nella caccia e nell eser- 
cizio della fionda, conservorono strane fogge nell’ acconcia- 
mento degli intonsi capelli, e mantennero la piii grosso- 
lana seinplicita nelle vesli ; rozze costumanze che gli fecero 
coniparire al fastoso Romano rustici ed incolti Le slesse 
lore donne indurate nella fatica esercitarono i piu penosi 
mesticri, dissodando i terreni, tagliando pictre, trasporlando 
sulla testa pesantissimi fardelli ; sicche gli ammolliti Greci 
ebbero a dire meravigliati, che le femmine della Liguria pos- 
sedevano forza maschile ed i Liguri la vigoria delle belve ! 
Essi infatti dispiegarono piu ferocia ehe coraggio contro quei 
nemici, i quali ardirono attaccarli nei loro aipestri abiluri; 
sempre audaci e precipitosi nelle pugne si scagliarono con 
impeto terribile contro gli assalitori, e se talvolta la sorte 
fu loro contraria, trovarono nelle disfattc facile asilo nei 
nascondigli delle loro montagne, d’ onde poi ricomparvero 
piu formidabili, cogliendo aslutamente all’ aguato chi aveva 
osato di tener dietro alle loro orme. Ecco perch£ gli orgo- 
gliosi Rotnani, gii> vincitori della Grecia della Macedonia e 
dell'Asia minore, indispettiti di dover pugnare infruttuosa- 
mente per moltissimi anni contro una popolazione povera 
e selvaggia, vollero disfogare il loro superbo sdegno contro 
di essa, ingiuriandola con accuse di ladroneggi, di menzogne 
c di frodi, nelle quali bruttezze la dicevano educata e nu- 
trita. Ma l'ingiuriosa sentenza di passionati scrittori fu con- 
tradetta da storici assai meno ingiusti, che celebrarono 
unanimi 1’ alto valore, 1’ invitta fermezza, il mirabile eroismo 
dei Liguri : i quali ebbero anche una certa cultura, com- 
provandolo la loro vetustissima costumanza di rispettare il 
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dintlo feciale e la sanlila del sacerdozio, al pari delle piu inci- 
vilite Ira le antiche nazioni d' Italia. Vero e che essi poi dove- 
rono ammansarc la nativa fierezza, divenuta inutile di frontc 
alle immense forze dei conquislatori romani : se nonche 
riuniti in seguito alia gran famiglia ilalica coi vincoli di 
una sorle comune, polerono per compenso parlecipare alia 
civilta del formidabile nemico che gli aveva soggiogali. 

MODERNI AB1TAST1 DELLA COSTA LlGl'RE. — Nella OpprCS- 
siva dominazione dei barbari restarono al tutlo segregati i 
popoli circompadani dagli abitatori dell'Appennino; i quali ri- 
parando nei loro montuosi abituri, polerono soltrarsi alia 
rapacila degli invasori, abbaslanza contenti del feracissimo 
suolo irrigato dal Po, per non inlrigarsi in asprc e dillicili 
pugne entro le gole di monti inaccessibili. Confinalo in lal 
guisa il vero tipo della razza Ligure Ira quegli aspri gioghi 
ed il mare, suppli induslriosamente alia scarsezza dei pro- 
dotti agrarii colla navigazione e col commercio marillimo, 
e venne in tal guisa a contrarre quelle abitudini sociali che 
cost bene lo distinguono tuttora da ogni altro popolo della 
penisola. Da Lerici a Mentone la schiatla Ligure conserva 
originalita nazionali : quegli abitalori di monli e poggi vicini 
al marc tollerano con mirabile soirerenza le piu dure falichc 
e sono instancabili nel lavoro : ne quesla loro alacrita nel 
Irar partilo dal!' csercizio dei piu laboriosi mestieri, e fomen- 
lata da selc di lucro che gli conduca a voler sodisfare vi- 
ziose abitudini; ma c invecc una lodevolc previdcnza di biso- 
gni e di inforlunj domestici straordinarj, che gli rendono 
sollccili di cumulare un pcculio sul pcrcclto ^uadagno, con 
l'accomodarsi di buon grado alle privazioni della piu parca 
sobrieta. £ questa una conseguenza dell essere il pojtolo li- 
gure propenso a rispettare le leggi, osservanle dei precetti 
di morale pubblica, e caldo oltremodo di onore nazionale 
c di amore alia patria. Fgli conserva bensi la sua primitiva 
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ed originaria fierezza, ma non ne fa mostra che conlro chi 
tcntasse di nuoccrgli e speeialmente nell interesse ; a difesa 
del quale ei veglia gelosissimo. Pronto d’ ingcgno nelle ope- 
razioni d’industria, animoso e costanle nelle intraprese, ovc 
gli olTrano considcrabili vantaggi, mostrasi allora incuranie 
di qualunque ostacolo ; ma non e meno sagacc nello ab- 
bandonarc il suo proposito, tostochc conosca di poter ri- 
trarne dei danni. Poco dissimile t il carattere degli abitalori 
del basso liltorale e dei porti marittirni : anzi in questi 6 
somrna 1' attitudine alia navigazione ed al commcreio, nel- 
Iesercizio del quale si mostrano appassionalissimi, dimo- 
doch6 il negoziante che pcrvennc ad estrema vecchiezza 
non curasi gia di consumare in lielo riposo i cumulati gua- 
ilagni, ma contintia fin che puo a dirigcre i suoi trafbci, 
confortando intanto con provvidi consigli il meno esperlo 
erede che dovra poi succedergli. 

Sono questi i caratteri veramente nazionali che distin- 
guono gli abitanti del Genovesalo, i qua li non sono ol cerlo 
imputabili di gravi accuse, date forse giustamente ad una 
parte della popolazione che lien domicilio entro la capitale 
Della quale awerteriza, mostrandosi non curanti quegli aulori 
stranieri che scrissero di cose italiche, disvelarono lobliqua 
mira di volere ad ogni modo ripetere le antiche ingiurie. 
eonfondendo la verita con manifesli crrori. Accadde infat I i 
in Genova, come nei porti marittirni molto frequenlati lutlo 
giorno interviene, che ivi si trapiantarono varie famiglie di 
eslranea origine, ma provenienti particblarmentc dalle di- 
verse nazioni abitatrici delle lunghe cosle bagnate dal Me- 
diterraneo ; sicche venne a riunirsi una popolazione collet- 
tizia di genti diverse, attirate dalla frequenza dei traflici, e 
talvolta dal bisogno di cercare un asilo, onde sottrarsi ai 
rigori della giuslizia che gli avrebbe allrove severamente 
pereossi In questa guisa lino dai piu remoli tempi si forme 
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nella popolazione di Genova una classe straniera di abitanti, 
chc per identila di cause si mantiene sempre numerosa, ed 
a cui appartennero forse quei farinorosi demagoghi, e quei 
negosiatiti di dubl/ia fede, i quali allirarono ingiuriosi rim- 
proveri s« lutta la nazione. Che se la maggior musa italiana 
voile anch’ essa far eco alle anliche conlumelie, e cosa ma- 
nifesla che essa intese di percuotere colle sue esecrazioni 
quella razza appunto eterogenea e degenerate, che cerco 
asilo nella capilale : senza di cio e ormai Iroppo nolo che 
1' Alighieri, come cittadino di parte, non risparmio nel suo 
sdegno poelico ne connazionali, ne pallia, e tanlo meno e 
da mara vigliare se si mostro sdegnato contro Genova, ove 
si sa che per briga dei d Oria ebbe scortese e mala acco- 
glienza. Le ingiurie iusomma cosi degli antichi come dei 
moderni scrittori nulla provano contro gli abitanti della Li- 
guria, o non sono applicabili alia inliera nazione : mentre 
all’ opposto 6 notissimo che senza contrasto essa e la piu 
industriosa di ogni altra d' Italia, ed altresi la piu esperla 
nella navigazionc, nei divcrsi trafTici e nel commercio. 

BIALETTI BELLA LIGURIA. 

I. Hialetto m Nizza. — I’resso 1' estremo confine del- 
I'alta Italia occidentale, nella dislanza di soli 7400 metri 
dalla foce del Varo, sorge una elevata rupe, le di cui faldc 
tneridionali son flagellate con alto fragorc dai flulli del 
Medilerranco. Sulla sua cima edilicavano un ben munito 
caste! I o quei Foccsi emigrati dalla Jonia, che verso la 
XL1V Olimpiade approdati alle spiagge dei Galli Salii ot- 
lennero ili fondare Massilia ora Marsilia: ma per distendere 
il loro dominio fino oltre il Varo, essi avevano dovulo per 
avvenlura azzuffarsi con la ferocc tribu Ligure dei Yedianzii. 
e jier eterno ricordo di averli debellati, chiamarono la 
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novella cilia Nike o Nicaea, con greca voce che suona 
cilloria. Le otlime leggi, il valore nellc armi, c la flori- 
dez 2 a nel commercio, manlenncro per piu secoli indipen- 
dente la Repubblica dei Marsiliesi. Nella tirannica disputa 
di Cesare e Pompeo per I Impero universale essi restarono 
allucinali dallo zelo di liberta, che il secondo ostenlava 
con somma scaltrezza, ed eccogliendo nei loro porti le navi 
di Domizio, oflersero occasione a Cesare di compiere la 
ronquista delle Gallie con la invasione del loro territorio lino 
allora rispettato. Per lale avvenimcnto passb anche Nizza sollo 
ilgiogodi Roma, e resto aggregala alia vicina Cimella, dichia- 
rata per romano decreto metropoli delle Alpi Mariltime. Ma il 
maggior luslrodi questa le altiro poi coutro tutto il furore dei 
Borgognoni, dei Lnngobardi e dei Saraceni, tanlo che i suoi 
edifizi restarono consunti dal fuoco ; mentre Nizza danneggiata 
col sacco, ma non distrulta, risorgeva a maggiore grandezza, 
dando ricetlo alia popolazione fuggitiva da Cimella, ed acqui- 
slava lo specioso nomc di Bellanda o Bel paese, conscrva- 
tole fino ai tempi di Carlo Magno. 

Dopo la caduta -del Romano impero segui Nizza la 
sorle della Provenza, di cui allora faceva parte : i Goti, i 
Borgognoni, i Visigoli, i Re c Conti di Arles, la Casa di 
Angio, i Re di Napoli succcssivamentc la signorcggiarono. 
Avvertasi pcr6 che nel cominciare del secolo XII anche i 
Nizzardi imitar vollero 1’ esempio dei popoli Ilaliani che si 
reggevano a Comune, eleggendo una Magistratura Conso- 
lare con libero partito, ed il Conte Raimondo II, accorso a 
punirli, cadde estinto sotto le mura dell'assalita cilia. Suc- 
ceduti nella Signoria di Provenza i Principi Arragonesi 
ricondussero Nizza alia loro divozionc, conservandolc bensi 
il consolato e concedendo franchigie ai cittadini ed al Co- 
mune. Beatrice liglia di Raimondo IV porto poi i suoi Stali 
in relaggio agli Angioini, ma nellc sanguinose contesc insortc 
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fra quest) e i pretendenti alia suceessione nel Regno di 
Napoli, Ladislao, anzichf; veder Nizza in poiere dell’abor- 
rito emulo Lodovico II d Angio, dar voile un esempio di 
rara, sebbene coatta generosita. concedendo ai Nizzardi di 
eleggersi a sovrano quel principe che esser potesse di loro 
inaggior gradimento. La scelta cadde sopra Amedeo VII di 
Savoja. delto il Conte Ilossn ; e per verita fu saggiamente 
reso un tal Iribulo dai Nizzardi alle virtu di quel prode, 
losto che mancava ad essi la forza necessaria per procla- 
mare la propria indipendenza e soslenerla a mano armata. 
Certo 6 per6 che i Sovrani Sabaudi seppero poi altamenle 
apprezzarc quel generoso parlito di una dedizione spontanea, 
prodigando bcncficenze ai nuovi sudditi, e riguardandoli con 
occbio di speciale benevolenza Questi cenni storici si resero 
necessarj dopo il modernissimo avvenimento dell incorpo- 
razione nell’ impero di Francia di Nizza col suo territorio. 
Cost voile 1’arbitrio della diplomazia, ma non polrebbesi 
accertare che quella popolazione abbia accettatodi buonanimo 
la rinunzia alia fralellanza italiana. 

Abbastanza di Nizza e dei Nizzardi : parlisi ora del loro 
Dialettn, tanto piu che la prossimita della Provenza rende 
importanlissimo questo argomenlo Secondo alcuni potrebbc 
supporsi che 1’antico idioma dei Liguri fosse greco-celtico, 
ma non e mio scopo di tener dielro a congetture, comun- 
que ingegnose. di filologi, ai quali manchi poi il soccorso 
dei documenti : citero quindi unicamente come probabile 
I’ opinione del Prcsidentc De-Brosses, il quale scrisse che i 
conquislatori romani poterono sottomettere anche la favella 
dei vinti, sebbene nella collisione dei diversi idiomi con 
quello del Lazio questo si diflbrmb e decadde in bocca del 
volgo. menlre gli allri si dirozzarono, si arricchirono e cam- 
biarono di indole. Da cii> dunque avrebbe presa origine una 
ferza favella. da principio informe e capricciosa. e propria 
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del solo popolo, ina forse adoperata poi anche per le pro- 
duzioni dello ingegno dalla classe piii ardimenlosa degli 
scriltori, ossia dei poeti ; i quali certamenle nell' estremo 
confine appunto dell’ Italia rnarittima occidental inlrodussero 
sol terminare del secolo XI una lingua al tutto nuova, delta 
provensale e roman za. Furono questi i festevoli Trovatori della 
r/aja scienza, i primi canti dei quali risalgono,giusta la opinione 
di colti filologi, fino a quell' epoca in cui gli Spagnuoli soccorsi 
da' Provenzali, dopo avere soggiogati gli Arabi in Toledo si in- 
genlilirono alle scuoie dei vinti, e presero amore alia poesia, 
acconipagnata dal canto e dal suono. Ora se potessc provarsi, 
come alcuno opind, che le barbare ordc del settentrione 
contribuissero notabilmentc al corrompimento del linguaggio 
|iopolare latino, tanlo piii sarebbc presumibile che essendo 
queslo nella Francia meridionale gift frammisto a greche voci 
arreoate dagli antichi Focesi, potd alterarsi anche di piu 
per il cominercio con gli Arabi o Saraceni, venendo cosi a 
trasformasi in quel romanesco o provenzale, che nei tempi 
della piii cupa ignoranza formd le delizie delle piccole corti 
feudali Ma le opinioni dei filologi sono in tale argomenlo 
talmente discordi, che mentrc alcuni pensano con Leonardo 
Aretino e col Bembo che la lingua italiana moderna sia 
antica al pari della lalina, ricercano allri nelle poosie depli 
scandinavi la vera origine di quel parlare nmanico, in cui 
si cambio il latino militare delle provincic! Accadde frat- 
tanto che la gentilezza cavalleresca dei Trovatori restd presto 
deturpata dalla invereconda licenza dei Giullari : 1' idioma 
pontile zonante e puro gia formatosi da gran tempo comparve 
nobilmente abbellito con piii fausti e lieti auspicj nel XIV 
secolo, e fece ecclissarc al tutto la fama gia oscurata dei 
provenzali poeti ; sicche due soli secoli videro nascere e 
morire la loro lingua. Della quale sarebbesi per awentura 
perduta ogni traccia. sc nella parte piii montuosa delle Alpi 
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mariltime, che forma il contado Nizzardo, non si fosse assui 
ben conservala ; stante che nel vernacolo ivi tultora ado- 
pcrato si ravvisa un fraseggiare molto conforme all’ idioma 
dei Trovatori, come puo facilmenle dimostrarsi ponendolo a 
confronto di cib che restaci dellc loro poesie. Entro Nizza 
pero il dialetlo del popolo ha perduto quasi tutte le antiche 
desineoze in as, os, us, e le finali degli infiniti ar, er, ir che 
gli provenivano dal latino ; mentre nella pronunzia ed or- 
lografla si e ravvicinato ai suoni ed alle frasi italiche, per- 
che da circa quattro secoli gli studj, le predicazioni, e gli 
atti pubblici vi si fanno in ilaliano. Contultocib e da nolarsi, 
che il predetto vernacolo nizzardo ha conservato alcunc voci 
e frasi di provenienza manifestamentc greca e latina, mentre 
all' incontro pub dedursi dal Glossario del Ducange, che non 
poche voci furono date dai Nizzardi al latino barbaro del 
medio evo. E altresi da avvertire che se molte frasi pro- 
venzali passarono ai Catalani ed ai Francesi nel tempo dci 
Conti di Catalogna e dei Re d Arragona, da un allro lato 
6 innegabile che per le consecutive invasioni dei Francesi 
e degli Spagnuoli, come per 1' uso della lingua italiana, ven- 
nero ad introdursi nel vernacolo del contado molte parole 
francesi, spagnuole e italianc, che furono ignote agli antichi 
I’rovenzali. Questo dialetlo insomma rnerilh giustamente lo 
studio di dotti filologi : per parte mia mi riserbo di invilarc 
il lettore a porre a confronto I'antico col moderno nizzardo 
con le speciali osservazioni poste in fine al consucto Dialogo 
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DIALOGO ITALIA, \0 

TRA UN PADRONE 
ed IK »io siirnoat. 

Padrone. Ebbene, Bali- 
sta, hai tu cscguite tutte Ic 
cominissioni che li ho date? 

Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale pi u che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citlfc, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Pa dr Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch£ non hai 
preso l’ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e poi jeri sera 
quando andaia letto non pio- 
veva piu, 0 se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
lo sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato 
Piu tardi si b alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 

1 Si consul tii, o lo Avvcittntu ove scr 


I 

TRADLZIOME 

NEL DIALETTO 

NIZZAflDO.* 



Mestre Ebben, Baltisto, 
as lu eseejhil toutoi lei comis- 
sion che f hai clonal ? 

Servitou Moussii, yeupoudi 
v' assuru d' eslre slal pm I uni 
lo plus ch' hai jxisciit Stub 
maltin a siei oro e un cart 
eri gia en marcio; a set oro 
e miego mi trovavi a miec 
cumin, e a vuec oro e ties cart 
inlravi en villo ; mu ensuito 
ha tan plougut 

Mes. Che all' ordinari sies 
slat a faire lo feneant en un 
osle, per spera che ramais- 
sessu ! E perche non ti sies 
pigliat lou paraplueio? 

Ser Per non mi porta 
achel embarras D ailiur jer 
au seiv churo m aneri courcci 
non plouvio plus, o se plouvio, 
hr uni a voappe no;stomatin chirr o 
mi sieu levat ero tout seren , 
e solamen lo temp s' es recu- 
bert au leva doit suuleu Piu 
tardi s’ es leva! un gid vent, 
ma en plasso de dissipa lei 

o Indicate Ic principal! rcgole di pronunria. 
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le nuvole, ha portato una gran- 
dinc che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinalo; non 6 vero? 

Serv Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamole tue pro- 
dezze . 

Serv Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarlo, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero c fodere nuove ; i pan- 
talonicollestafle erano finiti.e 
la sottoveste stava tagl ia ndola . 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


*(>«> 

nio, ha portal uno gragnolado 
ch' ha dural mieg‘ oro, e pi 
d'aigho a verso. 

Mes. Eusin vuos mi faire 
entendre de non ave fac casi 
ren de sen che t avii ordenal. 
es ver ? 

Ser. .Inst speri, Moussii, 
che seres content, choro sau- 
pres lu tour ch hai fac per la 
villo, en l’ espassi de doui oro. 
Mes Senten li lieu va- 
| lauteo. 

Ser. Pandan che ploiivxo mi 
sieu arrestat a la botigho dvu 
I sartre, e hai vist emb’ ei mien 
propre ues comodat lo vuostre 
abit ernbe collet e dobluro novo. 
La vuoslro vesto novo, e lu pan - 
to'dn embe li staffoi eron finil, 
e tagliavon lo gilecco. 

Mes. Tan migliou. Maavtes 
aussi a catre pas lo cuppellie 
e lo sabatie; e non as sercat 
de lu net re ? 

Ser. Kotri Moussii: lo cap- 
pellie repassavo lo vuostre cap- 
peu vie ill, e non avio plus 
che lo nou a bordd. Ma lo 
coidonie avio gia ftnil lei bot- 
to, hi gro solie de casso, e In 
scarpin jier lo bal. 

Mes. Ma a la maHon de 
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padre quando sei andalo, cbe 
questo era I'essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato sue 
padre, n£ sua madre, ne suo 
zio.perchejeril altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato 

Pa dr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trotlata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
lordine di attaccare i cavalli 
per muoverli, se ne era anda- 
to colla carrozza fuori di citta. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
cbe il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
leltere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 


>7 

tnou pere en che oro li siesanal; 
che aisso era /’ essential ? 

Ser Subito cessado la plu- 
eio; ma rum li hai Irovat ni 
v nos I re pere, ni vuoslra mere, 
ni vuoslr'oncle, perche damn lie 
se ti aneron en campagno, e li 
han cocia li doui nuec. 

Mes Mm frere per autre, 
o aumanco sa moglie sera stado 
en maim. 

Ser. Simanco, Moussu, per- 
che avion fat; into trottado a Sa- 
vona, e s' eron menat hi doui 
piccioi, lo garson e la figlitlo 

Mes. Donco toutoi lei gen de 
servisti eron fuuro de meson? 

Ser Lo coinie era en cam- 
pagno embe vuoslre fiere: la 
figlio-de-ciambro e lu doui do- 
mestico eron embe vuostro bel- 
lo-sorre, e lo code en aven 
ressut I ordre d' attelld lu ca- 
vau per parti, s' en ero anal 
embe la carrosso dou costa 
de Ciavari. 

Mes Per ensin la meson 
era vueio? 

Ser. Son li hai Irovat che 
lo garson de i estable, e es 
! en eu che hai consegnal toutoi 
lei leltro afjin che lei portesso 
a chu eron adressadoi. 
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Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Sery. L’ho fatta : per mi- 
nest ra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pczzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un'anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovalo n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quantita, perch6 costa va po- 
chissimo. llo comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofuni, cannella e cioccolata, 
cosl ho parlato anche a lui 

Padr Echenuovetihadate? 


Mbs Manco de matt. E li 
provision per deman ? 

Ser. Li hai faccxoi. Per 
so)M hai piglia de paslo, e 
enlan hai crompat de froma'i 
e de burre. Per creisse lo 



an Iros dc moton. La frit turn 
la farai de cervello, de fege, 
e d arcicotto; per pitanso hai 
crompat de puorc, e un ca- 
nart comodat an caules E 
siccomo non hai trovat ni tor- 
do, n i perd'ts, ni becasso li 
rimedierai emb' un dindoneu 
cue f au four. 

Mes. E de pei non n' as 
crompat ? 

Ser. Ansi, n’ai pig liat tou- 
plen.perche non custdvon gatre . 
Hai crompat de sollo, de stri- 
glio, de rajo, de merlan, e de 
lingosto. 

Mrs Va fuor ben. Ma lo 
perrucchie non /’ auras poscu 
mire ? 

Ser Ansi, siccomo ha la sieu 
bottigo a costa d'achello dou dro- 
ghisto, don hai fac provision de 
sucre, de pebre, de claveu-de- 
ghalofre, de canello c de dccola - 
to, ensin hai parlat aussi en eu. 

Mes Echenovoit’ha donal ? 
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Serv. Mi ha detto che 
1* Opera in musica ha ' fatto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
I’ altra sera ol giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
d promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bcvo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
net salotio buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, c procura che non 
manchino n£ scodelle, nO vas- 


Ser. M a die che i opero 
I en mttsico ha fag furor, ma 
I che lo ballet ts eslat sublat ; 
che adieu giove moussit vuo- 
stre amic ha perdut /’ autre 
i sero «« guec touted li pariitroi, 
e che aspero la partenso d un 
i baslimen per s' en ana M a 
dig tamben che Madomeiscllo 
j Lussio ha donat congie a 
l’ espous che avio promes, c ha 
gural che non lo vbu plus. 

Mes Gilosioi . . . achesto 
si che mi fa lire; ma auro 
peusen a nautre 

Skr. Moussit, se sias con- 
tent, van ntangia un pou de 
pan, e be ure un glwto de vin, 
e pi relorni subitto a recevre lu 
t most re ordre. 

Mes Siccomo sieu / tressat , 
| e deni sorti, fai premieramen 
attension a sen che ti vau co- 
manda, e pi mangeras e ti 
pauheras tan che ti fara plrsi 
Ser. Comandas puro. 

Mes Per lo dina che deven 
faire, preparo la taulo dins uno 
bello salo ; piglia la tovaglio e 
lei serviette lei plu brllei ; per 
plat e sielto ciausisse achelloi 
de porsellano, e fai en ma- 
niero che non li manche ni scu- 
u 


Digitized by Google 



210 


soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e boltiglie. 

Sf.rv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biecbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sarii servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nor.na. Tu 
sai quanlo^stucchevole quella 
vecchia! Metti io ordine la ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe le piu fini, e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tulto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per verilh ella mi 
ha ordinatif molte cose, ma 
far6 tutto 


della, ni plat a frvgn Preparo lo 
embe desser de fivgo, de rain, 
de nude, da men do, de sucrerio. 
de cmfitluro, e de bolleglio. 

Ser. E che anjenterw met- 
Irai en taulo? 

Mes. Piglieras ki posadoi 
d'argen che han lei forceltoi 
e lu coleu embi lo mance d’avori: 
e rapelleli che lei cara/fai , lu 
gotlo, e luveire a licor sigon 
achulus de crislal sisellat. Ar- 
rango ensuito au lour de la 
laulo totoi lei chadieroi laugie- 
rii de Cavari. 

Ser. Seres serv il esattameu . 

Mes Aighes da saupre che 
slosero ven aissi ma bello-inere . 

• Sabes can es difficile a contenla 
achello viello. Melle ben en or- 
dre la sallo a manga; fai ramph 
la pagliasso, c ballre lu mnta- 
las ; e pi fai lo lie$, e metleli lu 
lausou e lei cuberloi lei plu 
fnoi, e plasseli la sinzaliero. 
Ilamplisse lo polalb d’ aigho, e 
su la cuvello plcceli un pana- 
mam e uno serviello. Fai lot en 
reglo, e pi ti donerai i eslreno. 

Ser. En verila m'aves co- 
mandat loplen de cauvo, ma 
farai lot 
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OSSEHVA/ION' I ED AVVERTENZE 

SI I. tllALETTO MZZAEPO. 

Osservazione I — II signor Rancher di Nizza pubblico nel 1823 
un elegante poemetto intitolato La Nemaida. V oriogralia da esso 
usata diversifies notabilmente da quella, die prescelse il collissimo 
tradultore del noio Dialogo. Ctb nacque da divergenza di opinioni fra 
i piu valenti lelterali di Nizza: ecco i motivi della queslione. 

L 'a si pronunzia come in italiano nei monosillabi, in mezzo delle 
parole ed in Gne di esse ancora, ma solamente quando ha uo ac- 
cento; per esempio, lb. mb, mangib: ma se l‘ a finale manca dell’ accento 
debbesi pronuoziarla slreltamenle, col suono cioe dell’ o: quindi alcuni 
scrivono .Xisso, mu so, lonyo, raro, terra, plumo ; allri poi dicono 
Nina, musa, lonyo, rara, terra, pluma. 

latendono questi ullimi di volere usar riguardo alia derivazione 
di siroili parole dal latino oppure dall’ italiano; trovaoo percio poco 
ragionevole di scrivere terro, plumo ec. inentre tutti i loro derivati 
hanno i’ a in line, e conchiudono che quest’ uso, modernamenle in- 
trodotto nei vernacoli usati in Provenza, non h che una corruzione 
del vero provenzale, usato dai Trovatori fino al secolo NIV. Ma poichfe 
parlammo del suono dell’ a, giovi lo aggiungere le seguenti somroarie 
regole di pronunzia nizzarda: 

L’ a m mezzo delle parole, ed in Gne di esse ancora purchb 
accenlala, si pronunzia come in italiano; mancando I’ accento prende 
il suono della o; 

I.’ e si pronunzia come nell’ italiano ; ma sompre molto aperta in 
Gne delle parole, ogni qualvulta abbia I’ accento; 

La t non richiede osservazioni ; 

La o si pronunzia talvolta strelta, tal’altra aperta, come in 
italiano volo e vuoto; se in Gne delle parole manca d’ accento, o 
se dopo di se ha un m, oppure una n, si pronunzia strettissima, sal- 
voche peio non sia preceduta da un ou o u italiano, come fuont. 
puont, suon ec. 

La u, come in francese e in provenzale, cioe molto stretta. 

,-lu dittongo si pronunzia come in latino e in italiano; ma se 
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la it ha il segno di accento grave, le due vocali si pronunziano se- 
parate. 

Ai ha il suono delle voci italiane mat , dai , ec. ; se la it ha il 
trema deve pronunziarsi separata come a'i si). 

Eu che i Proveozali scrivono eou si considera come composta 
di nn e e di un u italiane. 


Oil equivale all' ou francese e u italianu ; ma se sulla u vien 
poslo un accento, allora si considera come una o ed una u italiane, 
separate, come loit (bove). 

La c si pronunzia all 1 italiana , ma in line delle parole non prendc 
il suono del k, ma del ch francese : ed il ch nizzardo ha preso quello 
del k, cost in mezzo come in fine delle parole. 

Gl precedutn o seguita da un t equivale alia l mouillec dei 
Frances! ; cost Iravagl suona come travail. 

Impegnalomi in queste rapide osservazioni sulla proferenza di uno 
dei primarj dialetii italici, pensai di aggiungeine poche altre sul ver- 
nacolo genovese, tanto pi u che si trovano in esso sentte, come sc- 
cennai, spiritose e belle poesie. 

il si pronunzi trascinata, come aa ; 
ae equivale ad una e larghissima e trascinata ; 
ee ha il suono di e molto larga, ma tronca e cot'la ; 
e ha suono stretto, ma se trovasi avanti ad una r succedula da 
altre consonant!, allora si pronunzi molto larga e trascinata ; 
e. e stretta ma prolungata, come ce ; 
ei, si faccia senlire piu la e che la i; 
etl come in francese feu, heureux ; 
i trascinata come it; 

o ha un suono ora stretto, ora largo, ma nel primo caso si pro- 
nunzia come la u dei Toscaui ; 

0 pronome, equivale all’u loscana : 

6, stretta come u loscaoe ma trascinata, come uu ; 

6, larga e trascinata ; 

6 larga ma corla e tronca ; 

01 dittongo in cui si fa senlire molto la i, poco la o; 



Digitized by Google 



31 3 

u sempre stretta con suono francese ; 

Le consonanti raddoppiale si pronunziano in generate come se fos 
aero una sola e semplicc ; 

nn si pronunzia in modo che alia vacate precedenle la prima n 
resti allaccalo anche it suono di essa : per eseinpio cadcn-na si pro- 
nuozia caden cotta n finale francese e na come in toscaoo ; 

r negli articoli ra, re, ri ro, ed in mezzo alto parolo quando 
non 6 accompagnala da all ra consonanle. si pronunzia cos'! dolcemente 
da sentirsi appena : 

rr si pronunzia come r semplice, ina si slrascica motto it suono 
della vocale precedente. terra come terra ; 

s come s aspra toscana, ma avanti le consonant! ed alia t prende 
sempre il fischio di sc, come signora scignora, salvo bensl alcune ec- 
cezioni ; 

see si pronunzia col fischio di sc, cui sia sggiunto il suono chiaro 
di altro c, come scciava sc-cinvo ; 

x equivale alia j francese, dexe come drge; 

z ha suono dolce come la s dolce dei Francesi : 

f come in francese faron 

Osservazio.ne II. — Chi bramasse porre a confronto la poesia 
provenzale dei Trovatori colie rime degli antichi e dei moderni Niz- 
zardi. esamini i seguenli sagg! poetici. 

II primo e lolto da un 1 Albata o Inno del mattino, di Giraldo 
di Bornello, il quale finge che un Trovatore penelralo di nolle enlro 
il caslello della sua Dama, e temendo di non esser colto all' improvviso 
dal geloso rivale, abbia posto al di fuori una guardia, la quale vedendo 
avvicinarsi 1’ alba, si fa sotlo alia rocca. c cost prende a canlare: 

Del companhos, si dornietz o tclhatz 
Non dnrineli plus, qu cl j"rn es upprochalz, 

Qu' en Orien vey I'estella creguda, 

Qu'adutz Is jorn qu' ion I'ai ben conoguda, 

E adps sera I' Alba ! 

Del companhns, en ebantan vos apel, 

Nun doriueU plus, qu ipu aug chantar I’auzel, 

Qua vai qupren lo jotn per !o boscatge, 

El ai paor ch'el gilos vos assalgp; 

E adcs vien I' Alba 1 
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Bel companbos, issetz al fenestrel, 

Et esgardutz las ensentns del cel, 

Connotsseretz 6i us sui figcl messatgc ; 

Si non o foitz, v outer er lo dampnafge ; 

E edcs sera 1* Alba 

II saggio seguente e un brano di poesia erotica nizzarda di Gu- 
glielmo Boyer, celebre poeta, inatematico e giureconsulto, che fa creato 
da Carlo II di Proveoza e da Roberto suo (iglio Giud.ce di Nizza, e 
die manco di vita nel 1355: 

Drech e rasoti es chjeu cantl d amor 
Vezenl ch jeu ai jj consumat mon age 
A li complaire et scrvir nuecb jor 
Sens’aver d'el proflecb ni avautage ! 

Encar el si fos cregner 
Doulenl et non sat fcguer, 

Mi pougne la o»urada 
Dc sa flcccia dorada : 

Km be son arc qua gran pens el pos tendre 
Per se qu' el es uu enfant jouvc et tendtc. 

Dalla Nemaida , elegante poemetto del signor Giusep|>e Rancher 
di Nizza, pubblicato nel 1823, presi il terzo saggio poetico, ondu 
meglio far conoscere 1’ anlichita e 1* origine del dialello modernameute 
usato dagli abitanti di quella cilia e del contado. Dopo 1' invocazioae 
dell© rouse, desenve quel leggiadro poeta il bel cielo di Nizza, e i 
priroi aroori di Lubino e Cunna. 

Souta ri 1 adieu beu siel, che fouora catlun vanta, 

E don I'iver souven semi) la un prinlen ch’encanla, 

A Xissa, luec divin. giardin tuugiou flaunt, 

Doui calegnaire urous, Tun de I 1 autre cerit, 

Lubin dau tendre couor, Counna la timida, 

Piissavon plcn d‘ amour lu momeri de la vida. 

Item non era plus beu, che de lu veil© ensem, 

A I* amour toui In giou si brulata d’iuscn, 

E sembiava, acheii dicu, cb’es monarca a Sitera 
D un avent ben dous li durbl la carriers. 

Non son pa plus constant, plus tendre, plus urous 
Che Courina e Lubin, doui pigton umourous ! 
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ADIT ANTI E DIALETTO DEL PRINCIPATO DI MONACO. 

II litlorale marillimo poslo a levanle del Varo. nel risalire 
che fa verso la parle di tramontana, per quindi piegarsi nel 
pittoresco e bellissimo semicerchio delle due riviere liguri, 
presenla una interruzione di conlini tra le due provincic di 
Nizza e di S. Remo, pel tratto di miglia ilalianc 10, o chi- 
lometri 18 e A queslo delizioso tralto terriloriale limitasi 
appunto la maggiore estcnsione del Principalo di Monaco, e 
di lutta la sua parle meridionalc, la quale e ridente 
di coltivazioni, ed insicmc la piu abilala, Irovandosi la sua 
popolazione quasi tulla raccolta in riva al mare. 

L' aver rapprescntato un monaco ap|>oggialo all'arme 
genlilizia dei Grimaldi, e poi avere efligiato quello slemma 
in mezzo a due monaci in alio di vegliarne alia difesa a 
mano armata, fu ridevole vclleila religiosa, iinmaginala per 
atlribuire alia cilta di Monaco origine leocralica ! Mi si con- 
ceda di deviare in traccia di nolizie lilologicbe, lanlo piu 
che esse si riferiscono all' ilaliano incivilimenlo. 

Fino alia mela del secolo XIV, epoca in cui dicesi che 
i Grimaldi acquistassero in compra Mentone dai Veut, Roc- 
cabruna dai Lascaris, ed un' allra frazione terriloriale dagli 
Spinola, non venne a formarsi queslo piccolo Stalo che limi- 
tavasi anlcriormenle ai conlini angustissimi della rupe su cui 
siede Monaco. Se non che a quel nomc Irovasi unilo nelle 
anliche slorie quello di Ercolc, e cio ne riconduce ai tempi 
favolosi, nei quali tutlo c falsita per chi non attende che al solo 
senso lellerale della siro-egizia e della greca teogonia, men- 
tre una sana critica puo discuoprire nolizie ulilissime sotlo 
il velamc di quelle favolose stranezzc. 

Le lanlo celebri imprese di Ercole furono risguardate 
dalle antiche nazioni come prodigiosi efietti di un valore 
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divino, ed in ogni angolo dell antieo mondo si voile con- 
servare la incmoria di quel prode. La Fenicia, la Bitinia, 
la Caria ebbero una cilia fregiatu col nome di Eraclea o 
Erculea; una pure ne possederono cosi la Tracia come la 
Tessaglia, due la Macedonia ; e nolle mcridionali provincie 
italiche ebbero la loro Eraclea i Siculi, i Lucani, i Campani. 
Porl6 allresl il nome di Ercole una isolelta del mar Tirreno, 
oggi A sinara, e lo porlarono varj promonlorj di Creta, del 
Ponto, della Magna Grecia, della Britannia. Ebbero i Siculi 
un La <)0 erculeo, i Celti una Selva, gli Egizj la Face di un 
loro canale, gli Etruscbi e i Liguri un Porto. Varj pero fu- 
rono gli Ercnli, poiche senza far caso dei moltissimi indicali 
da Varrone, sei ne annovera Tullio, tre Diodoro Siculo, tutli 
celebri per iinmenso valore, ma di origine affatto diversa ; 
che ad alcuno si di6 per palria I' India, ad un altro 1’ Egitto, 
ad uno la Grecia. 

Ora Ira questi chi sara 1’ Ercole che diede il nome al 
porlo di Monaco? I Grecomani saranno unanimi nel rico- 
noscere in questo 1 Ercole greco, tanlo piu che Irovasi di- 
slinto colla voce ellcnica di Moncco ; onde spiegar la quale 
debbesi poi presumere, o che al solo Ercole prestassero culto 
gli abitanli di questa spiaggia innritlima, o checacciati qucsli, 
ivi bramasssc quel conquislatore di restar solo. A lie quali 
gratuite interpetrazioni letterali se si vorra preslar fede 
senza discuternc il valore, si restera sempre all’ oscuro sui 
veri primordj dell’ italico incivilimento, mentre potrcbbesi 
forse travedere un qualche lampo di luminosa verity nel 
nome di Moneco. 

Interponesi infatti con rispetla bile autorila 1’ immortale 
Romagnosi, ricordando che le favole devono riguardarsi come 
ingegnose allegorie, nelle quali furono avvolte le piu important 
storicbe tradizioni, per tramandarle meno alterale alia mc- 
moria dei [loslcri In quella guisa pertanto che in Saturno 
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venne personificato 1’ incominciamenlo della prima fra le arti 
1' agricoltura, ed in Mercurio la scienza dell' nstronomia e 
della meteorologia, guide indispensabili all' agricoltora, cost 
il genio boniticatore dei terreni venne simboleggialo in 
Ercole liberatore di Promoteo dall' avvoltojo, ossia dellumano 
mcivilimento dalla barbaric Ma gli orientali riguardando il 
sole come il Dio tutelare dell’ agricoltura, lo avevano gia 
salutato col nome di Ercole, il quale dunque non era che 
il sole, invocato dagli Assirii col nome di Adad, che significa 
l’untco, o il solo. Chd se Ammiano Marcellino scrisse che 
1’ Ercole veneralo in Italia era il Libico o Egizio, la sua 
opinione reslo comprovata da un fatto moderno, stanteche 
nel 1802 fra le rovine d’ un vecchio castello posto nelle 
adiacenze dei monti che sorgono tra la Roja ed il Paglione, 
tuttora chiamato Monte di Here, fu dissotterrato un idoletto 
in bronzo del Dio Api, simulacro egizio che non fu portato 
al certo nd dai Focesi venuti d' Ionia, ne dai Cartaginesi 
che professavano una religione simile alia greca, ma piut- 
tosto dai navigatori della Fenicia e della Libia, approdati 
all’ Italia non meno di quindici secoli prima dell’ era volgare. 

Se mi diffusi nell’ indagar 1‘ origine di un cost piccolo 
angolo territoriale, per dilucidare il controverso articolo del 
primitivo incivilimento d’ Italia, sard conciso nel far menzione 
dei sovrani di Monaco. Lasciando a parte le gratuite asser- 
zioni del Venasco, che risaliva al secolo VIII per trovarc 
il fondalore di quclla stirpe, diro con Chasol e coi dolti 
aulori dell Arte di veripcare le date non potersi incominciare 
la vera storia cronologica di questo ramo dei Grimaldi, che 
dal figlio di Oberto condoltiero di quella flotla di Crociati 
chesul cominciare del secolo XIII presero Damiata. Carlo I, 
del di cui dominio sopra Monaco non possono nascere con- 
te6tazioni, mor'i nel 1363 ; e con la morte di Antonio avve- 
nuta nel 1731 si estmse la linea maschile di questi Principi, 
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passando la loro eredita con Luisa-Ippolita nei Matignon di 
Francia, Duchi di Valentinois. 

Abitanti — I proficui efletti del benignissirao clima 
di queslo piccolo Stato si rendono principalmente manifesti 
nclla flsica conformazione degli abitanti, i quali godono pro- 
spera salute, senza esser molestati ne da epidemiche n6 da 
endemiche malattie. No ineno delle fisiche sono da pregiarsi 
le loro qualiia morali : indole buonu e pacillca ; intclligenza 
non comune negli aflari ; atlitudinc ad inlraprese di ogni 
specie ; solerzia ed ingegno nel condurle a buon esito Cbe 
se tra di essi e scarsissimo il numero dei facoltosi, pure si 
raoslrano contenti delle loro miti fortune : ed e poi da ri- 
marcarsi che il popolo, sebbenc assai incolto, b religioso si, 
non superstizioso. 

I predetti abitanti di questo Principalo formano una 
popolazione collellizia, principalmente composta di indigeni 
di quella costa raarittima e delle adiacenti, con i quali sembra 
che venissero a promiscuarsi alcuni Spagnoli, Francesi e 
l'iemonlesi nelle difTerenti epoche nelle quali i piccoli prin- 
cipi di Monaco si trovarono nella necessitii di darsi in ac- 
comandigia militare ai sovrani di quelle nazioni. Cio provasi 
munifestamente anche dull’ indole del loro dialetto composto 
d' italiano e francese, con varie voci spagnuole, e molte altre 
usate dai Genovesi. Diversifica alcun poco il linguaggio di 
quei di Mentone e di Roccabruna da quello che parlasi in 
Monaco, non quanto per6 la pronunzia che negli abitanti 
della capitale 6 piultosto dolce ed aperta, menlre altrove, 
e parzialmente a Mentone, riesce di una fatiganle lentezza, 
e ben distinguesi per una certa cantilena nasale nelle de- 
sinenze 


Digitized by Google 



219 


DIALOGO ITALIAN) 

THA UN PADRONE 

ED IS MO SEflVITORE . 

Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitohe. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu cbc ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspeltare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l'impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
6 alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che j 


TRADIZIONE 

NED DIADETTO 
DI MONACO. 

Mestre. Ebben, Batista, 
hai fau tutte re cumissiue die 
min t ho diiu ? 

Servitu’. Scia po sta ciil 
che scgilru che ho fan tantu 
ben che ho puscitiu Sta mattin 
a sei ure e tin cartu era gia 
per camin; a sette e mesa 
n aveva gia fau ra miltan, e 
a ettu e tre carti entrava drentu 
ra villa ; ma pei s' e tantu 
messu a ceve che ! . . . 

Mes. Set a-dire che a ru 
soliln si stau drentu tin ober- 
ge a fa ru feneante, per aspetta 
che nun cevessa citi Eh per- 
che nun hai piau ru paraiga ? 

Ser Perche ni embarras- 
sava, e pei jeri sera candu 
me sun andau cured non ce- 
vevaciti, o ben se ceveva, ceveva 
ben pocu : sta matin candu me 
sun levau, era tiittu seren, e 
sulamente a ru leva de ru sit 
j se fau nivuru. Un pocu ciil 
tardi s' e lavau tin gran ventu, 
e en lega de scassa re nivure 
ha fau tumba de neve, e /m 
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ha durato mezz’ ora, e poi ha ciilvtu a verse. 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos'! vuoi furmi in Mks Cusci me vei fa capi 

tendere di non aver fatto quasi che nun hai fau ren de se-che 
niente di ci6 cbe ti avevo or- t’ aveva diltu; mm c vern? 
dinalo ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella Ser A ru cuntrari speru 
sara contento, quando saprii c he seta sera cuntentu scia 
il giro che bo fatto per citta saverarugirucluhofaudrentu 
in due ore. ra villa en due ure. 

Padr. Senliamo le tue pro- Mes. Vedemu se clihai fau. 
dezze. 

Serv. Ncl tempo che pio- Ser. En tempu che ciiiveva 
veva mi sono fermato in bot- sun andau da ru lajiir, e ho 
tega del sarto, ed ho visto con vislu cun ri miei ej ru so 
questi miei occhi raccomodato veslilu raccumudau, cun ru 
il suo soprabito con bavero e culettu e ra dublilra nevi ; ru 
fodere nuove; i pantaloni colle so gilecu nevu e re sue braghe 
staffe erano finiti, e la sotto- cun ri than erun finie, e tajava 
veste stava tagliandola. ra camigcra. 

Padr. Tanto meglio. Ma Mes. Tan(umeju,tnaavevi 
avevi pure a pochi passi il a dui passi ru capele e ru 
cappellajo e il calzolajo, e di curdunie, e nun si andau da 
questi non ne hai cercato? dUsciun de chesti? 

Serv. St signore: il cap- Ser. Signur sci, ru capele 
pellajo ripuliva il suo cappcllo arrangiava ru su capelu veju, 
vecchio, e non gli mancava e nun aveva ciU ch' a burda 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo ru nevu. Ru curdunie pei 
poi aveva terminati gli stivali, aveva fintu re bote, re scarpe 
le scarpe grosse da caccia, e grosse da caccia, e ri scarpin 
gli scarpini da ballo. da ballu. 

Padr Ma in casa di mio Mes Ala en earn de me 
padre quando sei andato, paire, candu ghe si andau ? 

t 




che queslo era l'essenziale? j 

Serv. Appenaspiovuto, ma | 
non vi ho trovaton6suo padre, 
n6 sua madre, n£ suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello perb, o 
sua moglie almeno sara slula 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una troltata, ed 
avcvano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv Non vi ho trovatoche il 
garzonedistalla.edaluihocon- 
segnato tutte le letterc, perchd 
leportasseachidoveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


aissd era r essensiale ! 

Ser Appena ha avitu firitu 
(le ceve: ma nun g’ ho truvau 
dilsciiln. ne so paire, ne so 
maire, ne so barba, perche 
avant’jeri sun' anrlai en cam- 
pagna, e g han durmiu. 

Mbs. Me frai sepandan, o 
ben so muje seran stai en 
casa ? 

Ser Signnr nun, perche 
erun andai sinu a ra Turbia, 
e avevan menau ri soi fiej. 

Mbs. Ma ri servitiii erun 
tiitti [era ? 

Ser liu cugine era anduu 
en campagna cun so papa, ra 
dona de cambera e dui sei'- 
vitiii cun so cugna, e ru pa- 
st iun avendu avUu urdine de 
stucca ri cavalli per ri bustica, 
se n era andau cun ra cairossa 
de ru custa de Mentun. 

Mes Dunca ra casa era 
vea ? 

Ser. Nun g ho truvau che 
ru garsun de ra stalla, e g ho 
dau tutte re lettre per re purta 
a cil deveva re ave. 

Mbs. Menu ma. E la pro- 
vista per deman ? 

Ser. R' ho [d : per mene- 
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minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
lo del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato ne tordi, 
n6 starne, nb beccacce, ri- 
medierb con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padh. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza. naselio 
e aliuste. 

Padr. Cos'i va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l’avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos'! ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 


stra ho piau Je pasta, e entanlu 
ho catau de fromagiu e de 
burnt. Per accresce ru buhi 
de vitella ho piau tin bucun 
de mutun. fia frittura ra faro 
de servella, de fgaretu e d ar- 
cicoti. Per fricassa ho catau 
de porcu, e tin canar per ar- 
rangia cun ru coru. E cume 
nun ho truvau ne turdi, ne 
pernige, ne brcasse, ghe rime- 
diero cun un dindon che faro 
cheige a ru furnu. 

Mf.s. E de pesci n hai 
catau ? 

Sf.r. A ru cuntrari n’ ho 
piauen cantita, perche custava 
troppu pocu Ho catau de sole, 
de treglie, de rasa. 

Mes Cose i va ben. Ma ru 
peruche nun r hai vistu ? 

Ser .4 ru cuntrari cuma ha 
ra so buttega accantu de chella 
de ru drughista, dunde ho 
catau de sucaru, de peve, ga- 
nefaretti, canella, ciculata, en- 
tantu g' ho parlau. 

Mes. E che neve t ha dau ? 

Ser. M ha dittu che r’ opera 
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I’ opera in musica ha fatto 
furore, ma rhe il hallo b stato 
fischiato ; che quel -giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiu 

Padr. Gelosie . . questa si 
che mi f3 ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera 

Serv Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


i 

en musica ha (An effeltu, ma 
che ru ballu e andau ben ma : 
che achellu zuvenu, so ami- 
gu, ha persu i aulra sera a 
ru gegu Itilte re sue pariiire, 
e che aura asperava de parti 
cun ra diligensa. M' ha dittu 
lamben che madamaigella Lu- 
cia ha remandau ru so fiitii- 
ru spusu, e che ha giiirau de 
nun ru cure ciii. 

Mes. Girusie . . . achesla si 
che me fa ride, ma aura pen- 
samu a nut. 

Ser. Se Scia se cuntenla, 
mangiu un pocn de jMin, e ben u 
un goltu de vin, e serd siibitu 
a ri soi cumandi. 

Mes Cuma sun spresciau, 
e devuanda fera de casa,ascula 
primu cosa le cumando, e pei 
mangerai e te repuscrai lanlu 
che tii vei. 

Ser, Scia cumande piira. 

Mes. Per ru derna che 
devemu fa, prepara liiltu ru 
salun. Pija ra tuoja, ere ciii 
bone serviette; fra i piatti pij' 
achelli de purselana, e fa en 
sorta che nunmanche nesciielle, 
ne cabare. Arrangiaru biiffettu 
cun de friitta, d’iiga, nuge, 
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frulta, uva, noci, roandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchetle e i 
coltelli col raanico d' avorjo, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita j 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto d stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fmi, e cuoprilo col zanzariere. ! 
Em pi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa' tutto in regola, e la 
mancia non manchera 

Serv. Per verita ella ini 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto. 


Sii 

amandwe, confitltire e. butije. 

Ser. E che cuver metlero 
en tora? 

Mes. Pija ri ciijai d ar- 
gentu, e re furcine, e ri cuteli 
cun ru manigu d’avoriu, e su- 
vegnale che re caraffe, ri gulti, 
e ri gutelli, siciun achelli de 
cristallu lajau. Pei arrangai 
atlurnu de ra tom re ciii bone 
carcghe. 

Ser. Seta sera serv'tupun- 
tiialmcnte. 

Mes Suvegnate che chesta 
sera vegne me maire gran. Sai 
cantu chetla veja <t annujante. 
Mete en urdine ra cambera 
bona, fa jence ra pajassa, e 
fa batte ri matalassi. Fa ru 
lellu cun ri linsei e re ciiverle 
re ciii fine, e creveru cun Una 
sinsariera. lence rn giaru 
d' aiga, e sciu de ru bassin 
stende tin panaman urdinari 
e tin fin. Fa ttittu en regula, 
c ra bona man nun manchera 

Ser. En verita scia in’ ha 
cumandau tante cose; ma faro 
ttittu. 
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DIALETTO GEXOVESE. 

Del carattere ilei Genovesi l‘u detto abbastanza ; resta 
ora a dare un cenno del loro dialetto. Anch' essi dunque 
hanno il loro linguaggio, e sebbene nei diversi vernacoli 
dclle due Kiviere vada soggelto a notabdi modificazioni, con 
lutto cio deve riguardursi come tipo primario quello di 
Genova. Viene questo usato non solatnenle dal popolo, ma 
nelle migiiorisocieta ancora. pochissime ccccttuate; quindi pud 
dirsi di uso generale. Esso deriva manifeslamente dalla lingua 
italiana ; sulla di cui sinlassi e inlieramente modellato, seb- 
bene gli si siano unite varie voci di origine francesc, spagnola 
e portoghese ; e le lettere gutturali, con lanta frequenza in 
esso impiegate, rammentano le molte relazioni commerciali 
che ebbero i Genovesi con popoli di araba provenienza. 

Sembrb a taluno aspro e duro il dialetto ligure, e di 
un’ ingrala pronunzia : si voile ancbe privo di quelle grazic 
e di quei piccanti caratteri, che rendono gradevoli allri ver- 
nacoli italiani, come quello dei Veneziani, dei Bergamaschi, 
dei Napolitani. A sostegno della quale sentenza si addusse 
1’ osservazione, che sulle scene sogliono quelli adoperarsi 
non senza plauso, menlre il genovese quasi mai viene in- 
trodotto, e solamente in un modo sfavorevole, e per dipin- 
gere odiosi caratteri. Ma 1 intlessione dclle voci ed il modo 
di proferirle potrebbe facilmente trarre in errore.chi giudicar 
volesse con quel mezzo il genio e i pregi di una lingua ! 
Certo b frattanto che alcuni valenti ingegni della Liguria 
scelsero la nativa favella per interpetre della feconda loro 
fantasia, e tra questi si distinsero il Foglietta, lo Spinola, 
il Casero, il Dertona, il Villa e varii allri che composero 
poesie degne di lode. Ed il celebre Iacopo Cavalli, che di 
gran lunga tutti li superb, riusci maraviglioso, anco a pa- 
is 
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rere degli slranieri, nel poetare in genovese ; tanta 6 la 
faciliia, la delicatezza, lo spirito con cui seppe far uso del 
proprio dialetto. Rappresentando quel vivace poeta amori 
di pescatori e di plebei, pose in prcgio tra le muse una 
lingua, cbe dai popoli lenevasi in vilipendio. Queslo giudizio 
e del celebre Chiabrera ; il quale aggiunse, cbe se la 
favella e opera propria dell' uomo, il Cavai.li con onorare 
/' ulioma genovese fece onore alia sua nazione in cosa, onde yli 
abitaioi'i delle due riviere non rimanevano sensu vergngna, 
adoperandolo malamente. E per certo il cid fare fit n nova e 
strana vaghezza ; ma la Liguria produce uomini Trovatori, e 
Trovatori di cose non immaginate e neppure credule. 

Dopo avere oltenuto un cost favorevole giudizio e da 
tanto senno pronunziato, sembra che il Cavalli molto si 
compiacesse dei suoi versi, e ne menasse anche vanto. Convien 
dire infatti ch’ ei fosse stranamente invaghito del suo pre- 
diletto vernacolo, se non fu scherzo o esagerazione poetica 
il concetto del seguenle sonetto in lingua genovese 

Cento peers de Wu tutu azzova? 

No doggeran ra lengua a un ForeslC. 

Chi digghe in bon Zeneize, Bertomi. 

Ami, mce , ceu, biliu, parolle lae. 

Quests e particolA feli^ita? 

A ri Zeneixi da;ta da ro Cft, 

D' avel parolle in bocca con I’ami', 

De proferlre tulle insuccanc. 

Ma ri Toschen meschin, chi son marotti, 

G che ro 56 da bocca ban belt' amaro, 

Ne ban not per mezelengue, e per harboltil 

Vorrae che roe dixessan, se un Free caro, 

Sensa sihghe a mesecift tanti ciarbolli, 

Va per cento Fralclli , e sta do psro. 

Con buona grazia del signor Cavalli, altri or giudichi 
del vernacolo genovese come meglio gli sembrera, pren- 
dendone una giusta idea dal segueute consueto Dialogo, che 
fu tradolto da soggetto coltissimo. 
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DIALOCO ITALIAMO 

THA UN PADRONE 

I'll l*K Sl'O SBIIVITORE. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai lu eseguite tutte le 
cominissioni che ti bo date? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cittfc, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch& non hai 
preso 1' orabrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
1' impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si 6 rannuvolato. 
Piu lardi si b alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha porta to una gran- 


TltADlZIOMi 

NEL, DIAtiKTTO 
fiCNUVESe. 

Padron. F.bben, Bacicciu, 
ti e at eseguie e commiscioin 
che t’ ho daelo ? 

Servit6 Scignor posso as- 
seguulo che son staelo pontualr 
ciii che ho posciuo. Sta mat- 
iin-na a sei be e un quarto, 
eo sa per viaggio; e a saetle 
oe e mfsa eo a meitb stradda. 
e a eutto oe e Irei quarti in - 
travo in Ztna ; via j)oi I' e 
ciuvuo mai tanto 

Pad. Za secondo o solito 
ti slit staeto a fd o patron in 
t un ostaja per aspetd che ces- 
sasse I'aegua. E per case ti no 
/' ae piggioil o pa-egua ? 

Ser Pe no porld quell’ im- 

brutno. E poi, vei seja quando 

son andaeto a dornn no ciu- 

veiva ciu, o se ciuveiva, ciu- 

veiva cianin ; sta matin-na 

quando me son levotl i ea tutto 

sin, e solo quando l e sciortio 

o si> s’e faeto nuveo. Ciu tardt 

, 

s e misso un gran vento, ma 
invece de spassd e nuve, o l' ha 
portodun-nagragne'ua,ch’a I ha 
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dine che La durato mezz ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; i pan- 
taloni colie stafFe erano finiti, e 
lasottoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- ! 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terrainati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


iluou mez oa, e poi deli aegua 
che paiva che a vuassan. 

Padr. Cosci ti me veu da 
da capt che ti non ae faeto 
gua.ri ninte de tutto guello che 
t aveivo ordindu, non e veo ? 

Ser. Ansi mi speo che scid 
sd contento quando sad savid 
o gh ch’ h6 faeto pe a qittae 
in doe oe. 

Pad Sentimmo dunque e 
to valeti ite. 

Ser. Menlre ciuveiva me 
son assostdu in ta bultega do 
chuxidu, e ho visto coi mae 
proprj iuggi o sd capotto ac- 
conmlod c6 bavao e a fodra 
nthtva, a so marscin-na ntuva 
e i pant a loin co i sot topi fhj. 
e o gipponetto ch' 6 taggiava. 

Pad Ben: ma ti gh’ aveivi 
d’appresso o capelld e o ca-ega; 
e ti i ae serchae ? 

Ser Sci scignor. 0 capelld 
o spassava o sd capello vtgio, 
e o no n’ aveiva ciu che da 
orla o niuvo. 0 ca-egd poi 

0 i aveiva termindu i stivae, 
e scarpe grosse da caccia e 

1 scarpin da ballo. 

Pad Ma in casa de mae 
poae quando ti gh'i andaeto, che 
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cbc questo era I essenziale t 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n£ suo 
zio,perch6jeriI altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr Mio fratcllo pero, o 
sua moglie alroeno sura stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perchi 
avevano falta una trollata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagua col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' ordine di atlaccare i cavuili 
per muoverli, se ne era andato 
colla ca rrozza a S. Pier d Arena . 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di slulla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 


: I'e quello che ciu me premeiva? 

Seh Snbiloche l e desmisso 
de cie live, ma no g' l\o trovdu 
ne so papa, ne so mama, ne 
so barba, peivh' avant ei son 
andaeti in villa, eghe son dornu. 

Pad Ma a meno mac frae 
6 so moggie saan staeli in 
casa ? 

Ser No scignor, perche 
aveivan faeto unna carrnszata 
scinna a Sauna, e s' ean por- 
tae con Id i figgieu. 

Pad. Ma a gente de servixo 
I a l ea tutta feua de casa; le asci? 

Ser. O chedgo o l ea an- 
daeto in villa cun so papa, a 
camia e doi servitoi tan con 
so cugna;e o carrosze avendo 
avuo i ordine d attacca i ca- 

■ 

valli pe desligaghe e gambe, 
o l ea andaeto co a carrozza 
in San Pe d'A-enna. 

Padr Dunque in casa no 
gK ea nisciun ? 

Ser. No g ho trovdu che 
o gar son de stalla, e g' ho con- 
segndu tulle e lelte jrerche o e 
portasse ao sii destin. 

Padr. ,-l»icoa d’ assae. E a 
pi'ovvisla per daman? 

Ser L’ho fa eta Pe me- 
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nestra bo preso della pasta, e 
intanto bo comprato del for- 
muggio e del burro. Per ac- 
crcsccre il lesso di vitella, 
bo preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

Padr Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha detto che 
1’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 


nestra ho piggidu da pasta, e 
intanto ho accatdu do fromaggio 
e do butiro. Pe azzonze ao 
b>>ggxo de vitella ho piggidu un 
pesso de evasion . O frUo o 
ft) de gervella, de figaelo e 
d’ articiocche. Pe umido ho 
accatdu do pdreo c un’ anatra 
da mette coi cdi. E scicomme 
non ho poscitio trovA ne tordi. 
ne pemixe, ne beccasse, ghe 
rimediii con un bibin da chexxxe 
in to forno. 

Padr. E pesci ti n ac ac- 
catdu ? 

Ser. Anzi n’ ho piggidu 
tanti, perche ean quacxi de 
badda. Ho accatdu de league, 
de treggie, da razza, do na- 
zello e de aragoste. 

Pad Cosci va ben. Ma o 
perucche ti no I' aviae posciuo 
bedde ? 

Ser Anzi scicomme o ilia 
a buttega da praesso a quella 
do droghi, dove ho faeto a 
jn'ovvisla de succao, jjeivc, 
ganeufani, cane! la e cicolata, 
cosci ho parlou a le asci. 

P a d . E che notisie ot’lia dacto '/ 
Ser 0 niha dilo che iopea 
in muxica a i ha faeto furd. 
ma che o ballo o i e staeto 
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stato fiscbiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perde 
1’ allra sera al giuoco tutte Ic 
scomraesse, e che ora aspet- 
tava di partire sopra una nave 
per Livorno. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, elia 
fatto giuramcnto di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie ... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangeroi e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i pialti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n& vas- 
soj Accomoda la credenza con 


fischidu ; che quello scignortn 
so amigo l alra s< ja, o i ha 
perso ao zeugo tutt i e scomisse, 
e che ana o i aspeta a par- 
lenza d’unna nave pc anddsene 
a Livorno. O m ha dilo aset 
che a sciii Lusiella a l’ ha 
daelo o vattene a o so sposdu, 
e a l' ha zwiu. de no voeilo ciu. 

Pad. Gioxie . . . questa chi 
sci ch' a me fa rie, ma aoa 
pensemmo un pit in a uoi. 

Ser. Se scid se contenta 
mangio un boccon de pan, beivo 
un gotto de vin, e jxri torno 
subito a reseive i so comandi. 

Pad. Scicomme ho premua, 
e devo sciorta, prima sta a 
senti quello che t’ ordino, e poi 
ti mangiae, e ti te piisiae quanto 
le parria e piaxia. 

Ser. Scid me comande quello 
che scid veu 

Pad. Per o disnd che devo 
dd, prepdra tutto in /' o megio 
salotto. Piggia a lovdgia e i 
tovaggitu ciu Ixrin ; a terraggia 
semi quella de porsellanna, e 
amia che no mancan ne xalte, 
ne pialti: prepdra a credenza 
co a frdta , uga, nnxc, aman- 
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frutta, uva, noci, maudorle, 
dolei, confetture c botliglie. 

Sebv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchieriui siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati cbe que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stuccbcvole 
quella veccliia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ rieni- 
pire il saccone e ribattcrc lc 
malerasse. Accoin(Kla il letto 
con lenzuola e federe le piu 
(ini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinellu dislcndi un 
asciugarnano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tulto in rcgola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molle cose, mu 
faro tulto. 


doe, d fine i, cun fit I tic e boltiggie. 

Ser. E e possale quae 
(jlte de vo mette in Ida. 

Pad Piggia i cuggiae d'ar- 
gento e for, sin ne e i cotelli cd 
manego d' avorio, e le guile a 
memdia che e bottiggie, i goth 
e i goltin veuggio che seggian 
quelli decristallo arrotae. Metti 
pvt in gio a tiia tutte e car- 
reghe legee de Ciavai. 

Ser Scid nd servio a 
pout in. 

Pad. Hegordatc che quest a 
seja ven mae Madonava. Ti 
sue quanto a i e rausa quella 
vegia. Prepdraghe a camera 
ciit boon a. Fa impi o saccon, 
e sciod c straponte Fa o letto 
con i lenzeti c scieunie e, ciit 
fume, e mettighe a sinsa-ea. 
Impi a brocchetta de i aegua, 
e in sciou bussi dvstendighe 
un ntacrame e ututa jnccagetla. 
Pa tulto come se deve, e poi 
te ddu a mancia. 

Ser Per bacco scid m ha 
ordindu troppo ciise ma fiki 
tulto. 


If. 


PR INC IP A 1.1 DIA LETT1 

DELL’ ITALIA MEDIA 0 CENTRALE 

COR 

II.M STRA7.I0M ETNOLOCICHE. 


L online topogralieo the adottai, mi condusse nell’ Italia 
Media o Cenlrale, antica dimora di Etruschi, di Latini e di 
Umbri : qui si formb 1’ aureo linguaggio del Lazio; qui nacque 
da esso nei bassi tempi 

L' idioirui genlil, sooante e puro. 

Pochi saranno i Dialelti in questa bella parte della Peniso- 
la raccolti, perch6 mcno esposta alle incursioui di quei ladroni 
oltramontani di razze moltiplici che occuparono 1' Alta Italia, 
rest6 meno alterato l'antico tipo etrusco-romano. Ma insieme 
coi barbari scese e si propago tra noi 1’ infauslo germe delle 
civili discordie c delle fazioni, fomentato poi perfidamenle 
dai tirannelli, che per solo diriUo di maggior forza si re- 
partirono il dominio delle belle contrade della Penisola ; 
quindi avvenne che pel corso di secoli i popoli italiani ri- 
valizzarono tra di loro, e si invidiarono, come rozze tribu 
di diversa origine straniera ! 

Basti il dire che la lingua italics, perche nata e ingen- 
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tilita in Toscana, fu spesso argomenlo di letterarie asprissime 
contese. Risalendo infutti ai tempi dello Speroni, e venendo 
ai modernissimi della famosa Pruposta del cavalier Monti e 
del eonte Perticari, si meno il piii strano romore e si addusse 
una farragine di sottili ricerche, per determinare, se il nostro 
idioma appellarc si debba italinno o loscano ' Dichiarai gia 
the il prime dei due dislintivi & tanto splendido, da meritare 
giustamente di essere preferito : ma subitochc il dialetto dei 
Toscani, che comprendc tutto il volgare illustre, non potra 
mai andar confuso con gli allri della Penisola, e poiche su di 
esso si formo I'italiana gramraatica, e la classe colla di 
tulta Italia studia di imitarlo quando vuolc favellare o stri- 
ve re gentilmente, a qual pro tanta perlinacia nel volerlo 
oscurare e deprimere ? Ma di questi fastidiosi ricordi con. 
verra pur troppo far parola, in proposito del dialetto ftorentino; 
ora si sospenderanno. 

DIALETTO SAltZAAESK. 

Allorquando io prcludeva ai miei lavori storico-statistici 
coll’ Atlante della Toscana, prescelsi la divisione territorale 
per Valli, perche di una mirabile fisica esattezza : e come 
in allora incominciai dalla Valle della Muyra, seguiro jo 
stesso ordinc, trovandolu appunto a coniine colla Liguria or 
ora perlustrata. 

Nelle pendici occidcntali di Monte Orsajo ha sua ori- 
gine la Magra; liume impetuoso, che 

per camiii corto 

Lo Genovese parle dal Toscano. 

La feroce nazione dei Liguri abito certamenle questa 
valle, ma troppo sono incerli gli antichi conlini del loro do- 
minio. Divenuti i Romani padroni dell' Etruria, e domati i 
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Liguri Munlani ed Apuani dedussero forse una colonia sulle 
rive della Magra : Luni al ccrto ebbe da essi ingrandmiento 
c splendore, siccome lo attestano le vaste rovine e le raolte 
iscrizioni latino sopravvissule alia sua distruzione. 

In vicinanza della Vara tributaria della Magra trovasi 
Sarzana, delta in antico Sergianum, poi dai Toseani Sercz- 
zana, e da quei del paese per elisione Sarzana Ma il Giovio, 
eon piii fondamento dell' Ivani opino. che dalle rovine di Luni 
desumesse lorigine questa citla, insignita di tal titolo da 
Papa Paolo II e dal terzo Federigo. Nel decorrere del se- 
eolo XV i Fiorcntini erano venuti in potere del Sarzanese, e 
per consolidarsi in quel possesso sborsarono una somma ai 
Fregoso, che a tradimenlo se ne impadronirono. I Fiorcntini 
furono solleciti di ricuperarlo a mano armata, ma Piero 
de' Medici rese vano il frutto di quella vittoria, oflrendo vil- 
mente Sarzana e il forte di Sarzanello al Re di Francia, 
che ne die la cuslodia ad un Castellano di nazione francese, 
col quale ne tratto la compra con molta facilita la Ranca 
di San Giorgio, offrendo 2o mila dueati di oro, dei quali 
I avido francese fece sacco. Dopo un lasso di circa quattro 
secoli i moderni avvenimenti concedono di considcrare Sar- 
zana come posta entro i confini naturali di Toscana. 

Tra gli abitanti dell' antico teriilono granducale distac- 
cato, 1’ immediata comunanza coi limitrofi dipendenti da 
quattro diverse potenze, conlribul necessariamente ad alte- 
rare il loro idioma con voci e pronunzie che nelle diverse 
localita partecipano dei vernacoli genovese, parmigiano, mo- 
denese e lucchese. Ecco il perche volli procurarmi una 
traduzione del consueto Dialogn in Sarzanese, aflinche meglio 
si possa giudicare quale influenza esercili negli abitanti di 
un estremo coniine di uno Stalo la vicinanza coi limitrofi. 
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DIALOGO ITALIAN) 

TKA UN PADRONE 

BD I S Sl'O SEIIVITulC. 


. TRADlZIOJiE 

NED DIALETTO 
SABZAAESE. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
lun tu eseguite tutte le com- 
missioni chc ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
se assicurarla di essere stato 
puntualc piii chc ho potulo. 
Oucsta mattina allc sei c un 
quarto ero gia in caramino ; 
allc sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed allc otto e tre 
quarli entravo in cilia , ma 
poi e piovulo tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perehe non hai prcso 
I’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lotto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


Padron. Ebben llaciciu, 
te l i jm falu tutu qucr ch' a 
I' ordina ? 

Servitore. Sot jmdron me 
ar possu assegurare d a verlu fa- 
tu mii ch' o jxjssit. Sta matina 
ale sei e 'n quartu a ni ere 
za missu en cumin, e a sele 
ore e mesu a ere za a mita 
strada, e al o tu e trei quarti 
a enlrave en Genoa: ma po 
i e piuvit tantu . . . 

Padr. Clie ar to solilu te 
te se sta a fare er purtron en 
t' l ustaria, sptandu che la 
/nisse de piovre. E prchc te 
n e pigid I' umbrela ? 

Ser \ Pr n avere quel mba- 
razzo. E po jeri sera quand 
a me n ande a durmire, ne 
piuveva pu gnente; e se la 
piuveva, la brusclave mala- 
/>ena : staman po quamlu a me 
son leva l' ere tutu sren; e sola 
quand u s' e leva er solo la s e 
arnuv/d : pu tardiu a le vegnu 
n gran ventu, ma 'nvece de 


ha portato una grandine che s/mzar te mmle i a purtd le 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando saprfc 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Sentiamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Net tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
questi miei occhi raccomodato 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colie 
staffe erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivaii, 
te scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di min 


(/ran t ole che I'en Jura mez'ora; 
e jk> I e vegnu n aqua a secce 

Padr Cussk le te me vofar 
acapire che te n' e fatu quasi 
gnente de quer che me a 
t’aveu ordina: la ne veru? 

Serv. . 4ns* me a tperu, sor 
Padron che la restrd amtentu 
quandu la savrd er xiru ch' o 
fatu pi' la situ en do ore. 

Padr Senl'tn enpd le Id 
prude sze. 

Serv. Enter tempu che la 
piweve me a me son fermd en 
t'la butega der sartu, e o vistu 
propiu con i me oci acumdA 
er so capotu con er bavro, e 
la froda nova ; la so marsina 
nova e i cauzon lunghi con i 
tiranti i eru fni: la sottomar- 
sina poi i la tagiava. 

PkDR.Tantumei.Ma tet'ere 
pur vsin ar caplaro e ar cauz- 
laro e de questi prche te te 
n en e dumandd ? 

Serv. Oh sor si ch’ a 16 
fatu. Er caplaro i arpulive «■ 
so capelu veciu, en ghe restave 
che da ourlare er novo. Er 
cauzlaro po i aveve termina 
i stivai, i scarpon da cacia e 
i scarpin da balu. 

Padr Ma n casa de me 


/* 
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padre quando sei andato, 
che questo era I’essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
nfe sua madre, n6 suo zio, per- 
ch& jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio frateilo pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Sbrv. No signore, perche 
avevanofatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

SERv.Nonvihotrovatocheil 
garzonedislalla.edaluihocon- 
segnato tutte le lettere, perche 
leportasseachidoveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatta : per 


padre quandu le ghe se anda ; 
che queslu Hr pu che mporta ? 

Serv. Subitu che la fni dc 
piuvre;ma me a negh'o Iruvd 
ne so jtadre, ne so madre, ne 
so ziu, prche fin djeri i autru 
i andon en vila e i gh'en prnutd 
Padr. Me fradelu jtru, o 
so mugera pr-lumem i ghe 
saran sla n casa ? 

Serv. S or no, prche i avcim 
fata na scored a Savona e * 
aveun purld via er fanlu, e la 
fan la. 

Padr. Mai i servitori i era 
luti for de casa ? 

Ser v.Er coghu i era audit 
n campagna am er so sor pa- 
dre, la cambrera e doi servi- 
tori eran con so cugnada; e r 
cuccero chi aveva avu I' or- 
dine d'atacare « cavai pr fargi 
n po spassigiare, i se n' era 
andd con la carozsa 

Padr. Douche eti casa la ne 
gh’ ere nissun ? 

Serv. An gh ' 6 Iruva che 
er gurzon de slala, e a 111 a 
gh' 6 consigna tutte le letre 
prche igi portasse a chi la van 
Padr Menu malu. E la 
pruvista pr duman ? 

Serv. A I'd fata. Prmneslru 
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rainestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo far6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- i 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato nb tordi, 
ne starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchfe costava po* 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole, triglie, razza, nasello 
e aliustc. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos') ho parl.ito anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
date 9 

Skrv Mi ha detto che 


o piyiu de la pasta, e n tantu 
o pruistu der formagiu, e der 
butirn. Pr acresser er lessu de 
vitela o pigia n pezzu de 
castrrn. Er fritu ar faro de 
zervela, de fgaretu, e d ar- 
ticiochi. Pr tirnidu o cumprd 
der porcu, e tia /xivarina d'acu- 
mudare con i cdi E come a 
n 6 trued ne di tordi, ne die 
starne, ne die becazze, a gh’ar- 
mdiero con en pitu en ter 
fomu. 

Padr. E di pessi te n' en 
e cumprd ? 

Serv. Anzi anopigidmu- 
tuben, prche ? erun a bon patu. 
Ocumpra die lenguate, die trege, 
raze, nasei, e ragostre. 

Padr. Cussn la va ben. Ma 
er prucheru ten I’avre miga 
pussu vdere? 

Serv. Anzi come III i d la 
butega a cantu a quela derdru- 
ghero, donde 6 fatu pruista de 
zucro, pevro, garofli, canela, e 
ciculata, cussi 6 parla anchea In . 

Padr E che nove i I'd datu? 

Serv. I m'd ditu che lopra 


/ 
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1’ opera in musica ha fatlo 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1' al- 
Ira sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partirecolla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlo piii. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
romandi. 

Padr Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovagiioli migliori; 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino ne scodelle, ne vas- 
soj Accomoda la credenza con 


i n musica l a falu f uivre , ma 
ch’ er balu i e sta friscia: che 
quer zovno siqnore so amigo 
i a jiersu I' aulra sera al zogu 
lute le scomisse ; e che adessu 
i *” aspelta che partissa 11 a nava 
| pr atuiarsnc a Livorno. 1 m a 
diltt anche che la sora Luzieta 
la lizenzia er promisso sposo, 
e la s’ e zurd che la n’ er 
vd pii 

Padii. Gelusie! O lepropiu 
da ridre. Ma pensan en po a 
noautri. 

Serv Se la se contenta a 
mangio ’« po de pan, e a 
beo n bicero de vin, e pd subitu 
a vegno a sentirc cose la me 
comanda. 

Padr. Come me 6 fresza, 
e a deo surtire fora de casa, 
senla prima cos’ a t’ ordino pi' 
le m anger t, e t'arposeri quanta 
te para. 

Serv. / me comanda pure. 

Padr Prer disnare ch’abiam 
da fare te te prepared tutu en 
ter saloto bon. Te pigert la 
tuagia, e i tuagin i mei. Pri 
i piati zema quei de purzlana, 
e prucura che ne manca ne 
scudelene i portabiceri.Acomda 
la credenza con le frute, uva 
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I'rulta, uva, noci, raandotle, 
dolci, confelture e botliglic. 

Serv. E quali posate mct- 
tero in tavolu ? 

Padr. Prcndi i cuccliiai 
d’ argenlo, le forchette e i 
collelli col manico d‘ avorio, 
e ricordati che lc bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
tjuelli di cristallo arrolato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiolc migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvolc 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buono, fa’ ricm- 
pire il saccone e ribattere le 
malerasse. Accomoda il letto 
con lenzuola c federe le piu 
(ini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’ tutlo in rcgola, c la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinato moltc cosc, ma 
faro tutlo. 


nose, mandurle, dozzi,conflura, 
e butige. 

Serv. E che jxisate d da 
metr' en laula ? 

Padr. Pigia i cuciari d ar- 
genlu e le furzine, e i cuttei 
dar mangu d' avoriu. E ar- 
cordte die lc boce, i biccri, c 
i bicerin i sio quei de cristalu 
raid. Te metre pu n tomo a 
la laula le careghe lute de 
quele lenzere de Ciavri. 

Serv. La said sertn a do- 
vere. 

Padr Arcoi'dle che slas- 
sera la ven me uona. Te lc se 
quanta le l’ e mat na vecia 
uujosa. Pensade metr'en ordine 
la slanzia bona: te fare mpire 
er sacon, c arfarc le strapuntc. 
Prpara er lelu con » lenzoi, 
e le frudele le pu fine, e tiraghe 
la zenzalera. Evtpia la broca 
d' aqua, e n ter basilu dslen- 
dghe sovra n sugatnan ordi- 
nariu, e n aulru fin. Fa tutu 
en rcgula, c po la mancia la 
ne mancra. 

Serv. En vritu la mu 
ordiita tantc cose; ma a mircru 
de far tutu. 
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Quell ilaliuna Kepubblicu, die lino da i primi anni del 
sccolo XI i Lueehesi costituirono, per deliberazione generosa 
ed unanime del popolo di abolire il servaggio imposto dai 
Ducbi e dai Marchesi, prepotenti ministri della slraniera 
tirannide ; con successivo consiglio, urailiante ma necessario, 
di tenere nascosa la propria debolezza sollo 1 egida del 
patrocinio imperiale, pote per piu secoli salvare lesistenza, 
ma dal vortice delle moderne concitazioni politiche trasci- 
nala, essa pure ebbe il suo fine. Gli imperalori di Alemagna 
avevano per verita riguardato sempre la Lucchese Repubblica 
qual vassalla dell' impero ; ma sul cadere del 1798 il ri- 
voluzionario generale Serrurier, simulando di volerla cman- 
cipare col richiamare in vigore lo Statuto democratico alquan- 
to leso dalia legge arislocratica Marliniaua, accompagnava 
quell' alto di apparente generosita con modi fraudolenli, la- 
sciando poi esposta l'ebrezza patriotlica dei piu incauti alia 
vendetta dei nuovi invasori. Indi a non molto Bonaparte 
primo Console tornava ad annunziare 1' indipcndenza ai Luc- 
chesi, ma impugnato appena lo scettro imperiale, lo stendeva , 
all'oltraggioso comando di voler essere supplicato, per con- 
ceder loro ad assoluti signori i coniugi Baciocchi, a tal so- 
vranita gia da esso elelti. Fortunatamcnte quei principi nuovi 
disposero il rcpubblicano patriottismo lucchese ad accomo- 
darsi al regime monarchico, dispiegaudo inaspettata saggezza 
negli ordinamenti governativi, i quali riuscirono tali da onorare 
grandemente il regno del piu benelico sovrano. 

Fu poi rovesciato il trono Napoleonico, cd i piu forti 
fra i potentati d Europa comandarono che Lucca tornasse a 
far parte dell’ Etruria ; invitando prima la Borbonica di- 
nastia Purmcnse ad enare per provvisorio diporto sullc 
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ridenli rive del Serchio, linche la vedova di Napoleonc avesse 
esercitato il suo dominio nei tre Ducati Transpennini di 
Parma, Piacenza e Guastalla. Manco poi di vita la Duchessa 
austriaca ; i Principi Borbonici furono trasferiti a Parma, e 
i Lucchesi tornarono a far parte della famiglia toscana ; ma 
giustizia vuole la dichiarazione, cbe se per la sua piccolezza 
lo Stato Lucehese tenne uno degli infimi gradi tra le po- 
polazioni indipendenti, lo merilo elevatissimo al pari di ogni 
altra nazione per 1' ingegno, l'altivita, l'industria, la probita 
di quel buon popolo 

Abitanti e Dialetto. — La toscana famiglia dei Luc- 
chesi non ha per tipo le atletiche forme di quel lempera- 
mento, cui i vecchi fisici quadrato o boetico appcllarono II 
loro abito di corpo e d’ ordinario gracile e adusto ; la faccia 
stessa presenla un ovale piuttosto oblongo, con certi tratti 
di fisionomia non senza venusta delicati. Le condizioni 
atmosferiche, le soverchie fatiche dei campagnoli non sem- 
pre ristorate da alimenti abbastanza nutritivi, e in qualche 
luogo 1’ uso di acqua non molto pura, sono altrettante cagioni 
di una certa mollezza di libra, chc rende assai rare le ro- 
bustc costituzioni, e piu particolarmente negli abitanti della 
bassa valle, e dei paesi circonvicini ai due laghi di Sesto 
e di Massaciuccoli. Da osservazioni flsiche accuratamentc 
ripetute deduces! infatti, che se nella provincia Lucehese 
non predominano malaltie endemiche, e se molto rare sono 
quelle chiamate dai medici sleniche, predominano invece 
le altre prodotte da soverchia debolezza. Yuolsi piu spe- 
cialmente avvertire, chc lino a questi ultimi tempi furono 
frequentissimi i cronicismi entro la cilta di Lucca, del pari 
che le ostruzioni, la tise scrofolosa, le idropi, e cio dipendeva 
inanifestamenle dall' uso delle acquc impure dei pozzi. I 
Principi Baciocchi avevano emanato il provvidissimo decreto 
di condurrc entro I. urea dal vieino Motile Pisano utt’ acqua 
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|iolal)ilc : la duchcssa Maria-Luisa voile die fosse conlinuala 
quella grandiosa inlraprcsa, c il Duca liglio la condusse a 
termine : Igeja nc esulld, e i cittadini luccbesi tramandarono 
ui poster! eterna memoria di cost utile beneficcnza. 

Addurrd in brevi note il carattere morale che distin- 
gue i Lucchesi, cssendo quale pud bramarsi in un popolo 
industrioso ed altivo. Indole tranquilla e bonta di costumi 
sono infatti i primarii e quasi comuni pregii di tutti gli 
abitanli della Valle del Sercbio : la giovenlii campeslrc 
propendc nllc risse, ma vc la spingc il solo stiraolo della 
gelosia. 

11 linguaggio dai Luccbesi usalo, tranne pochi idiotismi, 
molto si accosta alia pura lingua loscana ; sc non che la 
pronunzia pud riguardarsi come cccczionc specifica, perchd 
accompagnata da nasale cantilena, spccialmente nelle inter- 
rogazioni : tal caratleristica 6 propria di ogui classe di 
persone. Nel linguaggio comune dei Luccbesi si nolano, 
come in ogni allro paese, alcuni idiotismi e sbagli di pro- 
nunzia, e questi in inaggior o minor numero, secoudoche d 
piu o meno col la la persona di condizionc agiala che parla ; 
si avverta bensi che tra gli idioti hanno un modo di pro- 
ferenza e un fraseggiarc caltivissimo quei della piunura, meno 
ingrato e non tanto serrato gli obitatori dclle colline, di 
maggiore purezza c di grato accento i montaguoli. Nclla 
traduzione del consueto Dialmju si fa interloquire un Pa- 
drone non tanto collo, cd un servitore nalivo del piano, 
solo pcrchc meglio conoscasi la massima differenza del 
vernacolo luccbcsc dal puro parlarc toscano. 
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Tit A VJN I'AIUtONE 

KO rn 91*0 ST.R VITi'R K . 

Padrone. Ebbcne, Batista, 
hai tu eseguite tuttc lc com- 
mission) cbe ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metti 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia ; ma 
poi e piovuto tantol 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspcttare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
1' ombrello? 

Sebv. Per non portar quel- 
limpiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vcnto, ma 
invece di spazzare le nmole. 


TltAlUZIOM! 

XEIj DIAliKTTO 

l.tCClIESE. 

Padrone. Ebbet ic Tista ai 
fallo tutto fjuclln che t ho detto? 

Servitore. Uni posso di 
Sir/. Padrone che ho fatto me- 
glio cli ho potuto. Islamani alle 
sei e un quallo ero gia funra 
di casa, alle sette e meszo ero 
a mesza via, e alle otto e tre 
qrnlti ero alle jmrte, ma doppo 
ha incomincio a piovc tanlo 

Padr. Che sei stato sccondo 
il solito a gingiUarti (o a lillo- 
rarti) in una osteria per asjtel- 
tar che restasse ! E perche 
non hai preso il paracqua ? 

Serv Per un ' 1 are quel- 
lomjnccio, e po gliarsera quando 
itti a letto non pioveva piu 
goccia, o se pioveva, pioveva 
piani piam. htamani quando 
ho sarto il letto era her tempo, 
e solamentc ha comincv/ a an- 
nurolassi a levata di sole. Un 
po pm I nidi si e levata una 
hura-e a di cento, che in Kimbiti 
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ha portato una grnndinc chc 
ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Senliamo le tue pro- 
dezze 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto con 
quesli miei occlii raccomodalo 
il suo soprabito con bavero e 
fodere nuove; i pantaloni colic 
stafle erano finiti, e la sotto- 
veste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio Ma 
avcvi pure a pochi passi ii 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo.il calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo 

Padr Ma in rasa di mio 


Si 

i H spassare ha fatto uua gran- 
ilinata. ch ha duro mess’ ora, 
e pd doppo acqua a brocche 
Padr. Cost vuoi farmi ca- 
pire, che non hai fatto quasi 
niente di tullo quello che ti 
avevo ordinato, un e vero ? 

Serv. Gniorno ; senla un 
pd il giro ch ho fatto in 
du ore. 

Padr. Sentiamo le tuebra- 
vure. 

Serv. Quaiulo pioveva mi 
son misso in bottega del salto. 
e ho visto cd mi occhi il sii 
soprabbilo racconciato, col cnl- 
lino e frode nuove: la sit giubba 
e i carsoni cd tiranti erin 
foniti, e tagliava ir panciotlo. 

Padr. U enissimo; ma per- 
che non siei sta/o dal cappcl- 
laro, e dal calsolaro che era 
It accanto 

Serv. Ci son ito. Ir cap- 
pellaro conciava ir su cappello 
vecchio ; e a quer ntiovo man- 
cava di ollallo; il car solar o po 
aveva fonito gli stivali, gli 
scalponi per la caccia e gli 
scalpini da ballo. 

Padr .1 fa a casa di mi 
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padre quando sci andato , 
(die questo era I'essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ina noil vi ho trovalo nr suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
•/.io,perchejerirallroandarono 
in villa, e vi hanno pernollato. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglic almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano falla una troltala. cd 
.ivevano condolto il bambino 
c le bambino. 

Padr. Ma la servitu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua coguala, 
e il cocchiere avendo avuto 
1' online di attaccare i cavalli 
per muovcrli, se ne era andato 
colla carrozza verso Lunata. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzonc di slalla, cd 
a lui ho consegnate tutte le 
letterc, perche le porlasse a 
cbi doveva averle. 


padre ci siei andato, (die era 
quel die piu mi premet! a ? 

Serv. Subbito ch'ha smisso 
di piave, ma un c’lm trovo ne sii 
pa. tie sii tad, tie ir zio. perche 
glierlatro andornn in campagna. 
e ci sun rimasti anco a albergd. 

Padr. Il mio fratello perd. 
n la sua moglie almeno suramin 
stnti in casa ? 

Serv. Gniurno; avevin fatlo 
win gila invelso Monsanquili- 
d,' e ci avevin menalo tilth 
du i bambori. 

Padr. Ma la setvitii era 
tulta fuori? 

Serv. Il cuno era ito in 
campagna cor sii padron ; la 
cambariera e du selvitori erin 
ili colla su cugnata, e il cue- 
cltieri ch' avea uto online di 
attacca i cavalli pe muovelli, 
cm ito colla carossa su per la 
via di Lunata 

Padr. Dunque in casa non 
c era uessuna ? 

SEnv. Un e'era proprio che 
lo staglieri, e gni ho date tutte 
j le leltere perche le jtorlalse 
induve andavino. 


1 Amenn collina prossimi n Lucca, ovc moHi *i rec.uto |<*r pasaeggio* 

5 Paesetto di piano, colla chiosa sulia via pnsfale, a qunllro milgiu «i > Lucca- 
p.isarggiala frequentata in estate d.ille c«iro77C. 
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I*adu. Mcno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L’ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- | 
crcscerc il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- ' 
to. II frilto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccomc non 
ho trovato n6 tordi, n£ starne, 
ne beccacce, rimedierh con un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non nc ; 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in j 
quantita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
e aliuste. 

Padr. Cos’! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vcderlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere. dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Pa or Echenuove ti ha date? 


Padr. Met w male, c la 
spesa per domani? 

Serv. L’ ho faita : pel tni- 
neslra ho preso der paslumc, 
e intanto ho compro del cacio 
e del Imtiro. Per accrescere il 
lesso di vitella ho preso un 
pelso di castrato, e ir frilto lo 
faro di celvello, di fegato c di 
carcioffi. Per pietanza ho corit- 
jtro della came da comodassi 
cd cauli, e perche un c erin 
lie toldi, ne stalne, ne occeggie, 
la remedieru con min tocchina 
cotta in net forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Ansi morlo, perche 
gostava poghissimo. Ho preso 
delle sogliore, delle triglie, una 
rasza, un nasello, e delle lo- 
guste. 

Padr. Benissimo: ma il 
perrucchiere I' hai visto ? 

Serv. Gniorsi i ho visto, 
e c ho parlato, perche ha la 
boltega' l\ accanto a quella del 
Drogliieri, che c'ho compro der 
succaro, der pepe, delle bid- 
kite di garfoni, della cannel- 
la, e della cioccolata. 

V Am. Che nuove ti ha data? 




V 
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Serv. Mi ha dcUo che 
I' Opera in musica hn fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vinc signore suo amico percte 
1' allra sera al giuoco tulte le 
scommesse, c che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha delto pure 
chc la signora Lucietla ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non volcr- 
lo piu. 

Pa dr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi 

Serv. Sc ella si eontento 
mangio un poeo di pane e 
bevo un bicchicr di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porceltana, e procura che non 


Serv. Mi ha ilto chc la 
ommedia ha futto furore, ma 
che il ballo l' han fischia ; che 
chc quel Signor suo amio I’arlra 
sera ha pelso ar gioco tulle le 
scotnmisse, c che ora aspeltava 
d' andassenc con la diligenza 
a Fiorensa. Mi ha itlo unco 
che la Sig. Lucietla ha data 
ir baro ar su damo, e ch' ha 
giurato d un volello piu cede 

i 

Padr. Gelosie . . . questa si 
chc mi fa ridere; nut pensiamo 
ora a noi. 

Serv. Se si contenta man- 
gio una boccata, e beo un ’ 
bicchiel di vino, e po torno 
subbilo a sit comandi. 

Padr. No; ho fretta e devo 
andar fuori: senti prima gli 
ordini, e poi mangerai e ti 
riposerai quanto vuoi. 

Serv Gniorst 

Padr. Apparecchia per il 
pranzo nel salotto buono. Piglia 
la tovaglia e i salvietti pit) 
fini ; metle fuori il servito di 
porceltana, e bada che non ci 
manchi nr scudelle ne caba- 
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mnnchino no scodelle, no vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglic. 

Srrv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padk. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcbette e i 
ooltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
i bicchieri ed i bicchierini sia- 

no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanlo&stucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fa riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederelepiu fini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinclla dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tuttoin rego- 
la,c la mancia non manchera. 

SEnv. Per verita ella mi 
lia ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 





relit', ne nulla. Prepaid la 
dispensa co frulli, coll ’ uva, 
colle noci, le mandorle, i dolci 
e le botliglie.. 

Serv. K che posate c‘ ho a 
melle ? 

Padr. I cucchiai di argento 
le forchetle e coltelli col inanico 
d' avorio: bada bene che le 
bocce, i bicchieri e bicchierini 
sian quelli arrolali. Torno lorno 
alia tavola mettici le sedie 
bone. 

Serv. G nor si, sara servito. 

I 

Padr. liicordati che stasera 
vien la nonna. Gia lo sai 
come e pisigna quella vecchia ! 
Prepara la cammera buona; fa 
riempire it saccone e rifare le 
malrasze; rifa il let to con la 
biancheria piii fina, e metteci 
la zenzaliera. Mettc l acqua 
nella brocca, e sulla calinclla 
un tovagliolo ordinario e uno 
fino. Fa le cose a modo e 
avrai la mancia. 

Serv. Per esse mi ha or- 
dinato tante ose, ma fard 
i ompossibile. 
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AVVEHTEN7.E SV 1. VEHNACOl.O l.Ur.ClIEKE. 


In questi ultimi tempi si pubblicavsno in Lucca ccrli Almanac - 
chi intilolatl il Goga, il Mercmeo, Brogia lo Svenlra, con erralissimo 
scopo destinati ad uso del popolo. Anziche valersi di quel mezzo per 
difl'ondere tra le class) meno islruite ut*l< cognizioni, sull’esempio 
laudevolissimo dell' altro luccbeso Lunario II fii per luili , piacquo 
agli autori dei precitati Almanacchi lo adoperarc in quci loro meschini 
e insipid i libnccioli un certc tat linguaggio. cbe i mariunli delle slrade 
cambiano con allri plebei d’ inlima lega, e consistente in un accozzo 
quasi convenzionale di vilissime voci. Di quel fraseggiamenlo strano 
e bizzarro addurremo qui varii esetnpi : perclie se alcuno di quoi 
pessimi almanacchi andeta in rnano di colti ilaliani, questi non sup- 
pongano di Irovare in esso il linguaggio jtopolare dei Luccbesi. e me- 
■ avigliarsi a lorlo della dilTerenza cbe passa tra il vernacolo usato 
con tulta accuralezza nel ncstro Dialogo, e i seguenti bisticci dei 
Goga e dei Mcrcmeo. 

RnoclO DB ToCCU'OMU ALLK SIGNORE ieggiarcou: 

« Buon di, er buon anoo Hagasse. Arallegralivi sposzelle e 
n fanciulle catrettaglie, 1 e anche voartre cbe tin sete ne fanciulle, 
i ne sposzo, e cbe... ma ora lascian isti i mdlli a taula. Arallegralivi 
» donca, cbe se nimmo per un lino a qui un ba penso a chienivvi * 
» un po un bricin diveltite con favvi una dediha d’ un Armenacco 
» ci ha penso Brogio de Toccafondi, ci ba penso. Dice er provelbio : 
» Un resto >na : . calnaccia in beccaria, chc nun venisse un can a 
» poltalla via. 

» Mai pelclieije un siale stuprefalle a vedemmi Strogolo, vi 
« faro apace dell' afTare come glie e. Mi pa e mi ma. cbe si vo- 
» levin beno, un facevin arlro e cbe un velso. e anebe er mi si- 
» prete, 5 a dimmi cbe avessi giudisio, pelcbei e er mtndo gira ; 

1 rijRi/.io del llorglr, volRiirmentc itrlte C.iM. 

5 A tenrni — * Zio preie. 
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» girin i pianelti, giiin gli omini, i cclvelli, c 1' uzzanse, c callo 
» dicevin ben! dice anclie er provelbio: Doppo tant' anni c lanli 
» mesi i acijua tclna a su pacszi. In somma la strogolarla ; a vo- 
u iella vede funo i primi a tiralla fuora i peorari di Gilto: ma po 
» per esse tahlo buoni si lasclon melte la avessa da ciolladini, che 
» a suon di abole si rinvesliitin dello loro iragion, senza nemmanco 
» pagalli ir gaudemio. 

» Donca bigna sape, che i ciolladini s' abbuzzon lanto di ucsta 
» scensia, ne fellin tanlc, e di lanli olori, che pijon per un lin buono 
» con esso ir diaule (sarvo si ciaj e doventono slrcgoni, dovenlono. 

» Ma ir mondo (e decchicci 1 alia ragion der siprete ) ir 
» mondo gira ; fellin lanl’ imbrogli e bilbonate, che gli antil padroni 
» gli han mando la alucilh, e ora tolnino ar pozzozzo i conladini. 

» Elgo, un si potra, mi giudio scandolisza mmmo, se io ho 
n lascio il saltoglio e 'I colbello e la vanga, e sc mi son butto alia 
» Slrogolarla; popoe un ho fall'artro che racquislli quor che ci aveo 
» prelassion, e che mi si appelvieniva di gliure. j Rrogio dc Toc- 
n cafondi dello lo Socntra , antagonism di Mcremco ) Almanacco per 
» le signore Suburbane, per 1’ anno 1835. » 

PnEXOSTIO DELL' ANNO JI1LLE OTTOCENTO L’ARAKT*. 

ii Oimmeglia I... uesta vorla ho sfaligato uanto un cane, perch' 1 
» m’6 sulcesso una disgrasia rediola. Addivinale un po (addivinale); 
>■ uand' ebbi fallo il Lunario segondo ir solito, lo mesurai (lo come 
» si suol fare) e veddi che m’ era riiscilo corto, e un m’araccapes- 
» savo che diantin fussi stalo ; e 11 dalli, mesura che li mesuro, me- 
» surai tullo il mondo. Volsi provare perunfino anco nella stusia che 
» aveva trovalo ilercmeo uando faceva i Lunari : presi un botlicino 

» di uelli dello lacciue, cho me I’ero fatto dare anni sono da un 

» caciagliolo per fa cicccossi ; ci levai i cerchi, e con quelli feci 

» anch' io nel coso londo che pare un trabiccolo, e che noaltri 

» Strolai lo chiamamo ir Grobo, per tenello liccosl in sulla taula, 
» lo' come tenghino i libbri su per i laulini laliduni. Presi 1' arci- 
» pendolo, il braccelto, le lanaglie o li tira, ma un e’era velso die 

* Kil occur i. 
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i. arivassi. I. anno irimaneva piu longo del lunano, e tin nil potato 
it pelsuaderc di uesl’alVare; un mi c'andava. Di gia sc mai un 
«. equivoho si pud piit tulti ; 1' eroro un fa pagamento; lanto piu 
» ch’e la pnma vorla cite mi cimbatto. I’ensa e ripensa mi vcnsc 
» a rnente cbe il sig. Mereraeo mi diceva cite got tanto capita un 
» anno piu longo che lo chiamin Bitcstialc, pcrchd bisesta a motivo 
» di febbraglio cite gni tanli anni cresce d' un giorno, per via cite 
» gn' anno ir sole b a peso di calbone e coll' avanzi si melle assieme 
» un giolno di piu. Allora infreltendo a qnesta osa, dedi un antra 
» sborniata col Vaporc e veddi ch’ era propio il sig. febbraglio cbe 
n mi spostava gni osa; o dissi addiritlura, un'accor'artro, ci siamo; 
» ih quaranta e Btscsliale. I'edi un giolno di giunta a febbraglio, 
» e feci bisestiale anco il Lunario e sta ben perappunlo. 

> C'enno di uelli cbe voglin propiare che il bisesto dit callivo 
* gurio per il frusso de’ pianelti eccelora ; ma un date retla alle stre- 
». garie, ch’ en tulle soprescrissione ; istale pure al vostro posto; per- 
h cbe io ho gia mangialo ir tempo, e dal fioeslrin del cesso bo sbor- 
n niato in d’ un batter d'occhio la tera e ir celo, e ho vista totto 
» uel che pol esse. Pero e vi dibo in sulla mi parola, che Ic use 
n indarano sempre per i su piedi segondo il su solito. A me un e’e 
» da dammi addintendere lucciore per lanterne; me un m’ incabo- 
» lano!... Sono un certo fero, che un ve lo vorrei dt s' un fussi 
» verol... Per inquantosa ricolli e guasi unulile che vi stia a dir 
» nulla ; tanto o pogo o purassai che cc ne sia 6 lo stesso, perchd 
» voglin vendere gni osa uanto gni pare. Nunislante, per aggravio 
» di oscenza, vi dirroe che il grano sara bello e buono, e ce ne 

> sara purassai incrusibilmente per chi un ha in duve melello, perchd 
u ce n' ban sempre di vecchio, e nun pogo; ma un v'arallegralc no, 
» perche i granaglioli e i fornari la voglin sempre a roodo loro. Buon 
» pro gni facci come la polenta a gatti (salvando,. 11 vino poi un lo 
» saprebbi recidere ; ma mi pare che ce n abbi a esse lantelto anco 
u di uello, s' un sulcede disgrasie. A senlire i ontadini uand e un 
» certo tempo, I'uva e bella e tanta, ma po' lull’ in d' un iratto 

> isparisce, e ign' anno diceno, che del vino ce n’ d slato manco del- 
» 1' anno avanli. e poi ce lo rinvecchiano e bisognando bigna che 


i-'il 

>i allc line lo vendiuo alio slillo deli' acquevilie. Uando poi c in dclle 
» mane delle Anline, buon per chi ci casca — Mi sa male che ci 
» casco ancli' io !... 

» Anco in dell' oglio un s’ arebbe a si a Unto malaccio ; sal- 
» vando sempre uel che si deve salvare. Gli ulivi impromelten bene; 
» e per tutto i reslo da un po piu a un po meno un mancheik nulla 
» di tutto uel che ci bisogaa. [Goya sulceesore del famoso Slrolao 
» e Mattemathio Meremeo di Lucca — Armanacco a vapore per 
» 1' Anno Bisestiale 1810. » 
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UIALETTO CORTO.MESE. 

Come la valle della Magra servt di confine occidenlale 
Ira i Liguri e l'Etruria, cost la valle della Chiana divise a 
lcvante gli Etruscbi dagli Umbri. Grandiosa e questa valle, 
fisicamente feracissima, popolosa nei prischi tempi, siccome 
ne fanno teslimouianza le tre citta che qui si trovano Cliiusi, 
Arezzo e Cortona. 

Cliiusi fu 1’ antica e eeleberrima sede del potente Por- 
senna, ampia e fortunata citta degli Umbri chiamb Dionisio 
Coi'tona, poi capitale dei Pelasgo-Tirreni : ed Arezzo pure 
e vetusta citta nobilissima. Quando i Romani ebbero con- 
quistata l’Etruria, furono solleciti di aprire in questa valle 
la bella via militate detta Cassia, lungo la bassa pianura, 
parallela al corso del fiume primorio; indizio certissimo 
che nei primitivi tempi era il suolo sgombro di paduli, il 
clima salubre. Ma le acque avevano pendcnza opposta a 
quella che ora seguono. Giulio Obsequeute parla di un la- 
ghetto prossimo ad Arezzo da cui sembra prendesse origine 
la Chiana. Strabone aggiunge che essa scendeva ad irrigare 
1' agro di Chiusi, o Plinio dice che recava al Teverc tulte 
le sue acque. Nella barbaric della tirannide Longobardica 
incominciasi a trovar notizie di acque morte e di impadu- 
lamenti: nei secolo XIII alcuni terreni erano ormai afTatto 
abbandonati perchb infrigiditi, nb piu sementabili. La Chiana 
sempre piu mancante d'iinpulso vcnne a formare un punto 
di culminazione, e questo fiume prese il notne delle Due 
Chiane : frattanto li storici ed i poeli di quei tempi dipin- 
scro coi piu tetri colori il tristissimo aspetto della valle ed 
il miserando squallorc degli abitanti. 

Tentarono piu volte gli Aretini di provvedere al risa- 
namento di quella micidiaie insalubrita : dal secolo XIV 
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al XVII i neccssari bonilicamenti non cbbcro cfletto: fu il 
cclebre Torricelli chc gettb il prezioso gcrmc di quei prin- 
ciftj idraulici, i quali dovevano riconquistare la pcrdula salu- 
britii, per via ciod di colmate. Era riscrbalo al sommo in- 
gegno di un celeberrimo maltcmatico, il Fossombroni, il 
merito di prescrivere it vero piano idrotnelrico per rendcre 
quesla valle un vero giardino di delizie. 

In questa valle dunque, ove ai tempi di Dante 

. .. eran volli Iividi e confusi, 

Perchc 1’acre e la Cliiana era nimica 

trovasi ora una popolazione di fervido tempcramenlo, di 
vivace carallere, di sottile e facile ingegno, ospitale per 
cordialita, cauta nelle operazioni, proclive per vero dire 
alio risse, c alle difeso assai pronta. 

l’cr ciit chc riguarda il Dialelto mi limitero ad osser- 
varc cbe gli abitatori della Yal di Chiana si riconoscono 
facilmente per un suono di pronunzia assai forte, special- 
mente poi i piu vicini alia valle Tiberina, i quali cambiano 
molto spesso l a in ae, facendo per6 sentire piu distinla- 
mente la e; sembra infatti chc dicano mele per male, preli 
per prati, c simili. 

Ma in proposito della traduzione del mio Dialogo in 
vcrnacolo Corlonese, da me prcscclto pcrchi; quella vetu- 
stissima ctrusca ciltit 6 limitrofa all' Umbria, debbo rinno- 
vare la stessa avvertenza su cio cbe mi accaddc prima in 
Napoli e poi in Roma. Ancbe l’erudito e cortesissimo sog- 
getlo chc prese l incarico della traduzione in corlonese, crasi 
timitato a tradurmi la parte del servitore, faceudomi sapero 
cbe i Cortonesi abbastanza provveduti di beni di fortuna 
per tcncre una persona al proprio servizio, parlano tutti il 
vero italiano. Prcvalcndomi nella mia replica di argomenli 
scmplicissimi feci nolarc cbe anco nci Dialetli Fiorenlino. 
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Pisano e Senese, il Padrone cadeva assai spesso nell uso di 
idiotismi : ci6 baslo per eccitare il tradultore cortonese 
a procacciarmi la versione nel suo vernacolo non solo col 
linguaggio usato familiarmente dal Padrone di cilia, raa 
con quello pure del Padrone campagnolo. Ed io mi appresi 
al partito di pubblicare l'uno e l'allro 


DIALOGO ITALIANO 

THA UN PADRONE 

FO M 510 SERVITORE. 


TRADIZIONE 

NED DIALETTO 

COHTONESE. 


2:>s 


Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu escguite tutte le 
eomrnissioni che li ho date? 


Servitore. Signore, iopos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a metis 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un’ osteria, per aspettarc che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso 1’ ombrello ? 


Serv. Per non portarquel- 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 


Padrone Campagnolo. E 
biene, Vista, he falto quel che 
l ho ditto ? 

Padrone di CittA. E baine, 
Batista, he tu eseguitc le com- 
missioni che t’ ho daeto ? 

Servitore. Gnors t, i'posso 
arsigure vussignoria che se stato 
priciso piucch' ho puduto. Sta - 
met te a la sieje e un quarto 
1 jero sinunge n cammina ; a 
le sette e mezzo jero a mezza 
via, e a le otto e Ire quarchie, 
entreo ’n did ; ma pu ha piu- 
vuto un buscario 

Padr. Camp. Che al sollito 
' se steto a fere i poltrone ntur 
una staria, per aspette che 
spiovesse: e perche n' he preso 
i ombrello ? 

Padr. Cut. Che al sollito 
se staeto a fare l' poltrone in 
una ostaria, per aspettaere che 
spiovesse : c perchene «’ he 
tu preso I’ ombrello ? 

Serv Pre n portare quelu 
mpiceio: e pu jarsera quando 
vitti a letto, nun piovea piu, <> 
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veva piii, o sc piovcva, pio- 
vcva pochissimo : stamoni 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a Icva- 
la di sole si 6 rannuvolato. 
Piii tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha portato unagran- 
dine chc ha durato mezz’ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatto qua- 
si nientc di cio chc ti avevo 
ordinato; non c vero? 


Serv. Anzi spero die Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le luc pro- 
dezze. 


Serv. Ncl tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
lega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e foderc nuovc ; i pan- 
taloni colic stalTc era no finili, c 


:>u 

se piovea, piovea qaeso guientc : 
stamdne quando me si glievato 
jera lutlo sereno, e solamente 
at glieve del sole s' e arnuvi- 
rjlieto. Piii tardo s c glieveto 
\ un vento del dimogno, ma n- 
. vece de spaszere le mtveglie, 
ha meneto una grandene, ch’lia 
! dureto mezz' ora, e pit acqua 
a bigoncie. 

Padr. Camp. .-1 sto moudo 
me mi fe capire de n' her fatto 
gueso nuellc de quel chc t' heo 
ordeneto, si e. vera? 

Padr. Citt. Cosic vo forme 
antendere de n aer fatto niente 
de quel die ti avevo ordinaeto, 
ti e vera ? 

Serv. Anse tengo fdanza 
che vussignoria sira contenlo, 
quando sappara I' giro che ho 
fatto per cita in do <rrc. 

Padr. Camp. Sentino le lit 
bravure. 

Padr Citt. Sentino le In 
prodezsc. 

Serv. N'tul tempo che pio- 
vea me so fermeto n butiga del 
sarto, e ho visto con queschic 
mi occhie arcommodato el vostro 
soprabbelo con bavero e fuedere 
novo; la rostra giubba nuova 
r i calzngnc co Ic s Ioffe jerono 


r - 
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lasollovesle sluvu tagliandola. 

Pa dr . Tanto meglio. Ma 
avcvi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 


Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli raancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di rnio 
padre quando sei andato, 
che questo era l’essenziale? 


Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua raoglie almeno sara stala 
in casa ? 


fitiiditc, e I corpetto l laijliin 
; ultra alera 

Padr. Camp. Tan to put 
Ma ci haee pure a puocliie 
passie 1' cappellio c /' calzolio, 
e tie queschie lu n’he cercheto? 

Padr. Citt Ma avevi pure 
a pochi passi il cappellajo e 
il calzolajo, e di questi lu 
n' he cercaelo ? 

Serv. Gnorsi: i capellio 
arpulia i vostro capello vecchio 
e it’ g lie manchea che orlere 
l miovo. L calzolio pu aea 
pnichie t stivaglie, le scarpe 
grosse da caccia, e i scarpigni 
da bailo: 

Padr. Camp. Ma it’ chesa 
del mi babbo quando ce se 
vito, che questo jera l piu 
nicisserio ? 

Padr. Citt. Ma in caesa 
del mi paedre quando se tu 
andacto, che questo era i es- 
senziale ? 

Serv. Subbetospiuvuto, ma 
nun n ho troveto ne l’ vostro 
babbo ne la voslra mamma, 
ne ivostro zio, perchejcr I’altro 
velteno n villa e ci han prinotta. 

Padr. Camp. El mi fratello 
perd, e la sit moglie almanco 
sird steto n ’ rhesa ? 
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SF.nv. No signore, pcrche 
avcvano falta una trottata, ed 
avevano condotlo il bambino 
c la bambina. 

Padr Ma la scrvitii era 
tutta fuori di casa ? 


Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera c due servi- 
lori erano con sua cognata, e 
d cocchiere avendo avulo l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
inuoverli.se ne era andato col- 
ia carrozza. 

Padr, Dunquc la casa era 
vuota ? 


Serv. Non vi ho trovato 
die il garzone di slalla, cd a 
lui ho consegnato tutte le let- 
terc, perchi: le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 


Padr Citt. Kl mi fralello 
l>erd. n la sit moglie almeno 
sara slaeta in casa ? 

Serv. Cl norm, perclic eono 
falto tta trottata, c menelo 
/’ pichino e la pichina. 

Padr Camp. Ma la sirrnlu 
jera tutta fuor di chesa ? 

Padr. Citt Ma la servitu 
era tutta fuori di caesa? 

Serv. L' cuoco jera vito 
it campagna col vostro babbo, 
la cambiriera e do’ servitorie 
jerono co la vostra cugneta. e 
/’ cauchiere ch ea auto l’ or- 
dine d'atacchere i cavaglie, per 
muoverghe, se n jera vito co 
la carrozza a trotlere 

Padr Camp. Donqua la 
chesa jera vola ? 

Padr. Citt Donqua la 
caesa era vota ? 

Serv. Nun ci ho troveto 
che i garzone de la stalla, 
c a lu ho consegneto tutte le 
litlre, perche le portasse a chi 
dovea avelle. 

Padr. Camp. Meno mcle: 
e la pruvista per domene ? 

Padr Citt. Meno maelc: 
e la provvista per domani? 
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Serv L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e inlanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' analra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato n£ tordi, 
nf" starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Pa on. E del pescc non nc 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantity, perchi costava po- 
chissimo.IIo compratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchierc non l’avrai 
potuto vedere? 


Serv. Anzi siccome ha la 
boltcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 


2C:' 

Serv. LIio fil In : per tne- 
neslra ho piglieto lit pasta, e 
■ htauto ho compreto I' chescio 
e l burro. Per crescere /’ lesso 
lie vitella ho piglieto un pezzo 
de castrato: el fritto l' faro di 
riaravello, de fegghetn, e de 
scarciofpe : per i ummedo ho 
compreto /' made e unannetra 
da fasse col cavelo: e siccome 
n ho troveto ne ’ torghie, tie 
starne, ne beccacce, arimediard 

I 

con un billo de cuoerse n’ lid 
forno. 

Padr. Camp, E del pescio 
«’ he preso punlo ? 

Padr. Citt. E del pescio 
non ne hai compraeto ? 

Serv. Anze n ho preso un 
bmcario, perche n costia gitesn 
ivelle : hocomprelo soglie, triglie, 
razza, nasello e aliuste. 

PADn Camp. .4 slo modo 
va binissimo: ma i pilucchicre 
n hare puduto vedello? 

Padr Citt. Cosie va be- 
nissimo. Ma el perrucchiere 
n arai potuto vederlo? 

Serv. Anzi sicome ha la 
butiga acanto a quela del dru- 
ghiere, ducche ho pruvisto In 
zucchero, pepe. gartifegne. ca- 
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rofani, rannclla c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 


Skrv. Mi ha delto che 
I' opera in musicu ha fatto 
furore, ma ohe il ballo e stato 
lischialo ; che quel giovinc 
signore suo omico perde 1‘ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scomraesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha detto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
d promesso sposo, c ha falto 
giuranicnto di non volerlo piu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pcn- 
Ajiamo ora a noi. 


Sf.rv. Se clla si contenta 
mangio un poco di pane c 
be vo un bicchier di vino, c 
torno subilo a ricevcrc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frclta 
e devo andarc fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 


nella e ciaccholila, oust ho 
discurso anche cod lu. 

Padr. Camp. K che nuove 
I' ha dele ? 

Padr. Citt. /'.’ che nuove 
li ha daele ? 

Skrv. .1 r ha ditto che la 
commediu a musseca lia fatto 
furore, ma che l' ballo i han 
fischielo; che tjuc' giovanolto 
signore che e i vostro amico, 
perse l' ultra sera al giuoco 
tulle le scomesse, e che mo 
aspellia de vissene a la prima 
ocasione. M' ha ditto ticora che 
la signora Lucietta ha man- 
deto a spassi l' su spuoso pro- 
messo, e ha fatto giuramento 
de non n lo roll vede piu. 

Padr. Camp. Gillusie ... 
guesla sic che me fa ridere, 
ma penseno mo a no 

Padr Citt. Gelosie .... 
guesla sie che mi fa ridere, ma 
pensiae.mo ora a noi. 

Serv. Se vussignuria se 
contenta, magno n’puoco de 
fienc e beo un bicchier de 
vino, c avvengo subbeto a pi- 
gliere i voslrie cotnanghic. 

Padr. Camp. Siccome ho 
fretta e devo vire fuer de 
chesa, slit a sinti prima quel 
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e poi mangerai c ti riposerai 
quanto ti piacera. 


Serv. Comandi pure 
Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
raanchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 


Serv. E quali posate met- 
tero in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchelte e i 
coltelli col manico d’ avorio, 


che t ordeno, eppii mangiare 
e t' arposare quanto tepiaciara. 

Padr. Citt Sicomehofretta 
e devo andaere fuor di casa, 
send prima cosa d ordino, 
cppui mangerai c li riposerai 
quanto li piacera. 

Serv. Comanda pure. 
Padr Camp. Pel pi'anzo 
che s’ ha fere, amannisce tulto 
n tul salotto buono. Piglia la 
tovaglia e i tovagliaoglie meglio; 
tra i piaechie acappa queglie 
de bercellena, e beda che nun 
mancheno ne scudelle ne vasoja. 
Acommeda la credenza coi 
frucchie, ua, noce, mandele, 
dolcie, confitlure e buttiglie 
Padr. Citt Pel pranso che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli migliori i 
Ira i piatti scegli quegli di 
porccllaena, e procura che non 
manchino scodaclle ne vassoi. 
Acommida la credenza con 
frutd, uva, noci, atnandole, dolci, 
confelture e bottiglie 

Serv. E che posele met- 
laro n livela ? 

Padr. Camp. Piglia i cuc- 
chieric d'argento, le furcine c 
i colleglie col manneco d'avorio. 
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c ricordati che le bocce, i 
bicchicri cd i bicchicrini siano 
quel'.i di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 


Serv. Ella sara servita 
puntualmenle. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera vicne mia nonna. 
Tu sai quanto 6 stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pirc il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
(Ini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario cd uno 
line. Fa' tutto in rcgola, e la 
mancia non manchera. 


e a i conic le che le boceie, i 
bicchierie e i bicchirigne sieno 
queglie de velro arolelo. Acom- 
meda pit ntorno a la levela 
le siede le meglio. 

Padr Citt Prendi i cuc- 
chiaci d' argento, le forcine e 
i cultelli al manncio d arerio, 

. e ricordati che le bocce, i bic- 
chieri e i biccltierini sieno q ue lli 
di velro arroleato. Accommida 
poi intorno alia taevola le sedie 
migliori. 

Serv. Vussignuria sirele 
sirvilo appuntinn. 

Parr Camp. Arcordete che 
slisera viene la mi nonna: In 
ise quanto e stucchevegliequela 
vecchia. Mclte n ordene la che- 
mera buona. Pa arrimpire 
l' saccone e. arbattere i ma- 
tarazza. Acommeda i letto coi 
linsunglie e le fualere piii fine 
e cuoprolo co lo sanzaniere. 
Empie la brocchela d' acqua, 
e ntu la cattinella distende uno 
sciugameno ordenario e unn 
fino. Fa tutto n reguela e la 
mancia ce sira. 

Padr Citt. Hicordati che 
slisera viene la mi nonna. Tu 
sai quanto he ne stumacchevole 
quella vecchia Metti in ordine 
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la camera bunna, fa riempire 
il saccone c aribnlteie i ma- 
lerazsi. Acomida I' kiln am 
linzuoli e fndere le piii fine, 
e cnprilo cun lo zanzariere. 
Empi la broccola (i ac qua. c 
sul la callinella dislendi unn 
sciugamaeno ordinarrto e win 
fun. Fa tatto in regola c la 
mancia non mancheranc. 

Sf.rv. Per verita ella ini Serv. Per virila vussignu- 
ha ordinalo molte rose, ma ria m haele ordenelo wi dinvilin 
lard lutlo. tie cuose,. ma Bird folio gni 

cunsa. 
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DIAI.ETTO FIOU i:\TI\O 

r.OS H.I.CSTR AZIOSI ETNOLOGICIIK. 


Eccomi ormai nella dura ma inevitable necessilii di 
rientrare nel campo spinosissimo delle dispute letterarie ! 
Diedi gia un cenno dell' antica pretesa di alcuni filologi 
italiani di voler negarc il primato, in fatto di lingua, ai 
Toscani e piu specialmente ai Fiorentini ; pretesa tanto pin 
ridevole e vana, ogni qualvolta il punto della controversia 
non dipende dall’ opinione, ma dal fatto ; ragione in forza 
della quale i Toscani piu assennati, contend della eloquen- 
tissima evidenza, non presero gran parte al conflitto che 
modernamenle si riaccese. 

Yolele cbiamare italiano il bell idioma? chiamatelo pur 
cos'), sebbene ignorare non possiate le senlenze auto- 
revolissimc che vi contrariano. L’ Alighieri chiama or fo- 
srmm or florenlina la lingua della Divina Com media: 

Ed un che intese la parola tosca {/«/"., C. 2.1) 

lo non so chi tu sia, nfe per qual modo 

Venuto se' quaggiii, ma fiorentino 

Mi sembri veramente, quand’ io t' odo. (hi, c. 33) 

E il Boccaccio, nella vita di Dante, aggiunge: « Scrivcrd 
» in istile assai humile e leggero, pcrocchd piu alto non me! 
» presta l’ingegno, nel nostro ciod fiorentino idioma. » E piu 
avanti parlando di Dante: « Compose, ei dice, un comenlo 
» in prosa in fiorentino idioma, sopra Ire delle sue canzo- 
» ni. » Nella Giornata IV poi, novella 3* del Decamerone sog- 
giunge : « Il che assai manifesto pu6 apparire a chi le pre- 
» senti Novelle riguarda, le quali non solamente in fioren- 
» tino voloare cd in prosa scritto per me sono, ma ancora 
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» in istilc umilissitno. » Vcncndo poi al Tasso i* nolo cio 
che scrisse nella sua maggiorc Opera: 

Gildippe ed Odonrdo, i casi vostri. 

Puri ed acerbi, e i fatti onesli e degni 
(Se tanto lice ai miei toscani iochioslri) 

Consacrcro fra pellegrini ingegni. ( Gerus ., c. 20 J 

Troppo in lungo mi Irarrebbero le lanle allre citazioni 
die registrar potrei alle gia addotte congeneri, e prove- 
nienti tulle da soggetli aulorevoli. Non si puo quindi 
facilmente render ragione della imperdonabile dimenticanza 
in cui caddero ai giorni nostri il Perticari ed il Monti, di cio 
che avevano con tanta chiarezza e verita pubblicato il Mu- 
ratori e il Salvini . 

Infaslidito il Salvini delle gare letterarie per cagione 
di lingua suscitate, nelle Nole alia perfella Poesia del Mu- 
ratori disfogavasi colie seguenti parole dal cel. Niccolini chia- 
mate magnanime: « Or perch6 tanto armarsi contro di noi, o 
» Italiani; e quella lingua, le cui ricchezze noi non conosce- 
» vamo, e che voi i primi avete posto in luce, e bella e cara 
» rendutala, e in cui con tanta vostra gloria avete scritto, rin- 
» negate ora, per cosi dire, e piii non conoscete ? Non vo- 
» gliate disputare del nome, quando del soggctto medesimo 
» voi tenete cost gloriosamenle il possesso. Ella 6 toscana, 
» ma per questo non resta d'essere italiana. Toscana la voile 
» la sua grammatica, i suoi primi famosi autori, il suo ter- 
» reno, il suo cielo, che con piu particolare corlesia 1' ha 
» riguardata. Ella e italiana, perche voi foste i primieri che 
» la regolaste, che precelli ne deste, e che tuttavia coi rari 
» e molti e maravigliosi componimenti vostri la coltivate 
» e V arricchite. I vostri natii dialctti vi costituiscono cit- 
» tadini delle sole vostre cilia : il dialelto toscano, appreso 
» da voi. ricevuto, abbracciato, vi fa cittadini d’ltalin, poiche 
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» cgli tli parlicolare viene ad esser per le voslre diligenze 
» comune ; e 1' Italia, di rcgione di piu e stravaganti cliini 
» e lingue che la moltitudinc c stravaganza di quclli se- 
» guono, non piu un paese in piu cillii e dotninj partito, 
» ma una citta sola d' una sola lingua addiviene : il che 
» non poco contribuisce a potere essere d un solo spirito 
» e d un cuore, per quell’ antico valore riprcndcre che »ie- 
» (jl'ilalici cuor none anew morto. Chb non si pud dire quanto 
» la comunione dell’ idioma leghi in iscambicvole carita, c 
» sia come un simbolo e una tessera d’amicizia e di fra- 
» tellanza. 11 fare questa unita di lingua, che poi influiscc 
» nell unita degl’animi, necessaria al bene essere degli 
» uomini, delle case, degli stati, a voi tocca, o letterati, 
» o dotti, dei quali fertilissimo d stato sempre, e sari) 
» quel bel paese cK Appennin parte, r il mar circonda c 
» I’Alpe. Voi col coltivarla, coll’esercitarla, con iscrivervi 
a e traltarvi materie d’ogni ragione, necessaria la rende- 
» rete ed invidiabile alle altrc nazioni, che vedendo in essa 
» uscir tuttora alia luce libri pieni della gravita c del giu- 
» dizio italiano, cresceranno le loro premure in appren- 
» derla, e nostre coll affezione si faranno e col genio, e il 
» bene e 1’ accrescimento nostro vorranno » 

Cosi esprimevasi 1’ egregio Salvini, ma il Muratori 
specificava ancor piu chiaramcnte il vero motivo dcllc let- 
terarie questioni, che fmo dalla fondazione dell’ Accademia 
della Crusca, or son tre secoli. piu volte si riaccesero per 
brame indiscrete di unirsi in eonfederazione coi Toscani, nella 
riforma di quel codice di irrefragabile autoritd, che sara 
sempre venerato bench6 imperfetto : diasi ascolto alle sen- 
tenze di quel venerando eruditissimo filologo. 

« Merita assaissimo esser commendata la diligenza degli 
» Accademici della Crusca, per opera dei quali abbiamo un si 
» ricco Vocabolario, t he pub servire di scoria a chiunque 
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» bruina di leggiudramenle scrivcrc c parlure in italiano. 
n Ed io non so punto approvarc la ritrosia di alcuni, chc 
» non solamente sdcgnano di accordarsi colie leggi di quclla 
» dotta e famosa Accadcmia, ma per poco l'accusano eziandio 
» di alterigia, quasi col suo Vocabolario ell abbia itilcso di 
» for si j>er forza l arbitra dell italiana favclla, e voglia porre 
« in credito ora il rancidume di alcuni vecchi autori, ora 
» certe voci e locuzioni, proprie del solo popolo di Firenze. 
» Ma poco giusle nel vero son le querele di cosloro. Sc 
» nel Vocabolario della Crusca sono raccoUc non pochc pa- 
•> role disusate, rozze c barbare, che si scontrano per le 
» scritture de’ vecchi autori, cio necessariamenle dovea 
» torsi per ispiegarle, e non giii per consigliarne 1'uso come 
» cliiaramcntc protesla lAccadcmia medesima. Cosi nc'vo- 
» cabolarj lalini si rapportano i rancidumi d’ Ennio, di 
» Plauto c d’altri antichi. acciocche se n’ intenda il senso 
» nci libri giii fatti, non perch6, in iscrivendo latino, que- 
» ste s' adoperino. Parimente sono seguitate talvoita nel Yo- 
» cabolario 1 suddetto alcune voci e modi di favcllare 
» propri del solo volgo di Firenze, percb6 mancano gli 
» csempi de* letlerati per ispiegar qualche cosa. Ne dee 
» sdegnar taluno, che ove manchi l’aulorita dei dotti, piultosto 
» si proponga I’ uso del parlare fiorentino che alcun altro, 
» essendo final mente quel dialctto il piu gentile, il piu 
» nobile, e il men corrotto fra gli altri dialetli d' Italia ; e 

» noi DA ESSO niCONOSCIAMO IL MEGUO DELIA NOSTRA LINGUA 
>> K non per questo si attribuisce quell' Accadcmia una plena 
» c sorrana signoria sopra la lingua italiana. ’ Era Iroppo 

* « II Vocabolario 6 tesoro di tutto lo voci onlichc c tnoderne, di prosa, di 
<- \crso, illustri, serie, bnrlesche, capricciosc. E vs maneggiato con discernimento ♦* 

• con iscclUi. I modi di favcllare, propri del solo volgo di Firenze, aiutsno talma 
>• r intellello degli scriUort nobili ; c in giocoso cumpontmento possono uiilemeole 

* ossore Impiegati, e sen ire per lo origini, ed etimologie. » (A. M. Salvim) 

* •> Niunn Accadcmia si pud sttribuirc picna c sorrana signoria sopra una 
lingua L mo de? 71*7 Wo, i/ir h pnila y e d joit«w» padroni, t (A. > 1 . S*ai.vim.' 
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» nccessario all' Italia un tal Vocaholario, in cui si adunus- 
» sero c spiegassero le voci c locuzioni piu belle, piu usate, 
» c piCi pure della nostra lingua ; e per mezzo di cui s» 
» ponesse freno a cerli scriltori, die si fan lecilo di scrivere 
n e favellare senza veruna scelta di vocaboli e frasi ilaliane. 
» E A Clll MBGL10 SI COSVEMVA IL COMPOR QEEST OPERA, CHE 

» a Toscani, e specialmente a Fiorentini? La provincia e 
» la cittiSi de’ quali, oitre la leggiadria del dialetto, ha la 
» gloria d aver prodotto i migliori padri della lingua Ra- 
» gion dunque vuole che s’ ami, e stimi, e lodi la diligenza 
» e fatica della dottissima Accademia della Crusca, siccomc 
» quella, che sicuramente e il miglior tribunate dell' italica 
» favetla. » (Della perf. Poesia, vol. II, lib. Ill, pag. 107 
108, 109.) 

Subiloche due autorevolissimi scriltori, come il Mu- 
ratori e il Salvini, si erano espressi con ragionamenti si 
chiari e si giusti, dovea conseguirne che altrettanto faces- 
sero i piu accreditati scrittori nostri contemporanei. Nello 
pagine dell’ Anlologia del Vieusseux, prezioso tesoro di no- 
tizie scientifico-letterarie, si trovano disseminate dotlissime 
glosse sull’ Italiano idiotna del Niccolini, dell’ ab. Zannoni. 
del March. G. Capponi, e degli antichi carissimi amici Ur- 
bano Lampredi, Antonio Benci e il Montani ; ai quali ag- 
giungerh di buon grado anco il Grassi, che con disappas- 
sionato candore ripeteva, poch’ anni or sono, esser presun- 
zione ansi temerita ad two scrittore non toscano il deltar 
canoni suit' uso corrente delle voci ilaliane, Umtano dalla fe- 
licissitna Toscana, nella quale per giuslo privilegio di circo- 
stanze fisiche e morali scaturiscono perenni le purissitne fonti 
della lingua parlata e si cotiscrvano le t'ive tes/imonianze 
della lingua scritta ! Non ignoro che in onta di si gravi 
sentenze e di proteste cotanto autorevoli ricomparve di 
tralto in tratlo sul campo un qualchc nuovo Ajace, che con 
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animo predisposto al lenzonare, andd provocando il fioren- 
tino consesso dcgli Accademici destinati a mantenere la pu- 
rezza del gentile idioma : ne manca anco al di d’oggi chi 
canti i giambi ai custodi del frullone c del vaglio, per ca- 
gionar loro imbarazzo nel gran lavoro che vanno perfezio- 
nando : cio a nulla monta. 

A tutta la pertinacia di tante oslilila letterarie banno 
i Toscani il privilegio di poter contrapporre una replica 
semplicissima, del pari che invincibile. Tutti quei che sor- 
tirono i natali in riva ail' Arno e all' Ombrone, se conser- 
veranno il linguaggio succhialo col latte, con alcunc modi- 
licazioni nella pronunzia e con poche correzioni di idiotismi, 
verranno a far uso, seriza accorgersenc, dell’ italico idioma 
in tutta la sua purezza ; mentre ogn altro abitatore della 
penisola dovra passare lunghc vcglie nello studio dei To- 
scani scrittori, ne polra dettur pcriodo senza assicurarc le 
voci impiegate con la consullazione del tiorentino Dizionario. 
dalla a utoritu del quale tentera sempre invano di eman- 
ciparsi. 

Ma I' amore del natio luogo non mi fa velo alia ra- 
gione. Anco Ira 1 Toscani, siccome occade in ogn’ altra re- 
gione di discreta ampiezza, sono notabili alcune differenzc 
nella loquela volgare: delle principali tra esse daro il con- 
sueto saggio con la traduzione dell' adottato IHaloyo nci tre 
vernacoli Fioi'entino, Pisano e Senese ; premettendo di piu lc 
seguenti sommarie osservazioni sopra le specialita nella pro- 
ferenza usate dagli abitanti delle diverse valli o provincie, 
facendone a tal uopo una rapida perlustrazione. 

Fra gli abitanti del territorio toscano, che per lungo 
tempo si chiamo rlistaccato, influi sul linguaggio 1' imme- 
diata comunanza coi limilrofi ; di cio faccian fedc i modi 
usati nel territorio Transpennino. Nella valle del Keno bo- 
logncsc il vernacolo accostasi al Pislojcsc : in quclla del 
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Sanlerno al liorenlino : in tulle le ullre j»oi e imilalo piu 

0 meno 1' uso romagnolo di troncarc i vocaboli e di cam- 
biare la c in s. Anche nei villaggi piu seltentrionali di Yal 
Tiberina si troncano i vocaboli, e se ne abusa il significalo 
come nella confinante Romagna : ma la proferenza ivi 6 
men disguslosa di quella usala nella bassa valle, ove ac- 
compagnasi con fastidiosa cantilena, e l’a cambiasi in e con 
tale abuso da pervertire le parole nel niodo piu straordinario. 

Nella prima valle irrigata daU'Arno o caratteristico un 
suono aspro e forte nella pronunzia, la quale viene accom- 
pagnata da un certo intercalare, massime nella fine dei pe- 
riodi, che ben fa riconoscere i Gasentinesi dagli altri To- 
scani, e piu facilmente le persone volgari ; le quali sono 
altresi solite a far uso della i in luogo di certe vocali, di- 

1 cndo per esempio vinni per venni, incomido per incomodo, e 
simili. Della prossima valle di Chiana fu dato un cenno nel 
parlare del Dialetto Cortonese. 

Nel Yal d' Arno di sopra, la pronunzia b al tutlo simile 
a quella usata nel liorenlino suburbio : alcune poche voci 
allera il volgo, come vegght per vedi, alcune antiquate ne 
conserva il contado, siccome quinammti, quinavalle, per 
lassh alto, e loggia basso. Allreltanto dicasi degli abitatori 
di Yal di Sieve, poich& il loro accento manifestamente con- 
ferma la tradizione storica, di avcre essi fatto parte del 
contado liorenlino lino dall’ origine della toscana favella, la 
quale ivi infatti si usa come nelle vicinauze dell’antica ca- 
pitale. Formano anzi eccezione grata . all' udito gli abilauti 
della predetta bassa valle. della Sieve, ove incominciasi a 
lasciare la dispiacevole aspirazione delle consonanti. 

E questo il vizio innegabilc di pronunzia comune al 
popolo di Firenze e delle circonvicine campagne; il quale 
fiero non abusa il significato della parola, poichc 
IVi'lioma lionlil suonanlc <• puro 
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tra esso nacquc c solamenle tru csso mantenncsi nella sua 
purezza. II vernacolo dei I’islojesi varia poco dal fiorentino; 
pochissimo quello dei l'ratesi. Pronunziano i primi assai 
larga la o in alcune voci, ed alia s danno spesso il suono 
della z: cambiano i secondi in c la I posta tra due vocali 
in fine delle parole, c talvolta la / in r, dicendo per esempio 
sordaco per soldalo. In generate perd gli abitanti del Val- 
darno Fiorentino non allerano il suono delle vocali, non 
mulano laccento alle sillabc, non cainbiano il significato 
delle parole, e queste son semprc attinle, con naturale 
spontaneity, alia pura sorgente del predetto gentile idioma. 

Nelle due contigue valli della Nievole e dell' Elsa imi- 
tano gli abitanti la pronunzia dei popoli piu vicini alle lo- 
cality ove tengono il domicilio. Odesi infatti sulle rive della 
Nievole l accento pistoiese ; in Bientina e nelle adiacenze il 
lucchese ; nel Valdarno inferiore il pisano; presso Capraja 
il fioi'entino. Altreltanto dicasi degli abitanti di Val d’Elsa i 
e delle limitrofe valli minori. I piu vicini in fatti alia Mon- 
tagnola propendono al vernacolo e alia proferenza dei Senesi t 
siccome quei della bassa Evola c della Cecinella iraitano 
i Pisani, menlre in tutto il rimanente del territorio 6 usato 
il dialetto fiorentino; anzi t da notare che in riva all' Elsa 
odesi pronunziare con molta correzione e con gralo suono. 

Il vernacolo pisano b facilissimo a distinguersi dall'uso 
assai frequente che fa la plebe della r per /, dalla pronun- 
zia aperta di alcune Vocali, dalla totale soppressione della 
c in mezzo alle parole, e da una certa spcciale cantilena. 
Iu val d’ Era e in Val di Cecina, e nelle colline tru esse 
interposte, non odesi che 1' accento pisano ; la plebe Livor- 
nese forma notnbile eccezione con un tal fraseggiare, di cui 
dar6 saggio nelle Avvertenze poste in fine a quell' articolo. 

Ricorderemo finalmcnte che fu soggetto di calde dispute 
tra i letterati del secolo decorso, se in Firenze ossivvero 
in Siena fosse parlalo il linguaggio pin puro. Senza ricor- 
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rerc a vane questioni grammaticali puo asserirsi con sicu- 
rezza, che il modo di pronunziar dei Senesi, facilissimo a 
distinguersi parzialmente pel frequenle suono di z che essi 
danno alia s, riescc altrettanto grato all’orecchio, quanto 
displace 1’ aspirazione fiorentina delle consonanti ; ma i Se- 
nesi adoprano voci e frasi non couosciute n6 ammesse nel 
toscano linguaggio, raentre vien questo usato in Firenze in 
tutta la sua purita. 


/ 
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DIALOGO ITALIA.NO 

THA UN PADRONE 

KO 1-N Sl’O SF.RVITOHK. 

Padrone Ebbene, Batista, j 
hai tu eseguite tutte le com- j 
missioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meUi 
di strada, ed alle otto e trc 
quarti cntravo in citta , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- i 
to a fare il poltrone in un'oste- 1 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1 orabrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
1'impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADLZIONE 

NED DIADETTO 
KIOIIKNTIXO. 

Padrone. Ebbene, Bisla, 
ha' tu eseguite tutte le com- 
missioni ch ' »’ t ho date ? 

Servitore. Gnor si; e posso 
assicuralla d’ essere stato pun- 
tuale piu ch’i’ho potuto. Sta- 
mattina alle sei e tin quarto 
t camminavo di gia ; alle sette 
e mezzo ero a mesza via, e 
all' otto e tre quarti entravo in 
citta; ma poi gli e piovuto 
tanto ! 

Padr. Che al solito tu 
se stato a fare il poltrone in 
un osteria, per aspeltare che 
gli spiovesse! E perche non 
ha tu preso i ombrello ! 

Serv . Per non portar quel- 
l impiccio; e poi jer sera quando 
t me n andai a letto e' non 
pioveva piu, o se e pioveva 
spruzzolava appena; stamani 
quand'i'mi son levato era ogni 
cosa sereno, e solamente all' al- 
zala di'ssole e's'e rannuvolato. 
Piu tardi e’se levato un vento 
che portava via, ma invece 
di spassar le nuvole, ha fatto 
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TR.4DIZI0NK 

XEL DIALETTO 

PISANO. 

Padrone. Ebbene, Tista, 
hai fatto tulle le commission i 
che I’ ho dalo ? 

Servitore. Mi creda sor 
padrone mio che ho cercalo 
( T esse piit puntuale che ho 
possulo. Stamattina alle sei tin 
quarto ero gia fora; alle sel- 
temmezso avevo fatto mezza 
slrada e all' otto e Ire quarli 
entravo it Pisa ; ma che acqua 
cite e venuta ! 

Pa dr. St ... a crederd ! 
Sarai stain bene a fare una 
sbicchierata in un' osteria per 
aspettare cite spiovesse 0 per- 
che unnai preso l' ombrello ? 

Serv. Per non portar tptcl- 
l impaccio; e po iersera quan- 
d'anda a letto non pioveva piit, 
o piovicinava * un popo; sta- 
mattina quatido mi son levato 
era una giornata di paradiso: 
Pit doppo quand' e venuto er 
sole e s' e riannuvolato. Pi it 
tardi poi ha tirato un veuto, 
t in cento che mai, ma n vece 
di /torta via e nuvoli, apriti 


TR AIH ZIONK 

XEL DIALETTO 
S E N E S E. 

Padrone. Ebbene. Tista. 
hai tu eseguite le commissioni 
che ti ho date ? 

Servitore. G nor si. Lei pi 
sta sicuro che ho fatto tutto 
quer che 6 possulo. Stamani 
a le sei e un quarto ero in 
giro ; a le setle e mezzo ero a 
mesza slrada, e a l' otto e Ire 
quarli entravo drento in cilia; 
ma poi si e piovuto tanto ! 

I’ a dr. Che at solito siei 
stato a sbirbare in un’osteria 
per aspettare che. spiovesse ? 
per che non hai preso l' om- 
brello ? 

Serv. Per un porta que 
iimpiccio; e / xti jarsera quando 
andiedi a letto tin pioveva, o 
si pioveva, pioveva a malap- 
pena : stamani quando mi so 
levo era her tempo, artro che 
quando s' e levo er sole s' e 
rabbruscato. Dopo ha comin- 
ciato a lira,' un gran vento, e 
in quello scambio di ripul t er 
cicln e venuta una grandinata. 
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ha durato mezz' ora, c poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

SERv.Nellcmpoche pioveva 
mi sono fermalo in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccoraodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestaffeeranofiniti 
elasottovestestavatagliandola. 

Padr. Tanlo rneglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappcllo 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 


venire unit grandinata che lia 
durato mezz' ora, e poi acqua 
a precipizio! 

Padr. Cost tu vo’ farmi 
intendere diium aver fatto quasi 
nulla di quel ch' i ( avevo or- 
dinato; non e vero ? 

Serv. Anzi i’ spero che la 
sara contenta, quando la sapra 
i’ ggiro ch' i’ ho fatto per citta 
in du ore. 

Padr . O sentiamo le tu’ 
prodezze ! 

Serv. AT ttempo ch' e' pio- 
veva, mi son fermalo n bottega 
di ’ ssarto, e ho visto con questi 
me’ occhi raccomodato t” ssoso- 
prabito con bavero e fodere 
nove : la so' giubba turchina e i 
pantaloni colle staffe eran finili, 
e la sottovesta stava tagliandola. 

Padr. Tanto rneglio. Ma 
tu avevi pure a pochi passi il 
cappellaio e il calzolajo, o di 
questi tu nun n’ hai cercato? 

Serv. Gnnf si: il cappel- 
lajo e ripuliva il so’ cappcllo 
vecchio, e gli mancava sola- 
menle da orlare «" nnovo. 1 1 
calzolajo poi gli avea finito gli 
stiali, gli scarponi da caccia, 

1 e gli scarpini da ballare. 

Padr Ma in casa di me 
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rielo, c grit grandine per mes- 
s' ora, e poi acqua a brocche. 

PADn. E intanto in bella 
tnaniera mi fai sapere di non 
aver fatto quasi nulla di quel 
che l' avevo dello eh ? 

Serv. Oh gnor no. Ansi 
credo che sard conlenlo quando 
sapra che locco di girata che 
ho fatto per Pisa in duore. 

Padr Sentiamo un po le 
in bravure. 

Serv. fn tempo chepioveva 
ini son fermato n bottega der 
sarto, e ho visto propio co mi 
occlii er soprabito accomodato 
con bavero e fodere nove: la 
su giubba turchina e panla- 
loni on le staffe eran finiti, er 
panciotto era h che lo tagliava. j 

Padr. S/a bene. Mn avevi 
anche li vicino il cappellaio, c 
7 calsolajo: di questi, ii hai 
ceicato ? 

Serv. Gnur si ; er capped : 
lajo, e ripuliva er cappcllo 
vecchio, e un gli mancava che 
d'orlare er novo. Er carsolajo 
pot aveva finiti gli stivali, gli 
scarponi da caccia, e gli scar- 
/>ini da ballo 

Padr. Mn in ensa di mi 


e un ber rovescio d' acquit. 

Padr. Cost vuoi dirmi che 
non hai fatto nientc di quel 
che ti avevo ordinalo. fid veto? 

t 

Serv. Lei un si polra mai 
dole ili mrne, quando saprae 
er giro che ho fatto drento la 
cittde in du ore. 

Padr. Sentiamo le. tue bra- 
vure. 

Serv In der tempo cite 
pioveva mi so fermo i»i but- 
tiga der sarto, e 6 visto co' 
ini' occlii arraccomidare er su 
pechesce cor su' bavaro, e le 
su fodare nove; la su giubba 
brae, e icarsonico'lacci eran fi- 
niti. er corpettol'avea tramano. 

Padr Std bene. Ma avevi 
purr a pochi passi il cappcl- 
liijn e I calsolajo : di loro non 
u hai cercato? 

Serv. Lustrissimo sie : er 
cappellajo ripuliva er su cap- 
pcllo uso. r qucllo novo un ci 
mancava altro che l' orlatura. 
Er carsolaro aveva fenito H 
stivali, e le scarpe grasse da 
caccia, e li srarpini da balla. 

Pa r n Mn in rasa del hnhbo 
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padre quando sei andato . 
die questo era I' essenziale ? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio.perch'ijeril'allroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltalo. 

Padr. Mio fralello pcro, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perehe 
avevano latta una trottata, ed 
avevano condolto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitii era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avulo lor- 
dine di attaccare icavalliper 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso Rovezzano 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perehe le portasse a 
chi doveva averlc. 

Padr. Mono male. E la 


padre quando ci sei andato, 
che questo era i essenziale ? 

Serv. Appena spiouto: ma 
non vi ho troato ne so padre, 
ne sii madre, tie i ssu zio, 
perehe jerlaltro gli andonno 
n villa, e v' hanno dormito. 

Padr. Il me. fratello perd 
o almeno la su moglie la sard 
stata n casa ? 

Serv. Gnor no, perehe gli 
aeano fatto una trottata alle 
Cascine, e aean condolto seco 
i" bbambino e le bambine. 

Padr. O la servitii ch' era 
tutta for di casa ? 

Serv. /' ccoco gli era an- 
dato ’n campagna con su pa- 
dre; la cameriera e do servitori 
gli eran fori colla so cognata, 
e i'ccucchiere, ch'avea utoiordi- 
ue d attaccare e’cavalli pe'rnmo- 
vegli, e sc ri era andato colla 
carrozza verso lioczzano 

Padr. Dunque la casa I' era 
j %'ola? 

Serv. fun v ho troato che 
lo Stallone, e ho consegnato a 
Ini tutte le lettere, perehe e" le 
portassi a chi I' andavano. 

Padr Menu mule F. la 
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padre, o quando ci sei andalo ? 
Questo era quel che mi premeva. 

Seuv. Append smesso di 
pioverc : ma non ci ho trovato 
ne su padre, ne su madre, ner 
su sio, perche iellarlro ando- 
rno n villa e ci sono stali 
anchc lutta la nolle. 

Pa dr. II mi fralello peri), 
o la su moglie almeno, sard 
slala in casa ? 

Serv. Gnorno, perche erano 
andali a far' una scarrozzala 
alle Ascine nove cor bimbo, e 
le bimbe. 

Pa dr Ma, o che la ser- 
vitu era lutla fora ? 

Serv. Er coco era andalo 
n campagna cor su sig. padre: 
la amberiera e du servitoii 
erano con la su ugnata e er 
cucchieri avendo uto i oi'dinc 
d'altaccare e avalli per movelli, 
se n’era ito on la arrozza verso 
San Mfele. 

Padr. Dunque la casa era 
vola ? 

Serv. Non ci ho trovato 
arlri che er garzon di stalla e 
gli ho dato tuttc le lettere perche 
le porlassi a chi’ andavano. 

Padr. Menu mule E la 


quando ci sei andalo, che que- 
sto era lessenziale ? 

Serv. A malappena ch'e 
spiovuto : ma undo trovo ner 
su sor padre, ne la su signora 
madre, nersu’ sio, perchene jer 
i altro andonno in campagna, 
e ci so stali lutla una nolle. 

Padr. II mio fratello perd, 
o almeno la sua moglie sard 
stata in casa. 

Serv. Gnor no, perchene 
avevin falto una Irottata ver- 
so.... eavevin menato cm sene 
er cittino e le ciltine. 

Padr. Ma la servitu era 
lutla fuor di casa ? 

Serv. Er coo era ito in 
campagna cor sti sor padre ; 
la camariera, e i du servitori 
erano co la su cognata, er 
cucchiere ch’ ava auto l' oi'dinc 
d' atlaccare e avalli per mo- 
varli se ri era ito co la car- 
rosza verso. .. 

Padr Dunque la casa era 
vuota? 

Serv. Lin do trovo ch' er 
mozzo di stalla, e tutte le let- 
tare I’ ho lassate in delle su 
mane, perchene le dasse a chi 
andevino. 

Padr Menu male. E la 
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provvisla per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. 11 fritto lo fari) di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, ne starne, 
ne beccacce, rimedierbcon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pescc non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 coslava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 


provvisla per domain ? 

Serv. l l'ho fatta: pe'mi- 
nestra i ho preso delle paste, 

! e intanto ho comprato un po’di 
cacio e un po’di burro. Pc cere - 
scere i' llesso di vitella »’ ho 
preso un pezzo di castrato. 
/' ffritto f lo faro di cervello, 
di fegato e di carciofi. Per 
umido i’ ho comprato d’mmaia- 
le, e un anatra da fassi coiccao- 
lo. E siccome un o’ ho troato 
ne tordi ne starve ne beccacce, 
t" la rimedierd co un tacchino 
dacrocessi in forno. 

Padr. 0 dil pesce tu non 
. n hai compralo ? 

Serv. Ansi »” n ho preso 
I di molto, perche e coslava }>o- 
[ chissimo. /' ho preso sogliole, 
triglie, razza, nasello, e aliu- 
stre. 

Padr. Cosi la va benissimo. 
Ma il parrucchiere tu un n'avrai 
I potato vederlo? 

Serv. Anzi siccome gli ha 
la bottega accanto a quella 
di' ddroghiere, dov' i‘ ho preso 
lo zucchero, i'ppepe, e’garofani, 
la cannella e la cioccolata, i’ ho 
parlalo anc a lui, i' ho parlalo 
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spesa per domain I' Iwi [alia ? 

Serv. Gnor si: Per mi- 
nestra ha compra della pasta, 
e inlanto ho preso der burro, 
e der cacio. Per crescere cl lesso 
di vitella ho preso uu pesso 
di aslrato. Er frit to lo faro 
di cervello, di fegato. e di ar- 
ciofi. Per umido ho coinpralo 
der majale e un' anatra da fd 
<or cavolo. E siccnme e n’ an 
cerano tie tordi, ne starne, ne 
beccacce, la rimediero con un 
lacchino che mandero al forno. 


Padr. E del pesce non 
n' hai preso ? 

Serv. Ansi ne ho preso 
tanto perche coslava poino: ho 
preso sogliole, Iriglie, rasza, 
nasello e aliuslre. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma, el parrucchiere non l hai 
trovato eh ? 

Serv. Ansi, siccomc ha la 
bottega accanto a quella der 
droghieri n dove ho preso lo 
succhero, er pepe, e garofani, 
la annella e la cioccolata, cost 
ho potato parfare one' a Ini 


provvisione per domani ? 

Serv £' ho bell e falta. 
Pe la minestra ho jtigliato le 
paste, e in questo tnentre ho 
compro un po di ado, e der 
burro Per cresciare i a l lesso 
di vitella ho piglio un pesso 
di aslrato. Er fritto lo faroc 
di cervello, di fegato, e di ar- 
ciafani. Pell' umido ho compro 
der majale e un' anatra da 
fassi cor cavolo. E perchenv. 
de tordi, dellc starne e delle 
beccaccie un nho possuto tro- 
var pergnente, rimediard con 
mi billo da fassi in der forno. 

\ cor un pd di sarciccia, 

Padr. E il pesce non l hai 
I comjirato ? 

Serv. Gnossi, ansi n' ho 
piglio mortissimo, perchene un 
i costava quasi gnientc. Ho com- 
: pro sogliole, Iriglie, rasza, na- 
sello e ariuste. 

Padr. Va benissimo. Ma il 
barbierc non l' avrai potulo 
vedere? 

Serv Ansi siccome la su 
buttiga e accosto a quella der 
droghiere indove ho compro 
succaro, pepe, garofani, can- 
nella e cioccolata, percioc ho 
fat to dupalore anro con Ini. 





l'ADii.Kehenuovctihadate? 

Serv. Mi ha dello che 
1’ Opera in musica ha falto 
furore , ma che il hallo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo omico perd6 
1'altra sera al giuoco tultc le 
scommesse, e che ora aspet- 
lava di partirccon la diligenza 
]>er Firenze. Mi ha detlo pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
falto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
c devo andare fuori di casa, 
aseolla prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e li riposcrai 
quanto li piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tulto 
nel sa lotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; Ira i piatli scegli quelli di 


Padii. Eche novita t ha date'/ 

Serv. E' in ha dello che 
I opera n musica l ha falto 
furore, ma che. t” bballo gli e 
stalo fischiato; che rjuiggioanc 
! signore su'amico e'perde l ultra 
' sera tulle le scommesse at g- 
gioco, e che ora gli aspettaa 
, di partire colla diligenza per 
Liorno. E in ha dett'anche che 
la sora Lucietta i ha s' e ad- 
dirata coi sso daiiw, e che l ha 
falto giuro di nun vedello piu. 

Padr. Gelosie . . .oh questa 
si che la mi fa ridere: ma ora 
/Kiisiamo un poco a noi. 

■ Serv. Se la si contenta 
f mangio un po di pane, e. beo 
un bicchier d iiuo, e torno subito 
a riceere e so comandi. 

Padr. Siccome i ho frelta, 
e, ho da andar fori di casa, 
senti prima quel ch' i' t ordino, 
e poi tu mangerai e ti ripo- 
serai quanto vorrai. 

Serv. La comandi pwe. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepira ogni 
cosa nel salolto bono Piglia. la 
tovaglia e i tovaglioli piu fini; 
scegli Ira' piatli quegli di por- 
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1‘auh . /•-' che nave tlia data? 

Serv. E in' ha dello die 
i opera in inusia ha fallo fu- 
rore ma che er balln l' liauno 
fistiato : che quer signorino 
su amico perde l' artra sera ar 
gioho tulle le scomtnessr, e che 
ora aspetlava di partire on la 
diligenzia jie Firenze. M'anco 
delta che la sora Lucietla ha 
licensiato er damo, e a ginralo 
di non lo vole vede piu. 

Padr. Gelosic .... questa 
si che e da ridere, ma pensiamo 
tin po a noi. 

Serv. Se si ontenta man- 
gio un boccone, bevo un bic- 
chierelto, e torno subito a su 
omandi. 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo andar fori, scnli prima 
cosa li dico, e poi mangerai e 
li riposerai quanto vuoi. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranso che 
dobbiamo fare prepara tutto 
nel salotto bono. Piglia la to- 
vaglia e i tovaglioli piu fm i : 
Ira i piatli scegli guelli di por- 


Padr. Eclie nuove I ilia data? 

Serv. M ha delta che l'o- 
para in musia ha incontro di 
morto, ma ch er ballo l' hanno 
fistiatu e ha (alto fiasco; che 
quer giovano signore amio di 
Vosuflrissima perse jer I’altro 
sera - al gioo tutti e qualtrini 
delle scommesse, e che ora 
aspettava d irsene colla dili- 
genzia. M ha detto di piue, 
che la gnora Lucietta ha data 
licensia al su’sjmso, e s e giura- 
la d un volellu veder mai piue. 

Padr Gelosic... Questa 
si che mi fa ridere. Ma pen- 
sianw a noi. 

Serv. Se lei si contenta, 
maitgiarei un briciolin di pane 
e berei un sorsin di vino, e 
poi verroe a piglia c su' co- 
mandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
d' andar fuori, prendi promt 
gli ordini, e poi mangia e ri- 
posati quanto vuoi. 

Serv. Faro cosie. 

Padr. Pel prauzo che dob- 
biamo fare, pi epara tutto nel 
salotto buono. Piglia la tova- 
glia e i tovaglioli piu fini: sce- 
gli i piatli di porcrllana, c 



poreellatia, e procura die non 
manchino n6 scodelle, nb vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- I 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’ argento, le forcbette e i 
coltelli col manico d' avorio, j 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quclli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Skrv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera vienc mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribattere le materasse 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efederelepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinelladisten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tuttoin rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Skrv Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


cellana, c procura che non 
manchino ne scodelle ne vassoi. 
Accomoda sulla credenza le 
frutte, /’ uva, le noci, le man - 
dorle, i dolci e le bottiglie. 

Sf,rv. Ma che posate met- 
terb io n tavola ? 

Padr. Piglia i cucchiai 
d' argento, e le forchette c i 
coltelli col manico d avorio, e 
ricordati che le bocce, i bic- 
chieri e i bicchierini siano di 
quegli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi attorno alia ta - 
vola le ineglio seggiole. 

Sf.rv. La sara scrvito a 
puntino. 

Padr. liicordati che slasera 
e vien la me nonna. Tu lo 
sai guanto l e stucca quella 
vecchia ! Accomoda la camera 
bona, fa riempirc il saccone e 
ribatter le materasse. Ibfai il 
let to colie lensola e colic federc 
le pin fine , e coprilo col/o 
zanzariere. Empi la mezzina 
d' acqua, e sulla catinella di- 
steiuli uno sciugamane ordi- 
nario e uno fine Fa ogni cosa 
| per bene, e arai la mancia 

Skrv. S i ho a dir’ i vvero 
la m’ ha data di molte ordina- 
zioni, ma i" faro ugni cosa 
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cellana, e cerca che non man - 
chino ne scodelle ne vassoj. 
Accomoda la credenza con frut- 
te, uva, noci, mandorle, con- 
fellurc, e botliglie. 

Serv. E quoit posale hu 
a mettere in lavola ? 

Pa nit Piglia i cuccliiaj 
d argenlo, e le forchette e cur- 
lelli col manico di avorio , e 
ricordati die le boccc, e bic- 
chierini, e i bicchieri siano 
quelli di crislallo arrotalo 
Accomoda ancointorno la lavola 
le seggiole piii bone. 

Serv. Sard servito: un 
jiensi a nulla. 

Padr Ricordati che stasera 
vien la mi norma: sai quant' e 
stucchevole quella vecchia '. Ac- 
comoda la camera bona, fai 
riempire il saccone, e ribaltere 
le materasse: anche il letlo 
rifallo con lenzola e federe Ic 
piu fni e coprilo col zanzaliere. 
Empi la brocca dell' acqua, e 
sulla catinella dislendi uno 
sciugamano ordinario e uno piu 
fine. Fa'tutto per bene e avrai 
la mancia. 

Serv. Com e vero mene 
ni ha ordinato morte ose, mu 
faro l' impossible pc' potelle 
falle lullc. 


bada die non manchinu cu pa- 
re lie ne vassoj.. Accomoda la 
credenza con le frutta, con 
I' uva, con le noci, con le man- 
dorle, coi dolci.econ le botliglie. 

Serv E che posale met- 
larocin della lavola. 

P adr Piglia i cucchiajd'ar- 
gcnto, e le forchette e i collelli 
col manico d'avoi'io: guarda 
che le boccie , i bicchieri c i 
bicchierini siano quelli di cri- 
slallo arrotato : e accomoda 
intorno alia lavola le sedic 
piu buone. 

Serv. Sard servito port- 
tuarrnente. 

Padr. Ricordati che stasera 
viene la nonna. Tu sai quant'e 
stuccosa quella vecchia! Ripu- 
lisci la camera buona, fa riem- 
pire il saccone, e ribattcre i 
materazzi. Rada di rifare il 
j letlo con le lenzuola e con le 
foderuccie piu fine, e mettici 
lo zanzariere. Empi la brocca, 
e slendi snpra la catinella una 
salvietla ordinaria ed una fina. 
Ed tulto per bene, e la man- 
cia non ti mancherb. 

Serv. .4 dilla tarquale co- 
sushi ssima mi ha ordinato di 
morte ose , ma laser fare a 
mene: faro linqrossibdc . fame 
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AVV11HTENZE SHI. D1AU5TTO FIOI (EM'INO. 

II volgarc fiorcntino illustre e ccrtamente il piii puro idionia 
die us.ir si possa dagli Italian!; ma siccome la lingua parlata, serapre 
e dovunque, e di versa dalla scritla, cadono percio in qualche- sole- 
cismo o pleonasmo anclie in Firenze le persone piii coke, siccome 
puo desumersi dalla iraduzione del precedente dialogo. Ma i loro so- 
lecismi e la viziosa proferenza non cangiano indole alia lingua ; men- 
tre la (iorentina plebe adopcra talvolla modi e Lraslati si bassi, che 
purgando ancbe il suo vcrnacolo di ogni errore grammaticale, in 
volgare emendato non si potrebbe ridurre. Ed e nolabile che i nostri 
plebei ben si accorgono dei frequenti crrori in cui cadono, special- 
menle per viziosa proferenza ; poiche se un mercatino, o altra per- 
sona di simil lega, si lara a parlare con persona che gli incuta sog- 
gezione, per lo sforzo di correggersi cad era in ridevoli allellazioni, 
dicendo per esempio pavolo per paolo, Nove per Noe, falsa per 
farsa; nientre nelle contrattazioni poco pacifiche con i contadini non 
rispiarmierh dileggi ad ogni frase rusticals da essi usata. 

Per dare una giusta idea del vernacolo plebeo fiorentino tra- 
scrissi una scena del conosciutissimo H. Antiquario e Segretario del— 
I’Accademia della Crusca Ab. Zannoni, e per far conoscere i modi 
rusticali del nostro suburbio, scelsi alcune ottave negli eleganti Idilii 
del Baldovini. 


L* (iaeziA niNr.iviLiTA. 

Alto Primo — Scena III. 

Crcaio e Saveno. 

Cres. Un c’ 6 male, eli Saverio, in quigGiuseppo ? E’ mi par 
ch’e’ci si sia ’ndovinaco bene. 

Sav. E' sara propio un miracolo. E’s’i preso cost a lbbacchio 
e senza ’nformazione. 

Crez. Che volei tu andar a Siena, do’ egli c slaco linquie 
a 'nformatli? 
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Sav. 0 ch’ era necesssrio piglia’ Jui ? 

Cres. 0 pighan’uno ch’ abbia servic’ a Firenze, ia. Tu se’ par- 
ticolare. sai ! S’ e’ si daa’n carcheduno, che ci conoscessi, e ch' e’ sa- 
pessi chi do' eramo, alia prima gridaca che gli si fussi falta, di botlo 
e' ci arebbe leaco irrispetto. 

Sav. Ma che credi che prim' o poi un saprh ugni cosa anche 
chesio I Da’ un poco che no' Siam noizj nella Signoiia, e ch' e' si fa 
una parte che un s’emparaco bene; e un aitlro poco, ch’ e' ci k 
un’infiniia di genie bracona, che bada pid a' fatti degli aittri che a’ 
sua, e cbe ha sraania di rilisliagli ; e po’ tu m' ha’ a dire se que- 
st' omo gli 'ndugieril dimorto a essere ’nformaco diltutto per fil, e per 
segno. 

Crez. Sie ; ma gli ha a troa prima chi gli dia I’imbeccata: e 
un (iorentino e’potea dassi ch’ e’ fussi in grado di mettecci sulle gaz- 
zette. Sa’tu com’ ell’ k eh? i’ un mi pento nd punto nfe poco d’ ae 
fatto chicch’ i’ ho fatlo. 

Cecco da Vahlu.ngo del Baldovini. 

Otlave. 

Sia dolco il temporale o sia giolato, 

Pricol non c’ee ch’ i’ mi discosti un passo ; 

Al ballo, al campo. in chiesa, e ’n ugni lato 
Mai non ti sio di lungi un trar di sasso. 

Come i’li vrgeo i soon alto e biato, 

Comuoche i’ non ti veggo, i' vo n fracasso, 

G ch’ e' si irovi al mondo un che del bene 
Ti voglia piiie, non d mal ver, non ene. 

E pur tu mi ddeggi, e non mi guati, 

Se non con gli occhi biechi, e' 1 viso arcigno ; 

Foliar I'Anteal non le gli ho gid cavati, 

Che tu meco t' addia tanto al mabgno. 

Voggigli in verso me manco 'nfruscati ; 

Che se tu non fai meco atto binigno, 

I’ mi morrdne, appoicho tu lo brami, 

G tu non arai piiie chi tanto t' ami. 

19 
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AWEHTENZE SUL VERNACOLO PISANO 

L SOPII.1 Ql'ELLO DELLA PLE Uli LIVOHSESB. 

I Pisani, ancho discretamente istruiti, pronunziano strettissimo 
1’ o finale tronco, battendo molto in quel caso la r cbe lo precede, 
dicendo farro, dirrb, per faro, dir6 ec. Allargano al contrario I’e 
nel pronunziare mettere, sccgltere ed alire voci consimili ; e dicono 
il sole, il zommacco per il sole, il sommacro ec. 

II basso popolo pisano raddoppia la r avanti all’ > in alcune pa- 
role, ed in line ai singolare pone lalvolta la t invece dell' e : per 
esempio dira er mestieri, er candelltcri, in luogo di dire il me- 
stiere, il candelliere. Sostituisce allresi la r alia l in calza, sallo, 
inolio e simili, dicendo, carza sarlo, morlo, e toglio alTailo il c da 
Duca, Duchessa. amico, perlica ec. pronuncisndo Dua , Ducssa , amio, 
pertia ; menlre lo batte con forza in principio delle voci mascoline, 
nell' usar le quali sostituisce sempre all' arlicolo il I' er, dicendo er 
cane, er colonnmo ec. 

Ma la traduzione del nostro Dialngo in vernacolo pisano, basla 
a far conoscere i modi popolari e i vizj di pronunzia quasi comuni 
in quella provincia. Siccomo pero nella propmqua cilia marillima di 
Livorno la plebe c composta di tal feccia, che ha le sue qualita ca- 
ralleristiche negli usi e nc lie costumanze non solo, ma ben anche 
nel linguaggio volgare, vollersi percib trascrivere alcune oltave di 
un giocoso Poemeilo dettato nel volgare plebeo, dello in Livorno 
Vcneuano, la qual burlesca poesia porta per titolo Lo sielminio de' 
Pisani, e la Molte d’ Ugolino. 

Fate lalgo, o Poeti, e vo' passare. 

Per quelta via che vo' baltesti plima, 

Vogl' ire anch' io del bel Palnaso a stare 
Colie nove sorelle in su la cima; 

E nun pensate benclib sia vorgare 
Che di Dome lassb mauchi e di stima, 

Apollo sa chi sono, e come nasco 
Che insiera piu vorte sb beulo er fiasco. 


Digitized by Google 



291 


Duoque mi fate lalgo ; E so mi Fate 
L’onor di seguitammi, sentirete 
Tante slrage di sangue appiccicalo 
L’ una coll' altra si chc impiclirete ; 

E quelle furon plopio appreparale 
Da quer conle Ugoiio che avea la sete 
D' esse signor di Pisa, c d’ esse tale 
Da fa di su'capliccio e bene, c male. 

Musa, nun mi tradl, son io quer vate 
Che diletlo li fui da piccinioo, 

Che indiedi ritto suite tue pedate 
E clebbi Forte piu d’ un can maltino; 

Da te pluletto Delia plima etate 
Vissi beato, e sol mi Ffc mrlchino 
Quell' anno che Fu’ pleso in cosclizione 
Per Fa selvizio al sor Napoleone. 

In quell' el&, plincipiero accusie 
Che l'omini eran bellie di rapina, 

E che per agguanlk quaud' era sie 
A pezzi si Facean come lonoina, 

Eran in vogn si le rubberie 

Che genio ne Facean d' alia doltrina ; 

E 1' uom che piu dell' allro ava rubbato 
Era I' uomo er piu blavo, e il piu stimato. 


AVVERTENZE SEE VEIINACOLO SENESE. 


Asserimmo di sopra che i Svnesi adoprano alcune voci non co- 
nosciute ne ammesse nel toscano idioma : ne Faccian Fede gli esempi 
seguenli : 


Sali sii la la I cosa 

Andar sollo 

Pasquare 

Aflore 

Scieda 

Trespide 


Porta su la tal cosa 

Passeggiare nel Fango 

Far la Pasqua 

Puzza 

Mostra 

Treppiede 
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Pestio 

Canterano 

Zocche 

Conca terriccia 

Ciccio 

Citta 

Lustro 

Trecciolo 

Spararembio 

Testo 

Giangio 

Ciolla 

Bondo 

Ciacio 

Bisi 

Cocco 

Tino 


Per vezzeggia- 
tivi di 


Chiavielello 

Cussetione 

Ciocchc 

Catino di terra 

Carne 

Fanciulla 

Lumiera 

Nastrioo di Glo 

Grembiale 

Vaso 

Angiolo 

Orsola 

Raimondo 

Orazio 

Belissrio 

Niccolb 

Agostino 
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BIALETTI DELL’ ANTICO 8TATO TO\TIFICIO 
E DI SAN MAIUNO 

COS ILL I'STRAZIOSI ETSOLOGICIIt. 

Passeremo ormai dall’ Etruria nell' Umbria e nel Lazio, 
e cosi avrcmo pcrlustrata tutla 1‘ Italia Media o Cenlrale. 
Nel 1840, quando io anduva pubblieando la Corografa del- 
I'/taUa, nascondevasi gelosamente nel cuore dei migliori tra 
gl’Italiani l eterno voto mai appagato, del risorgiinento della 
nazionale indipendcnza Di quel tempo il cosi detto Statu Pon- 
lificio distendeva i suoi eonlini dalle rive del Po a tram, sino a 
quelle del Lago di Fondi a mezzodl: conseguentemente eravi in 
esso comprcsa una porzionc dell antica Gallia Cispadana, una 
parte dell' Elruria, 1' Umbria, il paese dei Sabiui, il Piceno 
e il Lazio, corrispondenti ai moderni territorj di Ferrara 
e di Bologna, delle Bomagne, di Urbino, di Perugia, di Cilia 
di Costello e di Orvicto, di S/x>!eto, di Castro, di Bouaglione, 
del Patrimonio di S. Pietro e della Campagna di lioma. 
Fortunatamenle la maleaugurata antievangclica promiscuanza 
di poteri spiriluali e tcmporali non tiene distaccate ormai 
dal ilegno d' Italia chc le ultime due sezioni territorial! di 
sopra indicate; esse perb sono di una allissima storica im- 
portanza. Ed infalti sc il solo nome di Roma e mugico per 
lo straniero ; se lo accostarsi alle mura della citta eterna 
6 considerato come un awenimento dei piu notabili della 
vita dagli oltramontani stessi, si poco amici dell' Italia, qual 
contraslo d’affetti non dovra risentirnc chi l ama passiona- 
tamente perchb sua patria ! La gran pianura a valloncelli, 
in mezzo alia quale ergono il vertice i sette colli della su* 
perba gia Capitale del Mondo, rallrislerebbe potentemente 
colla sua attualc solitudine il sorpreso viaggiatore, se gli 
oggelli che lo circoodano non lo dislraessero dal meditare 
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sull’ orridezza della sua nudila : monti coronati di querei 
e castagni a non lontana distanza : la nevosa giogaja del- 
1' Appennino, che sorge dietro di essi a levante, dimodoche 
sembra che di la emanino i prirai raggi del sole nascente 
e ne vengano rcflessi gli ultimi allorch£ tramonta : e sulle 
piu vicine pendici paesi abitali e visibili ad occhio nudo, 
gih resi dai latini scrittnri di classica celebrita. Quel gran- 
dioso anfiteatro dell' antico Lazio 6 scena pittoresca che 
sveglia elevatissimi sentimenti. Ma la storia fisica ne spin- 
gerebbe in un sentiero troppo lontano dall'etnologico che 
debbesi seguitare ; rienlriamo in questo. 

Abitanti — Se una promiscuanza di I.alini, Sabini.Piceni, 
Etruschi, Umbri e Galli venne a formare la popolazione di 
questa parte d' Italia ai tempi del Romano impero, conviene 
dedurne che sotto il rapporto di certe carattcristiche fisico- 
morali, diversificano alquanto tra di loro anche i moderni 
abitanti delle cost detle Pontificie provincie. I popoli del- 
1' Umbria e del Piceno ben poco diversificherebbero dai Ro- 
magnoli, se condannati molti di essi ad un certo isolamcnlo, 
non si trovassero avviliti dalla mancanza dei mezzi di eser- 
citare il loro ingegno. fi anzi da notarsi la loro propensionc 
quasi generale alia induslria, sebbene non ricompensata n6 
incoraggita da facili comunicazioni. Mentre intanto soprab- 
bondano alcuni prodolti, ildifetto di mezzi per procacciarsi ci6 
che e mancante ai bisogni, rende la classe meno agiala piut- 
tosto ligia alia facoltosa, in apparenza ben si, perche con ani- 
mo repugnante. Ci6 & cagione di una certa simulatezza ncl 
contegno sociale delle citta e delle borgate ; bene inteso 
perd che 1c famiglie distinte per nascita e per coltura ma- 
nifestano anche in quei distretti le nazionali prerogative 
degli Italiani. Che se discenderemo verso i confini meridio- 
nali, lh ove una mal guardata linea di frontiera, forse da 
non potersi difendere per il modo stranissimo con cui si 
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trascurarono le confinazioni nuturali, ci troveremo costretti 
con vivissimo rammarico alia trista confessione che in quei 
dinlorni fu sempre piu o meno profanato il decoro ed il 
luslro del nome italiano da ruberie a mano armata ; mac- 
cbia lurpissima resa ora notabilmentc esecranda, dappoichd 
il Saccrdozio e la tirannide di un despota esulante strinsero 
tra di loro la brutta lega sostenula dal brigantaggio. 

Sul carattere fisico e morale dcgli abitanti. di Roma 
ben poco pud dirsi, stantechd quella e ia gran parte una 
popoluzione collettizia, chiamala nella cilia eterna dalla ro- 
tazione non mai interrolta degli impieghi ccclesiastico-po- 
litici Gia il popolo Romano proviene da un’ antica riunione 
di liberti e di schiavi, succeduli alia valorosa plebe dei 
Quiriti, che nella conquista del mondo ando a vcrsare il 
suo sangue nelle Gallie, nellAsia e nellAffrica, lasciando 
apcrti i lari domestici al torrente dei popoli vinti, che ac- 
corsero in folia ad occuparla, Se nel popolo stazionario at- 
tuale indagar vorrcmo una qualche caratteristica, lo trove- 
remo arguto, anzi proclive alia satira. non troppo ospitalc 
per cagione evidente del conlinuo rigurgito dei forestieri, 
che non concederebbe nd liberta, nd riposo a chi volesse 
far loro continuata accoglienza, e piuttosto sdegnoso di eser- 
citare arti e mesticri di bassa qualila, quasi sempre me- 
more della potenza che nci trascorsi tempi lo fece grandeg- 
giare sopra tulte le altre popolazioni del mondo conosciuto. 
Ma questo non d articolo etnologico da loccarsi fugacemente: 
i Romani addivennero padroni e signori di tulto il mondo 
allora noto, ebbero dunque un carattere nazionale di specia- 
lissima tempra, e cio richiede investigazioni piu particola- 
rizzate. Questo popolo infatti fiero, irrequieto, prode, invin- 
cibile, quali coslumanze avea adoltate nel suo sistema di 
vita domcslica e sociale? Non saranno vane silTaltc ricerche. 

Gli uomini congregati in una societa piu o meno pcr- 
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fetta hanno da tempo immemorabile segnalato con certi 
riti 1'alto import-ntissimo della vita civile, da cui deriva 
la conservazione sociale; e non esiste nd ha mai esistito 
alcun popolo, per quanto barbaro e rozzo, che non abbia 
provvedulo alia convenienza di autenticare con la pubblicita 
di una formula la pertinenza degli individui alia propria 
famiglia. Quesla sembra essere la vera origine dei riti 
nuziali che in diversi modi, ma quasi sempre solenni, ogni 
nazione ha adottato. I Romani che dellc loro inoltiplici ce- 
rimonie erano studiosissimi, attorniarono il malrimonio di 
forme tali, che mentre santilicavano alia loro maniera la 
uuione legitlima dei due sessi, indicavano per via di em- 
blemi alia novella madre di famiglia lo stato a cui consa- 
cravasi unilamente ai doveri di quello ; ad amendue i co- 
niugi leflctto civile del loro connubio che le leggi definirono 
con bellissime parole : Conjunctio marts et feminae consor- 
tium omriis vitae, divini et humvni iuris comunicotio. A quel 
periodo della vita succeder dovendo inevitabilmente l'altro 
della morle, trovasi che I'onore supremo reso dai Romani 
alle spoglie mortali dei loro trapassati, era quello di arderle, 
consegnarne al sepolcro le ceneri, ed ergere alia memoria 
del defunto un cippo, ossia un marmo sul quale scolpivano 
il nome di lui, e le azioni che meritassero di essere ram- 
mentate, indicando altresi il nome di chi si era presa quella 
cura pietosa. Il dar sepoltura a un cadaverc prima di averlo 
abbruciato, era privilegio di poche famiglie ; la Cornelia fu 
una di queste. 

Lc romane costuraanze fugaccmenle indicate riguardano 
i tempi storici di quel popolo, del quale accredilatissimi 
scrillori ci trasmessero notizie sicure. Non dispiaccia ora 
che io aggiunga qualche cenno sulle presunte abitudini dei 
Romani nolle diverse epoche storiche della loro metropoli. 
Al tempo dei Re studiarono Romolo c Numa di raddolcirc 
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i costumi di-quel pojtolo originariamento barbaro, feroce e 
quasi selvaggio, ma non ottennero cbe debolmenle il loro 
intento: le leggi infatti chc si riferiscono a quell’ epoca, 
specialmente quelle concernenti la pallia potesla, non potc- 
vano accomodarsi che ad un popolo assai rozzo e semibar- 
baro. II giudizio cui soggiacquc Orazio uccisore della so- 
rella ; il supplizio di SufTezio, e quello riserbato alle Veslali 
violalrici del loro voto, sono prove non dubbie della pri- 
mitiva barbarie. Dovcva dunque il popolo aver conservato 
naluralinenle una gran parle della originaria ferocia, in spe- 
cial raodo nelle guerre contro 1c genii limitrofe, nelle frequenti 
correrie e nelle rappresaglic eseguite nei diversi tcrritorj. 
Ma quella fcrocia mcdcsima, la quale nella infanzia dellc 
nazioni riguardasi come germe di coraggio e di valore, con- 
tribui alia viltoriosa dominazione dei popoli circostanti ossia 
all' ingrandimento di Roma. Ne la Religione opponevasi alio 
sviluppo di cosi falto carallere nei campi delle baltaglie ; 
perche si legge non aver mai i soldati spiegalo tanto ardore, 
n6 mai esser corsi tanto alacremenle alia pugna, quanto 
dopo i voti solenni che alcun loro capo avesse falto di eri- 
gerc un ternpio, di introdurre pubbliche feste, o di creare 
nuove islituzioni sacerdotali. 

Abolita la dignita regia, i costumi generalmente rozzi 
e feroci dei primi tempi della Repubblica si ingentilirono a 
rnisura che progredl 1' incivilimento del popolo, c crebbero 
i mezzi di sussistenza insieme coi comodi della vita. Allora fu 
che nacque un commercio durevole tra esso e gli altri 
popoli d‘ Italia, quelli specialmente della Magna Grccia, che 
gia si trovavano istruiti dai loro filosofi intorno ai principj 
della pubblica morale. Ma non percib si polrebbc affermare 
che in Roma venisse mai stabilito il sistema della morale 
dello Stato, o vi fosse insegnata e praticata la scienza dei 
costumi per mezzo di costanti principj, ne che la moralita 
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avesse poste in Roma e nel suo popolo radici profonde : 
diremo piuttosto che la morale era nbitudine popolare, i vi 
esislendo una norma di costumi seguita dagli individui pri- 
vati, senza che se ne dasse cura il regime governativo, 
esistendo una relazione manifesta fra la religione e la mo- 
rale, per cui le opinioni religiose aggiungevano forza ai 
precetti morali. Yuolsi pero osservare che insieme col gra- 
duale miglioramento dei costumi della plebe, quasi di egual 
passo andavano corrompendosi i costumi dei patrizj e dei 
piii ragguardevoli ordini del lo Stato. £ per6 da osservarsi 
come caratteristica della morale repubblicana di Roma, che 
essa produsse in tutto il corso di quel periodo una straor- 
dinaria mistura di grand! vizj e di grandi virtu. Singolar 
cosa quindi e forse dislintiva di questo popolo, e il trovare 
in esso uniti coraggio e debolezza, liberta e rapina, fran- 
chezza repubblicana e lusso orientale, magnanimita in mezzo 
alia corruzione e aU’avvilimento. Mario e Silla, flagelli di 
Roma e sentina di vizj, fecero spiccare in alcuni momenti 
la grandezza dell'anirno, la giustizia, la liberalith, la bene- 
ficenza, la gratiludine ; e mentre opprimevano la loro patria 
davano talora segni manifesti della piu dignitosa fermezza. 
Piu tardi Cesare, Pompeo, Antonio, Ottaviano, nel fervore 
delle piu gagliarde passioni mostrarono talvolta un carat- 
tere di cui si sarebbero pregiati i piu decisi repubblicani 
di Grecia. Non vi e dubbio che da quella strana complica- 
zione di grandi vizj e di grandi virtu procedettero lo straordi- 
nario ingrandimento, il potere, la gloria, lo splendore della Re- 
pubblica: e forse non male giudicherebbe chi attribuissc la ca- 
duta di quel sistema governativo al morale disequilibrio che nel- 
1' ultimo periodo della democrazia fece preponderare i vizj 
dei grandi in confronlo delle virtu raccoltesi nella plebe, 
quanlunque degenerata essa pure. 

Siamo all' Impero. Passarono i tempi nei quali si ve- 
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devano i primarj magistrati tornare dal campo di gloria al- 
1’ aralro ; la modeslia di Cincinnato ; la parsimonia frugale 
di Altilio Regolo ; la mensa di Decio imbandita a radici, 
sono falti resi notissimi dalla storia. 

I vasi d' oro, i monili, le corone e le altre ricchezze 
prove nienti da conquiste, non si deponevano piu nei sacri 
templi in ofTerta agli Dei : tutto assorbiva il gusto per la 
mollezza, per la crapula, per il lusso: il sesso femminile 
rcsto ben presto affascinato dai presligj della pompa e del 
fasto, e diede bando al pudore. Questo rapido passaggio dalla 
poverta all opulenza, dalla semplicita al fasto, dalla frugality c 
dalla parsimonia al lusso smodato, fece enormi progressi sotto gli 
imperalori, tantoche, corrotti e depravati affatto i coslumi, non 
vi ebbe piu morale pubblica: alia quale condizionc funestissimo 
contribuiva principalmente l'esempiodei Magistrati spesso assai 
viziosi, dei favoriti rotti ad ogni libidine, dei cortigiani dis- 
soluti, dei governatori rapaci, e quel che 6 peggio degli 
stessi Imperalori. I quali per iniqua politica, o per efTetto 
di stupida storditezza non di altro curavansi che di can- 
cellare in quel popolo 1’ antico carattere, ammollirlo. incep- 
parne la vivacila ed il coraggio, distruggerne 1' energia ; e 
mentre lo avevano snervato con i continui spettacoli, con le 
frequenti largizioni, col tollerare la licenza plebea, lo abi- 
tuavano altresi aH'ozio, alia lussuria, a I le piu viziose jira- 
tiche, al totale abbandono delle massime e delle idee della 
virtu e dell' onore. rendendolo per tal modo, quale appunto 
il volevano, una greggia di schiavi : ecco perche furono 
tollerati gli eccessi di barbaric, di infamia, di crudelta di 
Tiberio, di Nerone, di Commodo, di Caracalla, d’Eliogabalo, 
e simili altri mostri che 1' umanita disonorarono non meno 
del trono ! Da ci6 conseguiva che l incivilimento dei Romani, 
il quale avea lanto progredito nei bci tempi della Repub- 
lics, fece passi retrogradi ben rovinosi : quel vastissimo 


Digitized by Google 



300 

impero, il piu grandioso di cui faccia menzione la storia 
delle nazioni, non poteva piu sussistere, dopo essere 
stall sovvertiti i principii della morale pubblica, e concul- 
cale dagli imperanti c dai sudditi le massime immulabili 
dell’oneslo e del giuslo ; alia quale rovina cooperd del pari 
la immorulita delle armale composte di popolo depravato, e 
divenule venali, rapaci, tumultuose fino ad usurparsi 1' au- 
torila di creare a loro arbilrio i sovrani, e lalvolla di ucci- 
derli per eleggerne dei nuovi. 

Cadde 1’ impero, ma vano sarebbe il credere che dopo 
quella calaslrofe i coslumi del popolo Romano prendessero 
un aspcllo migliore solto la lirannide dei Goli, dei Longo- 
bardi, dei Francbi. dcgli Alemanni. Solto il govcrno dei Goli 
abondano nell’ Edillo di Teodorico ordinamenli direlti a fre- 
narc la rapacita. 1’ incontinenza, la setc del sangue, le vcn- 
delte private, e tutte le piu violenti passioni. I Longobardi 
ebbero peggiori coslumi e gli comunicarono ai Romani; basti 
il dire che in quella funesta eta appena un’armata acco- 
slavasi a Roma, i privati invadevano i beni allrui, non ec- 
celluando i posseduti dalle chiese. Vero e che fin d allora 
si resero frequenli le processioni di penitenza, la costruzione 
di sacri edifizii, le moltiplicazioni del clero ; ma le costu- 
manze erano feroci, violenti le passioni, insaziabile la smania 
delle vendetle, cui frenare non bastavano n& leggi, n6 re- 
ligione, nc sentimento naturale di umanila II secolo delto 
comuneraenle di Carlo Magno, checchd ne dicano gli storici 
passionati, fu il vero secolo di ferro, il secolo della mag- 
giore barbarie ed ignoranza degli Italiani : divennero quindi 
frequenli i cosi detti Giudizii di Dio, piu spesso gli alroci 
delitti e la violazione della pubblica fede : in quel periodo 
funestissimo si svolsero licenziose insieme cogli orrori della 
feudality le oppressioni, le violenze, le ingistizie e gli allen- 
tati contro la liberla polilica e civile. Senza esaminare par- 
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titamenle i successivi periodi di dominio degli imperatori 
Alemanni pu6 conchiudersi, che in generale i costumi erano 
in Roma e per tutla Italia quali potevano trovarsi in una 
regione lungamente dominata da barbari, i cui successori 
non erano molto piu inciviliti. Nei due secoli insomma ehe 
succedcttero dopo ehe Carlo Magno ebbe arricchita la Chiesa 
Romana di sovranita lemporale, e doloroso il vedere come 
dallo smodato lusso dei prelati, dalla esuberante dovizia dei 
monasteri procedettero le dissolutezze del clero, il rilascia- 
mento della disciplina ecclesiastica, il peggioramenlo della 
morale, e la maggior parte delle calamita cbe gravitarono 
sull’ Italia. I due secoli XII e XIII educarono i Romani alle 
armi, alle sedizioni, alle discordie, e ad un lusso il piu ef- 
frenato ; quindi nel secolo XIV le tendenze sfarzose, e i con- 
secutivi morali disordini di usure, frodi, spogli, gravezze in- 
debite, ed oppressioni. 

Rammentar dovendo per ultimo quali foseero i costumi 
romani nel secolo XVIII, presentasi spontaneo il riflesso che 
rimasta essendo 1’ Italia divisa in varj principal e soggetta 
a diversi governi cd anche a stranieri dominatori succedu- 
tisi talvolla l’un 1’ altro con molta rapidita, s' ingenerb nolle 
diverse provincie tale difformita di costumi da non rica- 
varsene tralti che possano dirsi caratteristici di quel secolo. 
Bastera quindi osservare che, malgrado la lunga durala delle 
guerre, malgrado il diuturno andirivieni di armale straniere, 
favorevole piultosto alia corruzione dei popoli anzichb al 
buon costume ; malgrado la rapidissima successione di do- 
minio francese, tedesco e spagnolo; malgrado la diversita 
delle massime politiche e amministrative di quei diversi 
governi, i costumi dell’ Italia generalmente considerali, e 
percio quelli ancora di Roma, piegarono sempre per tutto 
il secolo XVIII a graduale incivilimenlo, per cui spogliatisi 
della ferocia inerentc ai secoli anteriori, altro non fecero 
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che ingentilirsi, e forse non anderebbe errato chi affermasse 
avere gli Italiani tutti tratto un profitto dalle guerre, dai 
rivolgimenti, e dalle incursioni straniere, contraendo quelle 
abitudini che potevano rammorbidire maggiormente i loro 
gia non piu rozzi costumi, ed amalgaraando in se stessi la 
dignila spagnola, il coraggio marziale alemanno, e la leg- 
giadria delle maniere francesi. Che se all’ uopo diedero 
saggio non dubbio d intrepidezza, di valore e di senno, 6 
anehe da sperarsi che il rooderno popolo Romano, quando 
giungera il momento della sua emancipazione, non si mo- 
strera degenere dalla stirpe italics, cui appartiene. 

Duletto- — Singoiarissimo e il caso avvenutorai in Roma 
quando richiesi la iraduzione del consueto Dialogo. Io mi 
era rivolto a rispettabili personaggi di quella capitate, ma 
tutti procurarono di esimersi dal compiacermi, dichiarando 
che in Roma non si usa se non il puro linguaggio italiano! 
Nella Comarca trovai chi si olTerse a tradurre la parte del 
Servitore, ma non gia quella del Padrone, in forza della con- 
sueta protesta che i proprielarj ivi non conoscono che 1’ idio- 
ma italico! Vinsi finalmentc la ripugnanza di un eruditissimo 
illustre soggetto, Preside di un cospicuo Istituto, il quale con- 
forraandosi alia perfine ai miei desiderj, volse in romano vol- 
gare il Dialogo, adoperando bcnsi una parafrasi anziche una 
lelterale versione, e ci6 giovo grandemente alio scopo. 
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TRADLZIONE 

NEL DIALETTO 
HU.HASO. 


id I'M SIO SRRV1TORK. 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tuttc le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho polulo. 
Questa mattina nlle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarli enlravo in citta , ma 
poi e piovuto tan to! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? . 


Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 


Majorengo. Embe Titta- 
rello ? Hai spicciato ? Te sei 
scordalo de gncnle? N hai [alto 
delle tua? 

Sette PANELLE.'Ce da dine 
cene ? A memoria so l' asso 
commanna chi deve, obbedisce 
chi pone, alle srtte meno to 
squarlo le cianche mie stavano 
in moto, a sette e mezsa m'ero 
fatto la mild della strada, a 
otto e Ire quarti m intrufolavo 
rienlrenno in cittane, ma fro 
dc Dio ! Sc ropriveno le ca- 
tamite 

Major. Cc semo: cc scom- 
melterebbe, che te sei inchiodato 
a n' osteria a aspettane che 
spioviccicasse. E che omo sei? 
Te fai paw a de quattro gocce ! 
/lu E mannaggia li mortacci 
tua mannaggia, non te potevi 
pija no stracciaccio d' ombrello. 

Sette pan. Setecarovoi! 
me fate ride me fate. Piutto- 
sto che poi tane quell' impiccio 


i Set it pantile, nome che si d& oi servitori, non mai sazii per II solito di 
mang arc. 
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piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e soiamente a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 


Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che bo fatto per cittA 
in due ore. 

Padr. Sentiamo !e tue pro- 
dezze. 


me contento <le pijamme un 
reruma; e poi la volete set i- 
tilla ? Ini a sera quanno da 
bene e mejo me corcni a fane 
la ninna, o nun pioveva o 
sgocciolava fino fino: all' arba 
al riupi i delli vetri, n a sere- 
niia de paradiso: al levane 
der sole poi, ecchele un cappello 
nero nero : piu tardi se scatena 
un certo vento che me faceva 
sbatte lebrocchetlefepoiguarda 
che vento ! Invece da spazzola 
le nuvileha portato, bonagrasia 
sua, na gramina che pareva- 
no confetti, e ha durato una 
gnagnera 5 de mess' ora, e poi 
bona nolle ch' e nolle: acqua 
a secchi, e lajnanara curreva 
come er fiume: ve piace? 

Major. Cost chene ce semo 
annali lisci, e dell' ordini mia 
nun hai fatto nienlaccio. 

Settepan . ■ Ma che ve 
dile? v' insognale voi: antro 
che to so quello ch' ho fatto in 
du ora de giro: la sanno stc 
povere slajole 3 

Major. Senlitno sle ma- 
ravije. 


1 Sbattere le brocchelle, tremar del denti con rumorc. 

* Gnngnera, una bngatolto. — 8 Stnjole , intendono gamb.v 
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Serv. Nel tempo che pio- 
veva rai sono fermato in bot- 
tega del sarto, cd ho vislo 
con quesli miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colle staffe erano finili, e la 
sottoveste stava tagliandola. 


Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, c gli scarpini da ballo. 


Padr. Ma in casa di mio 


Sette pan Slenlaleme a 
senl't slaleme. Mica so tanto! 
In ner tempo che pisciavano 
l' angiuletti me so fei'mato in 
bollega del sartore, e cd ste 
lenterne ho visto, che v' ari- 
comodava le farde del copri- 
j miserio, cor bavero novo, c 
puro le scorze del dereto. Er 
giubbone turchino, e colli pan- 
teloni colle staffe javeva dato 
la benedizione javeva, e stava 
sforbicenno er giustacore. Me 
pare, che pnro garantomo se 
porti bene se por/i. 

Major Meno male ! Ma 
se te rompevi le cianche a fa 
d' uantri passi appizzavidar 
cappellaro, e dar carzolaro; ma 
hi tosto dar sartore a vedette. 

Sktte pan. Dite voi. Titta 
mica e Pasquino; er cappellaro 
strufina, che ( aristrufna fa- 
Crva aridiventa novo quer cap- 
pello vostro che fu fatto quantto 
se frabicone er culiseo, e a 
quello novo ce mancava i in - 
ftucciatura. Er zngna 1 aveva 
fnitoli tromboni, c li favoni'per 
annatie a caccia, e li scarpini 
per er minuetto. 

Major. Ma a casa de tata 


i Zugna, vuol dir cslzolojo. — * Favoni, scarpe grosse a lingua di bue. 

20 


* 
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padre quando sei andato, 
che questo era l’esscnzialc? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
ne sua madre, n6 suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernoltato. 


Padr. Mio fratello per6, o 
sua moglie alineno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una troltata, ed 
avcvano condotto il bambino 
c la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto lor- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza. 


1 CiuchtUtf rogazze. 


} mia quanno ce sei annato eh? 
Questo me doleva tie piu. 

Sette pan. E mica er 
j monno fit fat to de hot to ! quanno 
[ spiovene io bello puiito annai 
dove avcvo d' anna ma feci 
bucia. Ae tala ne mamma, ne 
zio . . . sparisione de Vienna. 
Jeri se n erono annati alia 
villa, ce hanno fatto la ninna, 
echi vo li turchise lammaszi. 

Major. Ma mi fratello e 
mi cugnata ereno morti ? 

Sette pan. Ereno Hi a 
troltane verso papa Giulia e 
s' ereno portati er maschietto 
che zinna, e quelle du ctu- 
chette 1 tanto carine. 

Major. Ma li servitori puro 
ereno iti a troltane. 

Sette Pan. Mamma mia ! 
Me parete tin soi'farolo ! E 
nun variscardate ! Er coco 
era ito in campagna con tala 
vostro, la cameriera e li du 
settepanelle ereno annati con 
voslra cugnata ; e Sartapic 
chio er cucchiere, quer mentre 
j' aveveno ordinato de smovene 
li cavalli, aveva allaccalo lo 
stereo e se n’era annalo verso 
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Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di slalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchi le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani? 

Serv. L' ho falta : per 
rainestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del forraaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofl. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovalo ne tordi, 
n6 slarne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 


| Grolta Pnllolta sc nera. 

Majer Dunque a casa ce 
se potcva giucane da spadone? 
Cera i este Incanna ? 

Sette pan. Fateve canto 
fateve. Aon ho aritrovato, chc 
er gar sene delta stalla .... con 
rispetto parlenno, c je ho ajjib- 
biale tutte leltere, eje ho ditto: 
fatte ajuta da chi sa legge, c 
dalle a chi vanno. Fa pulito. 

Najor Te arimetlo un pb 
d' onore, ma domani s' ha da 
magna; ce hai pensato. 

Sette pan. Ma grnrda che 
dxmanne? Pe’minestra Iw preso 
li maccabei, poi er cacio cor 
butirro .... sarenella ! come 
cresce ! a 16 dolori ! I’ alesso 
de vitella ine parso magretto 
e 1' ho ajulato con un tocco de 
i castrato, che e da dipigne, e 
a vedello t' arifiata. Er fritto 
lo farone de cervello, fedico, 
c carciofeli. Pell' umido un bel 

peszo de porco sarvo 

dove me tocco, e n" anetra, che 
con qvattro lenticchie ar sugo 
ha da favve lecane le labre; 
la rilonna era pidila: toi'di, 
slarne, beccaccie, manco per 
sogno. Embe pe l arrosto a- 
rimcdiero cd n a tocchina, che 
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Padr. E del pesce non ne 
bai compralo? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quantita, perchi: costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliustc. 


Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
drogbiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cos! ho parlato anebe a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detto che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma che il ballo e stato 
fisebiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 

' Far past", non fare line cosa, fi( 
1 La delta scpoltura esiste 5 migli 


la mannerone ar forno con 
quatlro palalaccc pe contorno. 
Me pare eh ? 

Major. Ar pesce liai fallo 
pass' t? 1 

Sette pan Me fate ride 
me fate. Anzi me ne so ac- 
chiappata una s/wrta perche 
ce n era le sette peste, e a 
sette chiodi la libra : ho avuto 
linguatlole, gammarelle, porpi, 
merluzsi, trijacce, e cefoli dr r 
Trajano. 

Major. Me fai venine iac- 
qua in bocca me fai! Che 
pozzi esse benedetto pozzi esse: 
Edimme na cosa:erperucchhre 
nun averai potuto vedello eh? 

Sette pan. E nun sta 
appiccicato de bottega ar dru- 
ghiere? Ebbe' quanno ho crom- 
I pato, er zucchero, er pepe, la 
cannella, garofeli e cioccolata, 
ho ditto du parolelte puro a lui. 

Major. Si eh? E tftunpo: 
che t ha ditto ? 

Sette pan. Ma ditto che 
l opera t annata alle stelle, 
ma che dcr ballo nun ve cu- 
rate de sapello : li fischi se 
sentivano alia sepoltura 1 de 

so che si dcsiionc dal giuoco del IcrzigWo. 
i distanle da Horn*. 
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tra sera al giuoco lutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tavadi partire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Luciella ha congedalo 
il promesso sposo, e ha fatlo 
giuramento di non volerlo piu 


Padr. Gelosie.... quesfa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
sis mo ora a noi. 


Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 


Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, [ 


Nei'one ; die quer giaviiiotlo 
' amico vostro, quer signore... 
me capite ? i antra sera ar 
gioco arimanene quasi in ca- 
micia, e die mo ne ha fatlo 
fagotto, e vorrebbe arsane er 
tacco, e sbignassela in diligen- 
za verso le Marche ... E.... 

\ sine adesso che m aricordo, 
la sora Luciola ha dato er - 
ben servilo ar promesso spo- 
j sino, e ha giurato e arigiurato 
de nun volello vedene piune. 
Ve piace ? 

Major. Itegaszacci! gelu- 
sie! uh! se rappatlumeno, 
Titla, se rappatlumeno : me 
1 vie da ride me vie, ma pen- 
sarno alii casacci nostri pen- 
samo ! 

Settk pan. Ve vorrebbia 
d't, sor padrone mio, che me 
batte la bainetta, 1 che me 
vorria sgrana na panella e 
asciutlamme na lampeua, e in 
du zompi so quine a ricevene 
li commanni vostri .. si ve 
pare, si no... 

Major. Te diro: hopresda, 
e ho d uscine da casa : send 
prima quer che hai da fane, 


r 


1 Ifadcre la bajonella, intcodcno quando hanno appetito. 
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e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo f are, prepara lulto 
nel salotto buo.io. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli inigliori; 
Ira i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj.Accomoda lacredenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 


Serv. E quali posate met- 
ter6 in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcheltc e i 
coltelli col imnico d' avorio, 
e ricordati die le bocce, i 
hicchieri ed i bicchierini siano 
quclli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole raigliori. 


e poi slrozsete 1 e ariposete 
quanto te pare. 

Sette pan. Dona grasia 
nostra. Questa e vostra scor- 
za commannate. 

Major: Per er magnimini 
che avemo da fane, apparec- 
cliia tutto ner salone piit mejo, 
pija le tovaje, le sarviette. . 
me capischi ? le piit fine. Pe 
li piatti da de piccio a quclli 
de porcellana, e bada che nun 
manchino le scudelle per la 
| zuppa, e li gabare. Fatte ono- 
re per la credensa : li sc vedc 
l’ omo, ce vd simitria ; pera, 
mela, ua, caco, mannole, crni- 
fetli, mostaccioli de Subiaco, 
nocata d poi bottije a cased 
semo intesi semo! 

Sette pan. Panto e vir- 
gola ; e le posate quale ce 
met to ? 

Major. Pe li cacchiari, 
quclli d' argento , le forcheltc 
puro accost. Pe li curtelli poi 
caceia quelli cor manico bianco: 
ohi, Titta, me scordavo er 
mejo : bocce. hicchieri, bic- 
chierini nun te venisse in 
cajto de mettene quclli de ve- 


’ Slrozzetf, imr.o questa per riiro mangia. 

* Scorza, inicndono iivrca, o fudera di vostito. 
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Serv. Ella sara servita 
punlualmente. 

Parr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stuechcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, c cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla catinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manckera. 


Serv. Per verita ella tni 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lutto. 


tro, sai ? Pija quelli de cri - 
! stallo arrolato. Nun te dico 
1 niente delle sedie, bigna capd 
| le mejo delle mejo. 

Sette pan. Una parola 
[ e poco, e dua so Iroppe. 

Major. Sai che sla sera 
i vie’ noma. Soi che quella be- 
ncdetta vecchia e sconlenta la 
parte sua e quella der ’ com- 
pagno; melti in ordine la cam- 
mera buona ; fa ribattene li 
cuscini e er malarazzo ; fa 
scopa e spaszold, leva le 
tele de ragno dal letto, met- 
tece le lenzuola pulite, le co- 
per te belle, e accommodcce lo 
scuff no de ci ivellotto per le 
• zampane, si no quella vecchia 
strilla come na sarapica. E 
belt'’ e bona nonna, ma e un 
gran vissiganle. Empi la broc- 
ca, e in su la cunculina spie- 
ghece er su bravo sciugatore... 
anzi dm, uno accosi e un an- 
tro fino : sai come so io. La- 
vora in regola, e er priffele 
nun ce manchera. 

Sette Pan. Per esse 

I in capo ce ho na babilonia; 

me, avele commannatc un muc- 
i chime de cosc.. .basta vedercmo: 

1 Santa Pupa m’ajulerane. 
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AMITA.Vri DI PESARO E LORO DIAEETTO. 

La soppressa legazione di Pesaro e 1’ antico Ducato 
d' Urbino ; net quale erano comprese le Contee di Monle- 
feltro e di Gubbio, la Massa Traburia, la Signoria di Pesaro, 
la Prefeltura di Senigallia e il Vicariato di Mondavio. Alle 
prische popolazioni dell' Umbria aveano tolto quel territorio 
i Galli Senoni, tra le galliche orde i piu arditi c i piu in- 
trepidi. E noto il vulore con cui quei barbari ollramontaui 
resisterono alle romane Legioni: nel 474 di Roma resto 
fiaccala la loro possanza alia battaglia del Scntino, sebbenc 
colla morle di P. Decio : pochi anni dopo M. Curio gb 
sbaraglio completamente, forzandoli a riparare nelle limi- 
Irofe terre occupate dai compatriotti Boii ; i quali come e 
nolo, prelesero vendicare gli espulsi, ma doveltero invece 
piegare anch’ essi il collo al giogo romano. Nelle guerre 
Puniche strepitosa fu la vittoria riporlata presso le foci del 
Metauro sull' esercilo Cartaginese comandalo da Asdrubale. 
Ai tempi dell' invasionc Gotica, sofferse Totila sanguinosa 
disfatta alle falde del Furlo, ovc il Cantiano confluisce col 
Metauro. Nelle guerre fra gli Esarchi e i Longobardi anclie 
le popolazioni di quesla contrada aveano proclamata la loro 
liberta ; se non che ai tempi di Federico di Svevia inco- 
minciano le Signorie dei tirannelli feudali. £ noto come venue 
a forma rsi il Ducato Urbinate dei Della Rovere, e come 
gli ingranditi Pontefici ambirono, indi ottennero di incorpo- 
rare nel loro Stato ancor questo Ducato. Fu Papa Urbano 
VIII che ne prese il possesso. 

Qui debbesi aggiungere che la fecondissima pianura in- 
ferposta tra i colli Ardizii e l'Adriatico, in altri tempi ingom- 
bra di stagni e di marazzi, venne ridotta dalla mano industre 
dell'uomo, in ridenli campagne in mezzo alle quali siede la 
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bella citta diPesaro presso la destra riva della Foglia, non lungi 
alia sua foce. Ai tempi della Romana Repubblica esisteva 
Pisaurum traversato anche allora dalla via Fiaminia. Vuolsi 
die nel 566 di Roma fosse ivi dedotta la prima colonia : 
cerlo e che venuto questo luogo in potere di Cesare, dopo 
il passaggio del Rubicone, god6 il nome di Colonia Giulia 
Felice. Mantennc infatti durante l’impero la sua floridezza, 
ina nelle successive incursioni dei Goli fu dalo a Pesaro piii 
volte il guaslo, e Re Yitige distrussc una gran parte dei 
suoi edifizj. Sotto gli auspicj del viltorioso Belisario fu 
provveduto al riparo di cosi grave disastro : successivamentc 
se ne contrastarono il dominio gli Esarcbi e i Longobardi 
come citta della Pentapoli ; raa nelle guerre contro gli Im- 
peratori iconoclasti si di£ il popolo in accomandigia ai Pon- 
tefici ; i quali riguardarono Pesaro qual propugnacolo della 
Chiesa. Se non che Papa Clemente IV andava piu oltre, in- 
feudandone Giovanni Lo Zoppo figlio di Malatesta da Ver- 
rucchio : si suscitarono allora faziose discordie cittadinesche ; 
1c pareti del signorile palazzo servirono di sanguinoso teatro 
alia mortc della sventurata Francesca da Rimini. Galeotto 
Malatesta cedeva i suoi diritti alia nipote Costanza Yarano, 
che gli portb in dote negli Sforza. Essi sostennero per qual- 
gbe tempo gli creditarj diritti ; ma nel 1512 il fuocoso Pon- 
tefice Giulio II ne voile la cessione, incorporando bensl indi 
a non mollo il Pesarcse nel Ducato di Urbino a favore dei 
Della Rovere, dei quali doverono i Pesaresi seguire la 
sorte. Questi sono ricordi storico-topografici di una pro- 
vincia dell’ Italia centrale, dai quali rilevar potremo per 
induzioni, quali esser potessero i coslumi, 1' indole, il carat- 
tere dellc sue popolazioni : del loro vernacolo formi saggio 
il consueto Dialogo. 


/ 
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D1AL0G0 ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

ED PR Sl'O SERTITORE. 

Padrone. Ebbene, Batista, ■ 
hai lu eseguite tulle le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitork. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere state 
punluale piu che ho potuto. 
Questa mallina olle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a mela 
di strada, ed allc otto e Ire 
quarti entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltronc in un’oste- 
ria, peraspettarc che spioves- 
se! E perche non hai preso 
T ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccto; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamentc a levata di sole 
si e rannuvolalo. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invcce di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandinc che 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
FESAUESE. 

Patron. Di un po su 

liuttista, l' ha fat tutt gl in- 
cumbenz ch’a l' ho d&t ? 

Servitor. A j assicur, 

strissm, ch a so stet piu pun * 
Id I ch’ a f ho point. Sta mat- 
lina a sei or e un quurt ai 
i <ra gia p la strada ; a sett’ or 
e niezsa ai era a tnezza 

strada, e a sett or e Ire quart 
j ai entrava in cilia ; ma po 
l’ ha piovut taut ! 

Patr. Ch' al tu solit t' se 
stet a fe 7 poltron in t’ un 
ostaria pr aspic ch lasciass’ 

andc d'piova. E per co h ( ha 
pres i umbrell ? 

Serv /V en jyorta qul im- 
picc ; e po jer sera qrnnd 
a / andd a let I en pioveva 
piu, o s' el pioveva el dava 7 
gocc ; sta matlina qrnnd am 
so alzad V era pulit, e qudnd 
/’ e alzad el sol solammt l e 
tornad amuvld. Piu tcnl po 
s’ e alzad un vent qudnd mai, 
ma in loc d' arpul'i 7 temp, 
/’ ha fat' nd grandin ch' la ja 
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ha durato mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rolto. 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fatlo qua- 
si niente di cio ehe ti avevo 
ordinato; non b vero? 

Serv. Anzi spcro che Ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho falto per citta 
in due ore. 

Padr, Sentiamo lc tuc pro- 
dezzc. 

Serv Neltcmpo che pioveva 
mi sono fcrmato in bottega del 
sarto, ed ho visto con quesli 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e foderc 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni collestafTe erano finiti 
elasottoveslcstava tagliandola. 

Padr. Tanio meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore : il cap- 
pellajo ripjliva il suo cappello 
vecchio , e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. Il calzolajo 
poi aveva lerminali gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sci andato , 
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durdd mezz ora, e po dopo 
un acqua ch' el dversdva. 

Patr. In sta maniera 
t'm’vo da d'intemla ch'en l ha 
fat squasi gnenl d' quel ch’ a 
t' avev’ ordindl, l e vera ? 

Serv. Anzi a spcraria 
clila fossa content quatul la 
f avra tides tult' el gtr ch’ai 
ho fat in cilia in du or. 

Patr. Sentim i lu bravur. 
Serv. Finintant ch’ el pio- 
veva a m’ so fermdd I la bot- 
tega del sartor, e ai ho vist 
sa st' ioch el su soprabit ac- 
comodut sal bavre e la fodra 
nova; la su giubba turchina 
e i pantalon sa l' slaf i era 
furnil, e i panzin e 7 stdva 
tajand. 

Patr. Va ben; mo li da 
v’ cm i sta el capldr e 7 cal- 
zolur, e tu gia a semet ch'en 
fit si audit. 

Serv. Gnorn si; el ca- 
pldr l arpuliva el st t cappel 
vecchi e n 'i manedva ch’ a 
tornal a orldl. FI calzoiar po 
i aveva fnil i stivdl e i scar- 
ponce l gross da caccia e i sca- 
pin da balla. 

pATn Mo qaand t’si sted 
a casa d mi pedr, ch i era 
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che questo era l’essenziale? j 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo ' 
zio.perch^jeril’allroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fralello pero, o 
sua moglie ulmcno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch6 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condollo il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor i 
padre, la cameriera e due ser- 
vitor! erano con sua cognata, c 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dinc di atlaccare i cavalli per 
mUoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Runcaja. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, pcrche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 


quelch'm'amporlava piu dtutt? 

Serv. Subit ch’ l a lasciad 
anda d' piova ; ma en n ha 
trovad tie su pedr, tie su medr, 
tie su zi, perco jer l&ltr j 
atido in campagna e j’ e ar- 
mast malasii la noil. 

Patr. Mi fradel pro o 
almanc su tnoj la sard stad' 
in casa. 

Serv. Gnora no, perco 
aveva fat na scatnpagndda vers 
S. Venza, e t aveva portal sa 
lari 7 su pol e 7 su poll. 

Path. Mo anca j' alb • i 
era lutt fora ? 

Serv. L coc l er' anddd 
in campagna sa su pedr-, la 
camber iera e i du seivitor i 
era sa su cogtidda ; e 7 coc- 
elder clii j’ aveva del d'mov'i 
cavai, /' era andad vers Run- 
caja. 

Padr Dune en c era in - 
sciun in casa ? 

Serv. E’ n ho trovad ch 7 
mos d' stalla, e i ho ddt ma 
In lutt le lettr per cio ch’ ell 
le porta ma chi gli ha d avi. 

Patr. E n i poc. E la 
provista per dman ? 
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Sehv. L’ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pczzo di castra- 
* to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 slarne, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

. Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchicre non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del I 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchcro, pepe, ga- 
rofani, cannrlla e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? | 

Sehv. Mi ha delto che 


Serv. A i ai ho fatta : 
per la minestra ai ho pris 
la pasta e po ai ho comprdd 
el formagg e 7 butlir. Per 
via cK ariesca piii /’ alless ai 
ho pres un pez d' castreil. A 
faro 7 frill sal cervel e » scar- 
ciofn. Per l' umul ai ho com- 
pr&d un po d' pore e un ani- 
tra, ch' a la fard sa i caul. 
E f/ia ch' en n ho trovad tie 
i lord ne gnanca le starn o’ 
na bcaccia. a vdrd d' armedia 
sa un gallinacc, ch’ alman- 
darem a cocia in tel fom. 

Padr. En t' ha pres gnant 
d' pesc ? 

Serv. Uu, a n' ho pres un 
mond, pered en costava squasi 
gnent. Ai ho comprdd l sfoj, 
i roscioj, la raggia, del pescc 
lup e di a Stic. 

Padr. Va bnon. Ma en 
t' avrii potuld veda mal pir- 
rucchier ? 

Serv. Siccome l' ha la bot- 
hgadavanl a quella del pzicarol 
do ch' ai ho pres el zucchr, 
el pep i garofn, la canella e 
la cioculdda ; in sta maniera 
ai ho parlad anca ma lo. 

Padr E ch’nov el t ha ddl? 

Serv. E I m ha det chTopra 


J 
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I' Opera in musica ha falto 
furore , ma che il ballo k 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo aniico perd6 
1’ altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr Gelosie.... quesla si 
che mi fa ridcre ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanlo ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 


chi canto, ha fatt un gran fu- 
ror, ma ch’ i a ftschiAd el bal, 
che gucl sgnor, quel giovin, 
quel cli e amig su, l altra sera 
1 i ha perdut al giog tutte le 
schmess, e ch' adess l aspetta 
la diligensa pr'anda a Sni- 
gaja. El in ha raccontdd ancora 
chela sora Luce Ha l a ia lascidd 
and& quel che l’ a j aveva da 
prendaech'l'a la latir&d ungiu- 
rament ch‘ la nel vo veda piu. 

Padr. L solit gclosi... que- 
' slo pro la i e bella e da rida ; 
ma e mej a pense per noi altr. 

Serv. S'la s’contenta.ama- 
gnarb tin mors d' pan, a bovrd 
i un b' elder d' vin e pb a torn 
subit ma che a send cosa ch' la 
vo. 

Padr Gia ch'ai ho prescia 
e. i ho da scapa, sla prima a 
1 send cosa ch' a voj, c po t'ma- 
gnara e t'arposara quant' t vo. 

Serv. Ch' el dica pur su 
quel ch ' el vo. 

Padr. Pel pranz ch' a i 
ho da fa, t ha da mam gni 
cosa ma la t’ la cambra pin 
bona. Chioppa la tovaja e 
/' salviett piu finle ; pr i piutt 
l' a da sceja quei de porcio- 
lana,e sta attentch’en n'amanca 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e boltiglic. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchctte e i 
collelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrolato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera baona.fa’r. empire il sac- 
cone e ribaltere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
tfedere le piu fini.ecuoprilocol 
zanzarien.. Empi la brocca di 
acqua, e su la catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tulto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato moltc cose, ma 
fur6 tutto. 


1 ne V scodell ne i schifell. T'ha 
d aggiuste la credenza sa * 
frail, l' uva, l’ nocc, i mandol, 
i confetl e /’ bocc. 

Serv. Ch’ posdd a i ho da 
metla a tavola? 

Padr. T’ha da to i cue - 
chi tir d‘ argent c l' furcin e i 
corlei scl manig d’ avori, e n 
t ’ scor da, de fa ch l" bocc e i 
b’.chier e i b'chierin i sia quei 
d' crislal arolad. D intern' alia 
taola l lia d aggiusta le sedj 
le piu bon. 

Serv. El sara servil com' la 
. dice. 

Padr. 0 e en le scordassi 
ch sta sera vien mi nonna ve. 
Tel sa quant la i e seccanta 
qulla vecchia! T lia d'agguistA 
la cambra bona ; fa metla 
i foj tel pajacc e fa arbatla 
l mularaz. Accomoda ’ l kit sai 
lenzoj c le fodrett piu finle, e 
t i ha da metla qu lia cosa 
per le sampan. T ha da emp'i 
el brocchetl e sel cattin t’ ha 
[ da melle un sciugaman gross 
e un fin. Fa lull com va, ve, 
j ch’ <’ avra la mancia. 

Serv. A di la verita, l’ ha 
i m ha det d' fa un mond d' cos, 
ma a vdro de fa ugni cosa. 
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DIALETTO DELLA BEPl'BBLICA DI SA3i MAMXO 

CON ILL rsTHAZIONI ET NOLOCI C HE. 

La Repubblica di S. Marino, quasi impcrcettibile nella 
bilancia politica, in cui formano peso 1’ estensione e la forza, 
sottraevasi in ogni tempo, per la sua piccolezza appunlo 
alle violenze della usurpazione. Nata con umili ma santi 
auspicii, addiveniva il palladio della liberty nazionale, cuo- 
prendolu coll’ egida di uno staluto democratico; e ci6 non- 
dimeno era rispettata per- quattordici secoli, mentre Roma 
conquistalrice del mondo, perivadopo il corso di soli sei. II tor- 
rente devastator delle rivoluzioni sociali risparmid sempre le 
rupi del Titano: caddero gli impcri e i reami; la Repubblica di 
S. Marino resto intalta, entro gli angustissimi confini che 
ora verranno additati. 

Nella pendice orientale di quei gioghi del toscano ap- 
pennino, cbe portano il nome di Alpe della Luna , scaturisce 
la Marecchia cbe mette foce nell'Adriatico al di sotto di Ri- 
mini ; e nei monti di Carpegna che fronteggiano il confine 
toscano del Sasso di Simone, nasce la Conca fluente an- 
ch'essa nel mare perun alveo quasi all'altro parallelo. Di mezzo 
a quei due fiumi,e distaccato al tutto dai poggi cbe lo ricingono 
in emiciclo. elevasi il Titano, quasi superbo del nome suo, 
conservatore di un vetustissimo inito, nel quale si ascondono 
preziose tracce del primilivo italico incivilimenlo. 

Quel vertice montuoso, ed altri tre circonvicini meno 
pero elevali, formano colie loro pendici tulta la Repubblica 
di S. Marino ; la quale resta in certa guisa racchiusa fra 
le due provincie di Forli e di Pesaro, con una superficie 
di 16 miglia geografiche. In un cosl piccolo Stato nasce la 
curiosity di conoscere il numero dei suoi abitanti ; ma quel 
Governo non voile mai istituirc una regolare anagrafi, per 
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cui quei parrochi tengono avvolti nel mistero i registri dei 
nati e dei morii, sebbene il popolo sappia benissimo che ia 
n fra della popolazione 6 tra i settemila e i seimila, c piu 
vicina al secondo che al primo termine. Si avverla di piu 
che in forza di quella necessity che costringe periodicamente 
qualche cer.tinaio di campagrioli a procacciarsi la sussislenza 
nclle circonvicine campagne durante il verno, la popolazione 
si mantiene stazionariu, sebbene sia notabilmente maggiore 
il numero delle morii di quello delle nascite. 

Piu lieto e piu utile argomento oflre il carattere mo- 
rale di questa avventurosa famiglia repubblicana D.ii limi- 
trofi non e giustamente apprezzata la sua pubblica felicita, 
gli stranieri poi conoscono appena di nome S. Marino: certo 
6 pero che se i suoi abitanti non godono i grandi piaceri 
cittadineschi, nemmeno sono tormentati dalle tristissime con- 
seguenze del faslo vaniloso, dell' ambizione e del lusso, e 
godono di una quiete invidiabile. La moralita dei costumi 
e percio in questa Hepubblica_ piu che altrove rispellala: 
rarissimi sono ivi i delitti ; quelle pacifichc famiglie non sono 
dislurbate dal sospelto di latrocinii e di furti. II gentil sesso 
della classe agiala mostrasi all' uopo in addobbo elegante, 
ma per lornare ben tosto ad usar vesti di somma semplicita. 
La saggezza degli ordinamenti governativi rese i Sanma- 
rinesi generalmente inclinevoli al bene oprare, ne addolci 
I' indole, gli rese cortesi, leali, sobrii, religiosi senza su- 
perstizione, passionatameute ospitali. In mezzo a s\ nobiii 
virtu trasparisce qualche volta la fierezza di animo repub- 
blicano, nel risentimento provocato da un qualche forestiero 
o rifugiato, che conculchi i doveri dell' os[>italita facilrnente 
ottenuta : tanto piu che tra le passioni ad ogni uomo co- 
muni predomina la collera, la quale pero quasi mai arma 
la mano del Sanmarinese che voglia disfogare il suo sdegno: 
quell’ ira suol esser brevissitna, rapidamente succedendole 

21 
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la coosueta calma. Vorrei coronare quest' articolo colla di- 
mostrazione del prodigio che in questa Repubblica non al- 
ligno giammai il mal germe della demagogia, ma queslo 
delicalissimo punto slorico converrebbe dilucidarlo con lunghe 
investigazioni eslranee alio scopo. Del Dialello, molto con- 
forme al Romagnolo, ma con proferenza piii gulturale, darii 
saggio il consueto seguente Dialogo. 
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DIALOGO ITALIAN) 

THA "U N PADRONE 

ED I'D SI O SERVITORS. 

Padrone. Ebbene, Balista, 
hai tu eseguite tulte le com- 
mission! che ti ho date? 

Servitore. Signore,io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potulo. 
Quesla mattina alle sei e un 
quarto cro gia in cammino ; 
alle selle e mezzo ero a meti! 
di strada, ed alle otto e Ire 
quarti entravo in cittii ; ma 
poi e piovuto tan to! 

Padr. Che al solito sei sta- 
te a fare il pollrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
I' ombrello ? 

Skrv. Per non porta r qucl- 
l impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a lelto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chiSimo: stamani quando mi 
sono alzato era tulto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADLZIOJiE 

NED DIALETTO 
DI SAN MARINO. 

Padrone E cse Batesla el 
fall tutt quel c’ a l ho delt. 

Servidore. Sgnor, lus’ ac- 
cerla pu ca no lascieil njenl 
itidn pei • quant a jo podud. 
Sta matlena a sei or e un 
quert a jera gia per si rad a, 
al sell e mezz a n' aveva fait 
la mild, e agl'ott e Ire quert 
a j entreva alia cilia, ma pii e 
piuveva lant fort ! 

Padr. Che sgond e solit, 
l' sare sled a birbaccion a 
ti ostaria per sle d' asptand 
cun piuvess piu. E perche 
t' ne toll i umbrila? 

Serv. Per no porti cl'in- 
trigh ; e piu irsera quand 
andid a kit un piuveva piu, 
o se piuveva i era una cosa 
d’ gnint ; e sla mattna quand 
am so alzed sit t era un bell 
temp, ma a si alzi de sol u 
se arnuvUd. Dap ta did su 
un gran vent, ma invec d’man- 
di vi i nuvl, i e vnud una 
gran tempesta c la ja dured 
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ha durnto mezz' ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Pa dr. Cost vuoi farmi in: 
tendere di non aver fatlo qua- 
si niente di ci6 che ti avevo 
ordmalo; non t vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che bo fatlo per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempocbe pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantalonicollestaffe erano finiti 
elasoltovestestava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuli va il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da hallo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 


mezz' ora, e pu la fait d'l'ac- 
qua v ia vniva gix) a si seech’. 

Padr. In si mod lem v 6 
fie ad intenda ch' tnc fait gxxixxt 
d' quell ca l aveva cmanded ; 
u tie veto? 

Serv. Enzi a jo fede cla 
said cun tent ; quand la co- 
\ noseva ch in do or a jo gired 
| lull In citta. 

P.ADn. Sentimma l tu bra- 
vuri. 

Serv. Quand’ e piuvcva 
am so tratnud da e’ sartor, e 
ajd vtlud acomded e su pachess 
con la fodra c e havr tiov ; 
la su giubba turchina, e i 
calson a sli staff j era fluid, 

J e e curpett ul lajiva alora. 

Padr Quest a la va ben 
Ma p:>c d Umtin u jera Inca 
; e capler, e e calsulir, e da 
j lor l uni se undid ? 

Serv. Si signor : E ca- 
plir l arpuliva e su capcll 
vecchj, e uni resteva che^lfc 
lurel a me capell nov. E 
cahulir l aveva find i stivil, 
i scarpon da caccia, e i scar- 
pin da balle. 

Padr. Ma at chesa de mi 
bab, quand i set sled, che 
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che queslo era l’essenziale? i 

Serv. Appena spiovuto, J 
ma non vi ho Irovato ne suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perchejeril altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottalo. 

i 

Padr Mio fralello peri), o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perehe 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condollo ll bambino 
e le bam bine. 

Padr. Ma la servilu era 
lutta fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala. e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di altaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Serravalle. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi bo Irovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate lutte le 
leltere, perehe le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
pro v vista per domani ? 


quest l era e piu ? 

Serv. Quand I' a fnid 
d’ pitva Ma u n jera ne e su 
bab, ne la su nwma, ne e'su 
zii, perehe pass' jir j’ undo in 
campagna, e i slid enca a 
dor mix. 

Padr. E’ mi fratlel jtero, 
e la su dona i sard slid at 
chisa. 

Serv. Son signor, perehe 
j aveva fall una corrida a 
cavall a Mongiardin e j aveva 
mned dri e bur dr l sal burdeli. 

Padr Ma i servildr j era 
lull fora d chesa ? 

Serv. E cogh l era undid 
fora in campagna a le su bab, 
la serva e i du servildr jera 
a sla su cognida, e e cochifr 
ch' l' aveva avud ordin d'ta- 
che i cavall ]» r mnej a spass, 
i andeva a se legn vers Ser- 
ravall. 

Padr. Donca at chisa un 
jera piu nxssun ? 

Serv. An jo truved che 
e stall ir e am lu a jo con- 
sgrtnl lull It lettr perehe ul 
/last am chi gC aveva date. 

Padr A cse un je mil 
Ma la spesa per dtnin? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. II fritto lo fur6 di cer- 
vello, di fcgato e di carciofi 
Per umido ho compralo del 
majale, ed un’ analra da farsi 
col cavolo. E siceome non 
ho trovato n6 tordi, 116 starnc, 
ne beccacce, riraediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai compralo ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quanlita, perche costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai I 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatlo prov- 
visla di zucchero, pepe, ga- | 
rofani, cannella e cioccolata, 
cosi ho parlalo anche a lui. 

pADR.Echenuovelihadate? 

Serv. Mi ha delto che 


Serv. A la jo fata. Per 
la mineslra a jo pres el pasti, 
c intent a jo comprtd de fur- 
maj, e de butir. Per fe la 
giunta am l' aless dla vilela 
am so fait de un pesz d' ca- 
shed. E frit al faro dcervel, 
d~ curadela, e d’ scarciop. Per 
e stuftid a jo compred de ba- 
ghin, e tm cndra da fas a si 
chevl. E »’ avmd /wind truce 
ne ford, ne slerni, e ne bee- 
caci aj armidierd sd una ga- 
linaccia, e a la easgrd a te furn. 

Padr. E e peso te 11 le 
cumprid? 

Serv. Enzi a n’ho ettm- 
pred un bel poc, perche I' eiv 
a bon merched : a j ho toll 
l’ sfoji, i trij, la ragia, de 
merluz, e di bar bun. 

Padr. A cse la va bnon. 
Ma e' barbir ten I’ acre vdud? 

Serv. Enzi siccom 1 ' ha 
la bultega tacheda am quella 
dov us vend el spezj e. dov 
aj ho cumpred e zucrc, e pe- 
vre, la cane la, e i garofne, e 
la ciuvlada, e cse aj ho di- 
scots anch sa lu 

Vxm.Che novi t’lial mo did? 
Serv. U m'ha dxtt, ch’l opra 
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I Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo e 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l'allra sera al giuoco lutte 1c 
scommcssc, c che ora aspet- 
lavu di partire con la diligenza 
per Firenze. Mi ha detto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padii. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
sin mo ora a noi. 

Serv. Se clla si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frella 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; Ira i piatti sccgli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, ne vas- 


m musica la ja pia&giud molt 
ben, ma che e bal i l' ha fi- 
sc hied ; che che giovnotl su 
amigli 1‘ ha perdud a e giogh 
j lull’ cl scomessi, e che adess 
I I’ aspeteva la j)osla per an- 
desne a Jiimne. U in a dill 
ancora ch' la sgnora Lucia la 
ja ded licenza a ml'innamu- 
ved cu i aveva da spuse, e 
ch’ la a giurid d' no vlel piu 
a m li scherpi. 

Padr. La sard g-lusa. . . 

J I'e una una cosa da rida ! 

J ma discoremma de fait nosl. 

Serv. S' la s’ cdnten/a a 
magn un pezs d' pen, e a 
begh un bicchjir d' v in e pu 
a sard stibl da li. 

Padr. Siccom a j ho pre- 
\ scia d’ scape da chesa, sent 
! prima quel cli a voj, e dop 
t magnare, e t’durrnire quant 
f vo. 

Serv. La crnanda pu. 

Padr. Per c prans ca cm 
da fe manissi gni cosa a tla 
sela piu beta T e da to la 
Ivaja, e i tvajul piu bon ; di 
piatt cappa quei d majolga, e 
fa cui sia /’ scudeli, e i schi- 
fetl. Prepara a sla credenza 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure e bottiglie. 

Serv. E quali posale met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forcbelle e i 
coltclli col manico d avorio, 
e ricordati chc le bocce, i 
biccbieri cd i bicchicrini sia- 
no quel! r di cristallo arrotato. 
Accomoda poi inlorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quanloesluccbevole quella 
vccchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona, fa'riempire il sac- 
cone c ribattere le materasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
efedere lepiitfini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e suila catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
cd uno fine. Fa tutto in rego- 
la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per verila ella mi 
ba ordinalo molle cose, ma 
fnrb tutto 


i fruit, l' uva, el nusgi, gl a- 
mandali, t cun fell, e i boci dc 
ven. 

Serv. Che posadi oj da 
i metla a sla tevla ? 

Padr. To i cucchjer d ar- 
gent, e V furceni, e i curtell a 
sc mandgh d avorie, e ar- 
cordt, che 1' boci', i bicchijr, e 
i bicchijren i sia d'crislall ar • 
roded. Alctt pu inland a la 
levla el sedij piit botii. 

Serv A faro lull com I'ha 
| m a dill. 

Padr. Arcordt che slasera 
even la mi mna. T' se quanl 
la jit nujosa cla vechia. Ac- 
comda ben la stinsa bona. 
Fa rimpi e' pajacc, e fa ar- 
balta i malarazs. Melt a se 
Iclt i lensol, e i fudrel I i piit 
ftni, e covrell a sli lendi. Mt'l- 
t /’ acqua all urciola, e swra 
e caden slendie un sciugamen 
ordinarie, c un di fen. Fa 
ben ben gni cosa, e t avre la 
mencia. 

Serv. Per dila com la sla, 
la m ha cmanded dli gran 
cosi. Ma al fard lulli. 
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III. 


PRINCIPALI DlALETTI 

DELL’ ITALIA MEUIDIONALE 


COJC 

ILLISTRAZIOM ETNOLOCICIIE. 


Co! perluslrare lc cop trade c’cll'alta Italia e della cen- 
trale, giunsi linalmente sulle rive del Garigliano ; di quel 
tiumc povero di acque, ma non ci celebrita, chc nei tra- 
scorsi tempi col nome di Liri formo confine Ira i popoli 
del Lazio e i voluttuosi abitalori della Campania felice. Nella 
quale non senza grande emozione io posi il piede ; riscosso 
dappritna dai famigerati ricordi . storici che si afibllavano 
alia mente ; compreso poi di meraviglia per la moltiplicita 
dei maestosi avanzi della romana grandezza ; e dopo quelle 
prime sorpresc inebriato dalle delizie che natura prodigar 
voile a quel suolo beato. 

Nelle provincie infatti che imprendo ad illustrare, la 
natura dispiega tulta la potenza delle sue seduzioni e dei 
suoi terrori ; si che prodigioso k da riguardarsi 1' ardimento 
degli abitant i di restare impavidi in mezzo alle ruine, per 
manlenersi il possesso d' un suolo che sembra incantato. Ivi 
intanto fu collocato il mitico palagio di Circe dalla fantasia 
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degli antichi poeti ; poscia gli Ausonii ed i Siculi, erranti 
su quelle ripe, vennero a costituire con gli Esperidi I'Enolro- 
Italico consorzio, che gli ndesch a fermare il domicilio in 
mezzo a campi, resi ridenli dulla umana industria di messi 
sative e di vigne. A quei remoli tempi sembra che risalga 
la portentosa alternativa delle eruzioni vulcaniche e delle 
invasioni : gli Etruschi, i StfTiniti, gli Klleni e i prepotenli 
Romani ; indi harbari sciami di conquislatori Longobardi, 
Ncrmanni, Svevi, Provenzali, Spagnoli : lulte quelle ordc 
straniere scortale lino allc falde del Vcsuvio dal solo diritto 
del piu forte, vennero a familiarizzarsi con le razze primi- 
mitive, addivenute ormai nazionali, e per la benignita del 
clima ospitaliere c pacifiche. 

Ma quell' energica rotazione del mondo malcriale e del 
civile quanti germi non contiene di lisiche dottrine e di po- 
liliei assiomi ? A tulli non 6 dato di poter calcare con franco 
pie la classica terra, che resero sacra gli albori dcll ltalico 
incivilimento ; che dal genio di Pillagora riceve i primi 
dogmi filosofici ; che addivenuta piu lardi la privilegiata 
contrada delle grandi inspirazioni, presenlo con singolare 
fenomeno la coesistenza degli assiomi numerici e della sot- 
ligliezza scolastica, dello spiritualismo lilosofico e della 
Scuola di Salerno, del Diritto Romano e delle antiche leggi 
feudali. Tuttocio avveniva per opra dei fervidi ingegm, i quali 
nell' Italia meridionale in ogni eta ebbero la cuna ; prova 
ne sia che nel decorso secolo ivi apparve il fondalorc della 
metafisica della storia Giovan Battista Vico, cui tenne dietro 
l’eruditissimo Minervino ; i quali per aver tentalo spezzare 
i ceppi della servilita scolastica e levare il velo in che 
lenevasi adoinbrata la verity storica, per mostrare irradiata 
di si bella luce la loro Scienza Nuova, si suscitarono conlro 
la rabbia ferina del pedantismo ; tanlo che fino ai di nostri 
i biografi meno avversi alia sana critica gli accusarono di 
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intempcranza nello abusure dell’ ingegno, anzichc far plauso 
ai loro sublimi concetti. 

Abitanti. — I pocbi cenni storici di sopra registrati 
dimostrano 1' imporlanza delle segucnli investigazioni sul 
curattcre fisico-morale degli abitanti di questi paesi me- 
ridional di Italia E nnto per la sloria, cbe qucsta eslreina 
parte della bella Penisola ando di buon ora soggetta a fre- 
quenti invasioni, piu volte rinnuovate da popolazioni di razze 
diverse, di alcune delle quali restano tutlora impronlc ca- 
ratteristiche A ci6 si aggiunga, che se il cielo delle nnpo- 
litane provincie e da per tutto ridente, variabilissimo pcro 
ne e il clima, per influsso di fisicbe speciality locali. E ovc 
e chi ignori la valida possanza delle condizioni almosferichc 
sul lemperamenlo fisico-morale dell' uomo ? Ccrto 6, chc in 
forza di naturali cagioni si incontrano fisionomie, inclinazioni, 
abitudini svarialissime negli abitanti delle principali vallate, 
postc a levante ed a poncnle della catena deU'Appcnino. 

E incominciando dagli Abruzsi giovi il ricordare, chc 
nell' Ulleriore o di Teramo abitarono nci prischi tempi Siculi 
ed Osci, cacciati poi dagli Umbri; chc 1 'Ulleriore o Cbietino 
fu occupalo da’ Sabini e Peligni, e che il Citeriore appar- 
tenne a’ Marrucini e Frcntani di stirpe sannitica. E noto 
chc quelle popolazioni furono animate da spirilo marziale, 
che le rese formidabili, perchfe le loro soldatesche erano formate 
di uomini robustissimi , laboriosi, frugali, e non avversi ad 
ordinata disciplina. Quel carattere originario non reslh al 
tutto estinlo, comecch6 1’ Abruzzo abbia dovuto subire in 
diversi tempi i piu gravi sconvolgimenli politici. II clima c 
le altre ragioni lisiche, non soggettc al predominio della forza 
umana, conservarono ai moderni Abruzzesi robustezza di 
membra, statura clevala piu che in ogni altra parte delle 
provincie, venusta regolarita nei tratti del volte. Oltrediche 
si perpetuo tra essi l amore alia fatica, perseveranza ncl 
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sopportarla, ingegno pronto e sagaee. I monlanari degli 
Abruzzi, non dillidenli ne dissimulati, accolgono lo straniero 
con beta cortesia. Se taluno lordasi di qualche misfalto, cio 
accade quasi costanlementc in vicinanza delle provincie dello 
stato pontificio, ed in passato per cause funestissime della 
linea doganale, provocatrice in tulta Italia di conlinui delitti: 
ora poi che formarono iniquissima lega 1' usurpazione e la 
tirannide, annando il brigantaggio, per tenere travagliate 
dal disordine le abruzzesi provincie, e mollo facile che re- 
stino talvolta confusi con quei facinorosi i buoni e pacifici abi- 
lanti di quei paesi. Aggiungerb intanto che le. donne delle cara- 
pagno abruzzesi, indurite alle faticbe come le antiche Sabine 
dalle quali derivano.conservano pur nondimeno venuste forme, 
e quel che 6 piu, le abitudini di luoghi alpestri; soslengono 
infatti con virile asscnnalezza le cure domesliche nci roesi di 
aulunno e di inverno, duranti i quali i robusti mariti ed i 
giovani scendono colle mandre nelle pianurc della Puglia. 

Nel lerritorio di Molise abitarono Frentani e Sanniti, 
eccellenti agricollori e pcrcib molto ricchi; audaci in guerra 
piu cbe coraggiosi ; difenseri acerrimi della loro liberta, per 
conservar la quale addivennero talvolta fraudolenti c furi- 
bondi sino alia crudella nelle vendelle contro i loro ne- 
mici. La moderna popolazione di qucsla conlrada b di 
ordinario di media statura,ma non senza robustezza di corpo. 
I.c montanine e le campagnole alternano coi loro congiunti 
le cure della pastorizia e le lavorazioni del terreno : se non 
che merila speciale avverlenza una costumanza di vene- 
randa giuslizia conservala in quel Contado, specialmente 
lungo le pendici del Malese, ovc le feminine partecipano 
alle divisioni patrimoniali come i maschi, sostenendo al 
paro di essi il peso delle faticbe; e cib in forza di 
vctuslissimo slatuto manifeslamenle fondato sopra legge di 
natura. La classe agiata 6 alTabile c non incolta : il popolo 
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minulo delle terre primarie ama il vino soverrhinmcnte, ma 
prova vergogna se sr Irovi coslretto a mendicare : gli arli- 
giani dellc campagne sono rozzi, ma di buona fede e di non 
comune cordialita. L' immondezza - rimproverala agli antichi 
Sannili piu non trovasi che nella valle di Bojano, e nolle 
sue adiacenze, tra Sepino ed Isernio: ivi b molta rozzezza 
degli abitanti. condannali a callivo nutrimento, resi luridi 
da cenciose e sordide vesti ; basti il dire che i loro calzari 
consistono in sacchelti di pelle di asino non concia, legati 
sopra i malleoli con cordicelle. 

La Puglia, gia occupata da Dauni e Pcucezii dalle adia- 
cenze del Gargano fin presso Brindisi ; la Rasilicala, che 
diede ricovero ai Lucani derivanti dai Sannili ; del pari che 
la moderna Calabria bagnala dal Tirreno e che fu invasa 
dai Bruzii pertinenti anch' essi a colonie Sannitichc, ebbero 
in quegli invasori uoinini prodi ncllarmi, operosi in tempo 
di pace, e arricchiti dull' induslria. ma spesso travagliati 
dalle corse ostili di avidi invasori. Quelle popolazioni poi 
che si distesero lungo le spiagge del mare lonio, come pro- 
venienti dalla Grecia, seco apportarono i pregi di quella ce- 
lebre nazione, ma ben anche i suoi vizj ; nei quali immer- 
gendosi sozzamenle alcune di quelle razze Elleniche, e in 
special modo la Sibarilica, ofiersero materia al proverbiare 
umiliante della tarda posterity ! L’ altuale popolazione della 
Puglia, di Basilicata, delle Calabrie conserva piu o meno il 
carattere fisico-morale dei vetusti suoi progenitori. Hanno 
i maschi media statura, robusta complessione, colorito oli- 
vastro : il campagnolo b laborioso e lemperante, non manca 
d'ingegno e non si riliuta all ospitalita, ma b irascibile e 
molto geloso : la bassa gente b rustics assai e sozza di 
vesti come di costuini Quella classe sventurata se resli op- 
pressa soverchiamenle dalla miseria, oppure si abbandoni 
ai trasporti della rissa e della gelosia o agli abusi del vino. 
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cade facilmcnte nelle vie del delilto, moslrandosi poi ben 
poco propensa ad abbandonarle. Nelle f.tmiglic dei possidenli, 
ancorchd discretamenlc agiati sarebbero comuni i nobili in- 
gegni, siccome ancora nel popolo rninuto; ma la mancanza 
d' istruzione rende spesso inutile quel prezioso dono di na- 
tura : se sotlo il benigno cielo di quelle fertili e ridenti con- 
trade pi u non si trovano Sibarili rotti nelle libidini, molti 
padri di famigliu pero vegetano in oziosa ignavia senza 
darsi la menoma cura dell' educazione dei figli e nemmeno 
del miglioramento di loro fortuna. In qualche parte si con- 
servo I’odioso germe della mala fede greca apporlatavi da- 
gli invasori : altrove produce lultora funesti frutti 1’ allra non 
mono pestifera semenza sparsavi doi conquistatori oltramon- 
tani, di odii cio6 mantenuti eterni Ira le famiglie, perch6 
trasfusi nei ligli e nei nipoti. 

Risalendo verso le due provincie del Principato si ri- 
trovano i successori degli antichi Sanniti, degli Irpini, dei Pi- 
centini e dei Lucani, razze valorose, forli, rese irrequiele da 
vigoria di temperamento. Gli abitatori della Valle del Sele 
e di tutte quelle adiacenze componenti il Principato Citeriore, 
hanno svelta statura e mdmbra robuste. I modi di vivere 
dei possidenli e delle persone civilmente educate sono assai 
decenli e ingentiliti dall' atTabilita. Il conladino in qualche 
sito e industrioso, e vince col lavoro la sterilita stessa del 
terrcno : altrove mostrasi avverso all’ agricoltura, solamente 
intento a maneggiare la ronca ed a guidare gli armenti, 
specialmente nelle pianure di Campagna e di Eboli ; ivi 
percio la classe dei campagnoli e rozza e meschina. In ge- 
nerate gli abitanti di questa provincia sono sagaci di mente, 
ospilali, sensibili alle ofiese di onore, soverchiamente pronti 
all'ira; e cio nel popolo rninuto rende frequenti le risse, 
le vendette, i misfatli. La salubrita del clima contribuisce 
energicamente a mantenere robusla e vivace la razza degli 
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abitanti del Principal o Ulteriore : ivi nella classe colla e molto 
brio, afTabilita, propcnsione all’ amicizia c sincera ospitalita. 
II popolo si lascia Irasporlare dall’ ira e dalle vendette, 
specialmente ove l'ozio, il giuoco ed il vino lo dislolgono 
dal Tnenare vita operosa. In generate qucsta popolazione e 
assai piu attiva, piu disposta a sostener le fatiche ed al- 
l’esercizio delle arti, che quelle della limilrofa Campania 
o Terra di Lavoro. 

Sulle pendici dalle quali discendono nel Tirreno il Ga- 
rigliano e il Volturno, e nelle coste marittime chiuse tra il 
Lago di Fondi ed il Capo della Campanella, abitarono nei 
prischi tempi quegli Ausonii ed Osci ehe produssero le piu 
valorose tra le tante razze ilaliche della l’enisola. Ma in un 
paese ove le beate delizie dei Campi Elisi facevano ardi- 
tamente disprezzare le concitazioni devastatrici dei Campi 
Flegrei, fermarono avidamenle il domicilio varie orde d'in- 
vasori, i quali promiscuando poi le razze una ne vcnncro 
a produrre di carattcristiche ben distinte. Caere purissimo 
che respirasi ovunque non instagnano marazzi ; la dolce be- 
nignita di un cielo oltremodo ridenle, F energica potenza 
della natura nel ricuoprire di preziosi frutti un terreno ea- 
lido e feracissimo ; la vista pcrpetua di poggi, pianure e 
colline di breve tratlo e tulle ridentissime ; gli slessi fuo- 
chi vulcanici, sono allrettantc cause di polentissima influenza 
sull' indole fisico-morale degli abitalori della Campania Fe- 
lice. Animati da briosa vivacita, fornili di ingegno svegliato 
e fervidissimo, costituircbbero tal nobile e gloriosa famiglia. 
da primeggiare sopra ogrf’ ultra d Italia, se 1 istruzione resa 
veramenlc pubblica c popolarc, togliesse la minuta parte 
degli abitanti delle cilia c delle terre piu popolose dal- 
l’oziare nella ignavia, se adescasso il contadino a maggiore 
atlivita col frutto di metodi migliorati, se stimolasse 1' ar- 
tigiano ad utili raflinamenti con ben diretle applicazioni 
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scientifiche, se svegliasse insomnia dal sonno gli agiati pos- 
sidenti di cost ricca e deliziosa provincia ! 

Di speciale importanza riusciranno al ccrto le notizie 
the ora daro sul caraltere fisico-morale degli abitanti di 
Nnpali, proponendumi di esporre la verita con lulto il can- 
dore e senza occultarla sotto il velame di un soverchio 
amor palrio. Mollo si 6 scritlo dagli sloriografi, o a dir 
meglio dai viaggialori slranieri, sull indole del popolo napo- 
lilano; pochissimi si son moslrati disappassionati nel giudi- 
carne, perchfe con indiscrcta leggerezza quasi tutti banno ri 
peluto ci6 che ne scrissero nel decorso secolo d Montesquieu, 
Lalande e il Dupaty, senza tener conto dei cambiamenti 
notabilissimi accaduti in forza delle concitazioni politiche di 
quesli ullimi tempi. £ innegabile che la molta dolcezza del 
clima, la prodigiosa feracitk del suolo. i copiosi prodotti 
trasportati sulle navi, quelli che il mare depone sulla slessa 
spiaggia urbana, rendono il popolo della vasta capitale ne- 
ghitloso, proclive all’ozio, indi poco coslumato. L acre piu 
caldo che tepido facea si che la plebaglia andasse in pas- 
salo seminuda; e contenta di donnire all aria aperta, si cer- 
casse al piu un asilo sotto logge o in qualche vestibolo nelle 
notti invernali : ed £ altresi vero, che non pensando mai al- 
1' indomane, lavorava il plebeo quanto bastar polesse a non 
morire per fame, ma col volgcr degli anni le costumanze 
cambiarono ; lo proveremo. 

Gli umani disordini hanno tutti una causa, e per legge 
etorna della natura ognuno di essi ha un appropriate ri- 
medio: lo apprestarlo opportunalnente 6 sacro e principal 
dovere dei dominanti. 1 vizj popolari sono piaghe sociali 
prodotte da cattive leegi, da pravi ordinamenti eovernalivi, 
da superbia e perlidia di dispotismo : se chi si succede nel- 
1 esercizio del supremo polere lascia quelle piaghe senza 
cura, si espone a obbrobriosa condanna umana e divina. 
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Cio premesso, additeremo a qual classe di popolo diasi in 
Napoli il nome di Lazzari o Lazzarmi. 

Fra le tante sciagure che oppressero il reame di Na- 
poli nel dominio Spagnolo, primeggio quella dci Vicere: nei 
successivi cenni slorici dimostrero quanta danno arrccassero 
alia civilta Italiaua di questa meridionale contrada, introdu- 
cendo quei Grandi, boria, altere/za, fasto rovinoso, prodiga- 
lity sostenuta con ruberie fiscali, ed ignoronza profOnda. In 
quel regime funcslissimo che oppresse il regno napolitano 
dai tempi del fatale Carlo V fino alia prima meta del de- 
corso secolo, la capitale si riempi di servitu domestica, di 
oziosi venturieri, di gentaglia che vivea con mezzi delit- 
tuosi. Ben presto quella pessima lega di basso popolo 
cadde nell’estrema miseria ; e pcrch6 vennero a mancare 
anche i mezzi a quei meschini di ben cuoprirc la nudita, 
i fastosi dominatori stranieri ebbero la invereeondia di di- 
leggiarli coi nomi di Lassari o seminudi, detti poi anche 
Lazzaroni per 1 obesita non rara in chi cibasi quasi del 
continuo di sola pasta bollita. Prendeva quindi il nome di 
Lazzaro, chi per brama d'oziare davasi a vita quasi di 
bruto ; perdeva quel nome umiliante, toslochy si fosse de- 
dicalo all'esercizio di un qualche mestierc. In tal guisa venne 
a formarsi una classe plebea tanto numerosa, che il Mon- 
tesquieu fece ascenderla ai 60,000, ed il Lalande ai 40,000, 
stando probabilmente alle relazioni ricevute, ma che non 
fu al certo meno numerosa di 30,000 ; comecch6 il censo 
non pervenisse mai a sotnmarla pel suo modo vagante di 
vivere. Quei miserabili erano audaci, del continuo inlenti 
al rubacchiare, proclivi ai turnulti I Vicer^, per aumen- 
tare le vergogne degli Italiani, davano ai Lazzari il deco- 
roso nome di popolo, tolleravano che annualmente si eleg- 
gessero un capo ad alte grida, davano accesso nclla reggia 
ai Depulati loro se apportavano lagnanze Frattanto vale- 
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vansi all' uopo aslutamente di quella plebaglia, per sostenere 
1’ autorita del comando nei frequenlissimi malcontenti della 
classe superiore, non senza esporsi a pagare aspramente il 
fio di quella loro imprudenza, siccome accadde nella ribel- 
lione del Capo-Lazzaro Aniello. Cessato il viceregno, non 
ebbero i Borboni 116 il tempo, n6 la ferma volonta di pur- 
gar Napoli da quella feccia, ricupcrandone i componenti con 
impiegurli in arti e in meslieri. Furonn i due He di fran- 
cese dinastia che diedero 1' impulso a cost utile riforma : il 
Governo del Sovrano ora regnante coronera in breve si 
bell'opra, continuando ad agire con validi mezzi per dimi- 
nuire sempre piu la lurba dei Lazzari; si che ne resti di- 
menticato anche il nomc. Nel 1828, quando il Valery visito 
Napoli, ebbe a confessare che i Lazzaroni avean cambialo 
sostanzialmentc di coslumanze : trovo attivi e afTaccendali 
quelli del Porto principalincnte ; non piu seininudi, ina con 
camicia e calzoni di tela, e nell' inverno con giacchetta a 
cappuccio ; non piu vivenli all' aria apcrta, ma locatarii c 
parrocchiani. 

Lady Morgan ad onla del suo eterno cinismo fu costrella 
a prestar fede a chi si di& il pensiero di avvertirla : esscre 
assai malfondato il rimprovero di insuperabile pigrizia della 
napolitana plebaglia ; avere essa inveee la miglior disposi- 
zione al lavoro, escguendolo con pazienza ed industria ; 
doversi riguardare piu presto come calamita pubblica la 
soverchia sproporzione Ira la numerosissima plebe c i la- 
vori in cui impiegarla. Nel 1SH, anno in cui io raccoglieva 
questi cenni, rarainente incontrai per Napoli un qualche 
Lazzaro, n6 piu mi comparve esagerato 1' asserto del Ba- 
rone Mengin-Fondragon, che sino dal 1830 considerh quella 
classe come al tutto estinta. Ne occorse di tratto in tratlo 
di imbatterini nei meno frequentati luoghi urbani in cen- 
ciosi questuanti, perche in lutte le cilta popolose giammai 
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scarseggia il nutnero dei miscrabili, ma reslai altresi col 
pito dal modo dignitoso e non insistenle, con cui vienc da 
quei lapini sollccilata l'altrui carita, c della pronta e quasi 
vergognosa rassegnazione ai rifiuli del passeggiero. Cio mi 
stimolava al confronto dei pezzenti per ozio nell Italia cen- 
I rale, che con pretensione audacemcnte soslenuta eccitano 
alio sdegno anziche alia commiserazione, c forniscono giusto 
argomento alio straniero di proverbiare suite male coslu- 
manze del popolo llaliano. Di una delle quali mi spiace di 
non poter purgare la plebaglia di Napoli per la sua seallrezza 
nei furti, ogni qual volta le ne si porge loccasione: spiace 
ancor di piu che il popolo artigianesco si soRermi ad os- 
servare quei dclitluosi colpi di mano c ne rida, quasi traen- 
done dilello ; indizio non equivoco di poca costumalezza. 
Ma se i Lazzari dispa rvero cesseranno ancora le male arti 
dei ladroncelli, sempre che la vigilante fermezza governa- 
tiva sia sollccita nei sorprenderli e punirli, tanlo piu che 
in Napoli, in passalo almcno, i furti violenti erano rari, ra- 
rissimi gli assassinii. E questo deriv$va manifestamente dal 
rispelto del popolo per le nutorita : serva d' esempio la fa- 
cilita con cui tenevasi in freno la stirpe da per tutto per- 
versa dei vetlurini, resa altrove inlollerSbile, menlre che 
in Napoli ove nffluiscono i foresticri, polevano quest! farsi 
render conto facilmentc di qualunque frode, per la prontezza 
della Polizia nei punire quella razza malnata, ai di cui cla- 
mori non veniva quasi mai dalo aseoito. Ma gia raro era 
il caso, ncl tempo da me di sopra indicato, di dover ricor- 
rere a mezzi di riprensione legale, poieh6 se un vetturino 
si fosse attentato ad ingannare nelle tariffe, e sc nei dargli 
la giusta ricompensa it forestiere lo avesse minaccialo, ei 
losto ricorreva alle scuse umihanti, e lo disurmava colla 
graziosa dichiarazione : perdono Accellensa, aggio pazzealo 
Ma dei Lazzari e della plebaglia fu detto abbastanza; 
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ne gode ora sommamente l’animo di poler soslenere con 
validi fondamcoti, che in tulte le classi agiute di Napoli 
scorgesi una distanza immcnsa tra esse e il basso popolo 
di cui parlammo. Vivacila e tinezza di spirito, rapidita nelle 
percezioni, pronta intelligenza, elevazione d'animo; sono ca- 
ratteristiche quasi cornuni delle persone colte dogni ceto, 
non escluso quello degli ccclcsiaslici. Se in ogni angolo 
d' Italia si trova un qualcbe bello ingegno, in Napoli sono 
comunissimi. Si e provcrbiato assai dagli stranieri sulla gran 
turha dci Principi, Duchi, Marchesi, Conti, delle Eccellensc 
4 insomnia disseminate in tutta Napoli, ma si h occultato che 
col fuco di quei vanitosi titoli, si lento nel male augurato 
e perfido periodo del Viceregno di olfuscare la classe nobile 
per meglio dispogliarla ; e si tacque che ad onta dei tanti 
sconvolgimenti politici. dai quali fu travagliata quell' antica 
capitale dal principio del sccolo corrente fino a pochi anni 
addielro, I' cducazione istrultiva della gioventu di classe oo- 
bile giammai fu traScurala, e che dai Grandi del pari che 
dal comune delle furfiiglie agiate amasi passional.. mente il 
decoro nazionale Italiano. 

Gli stranieri che nelle loro rapide corse per la Peni- 
sola, vollcro pubBlicare gli appunti di laccuino deltali loro 
dai cost detti ciceroni e dai cainerieri, ripeterono parole di 
meraviglia sull' alto schiamazzare dei Napolitani e sulle loro 
superstizioni religiose £ innegabile la costumanza quasi co- 
mune di elevare la voce nel discorso, debbesi perb attri- 
buirla alio strepito prodolto in ogni via dal movimento quasi 
conlinuo delle innumerevoli vetture, poich6 per superarlo 
conlrasse il popolo I’abitudine di dialogizzare a voce alia 
assai. Quanto alia superslizione religiosa ramtnentero , che 
da Carlo V lino al Ponlefioe Benedetto XIV, giammai per- 
mise'il popolo lo stabilimento in Napoli della Inquisizione 
o Santo Uflizio; che mentre i napolitani consiglieri di Go- 
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verno degli stessi Vicere si guardarono dal contrariare la 
plcbe in certe sue divote credenze, sosiennero pero e con 
fcrmezza lunglie contese, perchc non reslasse confusa la 
Giurisdizione regia coll' ecclesiaslica ; che nelle chicse inline 
e piii da meravigliarsi delle distrazioni e delle maniere 
agiate con cui si assislc in Napoli ai sacri riti, che di 
un raccoglimento indicante esaltazione in tanle altre contrade 
non rara. 

Cost potessi io purgare la Napolitana popolazione dalla 
taccia, pur Iroppo • meritata, del ridevole pregiudizio delle 
jeltalure: quel solenne errore vestito di voce napolitana pro- 
dusse l - infausto frutto di stolte credenze si nella capitate 
come nelle provincic. Le condizioni naturali e tutte poetiche 
di un suolo incantalo, siccome suggerirono agli antichi i 
miti delle Sircne e di Circe, e come fecero rogionare di fa- 
scino i pastori di Virgilio, riscaldarono piii tardi le fantasie 
popolari per dar corpo ad un' ombra, e quel che e peggio 
aberrarono dietro quel fantasma anco alcuni uomini colti ed 
islruiti. Si fantastich sopra un' almosfera di vapori vegeto- 
animali di ogni macchina umana, che rinnuovasi del continuo 
dal fervore della vita e che influisce sull' esistenza altrui ; 
se ne fecero varie applicazioni alle simpatic ed antipatic 
inorali ; si medito sulia possibility di impressioni lisiche 
provenienti da una riunione di beta gioventii, nella guisa 
stessa che da una infermeria di ammalali infelti da eonta- 
gio ; si tint per sostenerc che in society si incontrano in- 
dividui di tal costituzione fisica, da jeltare in tutti i corpi 
vivenli ai quali si avvicinano uno spirito sottilissimo, ve- 
nefico, dislruttore, capace di attaccare nelle piante la ve- 
getazione, e ncll' uomo i principii intelleltuali e vitali. Im- 
bevuto il popolo di Napoli di quesle c consimili idee fanta- 
stiche, crede cosa vera la jetlalura, e per non confonderla 
colie arti arcane del fascino e della magia, la suppose na- 


£ 



342 


turalissimo effetto di mala costiluzione fisica. Alla quale 
principalmenle debbesi atlribuire, giusta quell' errore popo- 
iare, l’esscre taluno al lutto inettoa qualche azione che ri- 
chieda forza d’animo o di mano ; e guai se coloro ti daranno 
segni non voluti o non attesi di officiosa reverenza, o se 
fuor di tempo e fuor di luogo verranno a interrogarli sullo 
stato della salute o deHa fortuna ; peggio poi sc per lie vi 
cause ti sollecileranno ad averti cura, e se con sorriso 
unifbrnie e ccrli atti sforzati ti daranno consigli puerili, o 
ti prodiglieranno lodi sul}’ ingegno e sulle cose lue, o sivvero 
ostenteranno pazienza indomita nel corteggiarti . . . guar- 
dati, poicb6 quei malnati non fanno die esercitare involon- 
tarie ietlature ! Fraltanto enntro di esse le femmine e i piu 
idioti si muniscono di aniuleli; i piu accorti con gesti nuovi 
e clamorosi e con repentino volger di spalle; i piu rozzi 
e ignoranti con atroci vendette : basli il ricordare che 
nel 1803 in Barile di Basilicata, un tal Guadagno credutosi 
infermo per ietlatura dell’ innocentissimo Ruta suo vicino, 
crede di non polere in allro modo ricuperare la perduta 
salute, che pugnalando il supposto iettalore mentre era im- 
merso nel sonno. l)i questa umiiiante stoltezza dovci far 
parola, per rispetto a quella verila disappassionata die mi 
pregio di professare. Passarono pero i tempi, dei quali un 
celebre magistrato straniero ebbe a dire, che in Napoli il 
Govcrno non era che un disordine di piu Ccsso il rnaligno 
inQusso della borbonica napolilana dinastia : il governo del- 
l’amatissimo Re nostro provvedera energicamente all'istru- 
zionc popolare, e il pregiudizio delle iellalure, insieme con 
varii altri, cesseranno dal far vaneggiare lo spiriloso e vi- 
vacissimo popolo napolitano. 

Ma la brama di porre in chiaro i caralteri morali fece 
dimenticare le qualila fisiche ; non sara malagevole il disbri- 
garsenc brevementc. opinione universale, giusta in gran 
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parte, che il sesso maschile di Napoli abbia forme piu av- 
venenti e piu regolari del femminile: difatti gli uomini 
sono piuttosto grandi, svelti della persona, generalmcnte 
con bei tratli nella fisonomia, a cui suol dare piacevole 
aspetto civile la nera capellatura ; le donne invece, quelle 
del popolo per6. sono piccole, di colore olivastro perch6 
camminando sempre a testa nuda, sono colpite da un sole 
cocente, c presto infiacchiscono per disugi o per abusi. 

Se nonch& mi riconduce a parlare della plebe napolitana 
una singolaritii popolare, che suol colpire fortemente ogni 
foresticro di animo gentile, & veccliia costumanza che nelle 
ore pomeridiane dei giorni sercni, e in special modo dei 
festivi, il basso popolo si raccolga in cerchio altorno ai 
Canla-storie : chi brama assidersi sopra un pezzo di pielra 
o di legno, da in ricompensa una piccolissima moneta, 
mentre 1’ osservatore attirato dalla sola curiosita resta in 
piedi dietro i diversi crocchi di quei cenciosi plebei. La 
mobility delle loro fisonomie rendesi ancora piu rimarchevole 
nell’ attenzione passionata che essi prcstano ai declamati 
racconti del Canla-storie; il quale tenendo alia mano un vo- 
luminoso scartafaccio lurido e consunto, riproduce con libero 
commentario le azioni eroiche celebrate dal Tasso, o altri 
rinomati avvenimenti. Reca sorpresa l’ammirazione non 
mai saziata di quei plebei sulle avventure di GofTredo e di 
Rinaldo ; i loro volti ovali a Zigomi prominenti, le labbra 
semiaperte, lo scintillare degli occhi, l alzarsi per emozione 
senza accorgersene, i bravo sointnessamenle proferiti, sono 
altrettanti segni dell' entusiasmo in essi cccitato, e che in- 
sensibilmenle comunicasi in chi gli osserva. Quelle acca- 
demie dcclamalorie hanno la durata di un'ora circa: il 
Canta-slm-ic cede il luogo ad un altro ; altrcttanto fanno gli 
ascoltanti. Ora chi non ravviscra in un popolo di si vivace fan- 
tasia la piu propizia altitudine all incivilimento ? Se questo 
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ritlesso sura lenuto in mira dal nuovo attualc Governo, nel 
volgere di pochi anni cessera ogni prclesto di proverbiare 
sul modo di vivere del basso popolo napolitano, sentenzialo 
per brulale da quasi tutti gli stranieri. 

D1ALETTO NAPOLITANO. 

Gli Osci, gli Appuli, i Calabri parlarono il lalino, dopo 
essere caduti sotlo il giogo romano, ma non con i modi usati 
a Roma : anche 1’ idioma del Lazio ebbe al cerlo i suoi dia- 
lelti. Posteriormenle gli invasori barbari, alterando nomi, 
frasi e proferenze, diedcro origine per quanto sembra a una 
lingua franca, come appunto molti secoli dopo accadde in 
levante, per opra dei Turchi. Ora se lo studio dei dia- 
letti devesi riguardare come imporlanlissimo , per far 
meglio conoscere le origini dell' italica favella, 6 facile il 
convincersi della speciale utilita di porre a confronto col 
consueto adottato Lialogo i vernacoli principal! delle napo- 
litane provincie, perchfc abitate in origine da invasori di 
lante razzc diverse. 

Generalmente parlando il Dialetto Napolitano ha la 
speciale propriety di prestarsi alle lepidezze, alle satiricbe 
facezie, alia gioconda festivity. Se vero £ cbe la Greca co- 
lonia partenopea usasse linguaggio c proferenza Dorica, non 
sara malagevole di ravvisarne una certa conservazione, spe- 
cialmente nel modo di pronunziare molto aperte le vocali, 
e di baltere assai le consonanti. Quelle caratteristiche di 
pronunzia debbono riguardarsi come molto antiche, aven- 
done dato ccnno lo stesso Dante, che nell’ opera del Vol- 
gare Eloquio tratlo anchc del linguaggio pugliese, molto con- 
simile a quello usalo entro Napoli. fi da osservarsi che nei 
Dittruali dello Spinelli di Giovinazzo, vissuto nel XIII sccolo, 
e primo scrittorc in quel volgare che parlavasi nella patria 
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sua, trovasi anologia sorprendente con quello che anche mo- 
dernamcnte si parla nella capitale, si che reca maraviglia 
come nel corso di quasi sei secoli non abbia subite che 
leggerissime modificazioni. Ci6 fu conseguenza della unani- 
inita dei Napolitani nel conservarlo ; ed a cio prestarono 
favore i principi stessi, Eingolarmente Alfonso di Aragona, 
che ordind la sostiluzione del volgare puglirse all' idioma 
latino gia resocorroltissimo. Ferdinando ilcattolico fu il prime 
a bandire il napolitano aulico o corligianesco dalla Cancelleria 
regia, perehe pretese di fare adollare lo spagnolo; rilasciando 
bensi la facolta alle asseniblee coruunitative di esprimere 
nel proprio dialetto le cosi dette grazie che dai sudditi si 
domandavano al sovrano Gesso poi anche un tale uso per 
opera del Cardinalc Seripando, ma la patria favella fu so- 
stenuta da scrillori valentissimi, che ingegnosamente 1’ ado- 
perarono in componimcnti poetici e prosaici ; ch6 anzi quei 
laudevoli sforzi di amore patrio andarono tant’ oltrc, da far 
sorpassarc i limiti del buon senso, poichd uno scritlore, 
adombratosi sotto il nome di Partenio Tosco, pretese di di- 
mostrare in buona fede I'eccellensa della lingua Napolitana 
con la maggioranza alia Toscana, concludendo infelicemente 
cssere 1' idioma della patria sua il piii degno, paragonato 
colla favella nobile e generale d' Italia. 

Senza prendere sul serio tali stranezze, debbesi render 
giustizia a quei valentissimi ingegni, che oggidt collivando 
il patrio dialetto, ne fanno risaltare le grazie e certi modi 
energicamenle espressivi. Tra sifTatti componimcnti, quasi 
tutti di lepido stile, primeggiano quei del Piccinni, del Duca 
Morbillo, del Cav. Garfora, del March. Villarosa, del Capasso 
e del Mormilc, del Barone Zczza che travesli alia napoli- 
tana alcuni drauimi del Metastasio, del Rucco, e dei due 
distintissim lellerati De-Ritis ed ab. Genoino. AH’ ultimo 
di essi mi dichiaro debitore dell' accuratissima traduzione 



346 

del consueto Dialogo nel dialelto di Napoli, come pure di 
ulilissime notizfe che voile comunicarmi Debbo bensi far 
notare che suite prime trovai in esso, come nei letlerati di 
Koma, pertinace ripugnanza a tradurre in volgarc napolitano 
uno scritto ilaliano : ma poich6 per tradurre il semplice 
titolo Dialogo tra un padrone ed un suo servitore dovclte 
scrivere Trascurzo ntre no Padrone, e lo servetore, quel solo 
saggio baslo per convincerlo della convenienza di compia- 
cermi; quindi ei fece ancor di piu, compilando ulili osser 
vazioni ed avvertenze che si trovano alia fine del Dialogo 
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DIALOGO ITALIANO 

i 

TRA UN PADRONE 
to IK SIO SIIIVITORB. 

Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, ha i tu cseguite tuttc Ic 
commissioni che ti ho dale? 

Skrvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di esscre stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa inatlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette c mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti cnlravo in citlfc, ma 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspetlarc che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
limpiccio; e j>oi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piii, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
(o sereno, e solamente a leva- 
la di sole si 6 rannuvolalo. 

Piii tardi si 6 alzato un gran 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 

NAI'ULITANO. 

Padrone. Embe, Vattx., (a) 
aje falte tulte li servizic chc 
V arjgio animate ? 

Servitore. Signo, ve poz- 
zo assicura d'esse (b) slab) 
ponluale chit) che atjgio potuto. 
Stammatina a le (c) sseie e no 
quarto me songo puosto ncam~ 
mitto (d) ; a le ssette e mmeza 
m aveva agliottuta la mmitu 
de la strata, a ll’ otto e tire 
quarte (e) traseva dinlo a la 
cila; ma aveva chiuppelo tanto! 

Padr. Secunno lo ssoleto 
sarraje stato a /fa la maula 
dinlo a qua tlaverna, co la 
szusa d‘ aspetla che schiovesse. 
E ppecchc non t aje piglialo 
la mbrello ? 

Serv. Pe no pporta chillo 
mpucio; e p/xj jersera qua nun 
me corcaje non chioveva chit), 
a mmalappena schisziehejava; 
stammatina quanno me so 
ssosulo ncelo non c era na 
macola, e a ll asciuta de lo 
sole s’ e quaglialo de nuvole. 
Chiu ttardo ha sciosciato no 
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venlo, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Sebv. Anzi spero che ella 
sara contcnto, quando sapra 
il giro che ho falto per citth 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro c fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stafle erano finiti, e la 
sottovestc stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappcllo 


ventariello friddo, che ncagno 
de lie da lo scaccione, ha 
jfatto grannoleja na bbona 
mes ora; e ppo II' acqua e 
ccaduta a llangelte. 

Padr Access! mme vu6 
da a rrentennere de n’ ave 
fatto qrnse meat de chello che 
| t' aveva ordenato, n e lo ve? 

Serv. Gnernb ; spero che 
i sarr'tle contcnto, quanno v' a- 
vraggio ditto lo ggiru che ay- 
gio fatto ndoje ore pe la cita 

Padr Sentimmo ssc jrro- 
dezse. (f) 

Serv. Mente chioveva me 
songo fermato dinto a la potc- 
ca de lo (g) cosetore ; e ag- 
gio visto co cchiste cocchie ac- 
conciato gia lo soprabbeto 
vuosto co lo bbavaro e lla fo- 
dera nova ; la sciammeria 
torchina, e li (h) cauzubbra- 
che co lie staffe erano finite, e 
ssc steva taglianno la cam- 
mesola. 

Padr. Chesso va bbuuno : 
ma dislante poche passe ne'e- 
rano purzi lo cappellaro e lo 
scar par o . . . spero che si 
gghiuto a ccercarle ? 

Serv. Gnorsi ; lo cappel~ 
; laro poliszava lo cappiello 
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vecchio, e non gli mancava | 
che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
slivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Pa dr. Ma in casa di mio , 
padre quando sei andato, 
che questo era I'essenziale? 

i 

Serv Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovatone suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I' allro andarono in 
villa, e vi hanno pernotlato. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie altneno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevuno fatta una Irollata , 
verso Posillipo cd avevano 
condotto il bambino e la bam- 
bina. 

Padr Ma la servitu era 
lutta fuori di casa ? 

Ser,v. Il cuoco era andalo 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
lori era no con sua cognata. e 
il cocehiere avendo avulo lor- 
dine di allaccare i cavalli per 

• La Grolta di Poriliipo, tuogo dei Cl 


viecchio, e aveva schillo da 
revetla lo nuovo. £o scar part) 
po aveva falle li slivale. le 
scary* grvsse pe ccaccia, e li 
scar/nne pell' abballo. 

Padr. Ma 'n casa de lo 
gnore mio quanno pd nee si 
gghiulo ? chesto era /’ assen - 
ziale ! 

Serv. See so stalo tinin- 
ch' e fenulo de chiot'ere ; ma 
non ce aggio Irovalo ne lo 
pale vuoslo, ne la gnora, ne 
lo sio, pecche li aulro jere 
jetlero a lo casino, e nee so 
rreslale la (/file. 

Padr I'ralemo mperro, o 
la mogliera ommanco sarrd 
slata n casa ? 

Serv. Gnerno ; erano a- 
sciute a ffd i) na Irollata 
mmiero (k) la rolla de Po- 
silleco nsi me co lo nen- 
nillo el e ppecccrelle. 

Padr. E lutta la ggente 
desnvitio era asciula purzx? 

Serv. Lo cuo o era julo 
ncampagna co lo Gnore vuoslo; 
la cammarera co dduje criale 
slevano co la cainata vosta, e 

10 cocchiero, avenno avulo 

11 ordeue de allacca li cavalle 

ntorni di Napoli. 
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muoverli,se ne era andalo col- 
la carrozza verso Pasconc. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho Irovato 
che il garzone di stulla, cd a 
lui ho consegnato tutte 1c let- 
tere, perche le portasse a chi 
doveva averle. . 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L' ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
telia, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del raajale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
ine non ho Irovato nfe tordi, 
n£ starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
bai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchfe costava po- 
chissimo Hocompratosogliole, 

(*) II Pamsone, luogo del contort! i 


pe ffarle spasseja no poco, era 
juto co lla carrozza a fo Pa- 
scone. (*) 

Padr. Addonca la casa 
era scena vacanle ? 

Serv. Ne' era schitto lo 
famiglio, e ad isso aggio cot i- 
segnale le lleltere, pecchc lie 
jtortasse a edit jevano. 

Padr. Manco male! E la 
provisla pe cblimane ? 

Serv. LI aggio falla : pe 
mmenesla aggio pigliato pasla 
bianca, e purzx caso e bbn- 
lirro. Pc ffd meglio brodo, a 
lo bboltilo de vilella aggio 
puosto pe gghionla no piczzo 
dc craslalo. Lo fritto se fa- 
\ ciarra de cerevella, fecato e 
ccarciuffole. Pe lo stufato ag- 
gio' presa came de puorco. e 
n anatrella da farse co li ca- 
vo le. E ccomme n aggio tro- 
vato nemmarvize, ne prennice, 
ne arcere.arremmediarr aggio co 
no gallinaccio nfornata. 

Padr E dde pesce non 
n’aje accattato no poco? 

Serv. Pe lo pesce ntanto, 
pecchc jeva pe nnienle, nn ag- 
, gio accattato assaie ; treglie 

di Napoli. 
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Iriglie, razza, nasello e aliuste. 

Pa dr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non lavrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanlo a quella del 
drogbiere, dove ho falto prov- 
vista di zucehero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr E che nuove ti ha 
dale ? 

Sf.rv. Mi ha delto che 
1 opera in musica ha fatlo 
furore, ma che il ballo 6 stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amicopcrde Pal- 
Ira sera al giuoco lutle le 
scommesse, e che ora aspel- 
tavadi parlire colla diligenza. 
Mi ha delto pure che la si- 
gnora Lucietta ha congedato 
il promesso sposo, e ha falto 
giuramento di non volerlopiu. 

Padr Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siarao ora a noi. 

Serv Se elln si contenta 


! palate, raja petrosa, merluzzo 
e rragostelle. 

Padr Ebbiva ! da sguaz- 
zotie!.. E lo perucchiero n'a- 
vraje potuto vederlo ? 

Serv. Tanto bellol Comme 
isso sta de poteca rente a lo 
speziale, addo mme so provi- 
sto de zucchcro, pepe, can- 
nella, carofano, cioccolata. ac- 
cosst aggio descurso purzt co 
isso. 

Padr. Oh bbravo! e che 
nnotizie t ha ddale ? 

Sf.rv. M'ha dditto che Il 0- 
pera 'n museca ave falto fu- 
rore, ma cche U’ abballo era 
stato siscato ; che ccltillo si- 
gnorino amico sujo II autosera 
perdette tutte le scommesse a 
lo juoco, e cche aspettava la 
diligenza pe se la fuma. M'ha 
purzi confedato, che la sitj. 
Luciella ha posla la cartella 
sotto lo piatlo a lo sposo ap- 
paroleiato, e ha falto jura- 
miento de non guarlarlo cchiu 
’nfaccia. 

Padr. Gelosie, schisze a- 
moruse ... che ffanno ridere . . ; 
ma vattimmo addo tene, pen- 
zammo a nnuje. 

Serv. Signo, se non re 
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mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
coroandi. 

Padr. Siccotne ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e li riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi ia 
tovaglia e itovaglioli migliori ; 
Ira i piatli scegli quelii di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
ter6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelii di crislallo arrotato. Ac- 


despiace, me sopponlo primma 

10 slommaco co no poco de 
pane e no bbicchierotlo, e ppo 
torno subbcto pe rreccevere 

11 or dene vunste. 

Padr. Comm'aggio pressa, 
e aggio da j’ fora de casa, 
siente primmo li ordene che te 
dtmgo, e ppo potarraje man- 
gid , e rreposarte quanto te 
place. 

Serv. Comme comman- 
nate. 

Padr. Pe lo pranzo ch a- 
vimrno da fa, prepara ogne 
ncosa dinto a la meglio cam- 
mara. P\glia lo mesale e li 
sarvielte chiu ffine ; ntra li 
pialle sciglie chille de porcel- 
lamma, e abbade che non ce 
mancheno ne piatle de zuppa 
! ne gguantiere. Guarnisce po 
I la credenza co ffrutle, uva, 
nuce, ammenole, confielle d’ o- 
gne sciorta e bbotteglie. 

Serv. E qua posate aggio 
da mete ’n tavola ? 

Padr Piglia li cucchiare 
d' argiento, e le fforchette e li 
cortielle co lo maneco d' avo- 
lio, e allicordete che le bboc- 
ce, li bicchiere e li bicchie- 
rielle hanno da esse chille de 
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cornoda poi inlorno alia tavola 
le seggiolc migliori. 

Sehv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sts sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto t stuechevole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pirc il sacconc e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzarierc. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’lutto in regola, e la 
mancia non manchera. 


Serv. Per verita ella mi 
ba ordinato molte cose, ma 
faro tutto. 


mslallo atrulalo. Miette po 
le mmeglio seggie atluorno a 
la tavola 

Serv. Sarrite seivuto a 
bbarda e ssella. 

Padr T aggio ditto die 
sta sera vene Vavema, arri- 
cordatello : tu saie quanto e 
piltemosa chella vecchia. Ar- 
resedia bona bbona lacammara; 
fall' agm lo saccone, e sballere 
li materasse ; acconciale lo 
lietto cole llensola, e le coo- 
scenere cchiu (fine, e commo- 
glialo co la tavancra. Igne lo 
vocale d' acqua, e ncoppa lo 
vacilo stiennece na tovaglia 
fwa, e naula ordenaria. Fam- 
mc tulte sse ccose a rregola, 
e non te mancarra lo pes- 
sotto. 

Serv. Pe bbereta so ttante 
le ccose che mm’avite ordenate 
che nee perdo la capo, ma far- 
raggio de tutto pe mme porta 
la poglia. 
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OSSER.VAZIONI ED AVVERTENZE 

St'LLA pnOMXZIi ID 1NDOLI DHL DIALETTO KAPOLITASO. 

(a) Al vocalivo de' nomi si toglie 1' ultima sillaba ; si dice e si 
scrive Michi, A’t'cd, Host, Parmrle in vece di Michele, Niccola, Ro- 
sina, Parmetella ; quindi Vatli. per Iiallista. 

(by D' esse. Nel dialetto Nupoletano agl’ infmiti do’ verbi di ogni 
conjugazione si suo! togliire per vezzo I’ ultima sillaba, p. e. Voglio 
mangia (per mangiare) ; Jammo a bbede (per vedere); Pozzo esse 
(per essere); stammo a sscnli (per sentire). 

(cj A le sseje. Dopo un monosillabo, accentato o no, suol rad- 
doppiarsi la prima consonante della parola che segue; p. e. A le ssrjc 
a ll’ otto, no cchiit. no cchesto ec. ec. e la consonante v suol can- 
glarsi in b. Abbinl’ore, (per venti ore) ; stammo a bbcJe (per ve- 
dere), ma non 6 regola certa; in cerli casi deve suppbre I'orecchio. 

(d) \\ camino. La vocale » suole sopprimersi nel principio delle 
parole, e contrassegnarsi con un apostrofo. In vece d'innocente, im- 
prudente, impiccio, intenzione, va detto ’nnocenlc, ’mpruilmte, ’topic- 
eio ’ntenzionc ec. ec. 

(e) Quarte, e non quarti, poicbh il dialetto napolelano non ba 
terminazione di nomi, e di verbi in t ma in e. Gli articoli servono 
a distinguere il maseolino dal remminino. Non si dice p. e. li ma- 
scoli, le ff< mmene, Vaddolte, le bbelle, ma li mascole, li ffemmene, 
ll’ add otic, li bbelle. E in quanto ai verbi, non mai tu mangi, tu 
duorme ec. ec. Pare che il dialetto, che al dir del Capasso ha tanta 
dorgezza dinto a li eonnultc, abbia dichiarata guerra alia vocale ■' 
come di suodo esile, e poco armonioso. 

(f) Tue prodesze. Tulti gli aggetlivi possessivi nel dialetto vanno 
posti dopo il sostantivo — Tatamio, Mamma mia, tango mio, rebba 
mia ec. ec. E convien perdonare al Silillo, se lalvolta ha tradila la 
regola nella sua versione in ottave dell' Eneide, coslretlo dalla rima. 

(g) De lo cosetore. Tanto I'articolo determinalo lo, che I’ inde- 
terminalo un si pronunzia diversamente da quello che va scrilto. 1 
Napolctani dicono lu pate , lu zio, lu destino, uu poco, nu surto, nu 
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tiempo, ma deve scri versi lo pale, lo zi'o, lo destino, no poco cc. 
Tanto mono u pate, a mamma, 1 1 diavolo, die sebbene cos\ tal- 
volta pronuozialo, sarebbe gravissirr.o errore di ammetlerlo Delia or- 
lografia. 

(h) Causa bbrache. La consonante l units ad altra consonante, 
facendo quasi inloppo alia facilila e prontezza della pronuozia, nel 
dialello suol cambiarsi in vocale: p. e. alto auto, scalzo scauso, 
celsa ceuza, calza cauzo, ec. ec. Cadde il sospetto Dell' animo del 
cb. Genoino, ebe la musica in Napoli debba la sua primitiva bellezza 
alia sonorilk di un dialetto mezzo greco e mezzo latino, e cbe la 
musica bulla abbia per tal ragione falta un gioroo la sua delizia: 
quell' opinione fe probabilissima. 

(t) A /f i. Quaodo vien tolta dall' inlinito fare la sillaba, come 
e delto oella note (a), ci va posto sopra 1’ accento, per dislio- 
guerlo dal presente fa-fa ecunle [presents) s’ appreca a ffa ccunte 
(inlinito). 

(k) Micro val verso. 
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D1ALETTO A Uni'/Zl'SE. 

II corlese signor De-Virgilii vcrsatissimo in leltcralura 
patria, facendo plauso al mio divisamento di soltoporre 
I’ idioma italiano al confronlo dei principal dialetli, si dib 
cura non solo di tradurre il mio dialogo, ma voile di piii 
pubblicarlo in un giornale di Chieli, per invitare i eoncil- 
tadini a dar giudizio della sua traduzione in Abiuzzese, fino 
allora non mai scrilto. Preferl a tal uopo il dialelto Chielino, 
innestalo a qualclie frase usata nei dintorni e nelle provin- 
cie, riguardando il linguaggio degli abilanti di Chieli come 
tipo, perchb non fa alterato da modi slranieri, siccome av- 
venne nelle due contrade di Aquila e di Teramo, limitrofe 
alle provincie romane. 

Ci6 premesso giovi il rammentare, che 1’ alia Valle 
della Pescara fu in anlico abilala da Sabini, Vcslini e Pe- 
ligni, e che nei dintorni del Lago Fucino lennero il domi- 
cilio gli Equi ed i Marsi. Nei bassi tempi quella contrada 
era stata repartita dai Longobardi tra i due Ducati di Be- 
nevento e di Spoleto, ma ignorasi la vera epoca in cui le 
fu dato il nomc di Aprulium. Federigo II che divise il suo 
regno per provincie, destino a ciascuna di esse un Giusli- 
ziere ; e poichb Teramo chiamavasi in allora Abrulium, es- 
sendo stato destinalo a capo-luogo, die il suo nome a lulta 
la nuova giurisdizione ; la quale sembrd troppo vasta a 
Carlo I d’Angib, il quale la divise in due provincie, Ci- 
leriore a destra della Pescara, e Ullniore a sinistra di quel 
flume: piii tardi il Vicere March del Carpio decrelb nei 1 G84- 
I attuale repartizione nelle tre provincie di Chieli, di Aquila 
e di Teramo. 

Fu di sopra avvertito, che il dolto tradultorc del dia- 
logo preferl il vernacolo usato in Chieli, capoluogo del- 
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I' Abruzzo Citeriore : qui si aggiunge che il paese di Chieli 
gih Trale, fu abitato dai Marrucini, limitrofi ai Frentani, e 
che popolose e Boride erano le loro cilia : e senza favo- 
leggiure con chi voile altribuire la fondazione di Chieli ad 
Achille e a Teti, mi limiterb col P. Allegranza a ricono- 
scere come velustissima la sua origine. 
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DIALOGO 1TALIANO 

THA UN PADRONE 

ID L'K SCO SERVITUDE • 

Padrone. Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti bo date? 

Sebvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu cbe ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a met& 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti enlravo in citta ; ma 
poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un oste- 
ria, per aspettare che spioves- 
se! E perch& non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si h rannuvolalo. Piu tardi si 
h alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 
ha durato mezz' ora, e poi 


TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
ADRUZZESE. 

Padrone. Mbe, Han't, set 
fad lull' qucli che te so dett ? 

Servidore. Segno, te. pas- 
s' asseettra che so fall lull'. 
Maduemane so scitc a si ore 
e nu quart', a sett' ore e mez- 
s' Steve a messa vie ; a ot- 
t ore e Ire quarte so titrate a 
la ceta : dapu e venule /’ ac- 
qu' a zeffunti ! 

Padr Gna sci sblcte, ti 
sei mess' a fa lu cane morle 
a la tavern p’ aspetta ch' spiu- 
vesse! E ch si scit’ affa senza 
'mbrell' ? 

Serv. Pc ne mburta clu'm- 
bicce , e pit sere, quann'me 
so ite a culeca, ave splovetc, 
o animal' appetie pltiviccecheve : 
maddemane, quann'me so ar- 
rezsate, jevc tutt' serene ; e a 
la sette de lu sole s' e scurite 
de nuvament'. Dapu a cumen- 
zate nu venfe/are, ch' m niece 
d' allarga, a purlate na ran- 
n e/e c a durate mezz' ore, e 
pu a menate i acque nclt 
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acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosi vuoi farmi in- 
tendere di non aver fa! to qua- 
si niente di cio die ti avevo 
ordmalo; non b vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarii contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Senliamo letue pro- 
dezze. 

Serv Neltcmpochc piovcva 
mi sono fermato in boltega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni collegia (Te era no finiti 
elasoltovcslcstavatagliandola 

Padr. Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
qucsli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. II calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 
padre quando sei andalo , 
die questo era l essenziale? 

Serv. Appena spiovuto, 


] tine. 

Padr. Pi ca t' ajj' capite, 
ca n in ci fall' merit' de tut- 
i / quell ch’ t ave dell’ ; tin e 
lu vere ? 

Serv. Eppure te n’avis- 
s’da truva cuntent', Segno, de 
lu camine ch’ so fait' drent a 
du ore pe tlutl‘ la ceta. 

Padr. Mbe, sent erne sse 
prude zz ch' sci fatt’. 

Serv. ’Nlrament' ch' piuve, 
me so fermato a lu sartore, e 
nch'st' ucchie so vist' accunciate 
lu soprabbete nclu cullarc e 
ncle fodere nove : ave pure 
fruite la giacchetta turchine, e 
le caveze ncle staff, e Steve a 
tajja lu sciambrichine . 

Padr. Taut' cchiu. Ma 
pecclte nin ci ite a lu cappel- 
lare, e a lu scarpare ch’ sieve 
a ell vicine ? 

Serv Seine ca cce so ite; 
lu cappellare sieve a repuli lu 
capped vtcchie, e sieve a met- 
t’ la fettucc a lu nove. Lu 
scarpare ave fall’ le stuvale, 
li scarputie e li papuzz’ plu 
ball'. 

Padr. Ma quell' ch' cchiu 
me prerne, a la case de pa- 
treme quann ci si slate ? 

Ser v.'Mbri c'asplovete; ma 
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ma non vi ho trovato n6 suo I 
padre, ne sua madre, nesuo 
zio.perchejeril’altroandarono 
in villa, e vi hanno pernoltato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglic alraeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine. 

Padr Ma la servilu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv, II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, c 
il cocchiere avendo avulo l'or- 
dine di attaccare icavalli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza verso S Andrea. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho conscgnale tulle le 
lettere, perchd le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvisla per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- i 
nestra ho preso della pasta, e i 
intanto ho comprato del for- ; 

(•) Locality dei dmlorni di Chieti. 


nee so Iruvale ni lu ynore ne la 
gnore, ne lu sie de ssignin, ca 
i aulru jere se ne so partite 
plu casine, e ee aim durmite. 

Padr. Ma come! nee re- 
state a la case ne frateme ne 
la mojje ? 

Serv. Gnarno, pecchc s'a- 
vevene fait' na scite a cavall'pe 
Veccbianeche (*) nclu citele e 
le bardasce. 

Padr Ma ne n ce ave rema- 
st' nisciune pe guarda la case? 

Serv. Lu cache se n’ ave 
He ’ncampagne 'nzimbr clu 
gnore : la cambrere e ddu sei - 
veture se i ave purtule la cti- 
n ate ; e lu cuccliiere, secon- 
n l drdene, ave mess' soil' e se 
n’ ave tie ncla cairozz' ver- 
z S Andreje. (*) 

Padr. Lunch' la case sieve 
chius’ a chiave ? 

Serv. / nen ce so tivvate 
ch' lu mosz' de stall', e jje so 
lassate le lettie pie purla a 
chi se duve. 

Padr. Manch' male — E 
pla spese de dumane? 

Serv. Soil' fall' : ajj' pejjate 
la past' pe prime piatl', e so 
cumprate casce e butire. Come 
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maggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitelln, 
ho preso un pezzo di castra- 1 
to. 11 fritto lo farh di cer- 
vello, di fcgato e di carciofi 
Per umido ho eompralo del 
majale, ed un' onalra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, n6 starnc, 
ne beccacce, rimediero con un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne ! 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne bo preso in 
quantita, perche costava po- ! 
chissimo. Ho comprato so- 
gliole e triglie, razza, nasello 
c aliuste. 

Padr. Cost va benissimo 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Ajizi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadale? 

Serv. Mi ha detto che 
I' Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il ballo c 
stato fischiato; che quel gio- 


lu bullite ( le jengh' jeve poche, 
ce somess’nu ccune de crastate. 
Voj/fa tiu frill' de cervell’.de 
feteche e carciofele. Pe rravu 
me so fall' da da lu macellaie 
un bell' tocc de purcell', c n a 
me I lard' p accunciarce li tur- 
sill’. Nu gallenaccett’ nfurnate 
me par a me ch' e bone pc 
quinta piatanz, quaim' lu did- 
schece ne mm' a fall' truva tie 


turd, ne slam, ne arcere. 

Padr. E pecche nin ci 
accaltate nu ccune de /tesce ? 

Serv. Ca anz' ne so pejjate 
nu monn, pecche sle nome 
deve plu muss’. So scevete lu 
mejj' cli sape ; sfojj, rusciule, 
ragg', merluzz, e cert bell rao- 
st ch ve fa propcte lecca I’ognc. 

Padr. Tu sci nu deja- 
vele. Ma nin si vist' lu bar- 
biere ? 

Serv. Mo ve diche : come 
lu bai biere sta vicine a lu 
speziale manuvale, addo so 
accaltate zucchere, pepe, card- 
fene e na pojj' de ciucculale, 
accusci so par/ale pure nch’ess. 

Padr. E ch’t a dett de bone? 

Serv. M a dell' ca i operc 
'mmuscche d fall fracass', ma 
ca lu ball' !’ a nome pejjate a 
feschiatc — M a detl' pure ca 
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vine signore suo amico perd6 
1' altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Napoli. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatlo giuramento di non voler- 
io piu. 

Pa on Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotlo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino n6 scodelle, n6 vas- 
soj Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bolliglie. 


clu segnurine amiche so, a pers 
I' a vtru jerc lull' la nguajf, 
e ca mo stcv’ a spetla la de- 
legens' pc sse ne i a Naple. — 
E prime ch ’ me tie scord’, m d 
dell" pure ca gnora Lucielle 
a date la cacce a lu nnammu- 
rate, e d fait' le cruce de ne 
lu cede cchiii. 

Padr. Ft ch' le fa la gia- 
lusie oh quesle sci cli me 
fa scumpescid plu rise . ma 
penseme a nu. 

Serv. Quatme me magne 
nu toss' dc pane, e facce nu 
becchere, c dapu vedeme quel- 
T ch' s' d da fa. 

Padr S interne prime, e 
pu magne e durme quanne le 
piueeate. Tcng'nu monn'd'af- 
farc, e ajj' da sci sensa mene. 

Serv. Senleme. 

Padr Pla lavele ch' ave- 
me da da, accunce lull a la 
cambra cchiii bell'. Vide de 
pejjd lu mantile e le salvielt' 
cchiii sutlile : li piatt' ami da 
ess quell' de purcellane, e bade 
| cli nen I aviss' da scorda dli 
piatt' cuppute e die suppiere — 

I Ea nu bone repost de fruit', 

! du racciappl' d' uva bone, qual- 
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Serv. E quali posate met- 
ler6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argcnto, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
biccbieri ed i bicchieri ni sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto c'stucchevole quella 
vecchia! Welti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ccuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua.e sulla calinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa’tutto in rego- 
la,e la mancia non mancbera. 


Serv. Per verity ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutlo. 


(re nuce, du mannelc, du cose 
doce, e pe were. 

Serv. E che pusate ajj' da 
melt ? 

Padr. Li cucchiarine d’ ar- 
gent, le furcine e li curtill'ncla 
mdneche d' avolie, e nle scur- 
da ca le bocce li bicchiri e li 
bicchirine arm' da ess quill' de 
creslall' arrutate. A la lavele 
mitteee le segg' cchiu nove. 

Sehv Gnarsct. 

Padr. Vide ca massere 
ndnntmevc ajech. Tu si quan- 
I' e fastediose cla vecchie! An- 
nurdene bone la Stans', fa 
remet t ’ la puli’ a lu saccone, 
e vide de fa refa cli mala- 
razs' — Mitt a lu lett' le 
lensole e le facce de cuscine 
cchiu suttile, e accunce lu pa- 
dejjone pie ciambane. Milt la 
brocch’ rich’ i acqu, e sopr a 
lu la amane ajrpinnece du tu- 
vajj' pulite, une urdenarie e 
n avetre fine Fa lull' n cla 
revele, ca i pens' pe’ tie. 

Serv. Acuscens' ca e trnp- 
p segno; ma nen dubeta, ca 
te vojj’ servi come le chetn- 
mann' DD\. 
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OSSERVAZIONI SUL DIALETTO ABRUZZESE. 

Essendo Lroppo angusti i limiti del Giornale in cui fu pubbli ~ 
calo il noslro Dialogo , il gig. De Virgilii pose tutta 1' opera sun 
per fare almeno gustare I' indole del Dialctto Abruzzese; quiodi ap- 
pose alia sua traduzione alcune osservazioni concernenti le lettcre , le 
sillabc e le parole, rimeltendo al criterio del letlore il meditare sul 
caraltere della sinlassi. 

Letlcre. 

1. A — Ora e larga come nella voce piel/'i, ora e strella sino 
a poter ritrarre I" ae dei lalini — Amu, vardu, sand (amare, guar- 
dare, sanare) — Chose, vcse (case, vaso). 

2. B — Nel principio di molte, per non dire di lulte le parole, 
ove dovrebbe glare questa lettera, si pone il v; come invece del v 
spesso vede porsi il b. 

Bacio — Vascio. Bove — Vove. Che vuole? Che bbo? 

Bacca — Faco. Bava — Vava. Che va facendo? Che bba fa- 
cenne ? 

Bocca — Vocca. Bagtagio — Vaslascio. 

Qualche volla si cangia in j nel mezzo delle parole, e in p sul 
principio o in mezzo di esse. 

Babbia — Rajja. Bozzima — Posima. 

Robbia — Ruojja. 

Gabbiola — Cajola. 

3. C. — Si scambia per ordinario col g, coll’ sc, coll’ s, colla s. 

Barca — Farj. I’arce. Braciere. — Frasccra. I’an- 

cia Pain’. 

Cacio — Casce. Cucire — Cusci. Bilancia — Felons’. 

Bracia — Vrascia. Oncia — Ons’. Francese — Franzes'. 

■t. D. — Nelle prime sillabe delle parole si lace, seguita dalf r 
si mula in t; prende il suono d’un’altr’n in lulli i gerundi e in 
ciaschedun vocabolo che termini in nd. 

Diritlo — nil’. Padre — Pair. Amando — i4monn. 
Mandorle — Mannele. 
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Dirizzato — Iiiazat". Ladro — Lair . Yedendo — Ve- 
dcnn. Spende — Spenn. 

5. E. — Or si fa larga come 1’ e di cento, or si slringe come 
1' e di meazo, or si fa tale da fingere I’ i: per la quale ultima ra~ 
gione facilmenle accoglie innanzi a so questa vocale. 

Uccello — Ciello. Aceto — Acit’. 

Velro — Vitro. Vcttura — Vitlura. 

6. F. — Come in itahano — Qualcbe volla si scarobia col p — 
confondere — cumponn. 

7. G. — Si trasforma pur csso in c, j, s, sc, 3. 

Ago — A cW . Ragia — liasciu. Giubbone — Jeppone. 
Bugia — Buscta. 

Lago — Lad i. Fagiuoli — Fasciuli. Giusto — Just’. 

Giustino — Justin. 

8. H. — Come nell' italiano. 

9. 1. — ■ E la vocale prediletta degli Abruzzesi, signoreggia in 
quasi tutte quelle parole che sono destinate a signiticare piacere, riso, 
betlezza, amore. 

Bello biello — citito — cardill — picciril — (cittolo, cardel- 
lino, piccolo). 

Anello — Nidi ’ . 

10. L. — Sia sovente come nel latino in vece di i: 

Pialto — Platt. Fiocco ■ — Flocdi. Fiamma — Ftamm’. 

11. M. — E amicissima del b: laoode si veggono sovente spo- 
sali in quelle voci ove or I' uno or 1’ a lira d' esse avrebbe un poslo 
legiitimo ed csclusivo. 

Insicme — 'nsimbr'. 

Camera — Cambra. 

Cii) pero non toglio che I' uno sovente rappresenti I’altra: 

Strobilo — Strommdo. Palomba — Palomm. Piombo 
— Plomm . 

1 2. N. — Confondesi coll ' m quaodo precede f. 

Confondero — Cumponn. 

lufondero — ’mponn. 

13. 0. — Or si slringe, or s' allarga ; talvolla si accosla all' u, 
con cui pero non s' unisco troppo volenlieri. 
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Uovo — Ov'. Cuoco — Coc/i’. Poverello — Puvirell. 

Buooo — Bon'. Suono — Son’. Pioviggina — Plu- 
viccich’. 

I 4. P. — Come in italiaoo : Del mezzo delle parole qualche Qata 
si scambia col 6. e coll'/' preccduto dall’n. 

45. R, — E vigorosissima leltera cotesla nella bocca del bravi 
mootanari Abruzzesi, i quali chiamano ciavajj' colui che non pud 
pronunziarla, per non aver hen mozzo lo scilinguagnolo o per essere 
di lingua troppo grossa. 

Si scambia spesse Hate coll’ ». 

Pieno — Pren. Fianco — Franck'. Coppia — Coppr’. 

Fiacco — Fracch. Fiadone — Fradone. Aja — Ar. 

46. S. Numerose metamorfosi ha pure quests letter a nel verna- 
colo abruzzese, giacchd la vedi scambiata in sc ; talvolta in x ; ora 
linge il e, poco di poi viene niascherata in s. 

Cassa — Cascia. Rosso — Rosce. Orsola — Or til’ 

Biagio — Blasce. 

Frisa — Friscia. Frissora — Firzora. Orso — Urx. 

17. T. — Qualche volta si cambia col d: del rimancnte e come 
in italiano. 

48. U. — E la vocale quasi esclusiva de’ vocaboli deslinati a 
signiiicare mali augurii, tristezzo, privazioni. dolori, tenebre ec. 

49. V. — Scambia sue veci col 6. — Avvocalo — Abbucat'. 

20. Z. — B e, il g, I’ sc si scambiano con questa letters, il 

cui suono or si assomigliu all 1 aspro di vezso e scorza, ora at dol- 
cissimo di colza, calzino. 

Zoccolanti — Ciucculant’. Zoppo — Ciopp’. Oriata — 
Urgict. 

Zana — Sctanna. Buzzicare — Vutcica. 

Sillabe. 

II sig. De Virgilii tratto delle sillacc in brevissime parole, fa- 
ccndo osservare che le leggi colle quali sono esse regolate, nacquero 
da quel tacito consenso che did origine all’ indole delle iellere diffe- 
renti dall’ italiano nobile. 

Regola. Allorchd la lettera t si trova con una di queste letters, 
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b, e, (l, m, r, s, t, s, chiama in suo soccorso la vocale e muta or 
rimanendosene sola con essa, or raddoppiandosi, ora trasforman- 
dosi in v. 

Alb. — Alebe (Alba) — Falebala (falbalii. 

Ale. — Cavecione (caciono) — Sdvece (salcio). 

Aim. — Caleme (calma) — Aleme (alma) — Paleme (pelmo). 

Als. — Savicicce (salsiccia) — Soieic (salsa). 

Alz. — A’ veze (alia) — Cavcze (calze). 

Elc. Fevece (felce) — Seiece (selce). 

Olt. — Tdvete (tollo) — Covele (colto). 

Oltr. — Pelletrone (poltrone) — Colletre (coltre). 

Parole. 

1. Tutii gl’ infinili lasciano il re. Quests sillaba 6 aborrita anclie 
no’ verbi sertvere, leggere, ec. i quali fauno »cr»V, legg’. 

2. Tutii i nomi e gli aggeltivi passano dal singolare al plurale, 
mutando in t 1’ a e 1' e su cui cade 1’ accento nelle parole piane; 
in u, la vocale o. — Le eccezioni sono pochissime. 

L’ agnell’ branch — l' agnill brine. 

Lu can furicnt' (robusto) li chin furtinl’. 

La jereva verd — li jireve vird. 

Lu cell malizios’ — li cilli malizius ' ... 

3. Tulle le parole (iniscono come le tronche italiane, e senza 
eccezione lasciano la vocale (male muta. 

4. Tulle le licenze notate ne'traltati di versilicazione, si trovano 
nel Dialetto Abruzzese. 
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niALETTO CALAMIESE. 

Non meno corlese del Iradutlore del Dialogo in Abruz- 
zese, il signor Luigi Galluc-ci annuiva alia mia domanda 
di una traduzione in Calabrese ; dichiarando che niuno 
fin’allora erusi dedicato a un tale lavoro letterario : ma- 
nifeslava oltre di cio il dispiacerc di non poter corredare 
il Dialogo di quelle moltiplici osservazioni, di cui avrebbe ab- 
bisognalo, limilandosi a dare un saggio colie seguenti perchb 
di maggiorc importanza. 

Varii sono i dialetli usati nelle tre Culabrie, e cost di- 
versi Ira loro, da non esser quasi possibile di ravvisarvi 
una rassomiglianza Di lulti il piu puro sembrb al Gallucci 
quello parlato nei Casali di Cosenza ; egli ha regole gram- 
matical e maniere molto espressive, e sebbene gofla, na- 
salc e strelta sia la sua pronunzia, non manca per6 di 
qualche grazia ed armonia. llanno buona copia di pa- 
role anche altri vernacoli, acconci a significare i vari aspetti 
che una cosa stessa pub dimoslrare, e valga per tulti il se- 
guente esempio : a denotare il dilTerente grado di maturila 
nei ficbi bisogna usare nel linguaggio italiano gli aggettivi 
fico acerbo, fico muturo, nel dialetto Calabrese una sola 
delle seguenti voci 6 bastante, schiallillu (fico appena sbuc- 
ciato), tuozsa (fico alquanto cresciuto), ngrueffu (fico pros- 
sirno a maturazione), passulune (fico maturissimo che sta 
per seccarsi). 

Cio baslar poteva per dare un qualche saggio filologico 
del volgare parlato in Calabria, ma sul cadere del decorso 
anno 1863, nella IUvista Contemporanea che si pubblica in 
Torino, venne inserito un discorso utilissimo del Dott. Cesare 
Lombroso col titolo Tre mesi in Calabria, che contiene re- 
condite notizie degli usi, dei costumi, del linguaggio di quella 
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parte d' Italia, che con lieto anirao aggiungo in compendio 
alle superiori ill ustrazioni del signor Gallucci. E prima di 
tutto giovi il ricordo, che quando conservar si voglia alia 
ligura geografica dell Italia il paragone ad uno stivale, quasi 
tutto il piede, al tempo dei Romani, chiamavasi Magna Grecia, 
per le molle greche famiglie che vi avevano trasporlalo il 
domicilio e perche vi possedevano grandiose cilia. Seneca 
scrisse Totum Italiae lulus, quod infero tnari (/onto) alluilur, 
major Grarcia fuil. Quell’ esteso e bel paese fu retto con una 
specie di teocrazia esercilata dal consorzio saccrdolale dei 
Pitlagorici, e con esso vide fiorire non solamenle le scienze 
e le lettere, ma ben anche quella eelebrc scuola italica 
composta in gran parte di uomini che governarono saggia- 
mente, collegando la polilica alia filosofia : cio basti per ora; 
si torni ai ricordi presi dell’ egregio Dott. Lombroso. 

La Calabria divisa nelle tre provincie, che hanno per 
capiluoghi Cosenza, Reggio e Catanzaro, h un territorio in 
cui la natura dispicga immense ricchezze, quasi a compcnso 
dell' umana trascuraggine ; c questa fu cagionala e perfida- 
mente fomenlata dalla iniquita del governo Spagnolo, poi 
del Borbonico ! Il modo di vivere al tutto anti-igienico e la 
tendenza all’ozio, per cui le migiiori e piii produtlive in- 
dustrie sono lasciate ai Genovesi ed agli lnglesi, t un frutlo 
del mal seme sparso in Calabria dagli Spagnoli, ed 6 ben 
anche spagnolo il ridicolo vczzo dei titoli, per cui il mer- 
ciajolo abbandona la lucrosa sua industria per poter carpire 
il Don ; basti il dire che nella proverbiale cilta di Tropea 
vi si contano tanti cavalieri quanti abilanti I Ma il danno 
peggiore fu apportato dai Borboni. Non contenti di isolare 
i Calabresi coi passaporti e colle pessimc pubbliche vie, 
aizzavano il loro odio contro i vicini Siciliani ; spedivano in 
mezzo ad essi nci tempi di rivoluzionc i galeolti, cd in tempo 
di pace i peggiori impiegati : nei quali promossero la ve- 
il 
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nalila e fecero smarrire il senso della giustizia, sicchd i 
ricchi negavano la mercede ai cortigiani ed ai coloni, e 
questi alia loro volla reputavano diritlo il derubarli. Po- 
chissime scuole e mal dirette, ed invecc molte pompc e 
pratiche religiose: queste e molte altre indegnila costilui- 
vano il retaggio Borbonico. 

Ma gli studi speciali del Dott. Lombroso lo sollccita- 
vano a rivolgere le sue investigazioni sullo slato igienico di 
quelle conlrade, e gli si ofTersero scene le piu dolorosc. 
Una decima parte dei terreni e paludosa ed incolta: nella 
ricchissima Gioia l’aria d cosi infetta, che tutti i ricchi emi- 
grano per sei mesi dell'anno, e nel giorno non ci dimorano 
che poche ore, rifugiandosi nella sera in Palme, mentre la- 
sciugamento delle vicine paludi coslerebbe ben poco, e pro- 
durrebbe ulili grandissimi. Le abitazioni dei ricchi sono ab- 
bastanza comode, ma in molti paesi le case agglomerate in 
piccolo spazio mancano d' aria e di luce. Da per lulto sono 
luride quelle dei poveri e dei coloni ancora: il piano ter- 
reno d la terra umida e nuda ; le scale a piuoli ; gli altri 
piani sono impalcature di assi e di paglia dove a strati so- 
prapposti stanno ammassale intiere, famiglie ; e si noti di 
piu che le bestie di casa, il majale ed il polio, vi occupano 
scmpre il poslo migliore : spesso mancano anche quelle di- 
visioni, ed un solo tetto raccoglie fanciulli, giovani, e sposi 
dei due sessi, unitamente ai vecchi : ora si sappia che per 
le leggi del pacse le donne debbono rcslar rinchiuse in 
quei tugurj come in sepolcri, quindi le prime ad esser col- 
pite dalle malattie scrofolari, dall oftalmie, dalle epidemic 
e dai contagi. Nd poco aumentata d la mortalita dal bar- 
baro costume di dar marito allc fanciulletle dai 9 ai 12 anni 
senza riguardo all' imperfetto sviluppo di quelle sventurale, 
che danno poi origine ad una prole alrofica, intrislita, in- 
capace di vigorosa c lunga esistenza : immoralissimo poi c 
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I'uso di prometterle fino dalle fasce in matrimonio, sofio- 
cando per vedute di inleressi domeslici lc voci della natura 
e del cuore : ma cio poco importa ove 1’ ozio viene erelto a 
merito, 1’odio a sislema, 1’ accattonaggio a mestiere. 

Si trovano in Calabria colonie antiche di grande im- 
portanza per 1 etnografo, perche conservano le vestigia di 
due popoli che ripeterono forse per uguali vicende le slesse 
emigrazioni dei loro antenati, Greci ed Albanesi. I Greci mal 
confusi coi secondi occupano 1’ estremo punto , che direbl>esi 
ultima Tule dell' Italia continental : sono in numero di 9000 
circa sparsi a Rovi, a Roccaforle, Roccudi, Cardetu, Pondofuri, 
Galigo, Korio. Amenda. E se ne trovano pure nel distretto di 
Cotrone ed in quello di Lecce, Gallatina, Purrano e Maje 
frammischiati e vicini agli Albanesi. Quesli Greci, spe- 
cialmente i ricchi, conservano I’anlico tipo dellAltica; 
sono fini, astutissimi, lascivi ; hanno grande mobilita d' idee, 
somma facilit5 al canto ed all'armonia. Conservandosi se- 
mibarbari nei loro poveri lugurj sebbene in ogni lato cinti 
dal mare, rifuggono dalla pesca, e ci6 sarebbe indizio che 
non vennero dalle coste, ma dall' interno della Grecia : ed 
infatti come gli antichi Elleni preferiscono T agricoltura, la 
pastura dclle capre. la caccia delle volpi ; oppure emigrano 
e coll’ anlica loro finezza, eccilata da poverta, addivengono 
ricchi ed avarissimi. Essi hanno quattro chiesette ed un 
meschino ospedale : osservano, bench6 rnolti abbiano asse- 
rito il contrario, tutti i riti e la liturgia della religione cat- 
lolica, mescendovi bensl alcuni avanzi di pratiche pagane, 
come pure facevasi in passato dai Calabresi 

Gli Albanesi tutti emigrati in un'epoca medesima, 
quando i Turchi cioe occuparono I’ Epiro, conservarono piu 
getosamenle le avite tradizioni. Ollrepassano essi il numero 
di 50,000 e popolano Spezzano, Celso, Plataci, Bocca, 
San Niccola, Calpizzalo, Longobuco, Frassineto, Porcile, 
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San Mauro, Civita, San Giorgio, Maida, Garaffa, San Martino. 
Macchi, Fermo, Lungro, Santa Sofia, San Benedetto e 
San Dimitri, ove trovasi la sede del collegio Italo-Greco, 
la di cui grande e giusla fama conlribui non poco alia 
confusione che molti fanno delle popolazioni grechc colle 
albanesi. La fisionomia di quelli slranieri arieggia molto la 
Slava , anzi la Serba : statura elevata ; contorno della 
testa piu alto che largo; temperamenlo linfalico-muscolare. 
Abilissimi nella corsa ed alia caccia, hanno animo fiero, 
anzi feroce ; tengono la vendetta dovere, non illecito l'omi- 
cidio ed il furto domestico delle capre : poi per effetlo 
di strana contradizionc sentono con somma delicatezza le 
offese dell’ onore e sono incorruttibili per denaro : taciturni, 
pazienti, ostinati, sono nell' istesso tempo fantastic! cd 
immaginosi, soprattullo insofferenti di ogni dominio domesti- 
co e di ogni politica tirannide. 11 Borbone, che bene cio 
sapeva, teneva sotto speciale sorveglianza e sequestra interi 
villaggi albanesi , come San Benedetto paese natale di Agesi- 
lao Milano. Conservando afletto all antica terra patria, i po- 
veri eledonne vestono tuttora alia foggia dell’Epiro, ed i 
loro villaggi guardano tutti verso il mare Ionio. 51a le loro 
donne non escono dalla sehiavitu paterna che per raddop- 
piare i loro duri ceppi sotto il marito, per cui debbono 
lavorare e sudare nei campi, non ricevendone spesso in 
compenso che baltiture ed oltraggi. La loro religione b in 
apparenza ortodossa, per la paura non ancora eslinta, della 
Borbonica intolleranza ; in fondo pero b greca, e lo dicono 
in segreto i loro capi, come greca b la loro liturgia : frat- 
tanto i loro sacerdoti, che si maritano, sono onestissimi e 
molto dotti. 

Ma per indagare le origini di queste colonie grechc e 
albanesi 6 pur necessario un qualche esame del loro dia- 
lelto. Quasi tutte le forme grammatical! sono greche antiche 
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ed alcuni vocaboli di conio greeo-arcaico , come dcn- 
dron per quercia ; come i oomi dei giorni curiaci, deuteri, 
triti, per domenica, ecc., come xilo per barca ; rema per 
mare; opsia per monte; calidi pagliai; muscari ( moscns ) 
vilello; ci'ure ( cirios ) per padre; vrasta per febbre ; ma essi 
ne hanno anche di pura fonte latina, come curatora per 
massaio ; c rucanica per la solciccia, 1’ antica gloria della 
Lucania ; pulli per uccello; spill per casa (hospitium); signali 
per isternuto ; magna per bella ; prandia per nozze ; butulia 
per vacca ; tessera per canzone, quasi a dire un memoriale 
a voce; e si noti che nessuno di qucsti latinismi 6 usalo 
dagli altri Calabresi che pure ne hanno tanti nel loro ver- 
nacolo. Usano allresi alcune parole provenienti dal turco, o 
arabo e greco moderno, come crasi, vino; curcudia grano tur- 
co; gidi capretto; para denaro; nerd acqua; turchx fico d'India. 
Sono altresi da rimarcarsi alcune singolari differenze tra 
1’ uno e l altro di quei vicini paesetti greci: per esempio il 
porco b detto ciri a Roccaforte e cun i a Bovi; il burro la 
b detto bisca, qua gadetu; il padre ciure a Roccaforte, al- 
lrove palre e tnessere; il pane si chiama ora psomi ora spomi; 
la caldaja vrastaia, in qualche luogo stannata ; il presciutto 
perscutto, in qualche luogo affeddu; la salciccia o sattizza 
dei Calabresi b delta da alcuni morguni, da altri rucanica. 

Passando a parlare piu sper.ialmcnte dei Calabresi b da 
notarsi che il maggior sollazzo cosl dei ricchi come dei po- 
veri b quello di raccogliersi per ascoltare le tragude o can- 
zoni, accompagnate dalla zampogna o dal tamburello. Al- 
cuni di questi trovatori si succedono di padre in figlio, ere- 
ditando le raccolte dei canli, da cui traggono un piccolo 
lucro : quei versi sono in Calabrese, o in italiano corrotto, 
quasi mai in greco : ccco un saggio di quei canti : 

h Itala naho dodeca tumana sitari. 

» ltala naho mia 
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b Kapseda magna fingan 
a Naho mitho, apera, ce vradia. 

Traduzione. 

Vorrei avere dodici tumoli di grano, 
Vorrei avere una 
ltagazza bella come la lima, 

Per dormire seco gioruo e noite. 


a Oli mi legai : traguda, traguda ; 

» E me nu mi vem a ae cardia ; 

» Na tragudia ta calii garzuna : 

» Cina peogapemena me cardia, 
a I hambando aliaro furtuna 
n Cma psimno genimem sli fascia. 

Traduzione 

Molt i mi dicono: canta, canta ; 

Ma a me non viene ispirazione al core ; 

I’ercbe cantano le belle zitellc : 

Quelli che sono amati con cuore 

Hanno sempre mala forluna 

Pino da quando nacquero, sollo le fasce. 

Ma per meglio far conoscere il caraltere poetico del 
dialetto Calabrese, trascrivero una canzone che riassume 
la storia cd i pregi del vernacolo. 

E la lingua Calabrese che parla all' italiana nel 1830. 


Mali di tia non dissi 
A mia dassami atari ; 
Non mi atari a fruaciari 
Ch' jja accuntu. 

Eu sempre I’ accellai 
Ca sii megghi di mia ; 
Non tanta protaria 
Nu mi sbrigogni. 


Male non dissi di te ; 

A me lasciami stare ; 

Non stammi a noiare 
i' Che io stia in aussiego. 

Io sempre I' ammisi 

Che lu sei mighore di me: 
Non tanta albagia 
Che non mi urailii. 
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Di lia n' da fazzu stima 
Mandu li mia cotran 
D Italia p'imparaii 
Lu linguaggiu. 

Non mi negai pe gofTa 
Lmguazza scancarata 
Squajala, scafozzala 
E puru ppja. 

Dissi cheu su la razz.i 
E tu si lo sotizza 
Ca tu si lo paslizzu 
Ed eo cipuia. 

Dissi ca cui s'arramhula 
Sempre inlra grassezza 
Disia pe‘ vurdizza 
Elbe scuuduti. 

Tu aai di cui parrava ; 

La grassa ero di lia 
E sulu era di mia 
Lu acundimentu. 

Sai picchi piaccia a tutti ? 
Si aiccano di tia 
E cui ai voia a mia 
Pigghia rispiru. 

Tu scardi 1 'eleganza; 

Ti voi metliri I' ali ; 

Eu parru natural! 

E da nu gustu ecc. 

Tutti quesli palori 
Ch'avimo nu su novi 
La radica si trovi 
A lanti lingui. 

Nu simu' ntra I' Italia 
E fummo Greci puru : 
E quanti ncindi furu 
Di genii strani ! 

E quanti aulri naziuni 
Nu vinnaru d' intornu 
Di oriente a mezzojornu 
E tramuntana. 

Nci furu Saracini, 

Nci furu li Normanni. 

E pi tanti e tant’ anni 
Li Spagnoli. 


Di te io faccio stima 
E mando i miei ragazzi 
I Per unpararo d' Italia 
II linguaggio. 

Non mi ncgai per gofla 
Lingua sganglicrala, 

; Sguaiata, acciabattata 
E pure per peggio. 

Dissi che 10 sono il rafanello, 

E lu la salciccia, 

Che tu sei il pasticcio, 
lo la cipolla. 

Dissi die chi s' indraga 
Sempre fra la grascia 
Desidera per leccornia 
Erbe salvaliche. 

E tu sai di chi 10 parlava ; 

La grascia era per te 
E solo era mia 
La selvauchezza. 

Sai perclie piaccio a tutti ? 

Si annoiano di te; 

E chi a me si allida 
Prende respiro. 

Tu aspiri all' eleganza ; 

Tu vuoi metlere I’ ali ; 
lo parlo nalurale 
E do piacere ecc. 

Tutte quests parole 

Che abbiamo non son nuove 
La rad ice la trovi 
In tanle lingue. 

Noi slamo in lialia, 

E fummo paese greco : 

E quanle ce ne furono 
Genii slraniere I 

E quante altre nazioni 
Ci vennero d’ altorno 
Da oriente a mezzo dt, 

E da Iramonlana. 

Ci furono i Saracini, 

Ci furono i Normanni, 

E per tanti e tant' anni 
Gli Spagnuoli. 
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Nci furu li Tedeschi 
Nci furu li Romani 
Clio noa liciuru pam 
A chistu cielu. 

A 1’urtimata, poi 
Vinnaru li Francisi ; 

Nci vinnaru I' Jngrisi, 

E tanti iruppi. 

Prussiani e Muscoviti, 
Viuimu li Polacchi ; 

E puru li Cosacchi 
Nci indi furu. 

Di lutti "chisti Imgui 

Mundi picchiau na picca; 
Viti quantu su ricca 
Di palon 

Ma tanlu ti dispiaci 

l.u pin>mu o pocu e mu, 
Ma dimmi, puru i tu 
Nu fai lu stessu ecc. 


Ci furono i Tedesclii, 

Ci furono i Homani 
Che non fecero pane 
A questo cielo. 

All’ ultimo poi 

Vennero i Francesi, 
Vennero gl’ Inglesi, 

E tanle truppe. 

Prussiani e Moscovili, 

Vidimo Polacchi ; 

E persino i Cosacchi 
Qui ci furono. 

Di tutte questo Imgue 
Ce no pighammo un poco , 
Vedi quanto son ricca 
Di parole. 

Ma tanto ti dispiaco 

II mio pcmmu, poeu e mu, 
Ma dimmi, eppure tu 
Nou fai lo stesso, ecc. 


Dopo questo saggio importante dclle poesie Calabresi, 
cui polevansi aggiungere alcune oltave del Tasso tradotto 
in Cosenlino, ofTriro il consuelo Dialogo vollo anch'esso 
dal Gallucci nel vcrnacolo di Cosenza. 
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DIALOGO ITALIANO 

TRA UN PADRONE i 

KD IS 810 5KKV1TOR8. 

Padrone. Ebbene, Bali- , 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho dale? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere slato 
puntualc piu che ho poluto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a metii 
di strada, ed alle olto e Ire 
quarti enlravo in citli, ma 
poi b piovulo tanlo ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un'osteria, per aspettare che \ 
spiovesse ! E perche non hai 1 
preso l’ombrello? 

Serv. Per non portarquel- ^ 
l’impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se piovcva, pio- 
veva pochissimo : stamani 
quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- I 
ta di sole si c rannuvolato. 


TRADIZIONE 

NEL, DIALETTO 

CALABRESE. 

Patrune. Va diciennu, 
Balt't, facisli tulle chille cosc 
chi te dissi ? 

Serviture. Signuors't, e le 
puoszu assicurare ca si gnu 
statu puntualc ppe quantu aju 
putulu. Stamatina a duflici 
ure e nu quarlu me misi nca- 
minu; a tridici ure e mensa 
eradi alia metate de la via ; 
ed a quinnici ure menu nu 
quarlu pigliava Cusenze (a) : 
ma cch'x ne sacdu si pue nne 
jettavadi acqua ! 

Path. Basla chi allu so- 
litu tue nun (b) le fosse misu 
a fare lu fingunaru a quarclii 
taverna, aspettannu chi scam- 
passi. E pperchi un te pi- 
glia sti i umbrella? 

Serv. (c) Ppe nun ragare 
slu mpacciu. E pue jeri sira 
quannu me jivi a curcare era 
scampatu, o si chiuviadi quantu 
appena squiccitdiavodi. Stama- 
tina, quannu me signu levatu, 
all' ariu nun cc’ era n a rusca, 
e sc ntnwulaudi sulamentc ad 
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Piu lardi si h alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha portato una gran- 
dine chc ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendcre di non aver fatto quasi 
nienle di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara conlento, quando sapra 
il giro chc ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
lega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modalo il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, c i pantaloni 
colle staffe erano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. j 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avcvi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva ilsuocappello 
vccchio, c non gli mancava 


esciula de sule. Cchiu tardu 
se smosse nu vientulizzu, e 
ntece de spannizzare le nuvi, 
le sciosedi a na foi'le granni- 
niata, chi durau mens' ura, e 
pue ad acqua a lieni ca-ticgnu. 

Patr. Deccussi me vue 
fare capirc ca nun nc facisli 
nenle de chillu chi t aviadi 
ditlu Ud e lu vieru? 

Serv. Ansica me lusingu 
de restare cunlientu quannu le 
c/icu e sienti lu giru chi fici, 
tra due tire, ppe Cusenze. 

Pair. Sentimu ste (d) gap- 
parie tue. 

Serv. Allramenle chiu- 
viadi, m appuntai alia puliga 
de lu cuslulieri, e vulietli ecu 
st' uocchi lu suprabitu vuostru 
cunsatu ecu lu cutlaru, e la 
fodera nova : la velata tur- 
cliina, c li cauzuni luonghi 
ecu le staffe eranu frunuti, e 
lu giammerghmu chi t'i lu 
stava tagliannu. 

Patr Tantu iniegliu. Ma 
te truvave vicinu allu cap- 
pellaru e allu scarparu ; ndu- 
vina si cce jisli ? 

Serv. Ma cuomu ! Lucap- 
: pellaru ve stava pulizzanuu 
lu capfiiellu viecchiu, cd allu 
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che orlare il nuovo. II cal- 
zolajo poi avcva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Pa dr. Ma in casa di raio 
padre quando sei andato, 
che quesLo era l’essenziale? 

Serv Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovaton6 suo padre, 
n6 sua madre, n£ suo zio, per- 
ch6 jeri 1' altro andarono in 
villa, c vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello perd, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Skrv. No signore, perche 
avevano fatta una Irottata , 
verso il Carmine ed avevano 
condotto il bambino c la bam* 
bina. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. Il cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muovcrli,se ne era andato col- 
la carrozza verso Portachiana 


nuotw cc' avia de umliare la 
zagarella. Lu scarparu pue 
v aviadi spicciatu li stivali, 
li scarpuni de caccia e lu 
scarpinu d‘ addanza. 

Patr. Ma ncasa de pa- 
tremma cce jisti, ca chistu e 
i esseziale ! 

Serv. Appeua scam/mudi; 
ma nun cc' eradi nne patretta, 
line mammata, nne ziuta, ca 
nustierzi (e) jieru ncampagna, 
e cce durmierudi. 

Patr. Fratemma, anne- 
nu (f) ecu fa muglicre era nu 
alia casa ? 

Serv. Signarno, pperchx 
eranu juti a se fare n a ca- 
minala viersu lu Carminu, 1 
e s' arn’anu pur la tu lu qua- 
Irariellu e le quatrarellc. 

Patr E li servituri puru 
eranu esciuti tilth ? 

Serv. Lu cuocu cro juto 
ecu patretta : la cammerera. 
e dui servituri ecu chenalata, 
e lu cucchieri, chi aviadi avutu 
1' ardine de mintere sutta la 
carrozza, era julu a sfugare 
li cavalli viersu Porlachia- 


< Lotaliti |iros>ime a Coscnu. 
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Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato lutte le let- 
tere, perchb le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv. L' ho fatla : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. Il fritto lo faro di 
cervello, di fegalo e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovalo nb tordi, 
nb starne, ne beccacce, ri- 
medierb con un tacchino d3 
cuocersi in forno. 

Padr. E del peace non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchicre non l’avrai 


I’atr. Addunca la casa 
la putie sacchiare ? 

Serv. Cee truvai surlanlu 
lu muzsu de stalla, e ad illu 
cunsignai tutte le liltere ppe 
! le purtare a chine jianu. 

Patr. Mancu male. E la 
pruvvista ppe dcmane ? 

Serv. L aju fatla. Aju 
pigliata pasta ppe na minestra 
janca, ed aju tratantu accal * 
s tutu lu casu e lu grassu 
Pped' accriscere lu bullitu de 
vitella, cc'aju junta tiu maorsu 
deyraslatu. Lu fritlu lu fazsu 
de medulla, de fcatu , e dc 
carciuoffuli. Aju cumpralu car- 
\ ne de puorcu ppe la stufare, 
e na paparella d' acqua ppe 
la fare cunnuta ecu lu cavulu. 
j E cuomu nun cc eranu nne 
marvizsi. me starne, nne ar- 
cevc, Qtnnuiszu na gallotta e 
la tnannu a cocere allu furnu. 

Path. E pisci un’ accat- 
tasti? 

Serv. Ansi assai, ppercht 
jianu vili. Aju accattatu pa- 
laje, triglie, raje, merluzzu, e 
na (g) ragosla. 

Patr Ccuss't jamu buoni. 
Ma lu pirucchieri un lu pti- 
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potuto vcdere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannclla e cioccolata, 
cost ho parlalo anche a lui. 

Padr. G che nuove ti ha 
date ? 

Serv. Mi ha detlo che 
I' opera in musica ha falto 
furore, ma che il ballo e stato 
lischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1* ul- 
tra sera al giuoco tutte le 
scorn messe, e che ora aspet- 
tava di partire colla diligenza 
[ier Napoli. Mi ha delto pure 
che la signora Lucictta ha 
congedato il promesso sposo, 
c ha falto giuramento di non 
volerlo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
die mi fa riderc ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

SEnv. Se ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 


listi videre ? 

Serv. Ansica cuomu la 
puluja sua eradi muru-a- 
nmru ecu chilla (le lu dru- 
ghitri, duve me pci la pru- 
vista de zuccaru, pipe, garo- 
falu, cannclla e cicculata.ccussi 
parrai punt ad illu. 

Patr. E cchi nove te de- 
zedi ? 

Serv Me disse ca lu 
spartilu avia fatlu nu fut ure, 
e ca lu ballu iavianu pschialu: 
ca chillu signurinu, amicu vuo- 
stru, avia perdulo allu juocu, 
i aulra sira, tulle le scum- 
misse, c ca muoni sta aspella- 
nu la diligenza ppe sinne jire 
a Napoli. Me disse puru, ca 
donna Luciella ha licenzialo 
lu zilu (h), ed ha fatlu lu 
juriamenlu de nun lu vulire 
videre cchiit. 

Patr. Gelusia... e va te - 
nete a nun ridere... ; ma pen- 
samu a me. 

Serv. Si ve cuntcntati me 
manciu pt ima n a zichina de 
pane, e me vivu nu becchieri 
de vinu, e pue tuornu subitu 
all' uordini vuostri. 

Patr Ma vica (i) vaju 
mpressa, ppercln divu jire 



Digitized by Google 


ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi rnangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Coraandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salotto buono. Prcndi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
Ira i piatti scegli quclli di 
porcellana, e procura che non 
manchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e botliglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forchetle e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di crislallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmenle. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto b stucchcvole 
quclla vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ ricm- 
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fore de casa : sente primu 
chillu chi te uordinu, e pue 
mancia e vice q uantu te piace. 

Serv. Poca Vussuria me 
cummanna. 

Patr Ppe lu jrranzu chi 
se dice fare , pripara tultu 
! a (hi cammerinu migliure. Pi- 
glia lu misale e li serviettic- 
chiit fini. Be li piatti assil- 
lije chilli de puroellana, e fani 
chi un cce manchitiu piatti 
cupputi. Aggiustate lu ripuostu 
ecu frutti, uva, nuii, mien- 
nule, cunfietti e bultiglie. 

Serv. E quali pusate cce 
cacciu alia tavula ? 

Patr. Mintecce le cucchiara 
d' argientu, e le furcine e le 
curtella ecu lu manicu d’avo- 
liu ; e ricordale chi le botliglie 
d’ acqua, e li becchieri grauni 
e picciuli sianu de chilli am - 
mulali. Accomoda ntuornu- 

\ 

ntuornu alia tavula le miegliu 
segge. 

Serv Circu a te servere 
ecu pruntualita. 

Pair. Iticordate ca sta- 
sna vene Naimama. Tu sai 
quanta e stri'lusa chilla vec- 
chia.' Airigistra la cammera 
bona : accomoda lu liettu ecu 


"\ 


Digitized by Google 



383 


pirc il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lerizuola e federe le piu 
Hni, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, c 
sulla calinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa’tutto in regola, e la 
raancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinato molte cose, ma 
faro tullo 


lenzula e le cere de cuscina 
li cchiu ftui, e coprelu ecu la 
lavanera. Indue lu cucumiellu 
d’ acqua, ed appnricchia lu 
vacile ecu due tuvacjlic ppe 
se lavare, una ordinaria e 
n' aulra pna. Fa lultu a rie- 
gula, ca le rigalu. 

Serv. Minne avili dittu 
assai, ma spirru de seguire 
lultu. 
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NOTE SUL DIALETTO CALABRESE 


DfL SliSOH Oil.LIXd. 


(а) Nella Calabria Cosentina il modo di contare le ore alia 
francese conoscesi da pochi, e tuUi gli orologi de' Comuni suonano 
all' ilaliana. 

(б) Nun equivalenle a non scrivesi talvolla on, ed altre voile 
ud secondo 1' eufonla. 

(c) Ppe vale per, e scrivesi con doppia consonante per 
I'asprezza della pronunzia, la qual cosa vedesi accadcre in mollis- 
sime voci. 

(d Stu e Sta vale queslo e questa. 

(e) Nustierzi, quasi nudius lertius, I’ altro giorno. 

(f) Armenu vale almeno : notisi che ordinariamenle in queslo 
dialello alia leiiera l si sostituisce la r. 

( g ) Nu n a, uno una. 

(h) Viea, vedi che. 

(t) Zitu, promesao sposo. 
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DIALETTO 1)1 FOGGI.l, 

Ai tempi del Romano impero i dominii napolitani di 
qua dal Faro vennero divisi in qualtro compartimenti: uno 
di essi comprendeva la Calabria e la Puglia, la seconda 
delle quali contrade eslendevasi dal Gargano lino al Capo 
di Leuce. Conseguenlemenle le tre attuali provincic di Ca- 
pitanata, Terra di Bari e Terra d‘ Otranto allora riunite, for- 
mavano la Puglia, ossia quasi tutta la parte orientale del 
lteamc: quindi avvenne che gli invasori normanni, che com- 
parvero nel secolo XI si contentarono del titolo di Conti di 
Puglia, e poi anche il fondatore della monarchia Ruggero 
amo chiamarsi Re di Sicilia e di Puglia. Nella istituzione dei 
Giuslizieri, promossa dal secondo Federigo, incominciasi a 
trovare la triplice divisione della Puglia tuttora conservala. 

Ma quando 1 Imperatore Greco porl6 in Bari la sede 
principale del suo governo, mantenne cola le sue conquiste 
che di tratto in tratto andava facendo con infrenare gli 
abitanli della Puglia, pensodi sostiluire al suo Delegato detto 
Stratico o Capitano di armi un Catapano o Governatore in- 
vestilo di supremo potcrc ; uno di questi Basilio Bugiano 
nel 1018 distacco questa parte di Puglia, vi fondb terre e 
castella, e ne formo una separata Provincia che incomincid a 
chiamarsi Catapanata poi Capitanala. 

La velusta cilia della Daunia Arpi e con grcca voce 
Argirippa, cui dai fastosi storiografi greci voile darsi per 
fondatore Diomede, sorgeva un tempo ove trovasi la ino- 
derna Foggia, ora capoluogo di Capitenata come in eta remota 
fu capitale dei Dauni. Strabone aggiunse che fu Arpi Ira le 
primarie cilia italiche : Virgilio, Orazio, Ovidio ne tesserono 
poetici elogi : Polibio, Tolomeo, Stefano Bizantino ne fecero 
onorevole menzione. Dei travagli sostenuti dai suoi abitanli 

25 
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nelle guerre Sannitiche e nella Punica prese ricordo Livio : 
Plinio poi ne avvert't che i Romani vi dcdussero una colo- 
nia. Nella barbaric del VI sccolo incomincio lo spopolamento 
di Arpi; verso il 1000 quella vetusta citta divenne un muc- 
ehio di rovine. Se non che gli abitanti avevano gia inco- 
mincialo a ricostruirsi una borgala alia distanza di poehe 
miglia in luogo basso pero e paludoso: e poichb nel bar- 
baro bnguaggio di quei tempi Faya e Fogiae erano chiamati 
i mara/.zi, fu percio detta Fogia la novella citta. Dopo Ro- 
berto Guiscardo , ai tempi di Ruggiero Duca di Puglia , 
Foggia aveva prosperato in modo da esser considerala la 
soconda citta del regno: anzi Federigo vi fermo la residenza, 
decrctando ncl 1223 che fosse considerata inclila sede im- 
periale e reale. Al tempo degl' Angioini molto soflersero gli 
abitanti; ma il primo dci sovrani Arragoncsi Alfonso lar- 
gheggio in privilegi per Foggia, e la doto di una regia do- 
gana per la celebre istituzione del Tavoliere di Puglia. Nei 
primi anni del secolo XVI Ferdinando il Catlolico venne 
accolto in Foggia splendidamente, c in ricompensa le fu 
generoso di molti favori. Foggia insomnia puo tuttora con- 
siderursi come una delle primarie tra le citta provinciali, 
e per tal cagione appunlo volli procacciarmi un saggio del 
vernacolo in quella citta usato c potei oltenerlo dalla cor- 
tcsia di valentissimo giovine artisla, il quale confesso bensi 
essergli costato inolto irnbarazzo il trasportare lidioma ita- 
liano nel gergo del suo paese. 
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DIALOGO 1TALUNO 

TIU UN PADHONE 

F.II t'H SF.RVITt’RR. 

Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguitc tutte le com- 
mission! che li ho date? 

Servitore Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu ehe ho potulo. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle sette e mezzo ero a mctsi 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in citta , ma 
poi 6 piovuto tanlo! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
limpiccio;epoijeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, ose pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamaqi quando mi 
sono alzpto era tutto sereno, 
c solamente a levata di sole 
si t rannuvolato. Piu tardi si 
alzato un gran vcnlo, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


TRADLZIONE 

NEL DIALETTO 
» I POfiGlA. 

Padrone. Ei Ballist euje 
fat tut la commens che tacahio 
deal ? 

Servitore. Signore li poz 
assicura ca so stent puntueul 
chiii caggh potato. Sla inatina 
a tridici ora e nu quarto gia 
cammineur, e mezzora prima 
derl' ufficiosleve a mesza slreu- 
de ; e tre quart d’ oreu dopo 
i officio era in miezza allia 
| chiazz; ma dopci fat tantacqua! 

Padr A In solito si steut a 
fa lu pultron dint a na taverna 
paspettd ca schiuves! E pecche 
uni hai piglieut i umbrel? 

Serv. Pi n impurta quil- 
l umpic ; e poi jier sera jci a 
lu liet nin chiuveva chiu, o se 
chiuveva, chiuveva assaipoco; 
stamatina quan mi sontavizato 
era tutto sireno, e solamente a 
sciuto di sole si e nuvuleul. 
Chiu lard si aviseut nu grus 
viral, ma mece di atlaigd leu 
nuvole ha purteul na granila 
chcu aveu dureut mezz’ or, e 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rollo. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tcndere di non aver fntto qua- 
si niente di cio t he ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che Ella 
sarii contenlo, quando sapra 
il giro che ho falto per cilia 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le lue pro- 
dezze. 

Serv Nel tempoche pioveva 
mi sono fermato in boltega del 
sarlo, ed ho vislo con quesli 
miei occhi raccomodalo il suo 
soprabilo con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni colic stafle erano fi- 
niti e la soltovesle slava ta- 
gliandola 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
quesli non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo 11 calzolajo 
poi aveva terminuti gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio | 


j apprie acquit a rot di ciel. 

Padr Accossi mi vuoi fa 
capi ea ne eui fat qucsi nient 
di quant t' avevu eurdineut; e 
lu vero ? 

Serv. Anz aggheu speranz 
cheu signiria sleuce content, 
quan sapid lu gir che agghicu 
fat pen lu pajese inta dnje ore. 

Padr. Sinlimi li tujeu pru- 
i dczze. 

Serv. Menlr chiuvcva mi 
; so frmeut alia putrga tie. lu 
I c usitore, e agghio vist cheu 
luocchi mii aggiustet lu supra- 
bilo de signiria cu lu bavaro e 
fodtra nova: la giacchetta de si- 
gniria nova e li cauzuni chi li 
staff crineu fmuli, e la sottave- 
1 sic la sfeuveu taglian. 

Padr Taut meg leu Ma li- 
niv pure puclieu Ittnltun lu 
cappeulleur e lu senrpeur, e 
quiest ne l' heui cercheut ? 

Serv. Sissignoreu : lu cap- 
peulleur polizzauw lu cappiel 
de signiria vecchio, e non man- 
ceuv che de (rinitta iu suo 
iiuov. Lu scarpeur avcv find 
li stiveul, le scarp gros deu 
cacc, e li scarpin deu bull. 

Padr In chcus di tala' mij 
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padre quando sei andato , 
die queslo era 1'essenziale? 

Serv. Appena spiovulo, 
ina non vi ho trovato no suo 
padre, ne sua madre, ne suo 
zio, perch£ jeri laltroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

I* a dr Mio fralello pero, o 
sua moglie almcno sara slala 
in casa ? 

Serv. No Signore, percW 
avevano fatta una troltata. cd 
avevano condolto il bambino 
c le bam bine. 

Padr Ma la servilu era 
tutla fuori di casa ? 

Serv 11 cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vilori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l or- 
dine di attaccare i cavulli per 
muoverli, se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 
che il garzone di stalla, ed 
a lui ho cousegnate tulle le 
letlere, pcrche le porlasse a 
chi doveva averle. 

Padr. Meno male E la 
provvisla per domani ? 


I 


i 


quan a si strut, ca quiest er 
Uussenzieul ? 

Serv. Appen schiuvul : ma 
lie aeghio truveut ne lu tala 
de signiriu ne la mam, ne lu 
ziano suo, jiecrhe lautrieri jirc- 
no alia vigil e Id son sleu la not. 

Padr. Lu freut mij pero o 
la mugliera a lumano sarrann 
strut alia eheus ? 

Serv. Nonsignore pecche 
aveveurieu fat n a trutlata, e 
avevano porteuteu lu creature 
e le creature. 

Padr. Ma la servitura era 
tutta fori de la cheuseu ? 

Serv. Lu cuoclieu era juto 
incam pagna cheu lu padre suo; 
la camarera e duje sirviteur 
stavano che la cugneut. e lu 
cuccliier aven avuto I' ordine 
d'altaccd li cavalli pe portarli, 
se ne era juto colla carrozza 
fori de la ciltd. 

Padr. bunch la cheuseu 
steveu vacant? 

Serv. A’e agghiu truveut 
che lu garzon de la stalla, ea 
isso agghio cunsrgneut tutte le 
lettvre, p.rche li purtasse, a 
chi eraneu dirette. 

Padr. Mane male. Eja la 
pruvista ;>e dumeune ? 
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Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra bo preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to. II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
* majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimcdiero con un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantiti), perch6 costava po- 
chissimo. Ho comprato sogliole 
elriglie,razza,naselloealiusle. 

Padr. Cos! va benissimo. 

Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove bo fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadale? 

Serv. Mi ha detto chc 


Serv L agghi fat: pc mi- 
uestr agghiu pigghieut de la 
past, infant agghiu accatteut 
lu cheusiu e de lu butir. Pc c- 
cresce lu bullitu de vitel agghiu 
! pigghieut nu piezse de castreu- 
[ leu. Lu frit lu farragghio de 
I cirvel, de fegato e de carcinff. 
Pe lu ragti agghiu accatteut lu 
puorcheu e na nalrella pe fars 
cu lu cavulo. E siccome ne 
agghiu truveul ne taragnole, 
1 ne mane stain, ne biccacc, 
' arrimedio cu nu gallinaccio 
da fars a lu furn. 

Padr. E de lu pesce ne 
l heju accatteut ? 

Serv. Adz nagghio peglieut 
asseuje, pecche custcuv pochis- 
j simo. Agghio accatteut sugliule, 
treglie, razsa, nasello e aliuste. 

Padr. Accussi veuce buoneu 
asseujeu. Ma lu pirrucchierc 
ne i avreieu pululo cede ? 

Serv. Am pecche tene la 
putca vicin a lu drughier addo 
agghiu accatteut e fat la pru- 
vista de zucchereu, pepe, caro- 
fali, cannell e ciucclieuleut, ac- 
cussi agghiu parleut pure a iss. 

Padr E che nutizia te 
I aveu deut? 

Serv. Mavcu ditt che I'Opreu 
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1 Opera in inusica ha falto 
furore, ma che il ballo 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perc!6 
1’ altra sera al giuoco tulle le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucietla ha con- 
gcdato il promesso sposo, e ho 
fatlo giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosic... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlenla 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiarao fare, prepara tullo 
nel salollo buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
manchino nil scodelle, n6 vas- I 


in musicheu aveu fat furore, ma 
che lu bnl e sleut pschieut, che 
quel signor amicho suo pirdije 
a /' ata sera a lu juoco lull le 
scommesse, e che mo aspelteuv 
di parti colla dilicenz pi Li- 
vrmi. Maveu dit pureu cheu la 
, signora Luciet aveu licensieut 
lu sposo promes e aveu giu- 
reut di mi lu vule chiu. 

Padr Gilusie. . . . quest 
meu feuce rire ; ma penseum 
mo a nuji. 

Serv. Sc signiria se cun- 
tenta magno nu poco de peun 
e vevo nu bicchier de vin, e 
ritorn subito a piglia li cu- 
maml 

Padr Siccom teng fret e 
agghio da ji foreu deu la cheu- 
seu, sient jrrim cheu ti ordino 
c dop magnarrai e ti ripusar- 
rai quant ti piccieurd- 

Serv Cummannateme pure. 

Padr Pe lu f/ranz ca avimm 
da fa, prepeur tutt dint a lu 
salot buoneu. Piggh la tuvu- 
glia e li salviet miglior che 
stani tra li piat cheap quill 
de purcelleum, e prucur che 
ne mancheneu, li scudell, ne 
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soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Sf.rv. E quali posate mct- 
terd in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argento, le forchette e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchicri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sla sera viene mia nonna. Tu 
sai quantoestucchcvolc quella 
vecchia! Metti in ordinela ca- 
mera buona.fa’riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
efedere lepiufini.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinclla dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'luttoin rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto 


j li reus. Aggiusl la credens cu 
li fruit, uva, nuci, amennele, 
doleeu, cun fell e buttiglieu. 

Serv. E quale puseut ag 
ghia da met in tavola ? 

Padr. Pigh li cucchicur 
d' arginl e li vrocche e li cur- 
liell cu lu manichcu di bussolo, 
1 e ricuordeuleu chru le bullig- 
! ghic, e bicchicri e li bicchmni 
aim da mere di vrito arruhul. 

| Accunc pd atluorn la tavola le 
megl che teng. 

Serv. Passeu tulto pun- 
teeuhnenle. 

Padr. Arricuordele cha si a 
sera vene manmiarussa. Tu 

i 

seujeu quant eja stucchevole 
quella vecchia ! Milt in ordi- 
I neu la camera bona, fa anchj 
lu sacconec shall leu matarasz. 
Accuncia lu liett cheu le tin - 
sola e li facciou dcu cuscineu 
li chiu fine e cummuglieleu 
i cu la sampaneureu. Ingh la 
quarttur de acqua, e sopa la 
calinel slin n asciuUa mean 
oi'dinarieu e un pno. Fa lutlo 
a la regola, e la regalia non 
li manchara. 

Serv. Pc la viritd signi- 
ria nteuviu urdineut Irop co- 
; seu, ma faracchio tulto. 
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DIALETTI DELL’ ISOLE 1TAL1ANE 

r.os 

ILLtSTRAZIOM ETNOLOGICUC. 


Atlorno alia dcliziosa e classica Ilaliana Penisola, ove 
essa 6 bagnala dal Tirreno e dull’ Adriotico, 8orgono non 
poche Isolk, di piu o mono vasla cslensione. Dovendo ora 
perlustrurlc, non potei atlenermi al 6emplicc ordine naturale, 
dividendole cio£ in grand i c minori, poiche non i soli po- - 
Icnlati italiani se le erano repartile, ma quegli slranieri al- 
tresi che di podcrose forze navali sono al possesso (gli In- 
glesi cioe ed i Francesi) vollcro alcune dominarne, invadendo 
questi la Corsica, e facendosi gli allri padroni del gruppu 
di Malta. 

Yero 6 che cees6 ormai il bisogno di repartirc le Isole 
di stali Italiani in Ire gruppi, secondocbe al Granducalo di 
Toscana, al Regno Sardo, o a quello delle due Sicilie op- 
partencvano, poich6 grazie al prodigio della ricuperata nazio- 
nale indipcndenza, che io riguardai sempre come un atlo 
di giuslizia divina, quelle Isole tuttc ora fanno parte del 
Regno o' Italia ; qumdi esse si possono repartire scm- 
plicemente in grandi e minori, ma sara sempre necessario 
distaccare da esse la Corsica divenuta francesc, ed in ultimo 
il gruppo delle Isole di Malta, dagli Inglcsi signoreggiato 
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DIALF.TTI DI SICILIA 

COX ILtlSTRAZIONI ETKOLOCICUK. 

La Sicilia e la piu grande di latte le isole del Medi- 
terraneo Se il Faro o Slretto di Messina non la disgiungessc 
dalle coste della Calabria, essa verrebbe a Ibrmarc la 
vera estremila dell italica Penisola. La sua circonferenza o 
il perimetro ha la forma di un Iriangolo scaleno, ossivvero 
della greca lettera del delta. La piccolissima larghezza 
dello slrelto di Messina e l'analogla rimarchevole tra le 
rooce dell' Appennino Calabrese e della Sicilia presso le rive 
di quel Faro, sembrarono piu die sufficienti a dimostrare, 
cbe in forza di un calaclisma la Sicilia fu distaccata dal 
continente, addivcnendo cosi un' Isola : non manc6 clii si 
oppose a quell’ opinione, ma ci6 poco im porta. Vuolsi bensi 
ricordare che in un punto quasi cenlrale sorgo il tanto co- 
nosciuto vulcano dell Etna, di cui si contarono 75 cruzioni 
fino al 1812, dalla prima, che 6 tradizionale, perche risale 
ai tempi degli antichi Sicani. 

Ma l'origine di quei popoli rimonta ad epoche favolose, 
inaccessibili alle umane invcstigazioni; sulla storia poi dei Sicu- 
li, i poeli e gli storici dei secoli vclusti scmbra che abbiano 
gareggiato nella speciosit&delle menzogne onde I’hanno cosper- 
sa. Alcuni portati al maraviglioso diedero vita ai giganti; altri gli 
confusero coi ciclopi. Tucidide, Giustino e Plinio fecero mcn- 
zione della classe ciclopica; Omero, Virgilio, Ovidio caldi di 
pocsia ne divinizzarono i progenilori, facendoli servire nelle 
cavernose fucine del Mongibello alle vendette dei numi sdegna- 
ti. Altri scrittori sceverando il mito dalla storica severita, uni- 
rono ai Ciclopi i Leslrigoni, i Feaci, i Lotofagi. Gli storici meno 
remoti posero per primi a popolare la Sicilia gli Iberi asia- 
lici.venuti dal Ponto. E perchi in tanta farragginc di opi- 
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nioni una nun nc mancasse di tipo biblico, vuolsi ricordare 
che il P. Aprile nel primo libro della sua Cronologia fece 
discendere da Javan, quarto genito d’ Iafet figlio di Noe, un 
greco di norae El iso primo a fermarc il domicilio in Sicilia! 
Si consulti ora il regio storiografo Evangelista di Blasi e 
troveremo che per conciliare le tanto disparate opiniom ei 
suppose, che i primitivi abitanti menassero nelle boscaglie 
vita errante e da cacciatori, e fossero per cib detti Ciclopi; 
i quali scendendo piu tardi al piano e dandosi all' agricollura 
fossero poi chiamati ora Lestrigoni ora Feaci; ma quesle 
opinion! ancora sono puramente ipotetiche. 

Lc prime tracce istoriche risalgono al 736 prima del- 
l’era volgare, quando comparvero cio6 in Sicilia le prime 
colonie greche, ed erano di Calcidesi, che ivi approdarono 
dall’Eubea, seguiti indi a non molto da quci di Megara e 
di Corinto. Col volger degli anni trovasi che mentre 
Gerone era inteso alia prosperita di Siracusa, e allorquando 
rendevasi imraortale Archiinede, i Romani ridussero l isola 
a loro provincia e vi mandarono a governarla un Pretore. 

Segui la Sicilia la sortc di Roma ; quindi all' infranto 
colosso imperiale sottenlrarono i Vandali ne IT isola, quando 
appunto veniva in essa introdotto il cristianesimo. Soprav- 
vennero poi i Goli, ai quali successero gli ufliziali degli 
imperalori di Coslantinopoli, ivi condotti da Relisario, e che 
presto doveltero cedere alia tirannide saracena. Frallanlo i 
Normanni stabilitisi nelle Puglie ed in Calabria, delle quali 
provincie Roberto Guiscardo intitolavasi Duca, poco dopo la 
mela del secolo XI, sedendo in Roma Papa Alessandro II, 
col di lui arbitrario consenso inlrapresero la conquista 
della Sicilia, e incominciando col saccheggio di Messina, 
ne lasciarono la terza parte a pro delle chiese, perch6 auto- 
rizzati dal Papa a quell' impresa. Estinta la dinaslia Nor- 
manna succedevalc la Sveva, cd 6 abbastanza nota 1’ estiu- 
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zione anche di questa coll’ ossassinio di Corradino, ultimo 
principe Svevo. 

Carlo I d'Angih, che brultava i primordi del suo 
regno colle slragi nelle provincie Napolitane , invadendo la 
Sicilia non fece che affreltare la distruzione della aborrila 
famiglia Angioina, fieramente punita col Vespro Siciliatto 
Se non che si succederono poi nellisola le Ire dinaslie Ar- 
ragonese, Austriaco-Spagnola e la ltorbonica, ed i hravi Si- 
ciliani non ebbero molivo di esser contend della loro sorte, 
perche sempre fin qui signoreggiati da principi slranicri, pro- 
clivi alia tirannidee ben poco solleciti della prosperilii pubblica. 

Abitanti — Questa popolazione di isolani dislingucsi 
per molta perspicacia: la vivacita della loro fantasia non va 
disgiunta da un gcnio innato che gli conduce a discoprire 
recondite bellezze e novila in ogni ramo di letteralura. La 
dolcezza di un clima beuigno gli rende ilari c gaj ; nmano 
pcrcio passionatamenlc la musica, la poesia e i leutrali spet- 
tacoli. Sebbene privi dei necessari soccorsi, suppliscono col- 
l ingegno nell' esecuzione c compimento d'ardui lavori nelle 
arti mcccaniche. II dis[>olisnio feudale avea reso i vassalli 
siciliani aspri e fieri in quelle conlrade ove i Signorotti 
esercitavano il loro polere arbilrario ; abolite che furono 
quelle vcrgognose istiluzioni. convertirono 1'creditaria lie- 
rezza in cortesia verso gli ospili e mostrarono di non esscrc 
neppure essi estranei ai dovcri dell urbanite. II Siciliano in 
generale ha menle elevata e gran cuorc : le classi agiate ed 
il popolo ricco ainano del pari la magnificenza, cost nei pa- 
lazzi come nei sacri edifizi e nelle opere pubbliche. Se siano 
caldi di amor patrio nc faccian fede i loro Vespri. l’ietosi 
ed umani, eresscro in ogni localita discrelamente popolosa 
Orfanotrofi, Ospizi e Ospedali: e non trascurano nei loro 
consigli municipali la istituzionc di scuole pubbliche e pri- 
vate c di opifici per dar lavoro agli indigenti. 
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Duletto. — Sono ormai troppo conte le erudite gare 
c le dispute lellerarie sopra 1’ anteriority di questi vivacissimi 
isolani ncllo scrivere in volg.ire pocsia. Attenendomi su tale 
argomento all’ opinione del Tiraboschi, aggiungero un'avver- 
tenza del Landi suo commentatore suit avere i Sicibani dalo 
I' esempio di terminare le parole colie vocali Lasciando poi 
a parte la diversity delle opinioni letterarie, cerlo b die Dante 
confesso aver falto i Siciliani le [irime poesie in lingua vol- 
gare, ed aggiunge il Petrarca che furono anche i primi a 
canlare sulla piva argomenti erolici. 

Dopo una lal premessa a me non restava che dare un 
saggio, col Dialogo consueto del volgare moderno, ossia oggi 
usato ncll 'isola : ma un modernissimo opuscolo pubblicalo 
nel corrente anno da 1 1 A b Gioacchino Di Marso sulle Ori- 
gini e vicemle (li Palermo di Pietro Hansano, mi obbliga a 
traltenermi sulle opinioni emesse da quell'erudilissimo scritto- 
re. Dichiara il Di Marzo che le italiche leltcre ebbero in Sicilia 
grande incilamento ed onore nella corte di Federigo, ma 
seguirono poi tempi che non valsero a secondare il progres- 
sive sviluppo della nobile lingua, la quale invece rinvenne 
il suo perfezionamenlo nella Toscana. Trattenendosi poi lo 
storico a misurare 1 eccellenza cui pervenne in Toscana I’ita- 
liano idioma, non piii si curb di voler sapere qual rimanesse 
in Sicilia, e se indi alcuna imporlanza 1' Isola meritasse nellc 
sue letlere. Vero e, dice il Di Marzo, che F aulica favella 
di Palermo perde ogni incilamento e cultura ; ma il processo 
filologico italiano era gia attivato lino dai tempi della con- 
quista Normanna, per cui nulla valse a corrompere l’ indole 
della lingua. Fino dai tempi di Ciullo forma vasi in Sicilia 
col volgare il linguaggio letterario, pcrcio fin d’ allora si 
ebbero due modi distinti di linguaggio; 1' uno era il mede- 
simo che fin oggi si parla, e l’altro che si scrive. Che se 
mutali i tempi piu non si uso il linguaggio nobile, nulla 


Digitized by Google 


398 

ebbe a risentirne il volgarc naturale parlalo dal popolo: bene 
k vero chc i dolti c il governo schivarono in principio 
d’ usarlo siccome ignobilc c plebeo, e perd adopcrarono co- 
munemente il latino. Ma nulla il popolo di quella lingua 
sapea; quindi dopo gli Svevi, in mancanza di un volgarc 
illustre, fu mestieri che in Sicilia si scrivesse la fuvella 
medesima del popolo per tutto cio che si dovesse esporre 
ad intelligenza delle moltitudini. Il qual bisogno, sentito gia 
nei primi tempi della Normanna conquista, fu vera ed es- 
senziale cagione dello sviluppo letterario che venne acqui- 
stando la favella del popolo I Comuni presentavano al Go- 
verno i Capitoli dei quali domandavno conferma, e le regie 
Cancelleric rispondevano in latino. Ma il volgare sempre piii 
si estese fino a divenirc presso che comune nelle scritture 
siciliane; imperocchd 1' ostenlazione d’una lingua morta , 
comunque classica e favorila dai dotti, recava piccolo osta- 
colo all’uso della lingua vivente nel popolo, e corrispon- 
dente alle idee ed ai bisogni universali. Frattanto ai tempi 
di Martino uscivano nel puro volgare privilegi, sanzioni e 
statuti; e per tutto il quattrocento, anzi fino alia meld del 
secolo appresso, la favella popolare comunemente prevalse 
in ogni maniera di scritture. 

Questi cenni storico-filologici del Ch. Ab Di Marzo 
meritano pienissima approvazione : ma egli procede poi a 
dare un saggio del Dialetlo Siculo quale era in uso dopo 
la mela del secolo XV, pubblicando un opuscolo del Ran- 
sano; al quale aggiungcndo poi una cronichetta dell’entrata 
del Re Alfonso di Aragona in Napoli verso la meta del se- 
colo XV, ne estrae un centinaio di voci e meravigliato in 
certa guisa di non trovarle registrate nel vocabolario della 
Crusca corretto ed accresciuto dal Manuzzi, manifesla senza 
mistcro il suo intendimento di farle adottare. 

Ci6 mi pone nella necessity di dare un saggio delle 
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scrilturc del Hansano, e della preindicata croiiicheHa. Bam- 
menlerh poi che Dante scriveva nel volgare fiorentino nel 
secolo XIII, e it Boccaccio nel XIV, mcntre i due seguenti 
saggi siciliani sono del secolo XV : ognuno potra fame op- 
portune deduzioni. 

Origin i e vicende di Palermo di Pietro Hansano : si 
copiano i soli argomenti dci capitoli nei quali e repartita 
la relazione. « 1. Li Panhormitani per questo demostrano 
» una eximia leticia cum festi, luminarii et altre spettaculi 
» bellissimi a vidirili, itnperoche Ysabella soro di Henrico 
» re de la Hispania e stata maritata cum Ferdinando re 
» de Sicilia figlio de re Joani di li Aragoni. Appresso si 
» descrivi la crudili tempesta de lo mari, per la quali multi 
» navigii si foro annegati ne lo porto panhormilano ; et, cum 
» quista causa data, da poi multu profundamenti si descri- 
» vino li primi principii de la felice cita de Palermo. 

a 2 Di la grandi tempestati ct di lo neufragio lu quali 
» fu sei jorni poi di la festa predicta in lu porto di Pa- 
» lermo. 

» 3. Di za innanti si fa mcncioni di lo sito di Pa- 
» lermo, et di quilli cbi primo la fundaro et in ipsa habi- 
» taro, ampliaro ct conservaro. 

» 4 Di za innanti si fa menzioni como Palermo ej chilali 
a antiquissima ; et quisto si prova per fortissimi raxuni. 

a 5. Di cza innanti si fa mencioni di quilli chi varia- 
» menti parlaro, innanti quisto tempo, di li primi edificaturi 
a di Palermo. 

a C. La terza opinioni falsa ; et d di quilli chi dissiro 
a chi fu falta da li Grcchi ; et fassi menzioni di li populi 
» chi primo habitaro Sicbilia. 

a 7. Di cza innanti si narra di lo auturi la veritati di 
a zo chi si divi per vero et per ccrto teniri di quilli chi 
a primo fichiro la chitati di Palermo. 
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n 8. Como Palermo sernpri fu chitati libera da quando 
n fu habilata, et sempre fu chitati pachifica fina a lo tempo 
» chi li Cartaginisi cum grandi stolu passaru et suttamisiro 
k a loro imjierio Sichilia Et como Palermo in quilli tempi 
» era numerata intro li grandi et clarissirai chitati chi erano 
» in Sichilia. 

» 9 Como Palermo, vinuto chi fu a li roano et signoria di 
» li Romani, chi foro li Panhormitani setnpri fidilissimi s ; como 
» innanti haviano slato a li Cartaginisi; et cornu per li Romani 
» patero multi dapni et ajutaroli ad haviri una clarissima 
» victoria, in la quali foro piglali chenlo quaranta elefanti 
» di li Cartaginisi : per la quali cosa la chitati di Palermo 
» mullo fu per lo mundo celebrata et nominala. 

» 10 Como Palermo tanto plassi et tanto fu cara a li Ro- 
» mani, chi poi dilo tempo di la prima guerra punica la fichiro 
» romana colonio; czoej chi multi Rouiani habilaro in ipsa cum 
» li chitalini, Panhormitani declarandoli; chi vcni a diri quisto 
» nomo colonia. 

» II. Como, poi chi Palermo fu facta colonia di Ro- 
ll mani, foro li Panhormitani misi in libertati intro li altri 
» chitati di Sichilia, e li Panhormitani happiro repubblica 
» como li chitalini chi vinniro in libertati ; et fu per quisto 
» chiamala et decorala di quisto nobilissimo titulo Urbs 
i> feelix Punhormus. 

12. » Ex quo facta fui romana colonia, aummo 

» Prelorum imperio sum semper recta Panhormus. 

* Nomine me genilrix donavil maxima Roma : 

» Urbs; cl hoc titulo voluil clarere superbo. 

# Nominor urbs feelix: quia libertate Quirites 

» Me voluere frui: pr* cunclis urbibus unem 
ii Scirpr; et, ut populi romani lilia, palres 
>> Hoc aquile insigni me donavere decoro. 

a 13. Como Palermo fu antiquamenti grandi et ricca 
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a et abundata chitati : et quisto si prova impoco palori per 
» uno bono et manifesto argumenlo. 

» 14 Como, poichf lo stato di la republica romana 
» vinni in mano di li imperaturi, li Panbormilani li foro longo 
a tempo fidili, per fin chi fa Sichilia occupata da li Sara- 
» chini. Etpoi liberate da li Normandi, foro li Panhormitani 
» et la chitati loro multo dignificati da rc Rogeri et dalli 
» allri re soi successuri. 

» 1i>. Li operi oy vero edificii facti di novo, reparati 
» et ornati fora li mura di la terra. » 

Ai precitati argomenti dellc notizie storiche del Ran- 
sano venne apposto il termine seguente : 

« Aureliu Mediolanensis victi quista opera et maravi- 
» glausi. Accussi dissi : Innanti una lanla anachina di lo 
» mundo si destrudira, chi tu'nla opera deperira ! » 

Daro ora un saggio della Cronica deli enlrata del Be 
Alfonso di Aragona in Napoli, dettata nel 1 442, o 43. 
« Tornandu de le terre de Abruzzu et de Puglia, mercl a 
» Deu odie su’ ttuti a sua manu, venni a Beneventu, et in 
» locu applicati ttuti li baroni di lo regno di Napoli, illocu 
» proposse suo parlamento. Et fatta la propositionc, parleru 
» de la dicta cita, et vinero ad Aversa. . . . e poi venesene 
« apresso Napuli .... ove havianoli preparatu un caru 
» irionphulle di 4 rolte, lutto dcoralu ; supra lo qualle caru 
a ci venne un vestimen'.u afforatu et un cathafalcu cum 
a 4 catregi; et a ciescaduna ci era una thore deorata ; et 
« alio mezu di lo cathafalcu era una bella seggia coperta 
» de un solenne pannu brocalu di oro, el alii pedi era stesso 
a lo drappu brocutu di oro. lo qualle tenia lo duca Raineri 
a per sopra cellu quando lo recippero. Et da nanti lo dictu 
» signore, era la sua divisa, appelata lo seggio periculosu. 
a Et in locu lo dictu Re scavalcou .... et dapoi montao 

a sopra lo caru, et assetaosi sopra la ditta seggia ; et, 

a 
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» avanti chi il diclu caro si movessi, ii venne dinanti una 
» bella Iramessa et fcsta fatta per li mcrcanti fiorcnlini in 
» la forma sequence : 

» In primis xu homini a cavallu vcstulti di giupponi car- 
» inexini cum soiled! di violatu inbrudali de perni cum 
» grandi punti ben tratti senza altra roba ; la qualli cha- 
» squiduno tinia una verga in la manu manca, di uno dardu 
» di colori violalu. Et apressu era un altro cathafulcu, sopra 
» lo qualli era uno bastimentu faclu, in lo qualli era unu 
» infanti chi stava sopra lo capu di un altro ; et lu supranu 
» stava in forma de una dongela sea pi lata cum una corona, 
» la qualli tinia a la manu : a la qualli dongela dichianu 
» Fortuna. Appressu era un altro cathafalcu, sopra la porta 
» de lo qualle era un’ altra dongela soto forma di Iusticia, 
a et de la parte da rieri era una segia mollo bene arnesata 
» di brocalo di oro; sopra lo qualli erano 3 angeli con- 
» stitutti in molta bona manera, la qualle moslravano die 
a teniano una corona imperiale ; et, in la manera che sta- 
» vano, tulhorno giudichava che quelli tenessero la dicta 
» corona ; e, si cosi fussi stalto che 1* havessero tenuta, non 
» forono slati infanti carnali cosi como erano, che non 1 ha- 
» veriano potutto lenire, chi la vertu de li brazza non lo 
» haveriano potuto comportare il carigo ; pero chi tuthomo 
» chi li guardava si maravigliava de la dicta manera de 
» tenda li dicti infanti la dicta corona et non mostrare ha- 
» verne passione, n& fatiga ; anzi stavano a tulto loro di- 
» lecto. Apresso de lo dicto cathafalco erano 7 dongcle soto 
» forma et significanza di 7 virtuti cardinali. Et apresso era 
» uno altro cathafalco, sopra lo qualli era un perno ; et sopra 
» lo dicto perno era un porno in significancia de lo mondu; 
» et sopra lo dictu pomu ci era un altro perno, sopra lo 
» qualli ci era piccola seggia. Solamente ci stava un homo 
» inpedi, quassi che scassamente se potla refermare Et lu 
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» clictu homo, chi stava di sopra, era tutto armato et tenia 
» un sceptro in manu. ct havia una girlanda di lauru supra 
» la testa per arme, ct stava soto forma di Cesaro; ctcomo 
» fu dinanti lu ditu Signore, li disse le paroli sequente : 

Eccelsu re e Cesare novellu, 
luslicia, cum forteza el lemperantia, 

Prudenlia. charitale, fede e spiranza 
Vi favorano triunphari supra altu bellu. 

Si lusti donni lirrai m consello. 

Quesia sedia lianno fallu per tua slancia; 

Coll corooi polerasti far dissensa, 

Si la juslicia torci al siaillo; 

E la venlura, si li possa al clino. 

Non li da rota; I’ ey quelle fallaci. 


Me, que liiunfay, mes' a declino. 

Ecce muodo vidi que mutaclon fassi ; 

Que non sta firmo ; et queslo predestino, 

El queslo voile Dio, perch'i li placi 
Alfonso re di pace, 

Cnsio le salve in gran prosperilate et grandiza ; 
La bella Florenzia in sua liberlate. 


Sono questi i saggi del volgare illustre palermitano del XV 
secolo. A me non spetta pronunziar giudizii: staro aspet- 
tando, se piaccia all' infatigabile Sig. Manuzzi, ed ai valen- 
tissimi Depulali del Vocabolario della Crusca di adotlare le 
nuove voci che si trovano sparse nella cilata Crumca. 
Fratlanto furd conoscere il moderno vernacolo dei Paler- 
mitani, col mezzo del consuelo Dialogo. 



DIALOKO ITALIAN!) 

T1U UN PAD HONE 

ID VS gKRVITORE. 


Padrone. Ebbcne, Bati- 
sta, hai lu eseguite tutte Ic 
commission! che ti ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Quesla maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino; 
alle settc e mezzo ero a mela 
di slrada, ed alle otto e Ire 
quarti enlravo in citta, ma 
poi 6 piovuto tarito ! 

Padh. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in 
un' osteria, per aspeltare che 
spiovesse ! E pcrche non hai 
preso I' ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 
T impiccio; e poi jcri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzalo era tut- 
to sereno, e solamentc a leva- 
la di sole si 6 rannuvolato. 
Piu tardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


<04 

I 

TRADIZIONE 

NEL DIALETTO 
I'ALLIIMITAXO. 


Patruni Oh llattista ; hai 
fattu li cummissioni cli iu li 
d,lti? 


I 

i 


Serve. Sissignuri, I'assi- 
curu, chi sugnu statu puntuali 
cchiu di chiddu cli hai pututu. 
Stamatina a unnici uri e un 
quartu ni era gid avviatu; a 
durici uri e mezza avia fattu 
cell iu di flic /a di strata, e a 
tririci uri e tri quarti arrivai 
nta cita ; ma poi nun ha cis- 
salu an momenta di chiuoviri! 

Patr Gid si sa; si e statu, 
o to solitu, nta qualcht taverna 
a fan u pulruni, pri aspdlari 
chi avissi scain/mtu. 1C pirclii 
nun ti purtasti u paracqua ? 

SEnv. l‘ri nun aviri s'aulru 
mpicciu; e poi jeri sira quannu 
mi ivi a curcan mm chiuceva 
cchiu, o puru chiuveva tantu 
picca chi un si poteva siutiri ; 
stamatina qnannu mi susivi, 
lu cielu era sirenu ; ma quannu 
spuntau u suli s' accuminzau a 
nuvulari, poi accuminzau un 
ventu furtissimu , ma inveci di 
fari spariri li nuvuli, ha pur- 
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dine die lia durato mezz’ ora, 
c poi acqua a cicl rollo. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fulto quasi 
uicnte di cio che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 



sara contento, quando sapra 
it giro che ho fatto per cilia 
in due ore. 

Padr Senliamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Net tempo che pio- 
veva mi sono fermalo in bot- 
tega del sarto, ed ho vislo 
con questi miei occhi racco- 
modato it suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colte stafle erano finili, e la 
soltoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanlo meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercalo? 

Serv. SI signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva lerminali gli 
slivali, le, scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


lah 1 1 in uivi chi ha duralu men- 
s ura, e poi accuminzau ttn'a- 
cqua chi si cuggldeva cu li cali. 

1’atr Gia mi vurrisli (lari 
a 'ntendirichi nun hai falluqua- 
I si nenli di lullu chiddu ch' in 
li aveva dillu; un e veru? 

Serv. Ansi spent chi sard 
cuntentu quannu ci duo lu giru 
chi ftci, ntra citd, in dui uri. 

Patr. Sinlemu li tuoi vap- 
parii ! 

Serv. Mentri chi chiuveva 
to era vicinu a la jntlia du cu- 
sturieri, e pri ripararimi villi 
cu' miei occhi chi a la sua fac - 
cltina ci avevanu gia misu u 
cuddaru e la fodtra nova : la 
sua giammerga turchina ed i 
causi cui slaffi eranu fhtuli, e 
anchi slava laghiannulucileccu. 

Patr Tanlu megghiu. Ma 
eri puru vicinu o cappiddieri, e 
a u scarparu; ma nun ci isli 
sicurameuli ? 

Serv Sissignuri. U cappi- 
ddieri pulisziaca u so cappeddu 
vecchiu, e un duveva fan aulru 
chi melliri i orlu a u nitovu. 
U scarpuru avia finilu li sti- 
vali, li scarpi grossi di caccia, 
j e li scarpini di ballu. 

Patr. Ma ti scurdasti lu 
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padre quando sei andato, 
che questo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovaton6suo padre, 
ne sua mad re, ne suo zio, per- 
ch6 jeri 1’ altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr Mio fratello peri), o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevanofatta una troltata al 
Molo vicino I’Acquasanta ed 
avevano condotto il bambino 
e la bambina. 

Padr. Ma la servitii era 
tutla fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagnacol suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorita. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte lelel- 
tere, perch6 le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


cchiu essensiali, di in ncasa 
di me palri? 

Serv Oh ci ivi append chi 
scampau, ma un ci truvai tie 
so pa/ri, ne so malri, e un c era 
nemmenu su siu,pirch\avatderi 
sinni jeru n campagna e ci ri- 
starunu tutlannotli. 

Patr. Ma me frali c sua 
muogghi eranu ncasa ? 

Serv. Nonsignuri; pirch't 
avevanu fatlu una trullata o 
Muolu vicinu /'Acquasanta, e 
s’ avevanu purlalu u picciriddu 
j e i figghi pmmini. 

Patr. E lull' a servitu un 
c era ncasa ? 

Serv. U cuocu era ncam- 
pagna c u suo signur patri, a 
cammarera e »' criati eranu n- 
semmula a sua cugnata , e u cue- 
chitri chi aveva avutu /’ ordini 
di attaccari i cavaddi pri muo- 
virli, si n' era jutu cu a car- 
rozza versu a Favurila. 

Patr. Dunca a casa era 
vacanli? 

Serv. Un cci truvai autru 
cu sitnplici garzuni di stadda, 
e ci cunsignai lull' i lillri pri 
purlarli a cui li duveva aviri. 

Pair .}/cnu «ia/i. E lapru- 
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provvista per domani? 

Sehv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 frilto lo far6 di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del tnajale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
n6 starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr. Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 


! vista pri dumani ? 

Sf.rv L’aju fattu. Pri mi- 
niestra pigghiavi pasta : e caciu 
primusali, e butiru. Pri fari 
cuuciri u gugghiu di vitedda 
; pighiai un pezsu di castratu; 
j faro n a frittura di ficalu, e di 
cacuocciuli; pri umidu accatta- 
vi carni di puorcu, e un' ani- 
tra pri farisi cu' cavuli ; ma 
: nun mi riniscxu di truvari ne 
iurdi, ne stand, ne biccacci ; 
\ ci arrimiird c' un gaddu d'm- 
nia nfurnalu. 

Patr. E pisci nun ni pi- 
ghiasli ? 

Serv. Anzi uni pigghiai 
land, pircht custavanu puchis- 
simu; accattai suogghiuli, trig- 
ghi, e alausti. 

Patr Hetdssimu : ma u 
varveri un I'hai potulu vidiri? 

Serv. Sissignuri ; u sapi 
( rh' iddu avi a putia vicinu a 
tliidda du drughieri unni io ac- 
caltavi u zuccaru, i spezzii, i 
garofali, a cannedda, e u cic- 
culatti; dunca io u vitti mentri 
iddu niscieva, e cci parrai. 

Patr E chi t' ha dittu ? 


f 

A Oiqiti. 


X 
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Sehv. Mi ha detlo che 
I’ opera in musica ha fatto 
furore, ma che il hallo b stato 
tischialo ; che quel giovin'e 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte lc 
scommcsse, e che ora aspet- 
tava di partirecolla diligenza 
per Caltanisselta. Mi ha detto 
pure che la signora Lucietta 
ha congedalo il promesso spo- 
so, e ha falto giuramento di 
non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pcn- 
siamo ora a noi. 

Sekv. Se ella si contenla 
mangio un poco di pane e 
hevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacerh. 

Serv. Comandi pure. 

• 

Padh. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara lutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 


Serv. AJ ti dillu chi I'opira 
’nmttsica fici fururi, ma chi w 
ballu fu pschiatu ; chi ddu si- 
gnuri suo amicu /' aulru sira 
pird'ut a jucari lull i scummissi 
c chi ora aspillava di partiri 
cu a diligenza pri Caltanissel- 
ta : mi dissi puru, chi a siguura 
Lucietta delti cuncedu o suo 
prumissu spusu, e giurau di 
nun vidirlu cchiit. 


Patr. Gilusii ! Oh sta cuo- 
sa mi fa ridiri, ma pinsamu a 
nui. 

Serv. Si vossia e cunten- 
tu, vaju a manciari tut mucaua 
j di pani e mi vivu un bicchier i 
di vitiu, e poi tuornu a pig- 
ghiari i so cumanni. 

Pair Ora aspctta ; io divu 
nesciri, pirclie haju primura di 
iri a fari qualchi crnsa; senti 
; dunca i me ordini, e poi man- 
cirai e ti ripusirai quantu ti 
pari e piaci. 

Serv. E so cumnunni. 

Patr Pr u pransu pripara 
tullu nlo megghiu salottu. Pig - 
ghia a tuvagghia, e i salvielti 
li chiit fini, e tra piatti scegghi 
chiddi di purcil/ana, e procura 
di nun fari mancari nc piatti 
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manchino ne scodclle, ne vas- 
soj Accomoda la crcdenza coil 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bolliglie. 

Sehv. E quali posate met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argento, le forchette e i 
coltelli col raanico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quclii di cristallo arrolato. Ac- 
comoda poi inlorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. llicordati cbe que- 
sla sera viene mia nonna 
Tu sai quanto d stuccbcvole 
quella vecchia! Mctti in ordi- 
ne la camera buonu, fa’ riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
materasse. Accomoda il letlo 
con lenzuola e federe le piu 
lini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line. Fa’ tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinalo moltc cose, ma 
fard tutto. 


cuppuli, ne spiUuonghi. Pripa - 
ra a cridenza, cum frutli, ra- 
cina, nuci, tnennuli, cunfitturi 
e butlirjghi. 

Serv. E quali pusali divu 
meltiri a lavula ? 

Patr Pigghia i cucchiari 
d argenlu, e i furchelli e i cu- 
tedda d' avoriu ; e ricordati 
cK » butiigghi e « bicchieri c i 
bicchirini fussiru chiddi ammu- 
lati tti poi i megghiu seggi 
ntornu a tavula. 

Serv Nun dubiti chi sarii 
j scrvitu. 

Pair. llicordati chi stasira 

i 

vem me nunna ; sai quanta e 
siccauti sta vccchia ! Pripa- 
ra a cammara buoua, fa in- 
chiri ti pagghiuni, e battiri i 
matarassa. Cuonsa u lettu 
cu linsuola, e mesti di chiu- 
maszu i cchiu fni, c meltici 
anchi a sappagghinniera. In- 
chi a bruocca d’ acqua e n to 
vacili metti una tuvaghia ur- 
dinaria, e una fina. Ilai ’ntisu? 
chi poi pinsird a tia. 

Serv Pri diri u veru m ha 
urdinatu land cuosi!... basta... 
stia sicuru chi faro lutlu. 


Digitized by Google 



410 


DIALETTO DEL GIU'PPO DI MALTA 

COX ILI.USTRAZIOM ETNOLOGICHE. 

E nota l’opinione di quei geologi che considerarono le 
Isole del Mediterraneo come riunite nei primitivi secoli al 
continente. Fra quei che scrissero sul Gruppo di Malta, pen- 
sarono alcuni che restassero fra loro divise le isole che lo 
compongono dai terremoti; opinarono allri che venissero di- 
staccate dalla Sicilia (supponendo che ne facessero parle) in 
forza di una comunicazione sotterranea dell’ Etna ; taluni fu- 
rono di parere che il dislacco succedesse non dalla Sicilia 
ma dall' AfFrica ! Ncssuno per6 seppe additare 1 epoca di quel 
cataclisma ; ora poichei deducesi dalle slorie che quindici 
secoli prima di G. C. era questo gruppo com e al di d’oggi, 
sarebbe quindi vanissima pretesa di voler determinore la 
sua origine. 

Tre sono le isole che formano il Gruppo; Malta di oltrc 
370 chil Gozo di H7 circa; Comino di 2 circa: piccola 
super (ice di 490 chil. circa. Ma la posizione del Gruppo eccito 
sempre negli stranieri il desiderio di possederlo. Difatli non 
meno di quindici furono i popoli che successivamente, in 
un modo piu o meno pesante, esercilarono in Malta il loro 
dominio: non dispiaccia che se ne faccia un rapido ricordo. 

Nei piu vetusti tempi dominarono Malta i Fenicii pel 
corso di circa 8 secoli. Nella terza Olimpiade succederono 
ad essi i Greet, che chiamarono 1’ Isola maggiore Melita, per 
l'oltimo miele che vi si raccoglie. Cinque secoli av. G. C. se 
ne impadronirono i Cartaginesi; ma i Romani ad essi la tolsero, 
restandone padroni per 670 anni; e prestando favore all' in- 
duslria di quegli isolani, ottennero che i loro tessuti fossero 
lenuti in Roma come oggetti di lusso. Nei bussi tempi prima 
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i Vandal i, poi i Goli approdarono a Malta; discacciati indi a 
non molto dag li Arabi nell’ 870, lasciandone il cornando a 
un Emiro. Ma dopo 1' invasione di Sicilia fatta dai Normanni, 
, doverono i Maltesi subire il giogo di quegli stranicri, poi degli 

Svevi e degli Angioini, e linalmente pel corso di due secoli 
e mezzo restarono solto la doroinazione degli Spagnuoli, lino 
cioe al fatale Carlo V. 

Quel famigerato despota, che considero sempre 1’ Italia 
come uno dei suoi dominii, volendo indennizzare i Cavalieri 
- Gerosolimilani spossessati di Rodi, die loro le lsole di Malta 

a titolo di feudo dipendentc dalla Corona di Sicilia ; e i 
Maltesi avvisati di quelle trattative imperiali col Gran Mae- 
stro dell'Ordine, tentati invano i mezzi di sventarle ; nel Giugno 
del 1538 firmarono 1' atto sinallagmatico della coatta somrais- 
sione. 

Nel corso di 268 anni furono govcrnali i Maltesi da 28 
Gran Maestri; dei quali 12 di nazione francese, 8 spagnuoli, 
4 italiani, 3 portoghesi e un tedesco Primo di essi fu il 
francese Villiers, ultimo 1' alemanno Hompe&ch, che senza 
* darsi il menomo pensiero di vegliare alia difesa dellc isole, 

ne tirmo invece la cessione nel 1798, e sene parti vilmente 
in tempo di notte, dopo essersi assicurata una forte pensione. 

Dispogliati gli isolani dai nuovi padroni francesi, si tro- 
vano sotto il cornando militare del generule Vaubois, ed 
eccitano un incendio insurrezionale che si dilTonde per la 
campagna : e poiche I' invasore si chiude e si fortifica nella 
cilia Valletta, cedono i malcauti Maltesi al consiglio del Re 
borbonico di Napoli, rivolgendosi all’ ammiraglio inglese 
Nelson con domanda di soccorso, e questi invia il commo- 
doro Rail ; il quale fu ben sollecito di inalberare nella cilia 
la bandiera britannica, ove essa sventola tultora senza tema 
che alcuno 1' abbassi, non essendo punto sperabile una re- 
stituzionc come quella delle Isole Joniche. 
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Aimtanti. — L’isolamento e la piccola estensione di un 
gruppo di sole tre isole, tenne esposti gli abitunti di Malta 
ad esser preda di tutte le invasioni the successivameiite pre- 
dorninarono sul mediterraneo ; cio non dimeno conservarono 
il loro ti|io caratteristico, per congenita ripugnanza di ainal- 
gamarsi con i loro oppressori. Opina il Miege che i Maltesi 
provengano da razza afTricana : se egli inlende risalire al- 
l'epoca vctustissima dei primilivi abilanti dell' Italia, mi 
uniformero al suo parere, poichb segue ndo la orme dell imm. 
Homagnosi pub darsi lihica origine al primitivo italico 
incivilimento: mn se quello scrittore francese vuol trovare 
i Maltesi di razza berberica, perche piccoli, muscolosi e di 
colorc olivaslro. avvertiro esser quelle le naturali caratteri- 
slicbe della massinia parte degli isolani del Mediterraneo. 

1 Maltesi sono atlivi ed agili; congiungono la forza al 
coraggio, e il coraggioalla sobrieta: sono poi indubitabilmentc 
i piu abili marinari del Mediterraneo. Singolurissimo 6 in 
essi T amore di patria : sobrio e frugale vive il Maltese con- 
lenlo di mediocrissima fortuna nelle sue isole, che chiania 
pore del vioudo; e allorchb sc ne allonlana, giammai non 
rinunzia alia speranza di rilornare a finirvi i suoi giorni. II 
Maltese e religioso per intimo convincimento, quindi compie 
a quei suoi doveri senza oslenlazione : se nonche nei tra- 
scorsi tempi sarebbe slato capace di trascendere in eccessi, 
a difesa dei riti della sua chiesa e dei minislri del cullo. 
E altresi pacifico c tranquillo ; percio con eslrema facility si 
calma, provocato che sia alle risse; gelosissimo della sua 
riputazione, riguarda come un’ onla incomportabile 1’ essere 
citato alia Corle Criminalc. Ardente nei desiderj e sensibile 
negli oltraggi e per natura sospettoso e gcloso : mal fondatu 
pero e l accusa degli stranieri, che lo dissero inclinato ai 
furti: il Console Miege che tenne a Malta il domicilio per 
un dodicennio, dichiarb che in rapporto alia popolazione i 
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dclitti di furto erano stati in numero mollo minore che nci 
paesi del massimo incivilimento. I'otrebbero piuttosto rim- 
proverarsi a questa ilaliana famiglia allri difetti sociali, non 
invincibili pero percbe provenienti da mancanza d’ istruzione, 
alia quale provveder dovrebbe il Governo: merc6 un tale 
soccorso polentissimo cesscrebbe altresi il Maltese di limi- 
tare la sua iudustria nell' agricollura e nelle arti alia servility 
di una imitazione eredituria, dando prova dello italico in- 
gegno che in esso non ebbe ancora opportunity di svolgersi. 

Molti autori opiuarono che il dialello Maltese fosse un 
arubo corrotto; ed altri andarono a rieercarne i radicali 
nientemeno che nell’anlico Fenicio. 1 ragionamenti di quei 
filologi furono piu speciosi che solidi: col volger degli anni 
dov£ naturalmenle sparire aflatto il primilivo linguaggio, e 
cambiarsi sostanzialmente col variare dei dominalori L'idioma 
usalo altualmente in Malta ed al Gozo e un mescuglio di 
voci e frasi provenienti da diverse linguc; ed 6 da notarsi 
che ben lo inlendono gli abitanti delle piu vicine coste 
della Berberia : giovi il ricordarc a tal proposito, che nel 
naufragio sofferto nel 1830 dai marinari dei legni francesi 
Silene e Avenlure, un pescalore maltese pot6 bberare dalla 
morte tjucgli infelici, facendo credere ai Beduini col suo 
linguaggio nativo che quei navigli erano inglesi. In conse- 
guenza di non piccolo diflicolta nella pronunzia si rese 
necessario ji determinare un alfabeto con regole gramma- 
tical! onde scrivere correttamenlc il maltese: quella gram- 
matica fu pubblicata nel 1791 da un erudito filologo; e Sir 
Freve antico ambasciatore d' Inghilterra in Spagna fece 
tradurla in italiano nel 1827: quel libro non andava esente 
da errori, modernamente pero furono corretti dall’Ab. Bel* 
lanti, gia Direltore della Bibloteca R di Malta 

Nella pubblicazione della mia Cohogr afi a non mancai 
di fare le piu vive premure, per aver tradotto in maltese 
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il consueto Dialogo, raa non potei oltenere il mio intento. 
Ora poi, mercc la somma cortesia del Console ilaliano re- 
sidente in Malta, cbbi non solo la bramata versione, ma 
voile darsene special cura il Dolt. G A. Vassallo Professore 
di Lctteratura italiana in quella R. University. E poiche gli 
piacque aggiungere erudite avvertenze storico-critiche sul 
linguaggio Maltese, ne dar6 qui di buon grado un transunto 
Considerava il Dolt Vassallo, che Malta per lunghissimo 
tempo subtle avendo le medesime sorti politiche e civili 
dell’ Italia Meridionale c della Sicilia, la lingua italiana 
balbetlavasi in quell' isola fino dai suoi primordi : ed i primi 
versi popolari che uscirono dalla corle del secondo Federigo, 
e la Fresca Rosa aulenlissiim del siciliano Ciulla di Alcamo, 
in grazia della vicinanza, della dipendenza politica, deile 
molte relazioni commerciali, ripetevansi e cantavansi anche 
in Malta. Se non che ducento e venti anni di dominazione 
araba dovettero per necessity influire sul popolarc linguaggio; 
tanto piu che considerabile era il numero degli invasori in 
quel gruppo d' isole stabiliti. A cio si aggiunga che il com- 
mercio dei pochi indigeni facevasi colla vicina Berberia e 
colie Spagne, paesi essi pure di quel tempo dominati dagli 
Arabi. Si conclude che 1’ elemento arabo resto nel vernacolo 
maltese; che se la signoria degli Arabi non recb notabile 
alterazione nelle parti esscnziali della civilty, fu quello un 
frulto manifesto del cristianesimo , perchb precede di qual- 
che secolo 1' araba invasione. 
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TRADIZIONK 

NEL DIALETTO 

I>l MALTA. 


HI) I K SKRVITORB . 


Padrone. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguile tutte !e com- 
rnissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsta mattina alle sei e un 
quarto ero gi& in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meUi 
di strada, ed alle otto e tre 
quarli entravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un'oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
b alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Signer . U liecch, Putist, 
aghmilt il huejjeg collha li 
ghetllech laghmel ? 

Seftur. Signur , natich 
chelma, li fittixt naghmelcol- 
I lux mill aliiar li slait. Da 7 
ghodu fissitla u quart cant 
ucollux pi trie k ; ps-sebgha u 
nofs chelli nofsa, u pil-disgha 
nielc s quart cont divhel il belt. 
Imma mbaghil dich xita ! 

Sign. Tridx lara i inti 
dhall geuua cri hanut, chif 
Ihobb laghmel, biex lislenna 
ix-xila lisha! Glialiex ma hadx 
l umbrella ? 

Sekt JlicT ma nok-ghodx 
nitghabba biha : il bierah pi 
ghaxia, me la mort norkud, 
ma chienilx izied xita, jcu, 
jech chienel, irkieka. Da 7 gho- 
du, mela komt, chien collox sap, 
biss p tlvgh ix-xemx ragia 
beda isahhab. Flit uara kam 
rih kauui, li min floe ma ki- 
nes is-shab, kankal hafna 
silg li diem niettel nofs sigha, 
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lia durato mezz' ora, e poi | u mbaghd xita bil kliel. 
acqua a ciel rotto 

I’adr. Cos'i vuoi farmi in- Sign. B dam collu hid, 
tcndere di non aver falto qua- j Igheidli illi inti ma a g him It, 
si niente di cio che ti avevo tista Iheid, xein milli jen 
ordinato; non e vero? j ghettlcch, ux las-seu ? 

Skrv Anzi spcro che ella Seft. Lc, nitma ucoll li 
sarii contenlo, quando sapra inti ttbka biex ma tgheid xein, 

it giro che ho fatto per citta meta tcun taf id-daura li doi t 
in due ore. I il belt f saghtein. 

Padu Sentiamo le tue pro- Sign. Nisimghu il bravuri 
dezze. tighoc. 

Sf.rv Neltempochepioveva Sept. Uakt ix-xila dhalt 

mi sono fermato in bottcga del ghand il hajjat. u rait b'ghai- 
sarto, ed ho visto con questi nejja is-surtun tighac imscuui 
miei occhi raccomodato il suo bil ghonk u l' inforor giodod, 
soprabito con bavero e fodere il gistacor il gdid u l kalzicl 
nuove; la sua giubba nuova e i bli slafli chienu lesli, u issi- 
panlaloni colie staffe erano fi- dr\a chien ifassallia. 
niti e la sottoveste stava ta- ; 
gliandola 

Padr. Tanto ineglio. Ma j Sign. Tojjeb uisk. Dich 

avevi pure a pochi passi il in-naha emm ucoll tal cpiepel 
cappellajo e il calzolajo, e di u li scarpar : fittixlom xei hi 
quesli non ne hai cercato? ^ dauna ? 

Serv. Si signore: il cap- Sept Mela, sigmir : dac 
peliajo ripuliva il suo cappello : tal cpiepel chien kighed iseuui- 
vecchio, e non gli mancava 1 lech il capped il kadim, u ma 
che orlare il nuovo. II calzolajo chienx fadallu hlief iberfel il 
poi aveva terminati gli stivali, ( gdid. Li scarpar chien ucol- 
le scarpe grosse da caccia, e I lox lesla li sluali, is-sarbun 
gli scarpini da hallo. ohxon tal caccia, u izzarbun 

| tal bnllu. 


Digitized by Google 


i 

Padr Ma in casa di min 
padre quando sei andato , 
che questo era I’essenziale? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, n6 sua madre, n& suo 
zio, perche jeri I’allro andarono 
in villa, e vi hanno pernottalo. 

Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano falta una trottutn, ed 
avevano condotto il bambino 
c le bambine. 

Padr. Ma la scrvitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. 11 cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avuto l'or- 
dine di altaccare i cavalii per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnale tutte le 
lettere, perehd le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 


17 

Sign, Imma id-dar la mis- 
sieri meta mort ? ghaliex da 
chicn l' akua. 

Seft. Malli shat ix-xita, 
imtna la sibt il missierech, 
la /' ommoc, la 7 siitch, ghax 
il bierahllula mairu ir-rahal 
u rakdu hemm. 

Sign. Imma hia u marlu 
j chienu ghailinkas id-dar? 

Seft. Le, Signur, ghax 
chienu marru iduru daura, 

\ u hadu mahhom iz-sghar. 

I Sign. Imma is-sefluri chie- 
nu colla barra mid-dar ? 

Seft. II coc chien mar ir- 
rahal ma missierech; il cam- 
riera u seug sjfluri chitnu 
marru mal mar a la huch ; 
u 7 cuccier billi chienu kalulu 
jarma il carrozza chien hareg 
biha. 

Sign. Mela ma chien emm 
hadd id-dar ? 

Seft. Ma sibtx emm hlief 
il giuoni la li slalla, u lilu 
tail il lillri colla biex joho- 
i dom fein ghandu juhodom. 

Sign. Ghailinkas. U'lpro- 

27 
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provvisla per domani ? 

Serv. L ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasla, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vilella, 
ho preso un pezzo di castra- 
lo. 11 fritlo lo far6 di cer- 
vello, di fegalo e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
bo trovato ne lordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
lacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissimo.lloeompratosogliole. 
triglie, razza, nasello ealiusle. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanto a quella del 
droghiere, dove ho falto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. Echenuoveti ha date? 

Serv. Mi ha detto chc 
1’ Opera in musica ha fatto 


vision la ghada ? 

Seft. Aglimilllia : ghat-ti 
sjir xlrait il ghagin, u xlrait 
uculi il giobon u 7 bulir. Iliex 
instd mal buliul tal vilella 
xlrait biccia caslral. Il kali 
nahmdu la rriohh, fmiied u 
kakncc. Ghal islvfjalt xlrait 
biccia majjal u uisza li nagh~ 
milnm bil cabocci. U billi ma 
siblx imlievelz la storm, la 
beccacci, impaltu b' dundian 
il forn. 

Sign. U hid ma xlrait xtin ? 

Seft. Is bah din, xtrail ha- 
fna, ghax clncn b' xcin : xhait 
linguati, trill rajj, uasetli u 
auisti. 

Sign. Taj jib uisk Imma il 
parruccliier ma stailx jeuilla 
tar ah? 

Seft. Ilaiiu iva, billi hu 
ghandu 7 hamtl hdcin il mur- 
der rnnein xlrait is-zoccor, 
il bzar, I' imskmer tal kronfol, 
il cannella, u iccicculala, hecc 
ucoll kelliml lilu. 

Sign. U x ahbariet tac? 

Seft. Kalli li iopraghog - 
boc uisk, imma il ballu cliellu 
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furore , ma che il hallo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
l’allra sera al giuoco tulte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire con la diligenza 
per Livorno. Mi ha delto pure 
che la signora Lucielta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piii. 

Padr. Gelosie... quesla si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta I 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 
mancbino n6 scodelle, n£ vas- 
soj. Accomoda la credenza con 


it-tisfir, li dac il giunni signur, 
habib lighac, il-leil li ghadda 
lilef fit-loghob l' imhalri li 
ghamcl collha, u li issajistenna 
i isiefer malli isib. Kalli ucoll 
illi is-signura Lticiclla ba- 
ghlitu 7 gharus li chellha, u 
half el li ma tridux izied. 


Sign. Ghira ... b' dan tas- 
seuua nidliac Imtna nahsbu 
issa ghal affariet laghna. 

Seft. Jich jogligboc, jen se 
V immur niecul buccun u 
nixrub lazsa mbit, u nigi 
; dlonc biex inservich. 

i 

I 

Sign. Hi Hi jen imghaggel u 
irrul nohrog malair, isma 
/' euuel ddc li ngbeidlech, im- 
baghd tisla tiecol u lislrich 
chemm joghgboc. 

Seft. Gheidli, gheidli. 

Sign. Ghal pransu li ghan 
dna naghmlu lesli collox fis- 
1 sala iz-sghira. Ghandech fi- 
chu Ivagli u srievet mill ahiar; 
1 piatti tal fajenza u leis li ma 
jonksux scutelli u gabarreiet. 
Lesti il credenza bil frottiel ; 
gheneb, gevs, leus, huejjeg tal 


f 
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frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Sf.rv. E quali posate met- 
terb in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
coltelli col manico d'avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Sebv. Eila sara servita 
puntualmente. 

Padr. Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quantobstucchcvolc quel la 
vecchia! Metti in ordine la ca- 
mera buona.fariempire il sac- 
cone e ribaltere le matcrasse. 
Accomoda il leltocon lenzuola 
efedere lepiufini.ccuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla calinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa'tutto in rego- 
la, e la mancia non manchera. 

Sebv. Per verila ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
farb tutto 


helu, cun fe l tun, u mbejjet fil 
fliexchen. 

Seft X pusati ghandi na- 
ghmel fuk il meida ? 

Sign. Li mgharef tal fid da; 
schiechen u fricchet, dauc tal 
mancu tal avoriu ; u Ins li 
7 fHexchen tal ilma, it-lazzi, 
cbar u zghar, icunu min dauc 
tal cristal mulal Dauuar il 
meida b' siggiet mill ahiar. 

Seft Naghmel collox seuua 
chtf ghrttli 

Sign. Ftacarli illeilaghanda 
tigi itmanna. Taf chemm hi 
siccanti dich ix-xiha! Jrran- 
giala /’ ahiar camra ; imlxela 
is-sakku u farfar li mtierak 
Ifrex is-sodda b' lozor u nve- 
sti mill ifien, u kighed il mu- 
scheltiera. Imla il bukal bl li- 
ma u fuk il friscalur ifrex 
xugaman la coljum u ihor 
fin Aghmel collox seuua, u 
hecch ma tankas xi hagia 
ghalich. 

Seft. Uisk huejjrg glietlli 
naghmel , m' ux ciait imma 
collox naghmel. 
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N OTA. 


II ch. Prof. Vassallo, che con tanta corlesia corrispose alia do- 
manda della traduzione del Dialnyo nel vernacolo Maltese, facendo 
plauso a un tal pensiero, up avvertiva della necessity assoluta. che 
le prove di torcliio fossero rivedule e correlte in Malta. Una tale 
avvertenza imbarazzava assai, perchc trovata ben giusta ; e difalti 
rechera non lieve sorpresa la slranezza delle voci o la loro grande 
dilTerenza da quelle usate in lulti gli altri dialelli italiani. 

Fortunatsmenlo fui avverlito trovarsi in Firenze la conciUadina 
Sig. Elena Pierotli, la quale essendosi trattenuta in Malta pel corso di 
alcuni anni, imparo praticamenle e per principj grammatical! non il 
solo idioma inglese ma il vernacolo Maltese ancora. Con somma gen- 
tilezza essa si presto alia correzione delle bozze stampale, e ripete 
queha revisione per ben quattro volte. C16 indica la perdita di tempo 
che avrebbe cagionata la ripeluta spedizione delle stampe a Malta; e 
siano dunque rese le dovute grazie a quella cortese istruitissima gio- 
viuetla. 
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D1ALETT1 DELLA SAUDEG\A. 

COX ILLl'STRAZIOM tTNOUIOIClIt. 


In forza di un politico avvenimenlo, di cui non puu 
rendersi altra ragione se non quella di un supremo co- 
mando, i dominii goduti in Italia fino a quesli ultiini anni 
dalla II. Casa di Savoia costituirono il Kegno Sardo, facen- 
dogli prendere il noine da un’ isola del Mediterraneo a 
quello stato aggregata da poco piu di un secolo ! Vittorio— 
Amedeo 11 cambio e vero il titolo di Duca in quello di He 
per siflulto acquislo, dovendo bensi fare tristo cambio della 
Sardegna colla Sicilia per cagione degli intrighi dell’ audacis- 
simo cardinale Alberoni; ina siccomequeH avvcnimentoricor- 
dava la sua rassegnazione alle vicissitudini della sorte, potevasi 
prcsumere che nel ricomporsi alia calma 1‘ ordine politico 
dell’Europa sconvolto dalle ultiine rivoluzioni, i successori 
del primo Re che in Torino risedevano, godendo una vasta 
e ricca e bella parte dell' Italia superiore, cessassero d’in- 
titolarsi regnanti dal minore possesso della Sardegna, ma 
cosl loro piacque, ed 6 ben giusto rispettarne i motivi ; 
tanto piu che quella loro ereditaria modestia, accompagnata 
da sublimi virtu molto rare nei Sovrani assoluti, vennero 
finalmente premiate col titolo grandiosissimo e ben meritalo 
di Re d’ Italia. 

Ora dunque perlustrar dovendo la Sardegna, seconda 
in grandezza tra le Isole dell’ Italia, premettero i consueti 
brevi cenni etnografici, per render piu chiare le ricerehe 
sulle condizioni fisico-morali di questi isolani. Sorge la 
Sardegna in punto quasi cenlrale Ira 1 Italia, la Berberia, 
la Spagna e la Francia, distante da esse per uno spazio poco 
diflerente. Nei suoi inouti, c in special uiodo in quelli della 
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parte settcntrionale, sono frequentissime, Ic sorgenli d' ocqua 
dolce, rare invece nella parte op|>osta di mezzodl e delle 
pianure, essendo ivi quasi lutte salmastrose At die si ag- 
giunga the numerosi sono gli stagni, dei quali Solino ed altri 
antichi scrittori fecero spesso menzione; tra quesli Silio Italico 
che di6 un cenno dei numerosi marazzi. Ilestano questi es- 
siccati nei mesi estivi ed autunnali, pur nondimeno rendono 
insalubre t’aere dei luoghi circonvicini. Un altro naturale 
nemico dei Sardi e un vento chiamato dagli antichi Vollurno 
mollo temuto speciaimerile nei calori estivi e indicato per- 
cio col nome di maledctlo. Ma della insaluhrita di Sardegna 
scrissero ben anche gli antichi, tra i quali Cicerone, Tacito, 
Pomponio Mela, Cornelio Nipote e Silio Italico ; ed infatti 
le bassc valli e le uliginose pianure sono infette da quella 
malaria, cotanto fatale nelle maremme toscane c romane. 

Chiamarono i Greci Ichnusa quest' isola, c secondo Pau- 
sania furono i primi a colonizzarla i Pelasgi discesivi dalle 
coste d Etruria : polrebbero qui citarsi moltiplici altre opi- 
nioni, in mezzo alle quali la piu probabile 6 quella del- 
1’ invasione di Etruschi e di Fenicii, i piu antichi navigatori 
cioe del Mediterraneo ; difatti vengono spesso dissotterrate 
iscrizioni fenicie. Nella prima mela del secolo VI di Roma 
approdarono alia Sardegna i Cartaginesi, che presto furono 
scacciati dai Romani. Questi conquistatori ridussero 1’ isola a 
fiorente cultura, che solto 1 impero d’ Augusto crebbe ancor 
di piu; e nei progresso di quell' ineivilimento i montanari 
stessi si assuefecero ul giogo imperiale e presero il lin- 
guaggio e i costumi dei vincitori ; non sara inutile l avver- 
tire che nei XIX dell' era volg vennero confinati in que- 
st' isola non meno di quattromila fra Giudei ed Egiziani, c 
pare che questi vi portasseroun primo albore di luce evangelica. 

A1 tempo delle invasioni dei barbari trovasi che Gen- 
serico uel 471 si rese padrone della Sardegna, introduces 
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dovi un governo depredatore e tirannico. Succedeva poi 
Tolila Re dei Goli, ma fu scacciato da Narsele. Se non die 
nel 70 > i Suraceni fecero in quest Isola la prima incursione 
e tornandovi dopo due anni, tutto devaslarono c saocheg- 
giarono, spogliando chiese e sepolcri ; e dopo aver passato 
a fil di spada la guarnigione greca si slabilirono in varii 
punti dell’ Isola. Dopo la caduta del regno Lombardo vi 
approdo nel 1000 Musetto Re de' Mauri, il quale si sarebbc 
impadronilo anche di I’isa senza il coraggio della famosa 
Chinzica. Frattanto Papa Giovanni XVIII band! una crociata 
contro i Mori di Sardegna, e i Pisani poterono impadronirsene. 
Essi divisero 1' isola in quattro Giutlicati, di Cagliari ciod, 
di Logudoro, d’Arborea e di Gallura ; ma quei Giudici feu- 
datari della Pisana repubblica si arrogarono poi titoli di Re, 
ed ebbero frequenti mischie fra di loro : certo 6 intanlo 
che i Pisani incoraggirono 1’ agricoltura, atlivarono miniere 
e fortificarono diverse cilta. 

Se non che presumevano i Papi che i Pisani ricono- 
6cessero come loro dono la signoria di Sardegna, ma non 
l ottennero ne colle minaccie n6 colle scomuniche; ed i Papi nc 
investirono arbitrariamente i Re di Arragona, ai quali succedc- 
rono quei di Castiglia che si costituirono nell’isola colla forza, c 
vi si mantennero colla violenza e colic estorsioni. La lunga do- 
minazionc 6pagnuola porto in Sardegna il dialetto Catalano, 
ma nessun miglioramento n6 istruttivo nd amminislrativo. 
Frattanto in uno di quei congressi nei quali le grandi Po- 
tenzc bene si aggiustano con i possessi altrui, in forza del 
trattato di Londra del 1720 Vittorio Amedeo di Savoia dovd 
contenlarsi della Sardegna invece della Sicilia, ma procurd con 
oltirae disposizioni di migliorarne le condizioni, in cio imi- 
tato costantemente dai suoi successori. 

Auitanti. — Gli abitatori della Sardegna andarono sog- 
gelti come quelli di tanto altre Isolc al rimpiccolimento 
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del corpo ; ma quel difetlo, sc tale pub dirsi, vien compen- 
sato da belle forme, e da una vigoria muscolare notabilis- 
sima. 11 Sardo e di mediocre statura, ma svelto e sottile 
della persona, di colorito bronzino, capello nero, fisionomia 
animata e vivace. Ilanno le donne graudi occhi neri e sot- 
tigliezza di laglio: possono assai presto contrarre malrimonio 
e sono fecondissime. Raro b cbe nei due sessi si trovino im- 
perfezioni fisiche, salvochb in qualcbe abitante delle citta e 
per un gencre di vita difelloso 

Amano i Sardi passionatamente la patria loro, ma tal- 
volla sono assai ingiusti verso gli stranieri, spregiando ben 
anche i servigi che questi polrebbero loro rendere. Sono 
dotati di vivace fantasia e grande mobilita di spirilo ; quindi 
piu inclinati alia poesia che aile scienze esalle. Si 6 voluto 
rimproverare loro una ccrta abituale scaltrezza, conseguenza 
naturale di una nazione ingegnosa ma molto povera : certo 
6 inlanto che per natura sono ospitali, c laboriosi per ca- 
priccio, Amano la caccia, la danza e i piaceri della mensa, 
siccome pure il lusso del vestire, senza darsi briga alcuna 
di tesaurizzare. Nella religione sono alquanto esaltati ma 
sinceri : sono costanti assai nelle affezioni come nell' odio, 
ma la gclosia raramente disturba la pace domestica. 

Malauguratamente csistono anche in quest’ Isola divi- 
sion i ciltadineschc siccome in Corsica, ma la dcstra del 
Sardo non impugna quasi mai le armi contro il fralello e 
lo strelto congiunto, bens'i contro il vicino che gli reeb of- 
fesa ; e quando lo sdegno lo acciechi in guisa da toglier 
la vita al nemico, cio e sempre eflctto di animosity indivi- 
duate. Il mancar di parola allc promesse matrimoniali, il 
furto di qualche capo di bestiame, e cose consimili, jirodu- 
cono d’ ordinario il tristo effetto della vendetta, che il Sardo 
si crede in diritto di disfogarc senza ricorrere alia giustizia 
governativa. Si 6 esagerato perb sul carattcrc ferocc dci 
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montagnoli ; basti il dire che 1 ospitalita escrcitata anche 
col nemico 6 per essi una virtu naturale: hanno altresl la 
generosa deliculezza di non abusare della forza, se sia mag- 
giore di quella dell' a v versa rio con vislosa sproporzione. 
L’alta nobilta, pei suoi rapporti con quella del Piemonte, di- 
messe in gran parte il faslo .vanitoso ereditato dagli Spa- 
gnoli : altrettanto dicasi delle dame ; se non cbe quelle pcr- 
tinenti alia classe meno agiata abbisognerebbero d' una mi- 
gliore educazione. Le donne del popolo. cosi dei villaggi 
come delle campagne, sono abbandonate ad una lotale igno- 
ranza : e loro occupazione principale il far pane, tessere e 
filarc, ma quasi raai si preslano ai lavori dell’ agricoltura. 
Tutlo il sesso femminile ama del pari la danza, e special- 
mente la nazionale. 

Linguaggio dei Saudi. — La lingua dei Sardi d com- 
posla di dialelti difierenti, che secondo alcuni Ictterali del- 
l’lsola possono ridursi a due. Vuolsi che lidioma di quesli 
Isolani sia piu armonioso di lutti quelli usali nelle contrade 
settentrionali della Penisola; del Genovese e del Piemonte- 
se 6 piu grato sicuramente, alle orecchie almeno dei Tosca- 
ni. Tulle le voci della lingua sarda finiscono per vocali, o 
nolle due consonanti set, carattere derivato inanifestamen- 
te dal latino. £ anzi da osservursi che fu conservala gran 
quantity di voci di quella classica lingua, c pcrfino alcune 
frasi usale tuttora senza alterazione veruna: da mihi duos 
panes: coltimba mea esl in duino lua: eras, deus. Alcune pa- 
role non hanno perduta che la finale m nel singolare, pren- 
dendo pero la s nel plurale; tali sono domu, centu, patju, tan- 
tu, laru: altre inline hanno subita la variazione delle lettere 
v in b e della l in d; villa, in bvlda; venire in beniri : di- 
modochc pud applicarsi ai Sardi il noto motto dello Scali- 
gero 

Felices quibus vivere esl bibere. 
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I cantoni di Jiilti c di Budusu, pcrtinenti allc montagne 
sullo quali il fiume Tirso ha la sua origine, sono quelli 
ne’quali il dialelto nazionale sembra aver conscrvato non 
solamente una raaggior quanlita di voci latine. ma alcune 
Iracce altresl dell'antica lingua chc usarono i Romani. Al- 
cuni scriltori ravvisarono nellidioma dei Sardi ancbe gran 
quanlita di parole derivate dal greco: per sustenere il loro 
asscrlo ricorsero alle etimologie forzate e lalvolta assurde, 
ma eerie voci sono al cerlo di ellenica radice, forse in se- 
guito dei Iraflici commerciali avuti per lungo tempo da que- 
sti lsolani coi Greci. 

Rilornando ai dialetli debbo confessare che nella prima 
produzione dei medesimi, ad onla di ripetute riebieste, non 
mi fu dalo ottenere la versione del consueto Dialogo: per 
supplire a lal maneanza ricorsi ai dolti scritti del P. Ma- 
dao, limitandomi bensi a trascrivcre 1 Oiaziune Domenicale 
nei due seguenti vernacoli. 


ORAZIONE DOMENICALE 


In Dialctto di Cagliari. 

Babbu noslu, qui ses in celu: 
sial sanctificadu su nomini tun: 
bengiat a nos su regnu luu; siat 
facta sa voluntadi lua, comenli 
in celu, et aid in terra: su pani 
nostu de ogni di dainos-iddu hoi, 
et perdonanos is peccadus nostus, 
comenli nos alerus perdonaus a 
is depidoris nostus: Et ne nos las- 
sis arruiri in sa tentationi; smi) li- 
beranos de niaii. Amen. 


In Dialelto di l.cgndoro. 

Babbu nostru. qui stas in sos 
chelos; sancliticadu siat su nomen 
lou: benzal a nois su regnu tou: 
tiacla siat sa voluntade lua, co- 
mente in su chrlu asi in sa terra: 
su pane nostru de ogni die dona- 
nostu h. e, et perdonanus sos pec- 
cados nostros, comeute nos ateros 
perdonamus so- inunigs nostros. Et 
ne nos lasses ruere in sa tcnlationc; 
sino liberanos de male. Amen. 


/ 
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Iii questa mia riproduzionc dci Dialetli llaliani mi tro- 
vai favorilo di versioni in vernacoli sardi da due distinti 
soggetti, meritevoli entrambi di alta slima, e soprallutlo poi 
della mia speciale gratitudine. Se non cbe mi imbarazzava 
la scella; mi attcrro quindi al partilo migliore. 

Mi si avverte primu di tullo cbe i dialetli della Sar- 
degna a tre principalmente si riducono; il meridionale il cen- 
Irale ed il seltenti ionale. Si aggiunge poi, che siccome il me- 
ridionale comprende il dialelto di Cagliari e quel d Oristano, 
cosl a quest'ultimo mi si consiglia di sostiluire quello di Usini, 
che fa parte del vernacolo Logudorese. 

Per conciliare le diverse opinioni mi attenni al parlito 
di produrre la traduzione nei Dialetli di Usini, o Logudo- 
rcse, e di Sassari. In tal modo a me sembra che possa pren- 
dersi un idca molto esatta dei divcrsi linguaggi in Sardegna 
adoperali. 
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DIALOCO ITALIANO 

TKA UN PADRONE 

El) IK SERYIT OR E ■ 


Padrone Ebbene, Batista, 
bai tu eseguite tulle le com- 
inissioni che ti ho date? 

Servitors. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
punluale piu che ho potuto. 
Quesla mattina nlle sei c un 
(|uarlo ero gia in cammino ; ! 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e Ire 
qiiarli entravo in citta , ma 
poi d piovuto tanto! 

Padr Che al soldo sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perch6 non hai preso 
1' ombrello ? 

Serv Per non porlarquel- 
l impiccio; e poi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 


TRADIZIOBE 

NEL DIALETTO 

»l IISINI. 1 

Padronu. Ebbene, Batista, 
has fattn totlu sas commis- 
siones qui t hapo dadu ? 

Servidore Missignore , li 
polo assigurare d' esser istadu 
punluale cantu hapo potidu. 
Custu mansanu a sas ses c unu 
quarlu fia gid in viaggiu; a 
sas sette e mesa aia fattn 
meidade de caminu, e a sas 
otto e Ires quartos intraia in 
siltade ; ma poi hat piopidu 
tantu! 

Papr Qui, a su solitu, ses 
istadu a fagher su mandrone 
in s' osteria, pro ispettare qui 
zesseret de piot re : e proite no 
has leadu su paracqua? 

Serv . Pro no giugher cussu 
impicciu ; e poi erisera cando 
so andadu a lettu non pioiat 
pins, o si pioiat, pioiat paghis- 
simu Custu mansanu, cando 
mi so’ pesadu faghiat unu 
tempus bellissimu, e solamente 
a s' ateada de su sole, s' est 
isconsadu. Pius tardu s' est 
pesadu unu grand cnlu, ma 
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ha portato una grandine che j 
ha durato mezz ora, e poi 
acqua a ciel rotto. 

Padr. Cosl vuoi farmi in- j 
tendere di non aver fatto qua- I 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contenlo, quando sapra 
il giro che ho fatto per cilta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv Ncl tempo che pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i ' 
pantaloni colle staflc erano fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma | 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il calzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 1 


invece de dissipare sas nues, 
hat batlidu unu calpu de rati- 
dine qui hat duradu mes' ora, 
e poi abba a dilluviu. 

Padr. Gai mi cheres fagher 
intender de no haer faltu gitasi 
niente de su qui t hapo nadu, 
no est bent ? 

Serv. Ansis ispero qui Vis- 
sigmaia det esser cuntenta, 
cando hat a ischtre su giru 
qui hapo faltu pro sa ziltade 
in duas oras. 

Padr. Inlendimus custasva- 
lentias tuns. 

Serv. Cando pioiat, nd so' 
firmadu in sa buttega de su 
drapperi, e hapo idu cun custos 
ojos rnios accon satin su sopra- 
bitu de V. S. cm su collu e 
sa ftrrra noa: su estire a coa 
de rundine e sos panlalones 
a tirante fnt pnidos, e fit se- 
steude su sottabitu. 

Padr. Tautu mesus. Ma 
tenisti puru a pagos passos su 
sumbrcraju e su calzolaju, e 
custos non los has chi Icados ? 

Serv. Sissignore. Su sum- 
breraju puliat su sumbreri 
essu de V. S. e non li re- 
staiat che a orizare su nou. 
Su calzolaju aiat pnidu sos 
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lfi scarpe grossc da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di inio 
padre quando sei andato, 
ehe questo era I' essenziale.? 

Serv Appenaspiovuto.ma 
non vi ho trovalon6suo padre, 
ne sua madre, ne suo zio, per- 
ch6 jeri I’ altro andarono in 
villa, e vi hanuo pernoltato. 


Padr Mio fratello pero, o 
sua moglie alineno sara slata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano falta una Irottata 
fuori di citta , ed avevano 
condollo il bambino e la 
bambina. 

Padr Ma la servilu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
incampagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori era no con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l‘or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli, se ne era andato col- 
la carrozza verso la Favorite. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovalo 


holies, sas iscarpas dr cazza, 
e sos boltin' at ile ballu. 

Padr. Ma a dorno de babbu 
cando ses andadu, qui custu 
fit s' essenziale ? 

Serv Append hat pnidu de 
pioer ; ma non bi hapo incon- 
Iradu ne su babbu, ne sa ma- 
ma, ne su tin, proite innanli 
eris sunt andados in campa- 
gna e bi sunt islados lolta 
nolle. 

Padr. Frade meu pero, o, 
a su mancu sa muzere del 
esscr islada in domo ? 

Serv. Nossignore , proite 
aiaut fatlu una Irotlada foras 
de ziltade, e s’ aiaul giulu cum 
ipsos su pizzinnu e sapizsinna. 


Padr. Ma sa servitudine fit 
lolta foras de domo? 

Serv. Su coghineri fit an- 
dadu in campagna cun su 
babbu de V. S. , sa camerera 
e duos servidores pul cun sa 
' connada, e sucarrozzeri, aende 
apidu s' ordine de atluccare sos 
' caddus jyiv los mo Kir e, si nd'est 
andadu a Irollare. 

Padr. Duncas sa domo pt 
i boidn ? 

Serv. Non bi hapo incon- 
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che il garzonc di stalla, cd a 
lui ho consegnato tulle lelet- 
tere, perch6 le portasse a chi 
dovcva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani? 

Serv L’ ho fatta : per 
mmestra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho comprato 
del formaggio e del burro 
Per accrescere il lesso di vi- 
lella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
me non ho trovato n6 tordi, 
ne starne, n6 beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hui comprato? 

Serv Anzi ne ho preso in 
quautita, perch6 costava po- 
c hissimo.Hocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello e aliuste. 

Padr Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 


Irailu ( jue su muzzu (le islalla, 
e a ispe hnpo consignadu loltti 
sas lillcras pro las giiighere 
a chie las devial haere. 

Padr Mancu male. E so 
provista pro eras ? 

Serv. L hapo fatla : pro 
minestra hapo leadu pastas, 
e inlantu hapo comporadu su 
casu e su butiru. Pro crescher 
su budidu de vitella hapo 
leadu unu biculu dc crastadu 
Sa frittura l' hapo a fagher 
de carveddos, de fidigu e de 
iscarzoffa. Pro umidu hapo 
compoi'adu pcla de majale e 
un anade qui s' hat a cogher 
cum caula. E si comente no 
hapo inconlradu ne lurdos, ne 
perdias m beccuceias, l/i hapo 
a rimediure cum unu dindu 
collu in furru. 

Padr E pische no n' has 
comporadu ? 

Sf.rv Amis n' hapo leadu 
in quanlidade, proite costaiat 
paghissimu. Hapo compor adu 
sogliola, triglia, razza, nasellu 
e aliusla. 

Padr. Gai andat benissimu. 

\ Ma su piluccheri non /’ has 
| pitidu bidere ? 

Serv. Amis, si comente hat 
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bottcga accanto a quella del 
droghierc, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
1 opera in inusicu ha fatto 
furore, ma che it ballo e stato 
fischiato ; che quel giovine 
signore suo amico perde 1’ al- 
tra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire alia priraa oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha conge- 
dato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non vo- 
lerlo piii. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

SEnv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr Siccome ho frelta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 


! sa butlega accaulu a su dro- 
gheri, in nc hapo fallu sa pro- 
vista de su tuccam, pibere, 

' colovuru, cannella e ciocolatte, 
gai hapo faeddadu ancora a 
ipse. 

Padr. E tie nohztas t hat 
dadu ? 

Serv. AT hat nadu gue 
i Obera in tnusica hat fattu 
furore, ma gue su ballu esl 
istadu frtisciadu; gue ciulclu 
giovanu, amigu de V. S per- 
desit s' ateru sero, a su giogu 
' lottu sas iscummissas, e gue 
coma ispettaiat de parlire a 
sa prima occasione M' hat 
nadu ptiru gue sa Signora 
lAicielta liat cungedadu supro- 
missu isposu, e hat fattu giu- 
ramcnlu de non lu ider pius. 

Padr. Itelosias .’. . custa si 
gui mi faghet a rier ; ma pen- 
semus como a nois. 

Serv. Si Vissignoria si cun - 
; tentat, mandigo unu biculu de 
pane e bio una tazza de inu, 
poi so" subitu a su cumandu 
' sou. 

Padr. Si comente hapo pres- 
se e devo andare furas de 
domo, isculta prima su gui ti 
1 naro, e poi mandiga e lie 
a 
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quanto li piacera. 


Serv. Comandi pure. 



nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori ; 
Ira i pialti scegli quel li di 
porcellana, e procura che non 
raanchino nc scodelle, n6 vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tero in tavola? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d’argenlo, le forchette e i 
coltelli col manico d’ avorio, 
c ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
coinoda poi iritorno alia tavola 
le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmenle. 

Padr. lticordati che que- 
sta sera viene mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Melti in ordi- 
ne la camera buona, fa’ riem- 
pire il saccone e riba tie re le 
matcrasse. Accomoda il letto 


cantu cheres 
Serv Cumandel puiu. 
Padr. Pro su pranzu qui 
devimus fagher, prepara tottu 
in sa salitta noa Lea sa mezus 
tiaza e sos frebTjtuccos pius 
bonus : de sos pialtos sebera 
cuddos de porcellana, c pro- 
cura gui non bi mnnehent ne 
sos pialtos copudos ne sas 
soffallas. Pro sa frutta, pre- 
para, ua, intghe, mendula, 

| dutches, confittura e bittu im- 
bottigliadu. 

Serv E quotes posadas hupo 
a pbnere in taula ? 

Padr. Lea sos cucciaris de 
prata, e sas furcheltas e sos 
burteddos cun sa maniga de 
avorio ; e ammentadi qui sas 
carroffinas, sas taszas e sos 
calighes sient de crislallu ar- 
rodadu. Pone poi in giru a 
sa taula sas mezus cadreas. 

Serv. Del esser servidapun- 
tualmentc. 

Padr. Ammentadi qui cuslu 
sera benit gioja mia: /tie ischis 
cantu esl mimuLsa cussa ezsa! 
Pone in oi'dine sa mezus ca- 
mera; faghe pier, are su sac- 
cone e iscuzulare sa tremala. 
Prepara su lettu cun sos Ion- 
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con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distend! un 
asciugamano ordinario ed uno 
tine. Fa’ futto in regola, e la 
inancia non manchera. 

Serv. Per verita ella tni 
ha ordinalo molte cose, ma 
faro tutto 


Inlos e sas cobertas plus fines, 
pot coberilu cum unu velu pro 
sa sinzula Piena sa brocca 
tie abba, e in su lavamanu 
jxme un abbamanu ordinariu 
e unu fine. Pag he lollu in 
regula, e sas islrinas non I haul 
a mancare. 

Serv In veridade Vissi- 
guoria m hat comandadu me- 
das cosas, ma lutpo a fogher 
tottu. 


ANNOTA7.IONI E OPSF.lt VAZ TON I GRAMMATICAL!. 

1 II dialetto d'Usini fa parte del dialetto ccntrale o loywlortte. 

3 II dialetto lotjwloresc e mendionalc non ha veramente futuro 
semplice. Quindi non si dirSi: aero, faro, verrb, sapra. . roa convien 
volgere la frase a questo modo : ho ad avere. ho a fare, ha a ve- 
nire, ho a sapere. 
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DIALOCO ITAI.IA.NO 

TIU UN PADRONE 

Ml (IK KKRVITORE. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Sf.hvitore, Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa matlina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle selte e mezzo ero a mela 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in cilia, mu 
poi 6 piovuto tanto ! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il poltrone in | 
un'osteria, per aspeltare che ; 
spiovesse ! E perche non hai 
preso 1' ombrello ? 

Serv. Per non portarquel- 1 
I'impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a lelto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- j 
to sercno, e solamente a leva- 
la di sole si e rannuvolato \ 
Piu tardi si b alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvolc, ha portato una gran- 


TRADIZIONE 

NEL RIALETTO 

D I 8 A 8 8 A H I . < 

Padronu. Ebbe; Battista, 
hai fatlu tulli li commissioni 
chi t ’ aggiu datu? 

Servidori. Missignori. Li 
possu assigura d’ esse' istadu 
puutuali * quanlu aggiu po- 
dudu. Stamani alii set e un 
quartu era gia in viaggiu ; 
alii setli e mezzu era a tnidai 
di lu camminu, e alii ottu e 
tre quarti entraba in zittai ; 
ma poi ha piubidu tantu. . . 

Padr Chi a lu solitu sei 
istadu a fa lu mandroni a 
l' usleria, pa ispitla chi fmissi 
di piubt ! E palcht no hai 
pigliailu lu paracqm? 

Serv Pa' non pulta 5 chissu 
imbarazzu : e poi arimani a 
sera, quandu sogu andadu a 
lettu, non piobia piu, o si 
piobia, piobia poghissimu. Sla- 
mani, quandu mi sogu plsadu 
era tutlu sirenu, e solamenti, 
all' escvJa di lu soli, s' e an - 
neuladu Poi s e pisadu un 
gran venlu, ma inveci di dis- 
sipa li nui, ha arrigadu un 
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dine cbe ha duralo mezz’ ora , 
e poi acqua a ciel rotlo. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di cio che li avevo or- 
dinato ; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara conlento, quando sapra 
ii giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Sentiamo le tue pro- 
dezze. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stafle erano finiti, e la 
sottovcste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. St signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scurpini da ballo. 


| col/m di grandini chi ha du- 
radu mess' ora, e poi eba a 
| dilluviu. 

Pa dr. Coni vuni fammi in- 
tends chi no hai fallu quasi 
uietdi di lu chi t aggiu oldi- 
ttailu, 110 e vcrn? 

Serv. Ansi isperu chi Kis- 
sigmrria sard cunlcnta, quandu 
cuimoscira lu giru chi aggiu 
fallu pa la sillai in dui ori. 

Padr. Inlendmu li to' va- 
lenlii. 

Serv Quandu piobia, mi 
sngu fUma lu in la butrea di 
lu drapph i, e aggiu vis/u cun 
I'occi met accomodadu lu so- 
j prabidu di Vissignoria cun lu 
! cuUetlu e la fodrelta nob a : lu 
J so' vesliri nobu e li panlaloni 
cun li liranli crani fnidi, e lu 
sollabidu l’ era sislendi. 

I’adr Tantu megliu. Ma 
o’ erani punt a pnghi passi, 
lu sumbreragiu e lu calsolagiu, 
j e quisli non i hai cilcadi ? 

Serv. Sissignori: lu sum- 
brcr giu pulia In sumbreri 
vecciu di V. S e non li mancaba 
che nrizd lu nobu Lu calso- 
lagiu poi abia fmidu li botli, 
li scarpi grossi di casza e li 
scarpini di baddu. 


j 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era I'essenziale? 

Serv. Appena spiovulo, 
ma non vi ho trovato ne suo 
padre, ne sua madre, n& suo 
zio, perch6 jeri la Itroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello perb, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perch6 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano cpndotto il bambino 
e le bambine. 

Padr. Ma la servilu era 
lulla fuori di casa '? 

Serv. II cuoco era andalo 
in campagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
vitori erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dinc di attaccare i cavalli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza fuori di cilia. 

Padr Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzonc di slalla, ed 
a lui ho consegnale tulte le 
lctterc, perche le portasse a 


Padr Ma in casa ili babbu 
j mcju, quandu vi sei andadu, 
chi (juislu era i' cssenziali ? 

Serv. Appena ha zissadu 
di piobh ; ma non v’ aggiu in- 
contrad it ne lu babbu, ne la 
mamma, ne lu ziu, palchx 
innanzi d’ arimani so' andadi 
in campagna, e vi so’ istadi 
tutta la notli. 

Padr. Me' fradeddu * perb, 
o a lu manctt la mugleri sard 
istada in casa ? 

Serv. Nossignori, palchi 
abiani fattu una trottada fora 
di zittai, e s’ abiani pultadu lu 
1 pizinuu e la pisinna. 

Padr Ma la selvilu era 
tulta fora di casa? 

Serv. Lu cuzineri era an- 
dadu a campagna cun lu 
babbu di V. S. e la camerera 
e dui servidori erani cun la 
cugnada, e lu carrozzeri , 
abendi andu l' oldini di attacca 
I li cabaddi, tantu di falli main 
si ti’era andadu a trotla. 

Padr. Dunca la casa era 
bioda ? 

Serv. Non v' aggiu incon- 
tradu che lu galzoni di stalla, 

I e a cildu aggiu cunsignadu lutli 
li lettari, palchi li ptdlessi a 
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chi doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio c del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso uu pezzo di castra- 
to. II fritto lo farh di cer- 
vello. di legato e di carciofi. 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un’ anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato n6 tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perche coslava po- 
chissirao.IIocompralosogliole. 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bollega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 


chi erani indirizzali. 

Padr. Mancu mail. E la 
\ provista pal dimani ? 

Serv. L'aggiu fatta : pal 
j minestra aggiu pigliadu pasti, 
e intantu aggiu cumparadu lu 
caxu ’ e lu butiru. Par au- 
menta lu buddidu di viteddu 
aggiu pigliadu un pezzu di 
castradu. La firittura l'aggiu 
a fa’ di zalbeddi di fgadu e 
di iscalzossa. Par umidu aggiu 
cumparadu carri di majali, e 
una anada dacuzissicuncaula. 
E si cumenti no aggiu in- 
contradu ne ismurtidi, ne 
branizi, tie beccacci, v’ aggiu 
a rimedia am un dindu cottu 
in forru. 

Padr. E pesciu non n’ hai 
cumparadu ? 

Serv. A nzi n aggiu pigliculu 
assai, palchi custaba poghis- 
simu. Aggiu cumparadu so- 
gliole, triglia, razza , nasello 
e aliusta. 

Padr. Cost anda benissimu. 

I Ma lu balberi non l’ hai vistu? 

Serv. Anzi, si cumenti la 
so' bulrea e vizina alia butrea 
di lu drogheri, in ui aggiu 
fattu la provista di lu suc- 
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rofani, cannella e cioccolata, caru, pebaru, garofanu, ctcu- 


cosi ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 

Serv. Mi ha detto che 
1' Opera in musica ha fatlo 
furore , ma che il hallo e 
stalo fischialo; che quel gio- 
vine signore suo amico perd6 
1' allra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di partire alia prima oc- 
casione. Mi ha detto pure che 
la signora Lucietta ha con- 
gedato il promesso sposo, e ha 
fatto giuramento di non voler- 
lo piu. 

Padr. Gelosie... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen* 
siamo ora a noi. 

Serv. Sc ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, c 
torno subito a riccverc i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai c ti riposcrai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo chc 


lalli, cost aggiu fabeddadu 
ancora a eddu. 

Padr. E chi notizi t'ha da- 
du? 

Serv. Mha dilu chi I’Oba- 
ra in musica ha fallu furori, 
ma chi lu baddu l ham fru- 
sciadu; chi chiddu giobamt, 
amigu di J'5 ha pcssu lal- 
Ira sera, a lu giogu, tutli li- 
scummissi, e chi aba ispitlaba 
di palti alia prima occasioni. 
M ha dilu ancora chi la Si- 
gnora Lucietta lia cungedadu 
lu promissu isposu, c ha fattu 
giuratnenlu di non vulellu piu. 

Padr. Gelosii!. . quistasi 
chi mi fasi a ridi. Ma pinse- 
mu aba a no i. 

Serv Si V S si cuntenta, 



gu utui tassa di binu; e jwi 
torrn subitu a piglia li socu- 
tnandi. 

Padr. Si cumenti aggiu 
pressa e debu anda fora di 
casa, da attenzioni prima a 
lu chi ti digu, e poi magna e 
riposa guanlu ti piasi. 

Serv. Cumandia puru. 

Padr Va lu pranzu chi 


Digitized by Google 



441 


dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovagliuli miglio- 
ri; tra i piatti sccgli quelli di 
porcellana. e procura chc non 
manchino nf> scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Sebv. E quali posate met- 
tcr6 in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
dargento, le forchetle e i 
coltelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le hocce, i 
biccbieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato. 
Accomoda poi inlorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padii. Uicordali che que- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quantoestucchevole quella 
vecchia! Mctti in ordine la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ributtere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
c federclepiufmi.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, c sulla catinella dislen- 
di un asciugamano ordinario 


debimu fa, prepara tullii in 
la piii bedda sala. Piglia la 
megliu hibaglia e li megliu 
tehibucchi. Li pialli siani di 
I porcellana, e procura clii non 
manchiani i ic li pialli tondi 
ne li safalli. A la frullu non 
vi mancliia I'ud, n ozi, mendu- 
1 la, dolzi, confdlura e vini im- 
' botligliadi. 

i Sehv. E quali pusadi aggiu 
1 a pom in laula ? 

Pa dr Piglia li cucciari di 
prala e li fulchclti e li cul- 
leddi cun lit nianigu d' avorio ; 
e ammenladi chi li carraffini, 
li lazzi e li calizini siani di 
crislallu arrodadu. Prepara 
poi, in giru alia laula, li megliu 
cadrei. 

SEnv Sara selvida puntual- 
mente. 

Padr Ammenladi chi isla- 
sera veni gioja mein : lu sai 
quanlu e nojosa chissa veccia! 
Poni in oldini la megliu ca- 
i mera ; fa piena lu sacconi e 
; iscuzuld la Iramnzza ; pre- 
para lu lettu cun li linzoli e 
li cubelli li pit) fini, poi cobrilu 
cun un velu pa’ la zinzu/a. 
Piena la brocca d eba , e in lu 
lavamanu lassavi un asciuga- 
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la,e la mancia non manchera. 

Serv. Per vcrita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
fard tutto. 
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manu ordinariu e unu fini. 
Fa tullu in regula, e la mancia 
non t' ha a tnauca. 

Serv. In veridai V. S 
m ha cumandadu assai cosi, 
ma aggiu a fa tultu. 


AVVEUTENZE SUL DIALETTO DI SASSARI. 

1 II dialetto di Sassari, a aomiglianza del genovese e di altri 
ancora, lascia 1'ultima sillaba dell'inlinita, diceado esse', fit, ami, an- 
dd, vent, per essere fare, amare, andare, venire. 

5 L' e lioale italiana cambia generalmente in i: p. es. puntuale, 
signore, amore, furore, fame, core, dice punluali, signori, amort, 
furori, fami, cori. 

1 Molti usano, come in alcuni paesi del Pisano, di cambiare la 
r in I e viceversa ; p. es. pultii, /i/mi, self i, pall i per porlare, fir- 
mare, servire, parlire. 

* Le consonanti generalmenle hanno suono dolce: la ( poi e la 
ll doppia cambiano quasi sempre in d ; p. es. fratcllo, amalo, dalo, 
usalo. andato , hello, sorella, dicono fradcddu, amadu, dadu, usadu 
andadu, beddu, suredda. 

* L'x nella parola caxu si pronunzia come j francese faimc. 


DIALETTI DELL' ISOLA DI CORSICA 


( ITALIA PRANCBSE) 

COS IU.OSTHAZIOSI LTNOLOGICIIE. 


La Corsica risveglia col suo norae il ricordo dei due 
prodigii ai di nostri avvenuti ; Napoleons il piu grande dei 
contemporanei viventi , postosi alia testa dei Fbancesi, 
costituenti la Nazione la piu grande del mondo cono- 
sciuto! 

Chi ardisse accusare l'asserlo di falsita o di esagera- 
zione, resterebbe solennemente smentito dalla sloria. 

Ne spiace di additare l anlica Cyrnos distaccata dalla 
patria naturalc: e questo pero il solo caso, nel quale un po- 
polo vada immune dall’accusa di ingrato, se si gloria di fra- 
ternizzare con una nazione straniera, dimcnticando quella 
cui per natura appartiene ; e cio anco in forza della tiranni- 
de esercitata sull lsola dai Genovesi. 

Sorge la Corsica tra la Sardegna e le coste dell’italia- 
na penisola, in vista della Francia e non lontanissima dall'Af- 
frica; quindi bagnata dalle acque per le quali debbono ve- 
leggiare molti dei navigli direlli a Levante o reduci da quei 
paraggi: si puo dunque far eco a cio che ne scrisse l'erudito 
Jacobi, che in grazia dellc preindicate condizioni la dichia- 
rava colmata a dovizia dei doni della natura. 

Senza ripetere le consuele vanissime congetture sulla 
provenienza dei primitivi abitanti, certo b che nel 494 
di Roma, quando Cornelio Scipionc prese d’assalto Aleria 
una delle piii antiche citta,godeva la Corsica assoluta indi- 
pendenza, grazic al valore degli abitanti. Dai quali infatti fu 
discacciato Scipionc, c 23 anni dopo M. Claudio tornd all’im- 



Hi 

presa: che se C. Papirio li vinse, trovo in essi cost vigoro- 
sa resistenza, che Roma li accellb tra i confederati: poi ii 
assoggetto, perche tre volte si ribcllarono, e C. Mario ricorse 
al consueto oppressivo compenso di dedurvi una Colonia che 
fondo Mariana, e Silla ne pose un’altra in Aleria. 

Fmo all' ultima crisi del vacillante Romano impero, 
cui la Corsica apparteneva, essa dove subirne le sorli: fu poi 
invasa da Genserico al quale la ritolsero gli imperatori d 0- 
rienle. Sopravvcnnero piii tardi i Longobardi coslretti dai 
Greci a ritirarsi: ma sorgeva intanto il maomettismo che dava 
vita e grande audacia alia ruzza piratica dci Saraceni che 
sparsi [tel Mediterraneo commcltevano ovunque trovavano 
da approdare ogni gcnere di rapine. I discendcnti di Carlo 
Magno, ai quali nulla costava il donare terre usurpale, ten- 
tarono di mettere la Corsica sotto la temporale antorita del- 
la Chiesa; ma nb i Papi, 11 b i Marchesi di Toscana polero- 
no salvarla da Hi sbarchi frcquenti di quei ladroni, finche la 
dominazione dei tre Oltoni non procacc.io un poco di pace 
allltalia. 

Nei primi anni del secolo XI i Baroni della Corsica, 
seguendo I’esempio di alcune cilta Lombarde, si dichiararo- 
no indipendenti ; e i Comuni si emanciparono; quindi fazioni c 
sangue finche nel 1347 si tenne una Dicta, nella quale i 
Corsi si sollomisero volontari alia Repubblica Genovese Ben 
presto i nuovi padroni, distratli da gravi cure governalive, 
formarono dell’Isola un Feudo e ne investirono la Sociela della 
Mama formnta di 5 indi vidui. tra di loro discordi in modo che la 
Repubblica ritorno ai suoi diritti, collo spedirvi un Governa- 
lorc Nella seric di questi Magistrati fu del continuo dislur- 
bata la quiete pubblica da sommossc, e violenze, e torbidi 
intestini. Fu forza dunque di ricorrere nel 1 453 alio riunione di 
una dicta nazionale che fu tenuta in Morosaglia, la quale 
crede provvido il partito il deferire la sovranita dellTsola al- 
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la hen nota Compaguia di S. Giorgio, corpo politico genove- 
se ricco e potente, non molto dissimile dalla Compagnia del- 
le Indie orientali della Gran Breltugna. 

La Compagnia discaccio prima di tutto gli Arragoncsi, 
cbe ritornurono nella Spagna; ma scorso appena un anno 
sped! Batistino Doria a far man bassa sn lutti i baron i e 
i tirannelli dell lsola; alcuni dei quali, come Raffaello Leca 
opposcro pertinace resislenza ma dovcrono fioi tutti cedere, 
e cost la Compagnia domind senza rivali Senonchd venue 
Genova in potere di Francesco Sforza Duca di Milano, che man- 
do nell lsola un suo Luogotenente, cui i Corsi si soltoposero. 

Succeduto Galeazzo a Francesco Sforza, presto cadde 
sotlo it pugnale di assnssini, lasciando erede un fanciullo 
solto la tutela della Duchessa: dalla di cui debolczza traendo 
partito il Campofregoso, uomo altiero, rapace, tirannico, 
riesci a farsi cedere la Corsica dalla Reggente e fu solle- 
cito di collegarsi col Leca, ma dovd presto rifugiarsi in Ge- 
nova. Allora Rinuccio Leca penso di rivolgersi al Signore 
di Piombino Appiano IV, discendentc dai Malaspina gia Conti 
di Corsica, il quale accetlo e sped! nell Isola il fratello Glie- 
rardo, che riceve il titolo di Conte di Crnsica, prestando 
giuramento di governare con giustizia. 

Brevissimo fu il dominio dell Appiani di Piombino, pre- 
sto discacciato dalla Compagnia di S. Giorgio, e questo sol- 
levo un governo insulare arbitrario e dispotico, che produsse 
una rivoluzione non piu politica ma morale . * La vendetta 
privata, considerata fino ai di nostri come carattere speciale 
dei Corsi, fino d'allora si naturalizzo dull Isola, ma come 
compensoalla mala amministrata o negata giustizia. Incomin- 
cid a snopolarsi in modo spavenloso il paese, per volonta- 
ria espalriazione; e i reclami falti ai Direttori della Com- 
pagnia resturono sempre senza effetlo, e non fruttarono cbe 
vane promesse. 


* 
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Quest'ultimo ritlesso storico mi conduce al risultato fina- 
le delle mie etnologiche investigazioni sul caratlere dei Corsi, 
di cui in seguito terro proposito. Tralascio dunque i ricordi, 
ora inopportuni, e delie guerre di Sampiero, e del ridevole 
episodio del lie Teodoro, Bjrone tedesco di Newkoff, e di 
Pasquale Paoli, limitandomi a prender nota del possesso del- 
la Corsica, presa dai Francesi colle armi net maggio 
del 1 708. Corse ormai circa un secolo dacch6 quest’ Isola 
fu distaccata dall’ Italia : la luminosa comparsa fatta poi da 
non pochi personaggi corsi nel vasto campo della storia eu- 
ropea, fara meglio comprendere qual grave perdita abbia 
fatta 1' Italia nel dover rinunziare al naturale possesso di 
quest' Isola 1 

Abitanti. — 6 questo un arlicolo di somma impor- 
tanza, per la necessity di dover purgare dalla csagerata ac- 
cusa dello straniero il caratlere morale di questa famiglia di 
origine italica. La quale vuolsi a ogni costo specificare, col 
darlc la trisla divisa di una passionala proclivity alle ven- 
dette, senza aggiungere 1' inseparable riflesso sullc cause 
politiche che dolosamente svolsero tra i Corsi quel germe. 
Solo ne spiace, che per giustificare questi isolani, debbansi 
accusare altri connazionali, i Genovesi cioe : senonch^ la di- 
fesa £ consacrata a un popolo inliero, mentre la colpa ricade 
non piu sulla nazione ligure, ma sul Governo che la do- 
rainb nei trascorsi tempi; e i cattivi governi si trovarono 
in ogni eta, per flagcllo delle popolazioni. 

Fino alia mela del secolo XIV erano celebrali i Corsi 
per la loro attivita, induslria e prodezza nell’ armi. Mala- 
guratamente nel I3V7 si diedero in accomandigia alia Re- 
pubblica di Genova, avvenimento che venne accompagnato 
dalla peste portatavi da un naviglio di bandiera Ligure: e 
fu quello il primo dono funesto falto ai bravi isolani da un 
governo di forma repubblicana, e di massime piu che ti- 
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rnnnicbe. Si svolse infatli indi a non molto il germe mici* 
diale ddle fazioni : il popolo si divise Ira i Cagionacci cd 
i Rislagnacci ; poi il francescano Giovanni die vita alia sella 
dei Ginvannali : ne conseguirono quelle frequenti rivolte, die 
mai piu si calmarono. 

Frattanto non contcnti i Governalori genovesi di oltrag- 
giare la popolazionc con insultante dispotismo. riescirono 
nel dare efletto al piu iniquo disegno che un tiranno im- 
maginar possa, quello cioe di concedere impunity ai delitti 
con arbilrario asilo dei rei, colla iniqua mira di eccitare 
gli oflesi alia vendella ! £ dunque un frutlo pestifero della 
genovese Oligarchia il maleaguralo naturalizzamento della 
vendetta in Corsica. L’ impunita e 1’ ingiustizia diedero ori- 
gine alia costtimanza, luttora in qualche locality mantenuta, 
di conservare le armi c Ic spoglie sanguinose dei parenti o 
amici assassinati, per metlcre quegli oggctli solto gli occhi 
di altri congiunti o di allri amici ed eccitarli alia vendetta. 
In ogni azione gencrosa continuarono i Corsi a dispiegare 
fermezza, valore, amorc patrio : ma 1 iniquita di negar la 
giuslizia nei due secoli XIV e XV fece riguardare la ven- 
detta come un diritto, un punto d' onore, un dovere sacro 
di non lasciare impunite le aggressioni ! Quel falso principio 
resto talmente radicato nell'animo dei Corsi, che fino a 
questi ultimi tempi, e Torse tuttora si solennizzano in al- 
cune localita le rieonciliasioni, se ne stipula l’atto per mano 
di notaro, indi si apre il sacro tempio per cantarvi il 
Te Deum. E da sperarsi che il regime francese, cui 1’ isola 
e soggetta, pervenga a spengere quei germi funesli : al- 
lora il popolo Corso comparira ovunque qual seppe con- 
servarsi nel distretto di Bonifazio, ove le vendette sono de- 
litto ignoto : quegli abitanti pacifici, tranquilli, laboriosi ed 
onesti, offrono le conservate qualita del tipo italiano. Vuolsi 
anzi notare che tra questi isolani si manlennero, ad onta di 
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tante pubbliche sventurc, nobilissimi principii di disprezzo 
pel danaro e di amore all' indipendcnza. Ne facciano fede 
glospiti stranieri, maravigliati che niuno abbia steso la 
mano per domandar ricompensa dei servigi prcstali, e che 
non di rado sia ben anche stata rifiutata. Fino dai tempi 
di Strabone erasi osservato, che i Romani non si curavano 
di aver Corsi per loro schiavi ; cib formando il loro elogio 
per la nobilc alterezza di mostrar repugnanza alia schiavilu, 
siccome accade anche al di d’oggi. Sulle pendici delle piii 
aspre montagne il paesano mena rozza vita ed e alquanto 
superstizioso per ignoranza, ma fiero della liberty che vi 
gode. In conclusione potrii tenere il Corso un posto dislinto 
fra i popoti inciviliti, tostoehe avrii deposlo al lutlo il bar- 
baro spirito della vendetta; poiche alia vigoria della persona 
e alia prodezza nelle armi unisce disposizioni felicissime al- 
I' opere dell' ingegno. 

Altrettanto dicasi delle donne di Corsica : il loro tern- 
peramento o caratlere non degenera dalle lodevoli qualita 
del sesso maschile. Nei tempi antichi esse non erano sola- 
mente pudiche, laboriose, prudenli, ma avevano anche il 
pregio dell’ mtrepidezza. Pietro di Corsica ce le dipinge, 
dame e paesane, disputanti di virth sociali, sollecite negli 
affari domestici. Nel celebre assedio con cui nel 1420 Al- 
fonso V d'Arragona slrinse Bonifazio, furono vedute le donne 
armate di forche ferrate, combatlere corpo a corpo col ne- 
mico, al fianco dei loro mariti. Margherila Bobia poslasi 
alia difesa del baluardo dominante la porta, fece cadere in 
pezzi le prime scale a colpi di pielra. Le storie moderne 
ci additano le Corse sempre valorose: nella guerra del 1768 
il coraggio dell armata fu vigorosamcnle secoridato da por- 
tenlosi palriottici sforzi femminili Una rnadre che in quelle 
guerre avea perduto il maggior figlio, ebbe 1 ardimenlo di 
fare venti leghe a piedi per consegnare al Paoli I' altro che 
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le restava, dichiarando di voler ronsacrare esso pure alia 
difesa della patria. Chi viaggia per la Corsica spesso in- 
contra veccbie e fanciulle a cavallo che viaggiano da un 
paese all altro con sorprendente franchezza : il Valery, che 
perlustrava I isola nel 1833, nurra che in una gita nella 
quale aveva a compagno il Maire del Comune, incontro la 
di lui bella e giovinc figlia a cavallo, seguita da domie di 
servizio Cavalcanti anch'essc, c con un liglio lattante in 
braceio che mai getto un grido : quel lenore di vita fino 
dai piu teneri anni devc per necessity contribuire alia vi- 
goria delle fibre ed alia forza d animo anche dellc isoiane : 
solamente 6 da dolersi che esse pure parlecipino con bnr- 
hara gioia alio spirits di vendetta. 

Dialetti. — II Sig. Valery, che dedieo vari anni alia 
erudita perlustrazione delle llaliane contrade, nienlre cila 
nella Corsica Guagno e Vico per la bonta dell' idioina che 
vi si parla, c mentre loda il non corrolto francese che ado- 
prano i Corsi, dichiara che il dialello di quell’ isola e il 
meno alterato ed il piu inteiligibile fra gli altri vernacoli 
italici. Di questa asserzione giudichino pure a lor talento 
quell i che abitano le diverse italiane contrade : avverto in- 
tanto. che siccome il dialetto anche di una sola provincia 
non e mai rigorosamenle lo stesso in tutli i paesi che la 
compongono, cost riguardo alia Corsica mi procacciai pri- 
mieramente la traduzione del consueto Dialogo nel verna- 
colo degli abitanti di Carte, perche luogo centrale in cui 
meglio che allrove si 6 conservata l anlica e originaria 
favclla di quell isolani : si vedra in esso comuncmente so- 
stituila I’m alia o, proprieta che si osserva nci primitivi 
linguaggi italici : e il filologo vi potri rimarcare eziandio 
qualchc forma di vctuslo latino ; p. e. la preposizionc indu 
invcce di in, come leggesi nei vetusti frammenti di Lu- 
cilio e di Ennio. 
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TRADIZIOKE 

NEL DIALETTO 
COIt SO III COIITF.. 




KD IS SERVITOR K . 

Paiironf. Ebbene, Batista, 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che ti ho dale? 

Seiivitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di cssere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Qucsla mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di slrada, ed alle otto e Ire 
quarti cntravo in cilia , ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltronc in un'osle- 
ria, peraspettare che spioves- 
se ! E perche non hai preso 
I' ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l impiccio;epoi jeri sera quan- 
do andai a lctto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: slamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamenle a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invecc di spazzare le nuvole, 
ha portato una grandine che 


Padrone. Dimi o Haiti, ai 
fnllu e commissioni che t dciu 
datu ? 

Servitore. hjnor si e b’ as- 
sictiru ch' io so statu puntuale 
piu che 6 possutu : stamane a 
sei ore e un quartu caminau : 
e a sett’ ore e mezza eru a 
mild di slrada, e alle. oltu e 
tre quarti entrau in cilia ; 
ma it pioutu tantu! 

Padr. Che si statu a fa u 
poltronc indu n osteria pier 
aspettare che slanciasse ; e 
perche ti n ai piijliatu u pa- 
racqua ? 

Serv. Per un portare qiiellu 
imbruqliu ; e poi cri sera quan- 
| du mi n andedi a letlu un 
| piuiva piu, o sc piuiva, piuiva 
appena; stamane quandu mi 
' sonu alzatu era sereuu ; al - 
i alzata di usole s eannuulalu; 
pin terdx s’ e levatu un gran 
ventu, ma in becc di portare 
via i nuuli, a portal u una 
qrandine che e durata una 
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ha dura to mezz' ora, c poi 1 
acqua a ciel rolto 

Padr. Cos'i vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio che ti avevo 
ordinato; non e vcro? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando saprii 
il giro che ho fatlo per citta 
in due ore 

Padr Sentiamo Ic tue pro- ; 

dezze. 

Serv Neltempochepioveva ! 
mi sono fermato in bottega del 
sarlo, cd ho vislo con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavcro e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
panlaloni colic stalTe crano (i- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola 

Padr Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo c il calzolajo, c di 
questi non ne hai ccrcato? 

Serv Si signore: il cap- 
pcllajo ripuliva il suo cappello 
vecehio, e non gli mancava 
cheorlare il nuovo. 11 calzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scurpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 


mezz' ora eppoi acqua a fun- 
lane. 

Padr E cus\ boli fammi 
capire di tin n’ ave fattu nulla 
di quellu die t aciu dcttu : 
n ' e verts ? 

Serv. Spent anzi che sere I e 
cuntenlu quamlu saperele u 
giru ch’ aciu [alto per a cilia 
in due ore 

Padr Senlitnmu e. lu pro- 
dezse. 

Serv. Per tulln u lempu 
die piuiva mi so fermalu in 
bnllea del serlore, aciu vislu 
cui mie occhi arangiala a 
voslra (lacchina cu u collellu 
e frodere nave ; u voslru ve- 
slilu lurcltiiw, e i calzoni coi 
tiranli eranu fiiiiti, e u jleccu 
u lagliava. 

I Padr Tanlumegliu Perchewt 
si slalu da it cappcllaiu e da u 
scherparu che eranu a cantu : 
e di quest u un n' ai cercalu ? 

Serv. Ignor si, anzi u 
cappcllaiu nettava u voslru 
cappdlu vecdtitt e li mancava 
di orlare « novu ; e u sdter- 
paru avea finite e voslre bolle 
e I scherpi grossi pe a caccia 
e e scherpine per u ballu. 

Padr. Mo in casa di u mid 
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padre quando sei andato, I babbu quandu si slafu che era 
die questo era l’essenziale? do die m imporlava? 

SBRv.Appenaspiovulo.ma Serv. Append slando di 
non vi ho trovatondsuo padre. piove, ma un ci trovai ne u 
ne sua madre, ne suo zio, per- vostru babbu ne a vostra 
che jeri 1’ altro andarono in mamma, tie ancu u vostru siu, 

villa, c vi hanno pernottato. perche I' altr' cri andederu in 

campagna e si fermamu la a 
durmire. 

I’adr. Mio fratello pero, o Padr. U tnio fratellu pero 
sua moglie altncno sura slata o a ro moglia nlmnncu ci sera 
in casa ? stata in casa ? 

Serv. No signore, perche Serv . Igniorndpcrche aveano 

avevano fatta uua Iroltala fuori faltu ma truttata e aveaim 

di cilta, ed avevano condollo ! portatu u ciruculo e e cirit- 

il bambino c la bamhina. rule. 

Padr Ma la servilu era Padr. Ma a servi til era tutta 
tutta fuori di casa ? fora di casa ? 

Serv. II cuoco era andato Serv. U cudnaju era on- 
in campagna col suo signor pa - data in campagna in cu u 

dre, la caraeriera e due servi- vostru babbu ; a cameriera cun 

tori erano con sua cognata, e due servi erano in cu a vostra 

il cocchiere avendo avuto l or- cugnata, e u cucchiere avendu 

dine di attaccare i cavalli per avulu iordine di attaccare ica- 

muoverli.sene era andato col- i vaUipermovcrlisen’eraandatu 
la carrozza verso Bastia. col la cheroxsa versu Bastia 

Padr. Dunque la casa era Padr. Duiapie in casa un 
vuota ? I c era nissumu? 

Serv. Non vi ho trovato Serv. Un ci aciu trovatu 
che il garzone di stalla, ed a 1 che u gherzonc di stalla, e a 
lui ho consegnato tutte le let- ellu i aciu consegnatu latte e 

tere, perchi le portasse a chi leltcre perche e portasse a chi 

doveva averle. j e dovea avere. 
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Padr. Mcno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv L' ho fatta : per 
mincstra ho preso della pa- 
sta, e intanlo ho compralo 
del formaggio c del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
oastrato. II fritto lo faro di 
cervello, di fegato e di car- 
cioli. Per umido ho compra- 
to del majale, ed un' anatra 
da farsi col cavolo E sicco- 
me non ho trovato tordi, 
ne starne, 116 beecacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuocersi in forno. 

Padr E del pesce non ne 
bai comprato? 

Serv Anzi nc ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo.Hocompratosogliole, 
triglie, razza. nasello e aliuste. 

Padr Cosl va benissimo. 
Ma il parrucchicre non 1'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottcga aceanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolata, 
cost ho parlato anche a lui. J 


Padr Mancu male. E a 
pruisla per dumane ? 

Sf.rv. L aciu fatta: pe a 
minestra aciu pirjliatu paste, 
e intautu aciu compralu u 
casciu e u buliru. Per cresce 
u bullitu di vitella aciu cum- 
pratu un ]k,cu di castratu. U 
frittu tt feraciu di cervellu, di 
featu e di artichiocchi. Per 
1 f umidu aciu presu di u porcu 
e tin anatra che faro cu u 
cuulu ; e siccorne un n' aciu 
trovalu ne torduli, ne starne. 
ne beccacce, rimedieraciu cu 
un gallinacciu che u cocerd in 
di ii fornu. 

1’abr Di i pcsci ne ai cum- 
pralu? 

Serv. Ignior si, nc aciu pi- 
gliatu moltu pcrche costava 
i pochinu Aciu cumpralu so- 
gliole, triglie, razza, nasellu e 
aliguste. 

Padr. Bene via. Ma u pi- 
luccheru un l' ai pututu vde ? 

Serv. .4njji, siccome ha a 
bottea accanlu a quella di u 
droghieru, indue aciu cumpralu 
zuccheru, peveru, garofani , 
cannella e cioccolata, e cusi 
aciu parlatu ancu a ellu. 
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Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha detto che 
1' opera in musica ha fatto 
furore, ma rhe il ballo e stato 
fischiato; che quel giovine si- 
gnore suo amico perde l’altra 
sera al giuoco tutte le scorn - 
messe, e che ora aspettava 
di parlire colla diligenza per 
Ajaccio. Mi ha detto pure che 
la signora Lucielta ha congeda- 
lo il promessosposo, c ha fatto 
giuramentodi non volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... cjuestu si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un biochier di vino, e 
torno subito a riccvcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho frelta 
c devo andare fuori di casa, 
ascolta priina cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutlo 
nel salolto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 


Padr. E che nutine t' ha 
I daht ? 

Serv. M' ha del In che a cu- 
media in musica ha fallu fu- 
j rare, ma u ballu e statu fi- 
schialu; che quel giminotlu 
voslru amicti a sera i ultra 
perse tutte e scommessc a u 
jocu, e che aspettava per per- 
tirecua dihgenza per Ajacciu 
M ha delta aucurachc a signora 
Lucielta ha data u congedti a 
u promessu sposu, e ha fattu 
juramenlu di un la vedere pi it. 

Padr. Gelusie. . . questa si 
che mi fa ride, ma pensiamo 
a noi. 

Sevr. Si bo vi cuntentatc, 
mangiu un pocu di pane e 
beju un vicchieru di vinu e 
vengu subilu a pigliare i voshi 
cumandi. 

Padr. Sai che aciu furia e 
deu andare fora di casa ; senti 
| prima cosa t‘ ordinu, e tlopu 
mangierai c ti riposerai quanta 
ti piacera. 

Serv. Dde puru. 

Padr. Per u pransu che 
avemmu da fare, acconcia luttu 
indu solottu piu bcllu, piglia a 
luaglia e i tuaglioli piu fin ; 
tra i piatti scegli quelli di 
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porccllana, c procura che non 
mancbino scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetlure c bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
tcro in tavola ? 

Padr Prendi i cucchiai 
d' argento, le forchette e i 
collelli col manico d' avorio, 
e ricordati che le boccc, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di crislallo arrotato. 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr. Hicordati che que- 
sta sera viene mia nonna. Tu 
sai quanto estucchevole quella 
vecchia! Melt i in ordinela ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribatlere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e fedcre lepiufmi.ecuoprilocol 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugainano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 
la,c la mancia non manchera. 

Serv Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
far6 tutto. 


>3 

1 porcellana e precura che non 
manchi ne scodelle ne bantiere. 
j Arangia a credenza in cu e 
frulle, uva. noci, amandule. 

J confetti e buttiglie. 

Serv. F. e posate, guati aciu 
da mette in Inula ? 

| Padr Piglia i cucchiari 
1 d' argentu e i cultelli in cuu 
manicu d' aoriu, e ricordati e 
caroffe e i vicchieri e i vic- 
chierini siauu di cristaUu arrn- 
tatu Arangia poi intorno a a 
taula e cheree e piii bone. 

Serv Sarete servitu cun 
tulta a puntualita 

Padr. Hicordati che stascra 
bene Caccara. Tun sai quanta 
ella s/ucca ! mclti all' ordine 
a camera megliu, fa empie u 
sacco ne e ribalte e strapunte 
Fa u lettu cu e lensolaeascionie 
| piit fad e coprilu in cu u sin-. 
[ salierc. Empi a ciarctta d- ac- 
qua, e sopra u bacile steiuli un 
I asciugamanu ordinariu c unit 
| fine : fa tulte e cose in regula. 
e a mancia un ti sara per 
mancare. 

Serv. A dire u vcru m'avete 
ordinalu tante cose, ma fero 
tuttu. 
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DIALETTO O’ AJACCIO. 

Feci gi& lavvertenza, che in Vico e Guagno si parla l'ita- 
liano nieglio che altrove. Vico b una piccola e antica citta 
dcdita all industria per quanto lo permelle la condizione del 
paese: nolerd anzi per incidenza che in quel convento di 
S.Francesco, ora cadente in rovina, fcce i suoi studi elemen- 
tari il celebre Conte Pozzo di Borgo. Sulla slrada da Vico a 
Guagno trovansi le rovine del castello di Zurlina, luogo slorico , 
e nel fiume di Amone gli avanzi di altra rocca giii appartenente 
all'iUustre Gio Paolo di Leca Ed anche in Sari resiano in 
piedi due castelli gia posscduti dal rieco e polente Rinuc- 
cio di Leca : anzi a breve distanza giacciono le rovine di 
Rocca Tagliata, cagione un tempo di aspre guerre tra i Le- 
ca c i Genovesi. Da tulto cio sembra di polcr dedurre, che 
in quel distretlo siasi conservalo meglio che altrove il pri- 
mitive linguaggio italiano, perch6 i prcdetli Leca, acerrimi 
difensori della indipendenza patria, non vollero promiscuan- 
ze con famiglie straniere. Ma Vico b luogo principale di uno dei 
cantoni costituenti il circondario d'Ajaccio; e questa citta, 
capoluogo della Corsica, fu pure il paese nativo di Napoleo- 
ne il Grande; quindi ragion voleva che si scegliesse il ver- 
nacolo di Ajaccio nella traduzione del seguente Dialogo. 
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ED CD SEBVITOIIE. 

Padrone. Ebbcne, Bati- ! 
sta, hai tu eseguite tulle le j 
commissioni che ti ho date? j 
Servitore. Signore, io pos- I 
so assicurarla di essere stato 1 
puntuale piu che ho potuto. , 
Questa mattina aile sei e un 
quarto ero giii in cammino ; 
aile suite e mezzo ero a racta 
di strada, ed aile otto e Ire 
quarti entravo in cilta, ma 
poi 6 piovuto tanto 1 

I’adr. Che al solito sei 
stato a fare il poltronc in 
un’ osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perch6 non hai 
preso l'ombrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera ■ 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- i 
to sereno, e solamente a leva- 
la di sole si e rannuvolato. ’ 
Piu lardi si 6 alzato un gran 
vento, ma invece di spazzare 
le nuvole, ha portato una gran- 


TRADIZIONE 

NEE DI A LETTO 
I* 'AJACCIO. 

Patroni. Ebbeni, o Han't, 
hai faltu lulti i commissioni 
chi t'achiu dati? 

Servu Ume Signori tn possu 
accirta di esse slalu ptnduali 
quanta achiu pututu. Stamani 
a set ore e un quartu eru jd 
in camiitu ; a i setti e messu 
era a mild strada, ed a ottu 
e tre quarti intrava in cita ; 
ma poi e piuvutu tantu ! 

Patr E chi a u to solitu si 
statu a fa u pultroni in unusla- 
rta per aspitld chi stanciassi 
di puma ? E perche nun hat 
pigliatu i umbrelu ? 

Serv. Per nun purtd quel- 
l impicciu; c poi eri sera qundu 
andai in lettu nun piuvia piu, 
o si piuvia, piuvia puchissimu 
Stamani quandu mi sof/n al- 
satu era tuttu sirenu, e sula- 
menti a livata di soli s e tur - 
natu a atmtivula. Piu lardi 
se livalu un gran ventu, ma 
inveci di scaccid li nuvuli, ha 
purtatu una grandini cit e du- 
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dine che ha durato mezz' ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cos! vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
nicnte di cio che li avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezzc. 

Serv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con quesli miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavcro e fodere nuove ; la sua 
giubba nuova, e i panlaloni 
colic staffe crano finiti, e la 
sottoveste stava tagliandola. 

Padr, Tanto mcglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non nc hai cercato? 

Serv. S't signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 
stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da hallo. 
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! rata mezz' ora, e poi e piuvu- 
I tu ad aerpti frag lii. 

Patr. Cust voi dammi a 
capx di nuit ave fatlu quasi 
nienti di quanta t'avio ordina- 
I tu; un ne veru? 

Serv. Anzi spent chi sare- 
ti cuntcntu, quandu sapareti 
u jiru ch’aghiu fatlu per citd 
in duj'ore. 

Patr Seulimi i toprudessi 

Serv In lu tempu chi piu- 
via ini so firmntu in butlcga 
di lu sartori, cd achiu vistu 
cun quist' occhi accunciala la 
vosti'a flacchina cun cullettu e 
fodari novi . la vostra jacchetla 
nova e li calzoni cu li staffi 
era on finiti, e lu jilecco lu 
tagliava. 

Patr Tantu megliu Ma 
avii ancu a pochi passi u cap- 
pillaru c u scarparu e di quish 
nun ni hai circatu ? 

Serv Signorst : u cappillaru 
ripassava u vostru cappellu 
vecchiu, e nun li ristava ptit 
chi a orld u novu. L' scarparu 
avia finiti i bold, i scarpi 
grossi da caccia, e i scarpini 
da ballu. 
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Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei audato , 
che questo era I'essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato no suo 
padre, ne sua madre, no suo 
zio, perchdjeri lallro andarono 
in villa, e vi lmnno pernoltato 

Padr Mio fratollo pero, o 
sua moglie almeno sara slata 
in casa ? 

Serv. No Signore, perche 
avevano fatta una trottata. ed 
avevano condotto il bambino 
e le bambine 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv II cuoco era andato 
in campagna col suo signor 
padre, la camerieru e due ser- 
vitori erano con sua cognala, e 
il cocchiere avendo avulo l or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muovcrli.se ne era andalocol- 
la carrozza verso Bocognano. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di slalla, ed 
a lui ho consegnate tulle le 
lettere, perche le portasse a 
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j Pair. Ma in casa ili hapu 
quaiulu si undulu chi quistu 
era t issinziali ? 

Serv. Appena e slauciaia 
lacqua, ma tin ci aghiu tru- 
valu ni vostru hapu, ui vostra 
Mamma , ni vostru siu, peichi 
l allro jnrnu son antlati in 
campagna, e ci hannu durmitu. 

Path. Me fralellu pad e a 
so mogli almenu sard slata in 
cusa ? 

Serv. Signor no parchi avia- 
no fallu una Irultata, e avianit 
purtatu lu zilellu e la zilella. 

Patr. Ma li semi eranu 
lulli fora di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
daltt in campagna cun vostru 
hapu, la cam mar it nr c dui 
servi eranu cun vostra cugna- 
ta, e lu cucchieri avendu avu- 
tu I'ordiui di attaccd li caval- 
li per fulli passia si tt’era 
| andatu cu a carrozza versu 
liucugnanu. 

Path Dunqui a' casa era 
j biota? 

' Serv. Nun ci aghiu truva- 
tu chi lu garzoni di slalla, 
cd aghiu cunsignalu tutti li 
letlari ad ellu parchi ellu i 
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chi doveva averlc. 

Padr. Meno male. E la 
prov vista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho comprato del for- 
maggio e del burro. Per ac- 
urescere il lesso di vitella, 
ho preso un pezzo di castra- 
to II fritto lo far6 di cer- 
vello, di fegato c di carciofi. 
Per utnido ho comprato del 
majale, ed un' analra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho Irovalo ne tordi, 116 starnc, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 coslava po- 
chissimo.llocompralosogliole, 
triglie, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cost va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
potuto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
botlega accanto a quella del 
droghicre, dove ho fatto prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella c cioccolala, 
cost ho parlato anche a lui. 


purtassi a chi li duvia ave. 

Patr. Menu mali. E la pru- 
visla per dwnani ? 

Serv. L' aghiu fatta : per a 
minestra aghiu pigliatu pasta, 
e intantu aghiu cumpratu fur - 
magliu e butiru. Per cresce lu 
bullitu di vitella, aghiu pigliatu 
un peszu di castratu. Lu frittu 
lu farachiu di cirvelli.di fcgatu 
e d’artichiocchi. Per I'accomudu 
aghiu cumpratu machiali e un 
anitrapei fallacu lu carbusciu. 
e siccumi nun aghiu truvatu ni 
tordudi, ni stand, ni biccaz- 
zi rimidiarachiu cun un gal- 
linacciu da cocesi in lu fornu. 

Patr. E pesciu nun ni hai 
cumpratu? 

Serv .Anzi ni aghiupigliatu in 
quantita, perchi custava puchis- 
simu. Aghiu cumpratu sogliule, 
trigli, tazza, nasellu e ligusti. 

Patr Cusi va binissimu. 
Ma lu pirucchieri nun lava rat 
pul utu vedt? 

Serv. Anzi siccumi ha la 
bultega accantu a quilla di lu 
marcanli di cumislibili du- 
v’ aghiu fattu pruvista di sue- 
caru,pevaru,garofani , cannella 
e cicculata, cusi aghiu parlatn 
anext ad ellu. 
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pADn.Echenuovetihadate? t Path. E chinutizielhadati 'f 

Sebv. Mi ha delto che Serv. Mha dittu chi lope- 
1’ Opera in musica ha fallo ra in musica Itti fnllu fururi, 

furore , ma che il hallo 6 j rna chi In ballu e statu fischia- 

stalo lischiato; che quel gio- tu ; chi quillu giovanu signo- 
vine signore suo araico perde ri vostro amicu ha persu ial- 
1 altra sera al giuoco tutlc le tra sera a u jncu tutti li scum- 

scoinmesse, e che ora aspet- messi, e chi ora aspiltava ili 

lava di partire colla diligenza parti cu la dilignizaper liastia. 
perBastia.Miha delto pure che M ha dettu (lino chi la signora 
la signora Lucietta ha congeda - Lucivccia ha licenzialu In so 

toil promesso sposo, eha fatlo prumessn sposti eil ha ghiu- 
giurameuto di non volerlo piu. rutu di nun vulellu pin. 

Pai>r. Gelosie... quesla si I’atr. Gilusie. . . quista si 
che mi fa ridere ; ma pen- chi mi face ridi. Ma pinsemu 
siamo ora a noi. I or « noi. 


Serv. Se ella si contenla Serv. Se seti cuntentu, man- 
mangio un poco di pane e f/hiu un pocu di pani e bin 

bevo un bicchier di vino, e un bicchieri di vinu, e poi so 

torno subito a riccvcre i suoi subitu a li vostri cumandi. 


eomandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascolta prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tullo 
nel salotto buouo. Prendi la 
tovaglia e itovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quelli di 
porcellana, e procura che non 


Patr. Siccumi aghiu furia 
e devu amid fora di casa. 
senli jirima cosa t ordinu e 
I poi manghiarai e ti ripusarai 
quanta ti piaciara. 

Serv. Cummanduti puru. 

Patr. Per Iti pranzu ch'a- 
vemu da fa, pripara tuttu in 
lu talollu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piu bum . 
Ira i piatti scegli qnilli di 
purzillana e guarda chi nun 
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manchino ne scodelle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frutta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e boltiglic. 

Serv. E quali posate met- 
terd in lavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d'argenlo, le forclictle c i 
coltclli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrotato. Ac- 
comoda poi intorno alia lavola 
le seegiole migliori. 

Serv. Ella sara servila 
puntualmente. 

Padr. Ricordati chc que- 
sla sera vienc mia nonna. 
Tu sai quanto c* stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattcre le 
niaterasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e fedcrc lc piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Em pi la brocca di acqua, e 
sullu catinella dislendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
line Fa’ lutto in regola, e la 
mancia non mancherii. 

Serv. Per verita ella mi 
ba ordinalo molle cose, ma 
faro lulto 


manchinu ni piutti a suppa ni 
gmnleri. Acconcia la cridenza 
cunfmtti, uva, noci, arnanduli, 
dolci, cunfUturi, e bnttigli. 

Serv. E chi pusati initio- 
rachiu in lavula ? 

Patr. Piglia icucchiurid'ar- 
gentu e i cultelli cu lu manicu 
davoriu; c ricordati chi li ca- 
raffi, i bicchieri e i bicchirini 
sianu cpiilli di vetru arrutalu 
Acconcia poi intornu a la ta- 
vula i migliu sedii. 

Serv. Sareti servitu a pun- 
tinu. 

Patr. Iticordati chi s laser a 
veni minnonna. Tu sai quanta 
quista vecchia espiszicaghiola! 

J Metti all'ordini a camara bo- 
' ua, fa empie u sacconi e bath 
i strapunti. Fa lu lettu cu » 
linzoli e li ascionii piii fini e 
coprilu cu a zinzalera Empi 
[ u misciarolu d acqua, c slendi 
sopra u bazzi un asciuvamanu 
J ordiiiariu ed unit fini. Fa tutlu 
in regula e a mancia un ti 
pb maned. 

Serv. Maveti urdinatu da 
veru nudti cost, ma farachiu 
tutlu. 
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ANNOTATION 1 Sl'I.I.' OHTOORAFIA B U\ l J HONVX'/.l.\ 

DEL DIALITTO III AJACCIO. 


Net dialelto ajsccino si impiega I' ■ invece dell' <• aache al sin 
golare ; I* u, invece deli’ o, il ( invece del d, e negli arlicoli si sop- 
prune quasi seinpre I'e: si dice per esempio u paui per il pane 
Nel verbo mere si dice soyhu per sdnu, nei verbi andare 
amare ec si dice amti, vane, amaraclnu. andarachiu ptr amo. vado. 
amero, andrb ec 


f 
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DIALETTO DI BASTIA. 

Bastia e cos') prossima al litlorale toscano, da merila- 
rc una speciale indagincsul vcrnacolo in cssa usato. Frequen- 
tissima c quasi continuata 6 la comunicazione dci Livorne- 
si con quei di Bastia, principalmente per ragioni com- 
mcrciali. A ci6 si aggiunga chc Bastia 6 cilia ragguar- 
devole, situata in forma di anfiteatro sul pendio d'una rnon- 
tagna iri mezzo a giardini di olivi, di aranci e di cedri; c 
dalla parte del mare specialmentc presenta un pittorico col- 
po d'occhio. Questa citta possiede un Teatro, nel quale in 
alcune stagioni dellanno vengono rappresentate Opere in 
musica da cantanli chc provengono ordinariamenle dalla Tos- 
cana, e questa pure e una delle occasioni di comunanza fra 
il popolo di Bastia ed i Toscani. 

E da nnlarsi intanto die il dialetto di Bastia e un mi- 
scuglio di voci toscane, francesi, genovesi e di Corle. Elide 
il popolo 1c ultime sillahe, e non usa quasi mai la o sosti- 
luendole la u; come assai spesso la i lien luogo della e 
11 suono delle vocali e sempre molto stretto. La lettera che 
ha un suono lullo particolare e il g, il quale viene pronun- 
ziato con un’ emissione di voce che tienc il mezzo tra il 
suono naturale ordinario di quella lettera e la j: cosi Giu- 
seppe, Giulebbc, si pronunzierebbero tra Gliiseppe e Juseppe, 
Giuleppu e Juleppu. Andie il c si prnunzia con un suono 
bastardo tra quello del ch e del ci; cosi oreccliia si pronun- 
zia con una voce che tiene il mezzo tra oreccliia e oreccia. 
L ultima sillaba degli inliniti non si pronunzia mai: p. c. can- 
lare, andare, suonare, si pronunziano cant a, amid, suond. 
Finalmcnte il v poco si usa essendo surrogato dal b; bento 
per vcnto. 
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D1AL0G0 ITALIAN) 

THA UN PADRONE 

Kl> IN SERVITORB. 

Padrone. Ebbene, Batista, | 
hai tu eseguite tutte le com- 
mission! che li ho date? 

Sf.rvitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuaie piu che ho potuto. 
Questa mattina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, cd alle otto e Ire 
quarti entravo in citta ; ma 
poi e piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei sta- 
to a fare il poltrone in un’oste- 
ria, peraspettare che spioves- 
se! E perche non hai preso 
1’ ombrello ? 

Serv. Per non portar quel- 
l’impiccio; epoi jeri sera quan- 
do andai a letto non pioveva 
piu, o se pioveva, pioveva po- 
chissimo: stamani quando mi 
sono alzato era tutto sereno, 
e solamente a levata di sole 
si e rannuvolato. Piu tardi si 
e alzato un gran vento, ma 
invece di spazzare le nuvole, 
ha portalo una grandine che 


TRADI Z10ME 

NEL DIALETTO 
UI B ASTI A. 

Pads. Ebbe, Bath, liai fattu 
e cummisskmi clii t’ aghiu datu? 

Serv. Scid po' sta sicuru 
ch' eo so statu puntuaie piu 
ch aghiu pututu. Sta matina 
a le set e un quertu, era gia 
in motu; a le sette e mezzu, 
era a mezza strada, e a ott ore 
e tre querti, entrava in cilia 
Ma dopu e piuvitu tantu! 

Padr. Ni ? chi saresti statu 
a lu solitu a fa u pultrone in 
qualch osteria per aspetta ch el- 
lu stanciassi? Perche un n hai 
piglialu lu paracqua ? 

Serv. Vn l aghiu piglialu, 
per un n ave quell' impicciu 
e po’ eri sera quandu andai a 
lettu un piuvia pin o si pur 
piuvia, era poca cosa: sta inane 
quandu mi so riszatu era tuttu 
serenu, e solamente a levata 
di sole, s’ e annuvulatu. Piu 
terdi s' e mossu un gran bentu, 
ma a loghu di spazsd i nuvu- 
li, ha purtatu una grandine 

30 
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ha durato mezz’ ora, e poi 
acqua a ciel rotto 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto qua- 
si niente di cio ehe ti avevo 
ordinato; non e vero? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per citta 
in due ore. 

Padr Sentiamoietue pro- 
dezze. 

SERv.Neltempoche pioveva 
mi sono fermato in bottega del 
sarto, ed ho visto con questi 
miei occhi raccomodato il suo 
soprabito con bavero e fodere 
nuove; la sua giubba nuova e i 
pantaloni colle staffe era no fi- 
niti e la sottoveste stava ta- 
gliandola. 

Padr Tanto rneglio Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo e il ealzolajo, e di 
questi non ne hai cercato? 

Serv. Si signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suo cappello 
vecehio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. 11 ealzolajo 
poi aveva terminati gli stivali, 
le scarpe grosse da caccia, e 
gli scarpini da ballo. 

Padr Ma in casa di mio 


che durata mezs'ora, e po 
acqua a fiumi. 

Padr E cusi lu boli dammi 
a intende dun nave fattu quasi 
niente di quellu chio t avia 
cummandatu? 

Serv. Eo ansi spent chi 
scid sera cuntentu quandu sew 
sapera u giru ch'aghiu fattu 
pe’la citta in duj'ore. 

Padr. Sentimule to'bravure. 

Serv. In lu tempuchi piuvia, 
mi si fermatu in buttea di lu 
sertore e aghiu bistu cui mid 
proprj occhi arrangiatu a so' 
ftacchina cu lu cullcltu e le fro- 
I dere none: il so bestitu novu 
I e u pantalone cui suppie erano 
\ fitiili, e lu gile stava taglien- 
I dulu. 

Padr Tantu megliu Ma 
j avie puru a pochi passi u cap- 
pellaru e lu scherparu : da 
questi un ci si statu? 

Serv. Signor si. Ucappel- 
laru ripulia it so cappellu bec- 
chiu, e un li mancavache d’orla 
u novu. U scheiparu poi avia 
fnitu le botte, i scherpi grossi 
pe la caccia, e le scherpine da 
ballu 

Padr. Ma in casa di papa 
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padre quando sei andato, 
che queslo era l'essenziale? 

Serv. Appenaspiovuto, ma 
non vi ho trovatondsuo padre, 
n6 sua madre, ne suo zio, per- 
che jeri 1' altro andarono in 
villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello perd, o 
sua moglie almcno sara stata 
in casa ? 

Serv. No signore, perche 
avevano fatta una trottata fuori 
di citta, ed avevano condotto 
il bambino e la bambina. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in campagna col suo signor pa- 
dre, la cameriera e due servi- 
tori crano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di attaccare i cavalli per 
muoverli , se ne era andato col- 
la carrozza verso Uastia. 

Padr. Dunque la casa era 
vuota ? 

Serv. Non vi ho trovato 
che il garzone di stalla, ed a 
lui ho consegnato tutte le let- 
tere, perchd le portasse a chi 
doveva averle. 

Padr. Meno male. E la 


quandu ci si atulatu, che era 
l’ essenziale ? 

Serv. Appena stanciatu, ma 
nun ci aghiu truvatu tie hi so 
papa ne la so mamma ne lu 
so sin, perche I'altr’ eri andanu 
in campagna e ci lianu dur- 
milu. 

Padr. U mio fratellu perd 
o la sd moglia almenu sera 
stala in casa? 

Serv. Signor no, perche 
avianu fallu una Irullata, e 
avianu purtatu cun elli u zi- 
lellu e la zilella. 

Padr. Ma la servitu era 
tulta fuori di casa? 

Serv. U cucinaru era an- 
datu in campagna cu lu so pa- 
pa; a camerera e i dui servi 
eranu cu la sd cugnata, e u cuc- 
chiere avendu avul u iordine 
d attacca li cavalli per falli fa 
tin po di main, si n'era anda- 
tu a trulta. 

Padr. Dunque la casa era 
biota ? 

Serv Un ci aghiu truvatu 
che lu glierzone di stalla e e 
ad ellu ch'aghiu cunsegnate tut- 
te le lettcre perch'ellu le pur- 
tassi a chi le duvea ave. 
Padr. Menu male. E lepro- 


Digitized by Google 



468 


provvista per domani ? 

Serv. L’ ho fatta : per 
minestra ho preso della pa- 
sta, e intanto ho comprato 
del formaggio e del burro. 
Per accrescere il lesso di vi- 
tella, ho preso un pezzo di 
castrato. 11 fritto lo farb di 
cervello, di fegato e di car- 
ciofi. Per umido bo compra- 
to del majale, ed un’ anatra 
da farsi col cavolo. E sicco- 
mc non ho trovato nb tordi, 
nb starne, ne beccacce, ri- 
mediero con un tacchino da 
cuoccrsi in forno. 

Padr. E del pesce non ne 
hai comprato? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perchb costava po- 
chissimo. Ho comprato so- 
gliolc, triglie, razza, nasello e 
aliuste. 

Padr. Cos! va benissimo. 
Ma il parrucchiere non l'avrai 
potuto vedere? 

Serv. Anzi siccome ha la 
bottega accanlo a quella del 
droghiere, dove ho fatlo prov- 
vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cannella e cioccolala, 
cost ho parlato anche a lui. 

PADR.Echenuovetihadate? 


viste per dumane? 

Serv. So fatle: per mine- 
stra ughiu pigliatu pasta, e in- 
tanlu aghiu cumpratu furmo- 
glio e butiru. Per cresce lu 
les&u di bitella aghiu pigliatu 
un pezzu di castratu. U frit- 
tu u feraghiu di cerbellu, di 
fegatu e di artichiotxhi : per 
umidu aghiu cumpratu majale 
e tin' anatra da fassi cu lu 
cavulu : e siccome un «’ aghiu 
truvatu ne tordi, ne starne, nc 
beccacce, rimedieraghiu cun un 
gallinacdu da coe.esi in lu 
fornu. 

Padr. E pesce un n hai 
cumpratu ? 

Serv. Ansi n aghiu pigliatu 
in quantita perche costava po- 
ckissimu. Aghiu cumpratu so- 
gliole, triglie, razza, nasdlu e 
aliguste. 

Padr. Cast va benissimu. 
Ma lu piluccheru. nun l' hai 
pudutu bede ? 

Serv. Anst siccume la so 
buttea e accantu a quella di 
lu drughere duve aghiu fattu 
pruvista di succheru, peveru. 
garofani, cannella e ciocculala, 
cost aghiu parlalu unch adcltu. 

Padr. E chi nuove t hadatu? 
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Serv. Mi ha delto cho 
I’ Opera in musica ha fatto 
furore , ma che il ballo 6 
stato fischiato; che quel gio- 
vine signore suo umico perde 
1' altra sera al giuoco tutte le 
scommesse, e che ora aspet- 
tava di parlire colla prima 
occasione. Mi ha delto pure chc 
la signora Lucietta ha congeda- 
to il promesso sposo, e ha fatto 
giuramento di non volerlo piu. 

Padr. Gelosie .... quesla si 
che mi fa ridero ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se ella si conlenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
lorno subito a ricevcre i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretla 
e devo andare fuori di casa, 
ascollu prima cosa li ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 
dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i tovaglioli migliori; 
tra i piatti scegli quclli di 
porcellana. e procura che non 
manchino nf: scodelle, ne vas- 


Serv. M'ha dellu chc l Ope- 
ra in musica, ha fattu furore, 
ma chi lu ballu e statu fi- 
sc hiatu ; chi quello giovonu 
signoru amicu di signoria, per- 
di l' altra sera a lujocu tutte le 
scumesse, c ch' ora spetta di 
perte cu la prima occasione 
M’ha puru dettuchi la signora 
Lucietta ha kcensiatu lu so 
innamuratu e ha juratu di un 
' bedelu mai piu. 

Padr Jelusie. . . quesla si 
chi mi face ride : ma pensemu 
a noi. 

Serv. Si scio si cuntenta, 
mangiii un morsu di pane, e 
beju un sorsu di binu, e tor- 
nu subitu a piglia li so or- 
dini. 

Padr. Siccome aghiu furia 
e devu anda fuori di casa, sen- 
ti prima cosa ti ordinu, e poi 
manjerai e ti riposerai quanta 
ti piacera. 

Sfrv. Scio dica. 

Padr. Pe lu pransu cliave- 
mu da fa, prepara tutlu in 
lu salottu bonu. Piglia la tu- 
vaglia e i tuvaglioli piu belli : 
tra li piatti, sciegli quclli di 
purzellana : e prucura ch'un 
manchinu ne seudelle ne bas- 
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soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confelture e bottiglie. 

Serv. E quali posate met- 
lero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d' argenlo, le forchette c i 
coltelli col manico d’ avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri cd i bicchierini siano 
quelli di cristallo arrolato. Ac- 
comoda poi intorno alia tavola 
lc seggiole migliori. 

Serv. Ella sara scrvita 
puntualinente. 

Padr. Ricordati chc que- 
sla sera vienc mia nonna. 
Tu sai quanto e stucchcvole 
quella vecchia! Metti in ordi- 
ne la camera buona, fa' riem- 
pire il saccone e ribattere le 
materasse. Accomoda il letto 
con lenzuola e federe le piu 
fini, e cuoprilo col zanzariere. 
Empi la brocca di acqua, e 
sulla catinella distendi un 
asciugamano ordinario ed uno 
fine. Fa'tutto in regola, e la 
mancia non manchera. 

Serv. Per verita ella mi 
ha ordinato molte cose, ma 
faro lutto. 


sot. Arrangia la credenza cu lc 
frutte, uva, noci, amandule dol- 
ci, confelture e bird in bottiglie 

Serv. Chi pusate mettera- 
ghiu in tavula? 

Padr. Pig Ha li cucchiari 
d'arigentu, le furcine e i cultelli 
cu lu inanicu davoriu, e ri- 
cordati chi le buttiglie e i bic- 
chieri siano quelli di cristallu 
airotatu. Arrangia j>oi inlornu 
la tavula e seggiule piu belle. 

Serv. Scid sard servitu 
puntualinente. 

Padr. Ricordati chi sta sera 
bene mamma-cara. Tu sai 
quanta ella e fastidiosa .' Pre- 
pare li la piu bella camera, 
fa riempie lu saccone e batte 
li malerassi. Fa lu lettu cu 
le lenzole e ascionie le piu 
fini e coprilo cu la so zanzie- 
rera. Empi la pot d eau e 
sopra la curette distenti un 
asciugamano ordinariu e unu 
fine. Fa tuttu in regula, e 
! nunti manchera lu to bellu 
rigalu. 

Serv. Per di lu beru, scid 
in' ha ordinatu molte cose, ma 
sera fattu tuttu. 
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DIALETTO DELL* ELBA. 

con lU.t'STIUZIOM ETNOLOCICBE. 


Se per convenzione stabilita tra i piu illustri Geografi. 
diverse isole di varia estensionc, cost vicine da potersi tra 
di loro vedere e talvolta oncora piu distanti, formano un 
Arcipelago, anche la Toscana ha dunque il suo Le Isolc 
infatti ad essa pertincnti non sono in si piccol numero da 
formare semplice gruppo, stantechd se ne contano fino a 
sedici compresi i minori isolotti, ed ora pu6 aggiungersi di 
nuovo anche la Capraja, sebbene nella formazione del nuovo 
Regno d’ Italia siasi lasciata politicamente unita alia provincia 
di Genova. 

Ma sole sei sono le Isole abitate dell’ Arcipelago Toscano, 
e tra queste primcggia notabilmente quella dell’ Elba ; era 
quindi ben naturale che a qucsta io rivolgessi le mie etno- 
logiche investigazioni e che ivi mi procacciassi la versione 
del consueto Dialogo. Noterd primieramente che la popo- 
lazione dell’ Elba d formata di uomini generalmente robusti 
e di buona costruzione : giusla & la loro statura e raramente 
eccede in altezza: la carnagione d olivastra, scuro il pelame 
I. Elbano d assai dolce di carattere, ma proclive alia fierezza 
tostochd vogliasi urtarlo. La divisione in piccolissime fra- 
zioni della propriety territoriale d la causa primaria che 
rende quelli Isolani facili a muover risse : ma le divisioni 
e i partiti cessano sail’ istante, se loro si richieda di far 
mostra di forza e di unionc nazionale. 

Il linguaggio usato nell'Elba d il toscano, variandone 
la proferenza con accento un poco serrato. A Marciana, e 
in modo piu speciale a Capoliveri, la pronunzia viene ac- 
compagnata da sgradevole cantilena. A Lungone si fram- 
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mischiano voci napolitane e spagnuole al toscano idiorna, 
perclie restb il suo territorio lungamcnte soggetto a quei due 
reami. Vuolsi avvertire che nel vernacolo di questi isolani 
i nomi propri vengono abbreviati nel vucativo e proferiti 
quasi per meta ; An Id, France, Giambal'i invece di Antonio, 
Francesco, Giambattista. Si noti altresi che la preposizione 
a b spesso usata ove non avrebbe luogo, per esempio chiama 
a Cecco in luogo di chiama Cecco ; che la doppia rr viene 
proferita come una sola consonante ; tera, fero, per terra e 
ferro. Finalmente gli articoli e segnacasi il, gli, ai i 
vengono sempre mutati in lo e li; p. e. fatti dare lo reslv, 
rispetla li santi, guarda alii piedt ; invece di fatti dare il 
resto, rispctta i santi, guarda i piedi. Piu esalta idea potra 
prendersi del popolare linguaggio degli Elbani dalla tradu- 
zione del seguente Dialogo : esso 6 in vernacolo Capolivere, 
prescelto come tipo piu pronunzialo di tutti gli altri usali 
nell’Isola. 
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D1AL0G0 ITALIANO 

TRA UN PADRONE 

F.D IK RKBVITORK. 

Padrone. Ebbene, Bati- 
sta, hai tu eseguite tutte le 
commissioni che ti ho date? 

Servitore. Signore, io pos- 
so assicurarla di essere stato 
puntuale piu che ho potuto. 
Questa maltina alle sei e un 
quarto ero gia in cammino ; 
alle sette e mezzo ero a meta 
di strada, ed alle otto e tre 
quarti entravo in Portofer- 
raio; ma poi 6 piovuto tanto! 

Padr. Che al solito sei 
stato a fare il pollrone in 
un' osteria, per aspettare che 
spiovesse ! E perche non hai 
preso l'orabrello? 

Serv. Per non portarquel- 
1 impiccio; e poi jeri sera 
quando andai a letto non pio- 
veva piu, o se pioveva, pio- 
veva pochissimo : stamani 

quando mi sono alzato era tut- 
to sereno, e solamente a leva- 
ta di sole si b rannuvolato 
Piu tardi si b alzato un gran 


I 

TRADLZ10NE 

NED DIALETTO 

DI CAPOI-IVEni. ‘ 

Padrone Obbene, Tisla, 
facesle tutte le cotnmisioni che 
| ti die'di ? 

Servidore. Gnossi; ioposso 
1 accertallo di essere stato piu 
precise che ho potuto. Stamane 
alle seje e un quarto ero per 
la via, alle sette e mezzo ero 
( a tnessa via, e alle otto e ire 
quarti entravo in Feraja ; ma 
poi e puovuto tanto 

Padr. Che al solito sini 
stato a fa il jwltrone ali oste- 
ria, per aspella che spiovesse! 
0 perche un pigliasti lom- 
I brello? 

Serv. Per non porta quel- 
i lo'mpiccio; eppoi jerseru quando 
me tie andai a letto un pio- 
veva, o pioveva pogo pdchis- 
simo ; stamane quatulo mi s6 
levato era tutlo sereno, e solo 
a levata di s6le si e nugolato; 
sul tardi si e levato un gran 
vento, ma invece di leva li 


1 Le vocal! segnatc col** ai pronuiziar.o n»ollo strctte; le altro come si lisa 
dai Toscani. 
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vento , ma invece di spazzare 
le mi vole, ha porta to una gran- 
dine che ha durato mezz’ ora, 
e poi acqua a ciel rotto. 

Padr. Cost vuoi farmi in- 
tendere di non aver fatto quasi 
niente di ci6 che ti avevo or- 
dinato ; non e vero ? 

Serv. Anzi spero che ella 
sara contento, quando sapra 
il giro che ho fatto per Por- 
toferraio in due ore. 

Padr. Scntiamo le tue pro- 
dezze. 

SEnv. Nel tempo che pio- 
veva mi sono fermato in bot- 
tega del sarto, ed ho visto 
con questi miei occhi racco- 
modato il suo soprabito con 
bavero e fodere nuovc ; la sua 
giubba nuova, e i pantaloni 
colie stafTe erano finiti, e la 
soltoveste stava tagliandola. 

Padr. Tanto meglio. Ma 
avevi pure a pochi passi il 
cappellajo, e il calzolajo, e 
di questi non ne hai cercato? 

Serv. S\ signore: il cap- 
pellajo ripuliva il suocappello 
vecchio, e non gli mancava 
che orlare il nuovo. Il cal- 
zolajo poi aveva terminati gli 


; nugoli, e cascata una grandi- 
ne che e durata una mez- 
z’ora, e p&i un acqua a sub- 
bisso. 

Padr. Cost vOi fammi in- 
teere di un ave fatto nulla di 
quanto I avo ditto, tie vero? 

Serv. Nanzi spero che lui 
sara contento, quando sapera 
il giro che ho fatto pe Feraja 
in dit ore. 

Padr. Sentimo un p6 le 
tue prodesze. 

Serv. In tempo che pio- 
viiva mi sb fermato nclla bol- 
tega del sarto, e ho visto colli 
mi occhi acconciato il suo so- 
prabito col collo e le rovesce 
n6ve ; la su giubba turchina 
e li calzoni colle staffe erano 
finiti, e il giulecco lo stava ta- 
gliando. 

Padr. Tanto meglio; ma 
a poghi passi c era ’ l cappel- 
lajo e 7 calzolajo, e di quessi 
n'ha cercato ? 

Serv. Gnossi : il cappel- 
lajo puliva il sit cappello vec- 
chio, e un ci mancava che 
or la il novo. 1 1 calsolaro poi 
aveva terminati li stivali, li 
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stivali, le scarpe grosse da 
caccia, e gli scarpini da ballo. 

Padr. Ma in casa di mio 
padre quando sei andato , 
che questo era I’essenziale ? 

Serv. Appena spiovuto, 
ma non vi ho trovato nd suo 
padre, n6 sua madre, ntt suo 
zio, perchejeril'altroandarono 
in villa, e vi hanno pernottato. 

Padr. Mio fratello pero, o 
sua moglie almeno sara stata 
in casa? 

Serv. No Signore, perch£ 
avevano fatta una trottata, 
verso S. Martino, ed avevano 
condotto it bambino e le 
bam bine. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta fuori di casa ? 

Serv. II cuoco era andato 
in cainpagna col suo signor 
padre, la cameriera e due ser- 
viton erano con sua cognata, e 
il cocchiere avendo avuto l’or- 
dine di allaccare i cavulli per 
muoverli.se ne era andatocol- 
la carrozza verso Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
vuola ? 

Serv. Non vi ho trovato 


scarpimi da caccia e li scar- 
pini da ballo. 

Padr. Oh ’» casa di wii pa 
quando ci sini andato, che 
quesso era l essenziale? 

Serv. Appena ch' e spio- 
vuto, ma un ci ho trovo a 
nmno; ne 7 sit babbo, ue la 
sit mamma, ne 7 sit zio, per- 
che jer lallro andenno it villa, 
e ci so restati. 

Padr. L mi fratello pero, 
o la sit mo (j lie almanco sard 
stata 'n casa ? 

Serv. Gnornd, perchc ave- 
va fatta una camminata verso 
S. Martino, ed aveveno por- 
lato 1 1 bimbo, e le bimbe con 
eli. 

Padr. Ma la servitu era 
tutta for a di casa ? 

Serv. 11 coco era andato 
n cainpagna col sit signor pa- 
dre ; la camberie'ra e li dit 
servidori ereno col la su'cu- 
gnata, e il cocchiere avendo 
auto lordine di allacca li ca- 
valli per movelli, se’ n era 
andato colla carosza verso 
Lungone. 

Padr. Dunque la casa era 
bella vuola ? 

Serv. Un c ho trovato 
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che il garzone di slalla, cd 
a lui ho consegnate tutte le 
lettere, perche le portasse a 
chi doveva averle. 

Padr Meno male. E la 
provvista per domani ? 

Serv. L'ho fatta : per mi- 
nestra ho preso della pasta, e 
intanto ho compralo del for- 
inaggio e del burro. Per ac- 
crescere il lesso di vitella, 
ho preso uo pezzo di castra- 
to II fritto lo faro di cer- 
vello, di fegato e di carciofi 
Per umido ho comprato del 
majale, ed un' anatra da farsi 
col cavolo. E siccome non 
ho trovato ne tordi, n6 starne, 
ne beccacce, rimedierocon un 
tacchino da cuocersi in forno. 

Paur. E del pesce non ne 
hai comprato ? 

Serv. Anzi ne ho preso in 
quantita, perch6 costava po- 
chissimo.llocompratosogliole, 
triglic, razza, nasello ealiuste. 

Padr. Cosi va benissimo. 
Ma il parrucchiere non avrai 
poluto vederlo ? 

Serv. Anzi siccome ha la 
boltega accanto a quella del 
droghiere, dove ho fatto prov- 


allro chc 7 garzone di slalla, 
e a ello ho dalo tulle le let- 
tere, perche le portasse a chi 
andcvtno. 

Padr Manco male ; o la 
povvista per dimane ? 

Serv. L' ho fatta : pella 
minestra ho pigliato pasta, e 
ntanto ho crompato del cacia 
e del Imro. Per cresce il lesso 
di vitella ho pigliato un pezzo 
di castrato. La frittura la fa- 
ro di cervelle, di fegheto e di 
carctopni. Per umido ho crom- 
pato di majale ed un anatra 
da farsi col cavolo. Un avendo 
trovato, ne tor di, ne pernicie, 
ne beccaccie arrimediarv con 
un gallinaccio da dicessi in 
forno. 

Padr. 0 pesdo n hai 
a'ompato ? 

Serv. Mene ’ngiaro! n’ho 
pigliato un budelljd, perche 
era a bon marcalo. Ho crom- 
pato sogliole, triglie, razza, 
merluzso e rigoste. 

Padr. Cost va benissimo : 
l perrucchiere un i averai po- 
tato vede? 

Serv. Anzi siccome la su 
boltega e accanto a quella del 
droghiere, nduve ho provvislo 
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vista di zucchero, pepe, ga- 
rofani, cunnella e cioccolata, 
cosi ho parlato anche a lui. 

Padr. E che nuove ti ha 
date? 

Serv. Mi ha delto che 
P opera in musica ha falto 
furore, ma che il ballo e stato 
fischiato; che quel giovinc si- 
gnore suo am ico perde l’altra 
sera al giuoco tutte le scorn- 
messe, c che ora aspettava 
di partire colia diligenza per 
Marciana. Mi ha detto pure 
che la signora Lucietta ha 
congedalo il promesso sposo, 
e ha fatto giuramentodi non 
volerlo piu. 

Padr. Gelosie.... questa si 
che mi fa ridere ; ma pen- 
siamo ora a noi. 

Serv. Se eila si contenta 
mangio un poco di pane e 
bevo un bicchier di vino, e 
torno subilo a ricevere i suoi 
comandi. 

Padr. Siccome ho fretta 
e devo andarc fuori di casa. 
ascolta prima cosa ti ordino, 
e poi mangerai e ti riposerai 
quanto ti piacera. 

Serv. Comandi pure. 

Padr. Per il pranzo che 


lo zucchero, 7 pepe, ligarofani, 
la cannella, e la docciilala, 
cos i parlai anco con cllo. 

Padr. O che nove t' ha 
data ? 

Serv M’ ha ditto che la 
commedia in musica ha fatto 
| bene, ma I ballo I hanno fi- 
st ia to ; che quel giovanotto si- 
gnore su amigo ha perso jer- 
lallra sera al giiico tutte Ic 
scommesse, e che aora aspet- 
tava di parti’ col/a carrossa 
pc Marciana. M'ha ditto an- 
co che la sora Ludiila ha la- 
sciato il sit promisso s/niso, e 
ha fatto giuramento d' un ve- 
I dello piit. 

Padr. Gelosie . . . questa 
■ si che me fa ride : ma pen- 
samo a noi aora. 

Serv. Se lui si contenta 
mangio un jx> di pane, bejo 
un bicchier di vino, e vengo 
subbito a pig Ha li sit comandi 

Padr. Siccome ho furia, e 
devo ttsci’ di casa, senti prima 
quella che t' ordino, e dopo 
mangerai e ti riposerai quanto 
' ti par era. 

Serv. Dica pure. 

Padr. Pel pranzo che do- 
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dobbiamo fare, prepara tutto 
nel salotto buono. Prendi la 
tovaglia e i lovaglioli miglio- 
ri; tra i piatti scegli quelli di 
porccllana, e procura che non 
manchino ne scodclle, ne vas- 
soj. Accomoda la credenza con 
frulta, uva, noci, mandorle, 
dolci, confetture e bottiglie. 

Skrv. E quali posate met- 
tero in tavola ? 

Padr. Prendi i cucchiai 
d argcnto, le forcbelte c i 
collelli col manico d avorio, 
e ricordati che le bocce, i 
bicchieri ed i bicchierini sia- 
no quelli di cristallo arrotato 
Accomoda poi intorno alia ta- 
vola le seggiole migliori. 

Serv. Ella sara servita 
puntualmente. 

Padr Ricordati che que- 
sta sera viene mia nonna Tu 
sai quantobstucchcvole quella 
vecchia! Metti in ordinc la ca- 
mera buona.fa'riempire il sac- 
cone e ribattere le materasse. 
Accomoda il lettocon lenzuola 
e federe le piu fini.e cuoprilo col 
zanzariere. Empi la brocca di 
acqua, e sulla catinella disten- 
di un asciugamano ordinario 
ed uno fine. Fa tutto in rego- 


t 'em ofa, prepara lutto nel sa- 
lotlo meglin. Piglia la tovaglia 
e li tovagliijli piit fini : tra li 
piatti sccgli r/uclli di porcel- 
! lana, e sta attento che nun 
manchino tie scudelle, ne vas- 
soi. Acconcia la credenza con 
delle frutte, uva, noci, aman- 
dole, confetti, e bottiglie. 

Serv. Le posate quali met- 
tetd n tavola ? 

Padr. Piglia li cttcchiaj 
dargento, e le forchette colli 
collelli ch' hanno 7 manico 
d' aborio, e ricordeti che le 
bocce, li bicchieri e li bicchie- 
rini siino quelli di cristallo 
1 at ota to. Afetti poi giro giro 
alia tavola le sedie migliori. 

Serv Lui sard servita 
I prccisamenle. 

Padr. Itammentatiche sta- 
sera vene la mi nonna. Sai 
quanto e sconlrosa quella vec- 
chia.' Prepara e accomoda la 
cambera biina,[a riempt l sac- 
cone e ribatte le malerazse, 
acconcia 7 letto colli lenzolie 
federe le piu fine, e ciiprilo 
col zanzaliere. Empie la brocca 
deir acqua, e sulla catinella 
spiegaci uno sciugamano or- 
dinario e uno fino. Fa Ogni 
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la, e la mancia non manchera. cosa n regola, e la mancia un 

ti manchera 

Sebv. Per verita ella mi Sehv. Per crimola un e 
ha ordinato molte cose, ma pbgo, ma faro tutto- 
far6 tutto. 


La Haccolta che pubblicai potevasi notabilmente aumen- 
tare, ma non tulte lc fattemi promesse furono atlenute ; per 
cui avrei dovuto trattenere soverchiamente la slampa delle 
traduzioni che mi pervennero, e queste sembra a me che 
bastar possano a giustificare la conclusione colla quale daro 
termine a questo lavoro Etnologico. 

£ nolo che tra i nostri moderni filosofi di nota celebrity 
primeggio il Romagnosi, cui doveva necessariamente stare a 
cuore la patria, e passionatarnente ei l'amava! Nei suoi 
colloqui con soggetti di distinto merito frequcnte era il caso 
di lamcntarc le sorti d' Italia, e reciproche le esecrazioni 
dei pesanti ceppi che l’opprimevano; quindi comuni ardenti 
voti di emancipazione dalla schiavitu straniera. 

Accaddc un giorno che quel sommo Economista venne 
favorito di visita da illustrc Magistralo toscano, c presto 
nacque tra essi nobilc gara di manifestazioni patriottiche 
sulla possibility di riunione dei varj Stati italiani... Ma quul 
sarebbe (sfuggiva al Magistralo) la capitate della risorta i in- 
zione ? E il Romagnosi con vivo entusiasmo esclamava : E 
mel domanda un toscano ? Ma in Firenze, ove ebbero la cuna 
Dante, il Boccaccio, il MacchiaveUi, Galileo, il Buonarroti, non 
e usato i idioma gentile e suonante nelta sua purezza? 

Ebbene quei voti di generoso patriottisrno, che non po- 
tevano allora emettersi se non sommessamentc e nel ricinto di 
rispettale mura doinestiche, in forza di avvenimenti prodi- 



gosi, vennero ora appunto compiutamenle appagati. Firenze 
addivenne la Capitale del regno: i Senatori, i Deputati, i 
connazionali, gli slranieri che aflluiranno nella Cilia del I- tore 
non resteranno solamenle sorpresi dei moltiplici monumenli 
di belle arli copiosamente in essa sparsi, ma riescira loro 
in special modo gradita la purezza del linguaggio popolar- 
inenle usato sulle ridentissime rive dell’ Arno, fatta discreta 
eccezione a pochi idiotismi e a qualche difetto di pronunzia 
Chd se in taluno nascera la brama di porre a confronto 
la lingua della nuova Capitale coi dialetti adoperati cosi nell'al- 
ta come nella bassa Penisola e nellc sue Isole, non isdegm 
di ricorrere al contenuto in questa Operetta, e senza bisogno 
alcuno di vane dispute potra con facilita convincersi. che il 
Conte I’golino giustamcnte diceva all' autore della Divina 
Commedia. 

, . Fiorenttno 

Mi sembri veramente quando to ( odo. 
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